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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

SAFETY SYMBOLS
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A WARNING: The operation of any machines can result in foreign objects being thrown into your eyes, which can result
in severe eye damage. Before beginning machine operation, always wear safety goggles or safety glasses with side shields
and a full face shield when needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over eyeglasses or standard safety

glasses with side shields.

A Safety Alert
Wear Eye Protection

e. Do not use metal blades

—— The distance between the machine and
fo A& bystanders shall be at least 15 m.

.|| Guaranteed sound power level. Noise emission
XX to the environment according to the European
B

community’s Directive.

9 Bluetooth®

n Maximum Speed

== Direct Current

kg  Kilogram
mm  Millimeter

cm  Centimeter

.../min  Revolutions or reciprocation per minute

I P L@ @

Read & Understand Operator’s Manual

Wear Ear Protection

Keep bystanders away

Risk of burns. Do not touch hot surface.

Beware of thrown objects

Disconnect battery before maintenance
Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Take to an
authorized recycler.

The product complies with the applicable
European directives.

UK Conformity Assessed.

Protection against water jets

Voltage

NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, inc. and any use of such

marks by EGO is under license.
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] seeciricTions

Voltage 56V ==
Low: 4000 /min
n, Medium: 5000 /min
High: 6000 /min
Cutting Mechanism Bump Head
. 2.4-2.7 mm
Cutting Line Type nylon twist line
Cutting Width 42 cm
Recommended Operating 0°C - 40°C
Temperature
Recommended Storage 20°C - 70°C
Temperature
Optimum Charging 5°C - 40°C
Temperature
Weight (without battery pack) |3 kg

Bluetooth Operating
Frequency Band

2402-2480 MHz

Bluetooth Maximum

Transmission Power 10 dBm
Measured sound power 93 dB(A)
level L, K=1.1 dB(A)
Sound pressure level at 77 dB(A)
operator’s ear L, K=3 dB(A)
Guaranteed sound power level
L,,» (measured according to 94 dB(A)
2000/14/EC)
Front 2.2 m/s?
Valuation of Handle K=1.5 m/s?
vibration a,: Rear 1.97 m/s?
handle K=1.5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may
be used for comparing one machine with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of
the machine can differ from the declared value in which

the machine is used; In order to protect the operator,
user should wear gloves and ear protectors in the actual
conditions of use.

PACKAGE (FIG.A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR LINE TRIMMER (Fig. A1)
Guard
Line-cutting Blade
Trimmer Head (Bump Head)
Cutting Line
Motor Housing
Trimmer Shaft
Quick Adjustable Front Handle
Speed Mode Button
Battery-status Indicator

. Speed Indicator

. Bluetooth® Indicator

© ® N oo g~ w N
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. Variable Speed Trigger
. Lock-off Switch

. Battery-release Button
. Latch

. Ejection Mechanism

. Stop Ring

. 4mm Hex Key

. Rear Handle

. Shoulder Strap Loop
21. Shoulder Strap

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

N — o b
O © 00 N O o B~ W

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with
this line trimmer. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
to possible serious personal injury.
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A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the machine when assembling parts.

MOUNTING THE GUARD (FIG. B1 & B2)

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Take care of the blade on the guard
and protect your hand from cutting.

A WARNING: Never operate the machine without
the guard firmly in place. The guard must always be
on the machine to protect the user! When the guard is
fixed, never attempt to remove or adjust the guard, if
areplacement is needed, it should be performed by a
qualified service technician!

NOTICE: Only the guard with icon @@ can be used
with line trimmer head and must NOT be used with brush
cutter head. Be careful to choose the correct guard when
using the machine.

Loosen and remove the two bolts from the guard, align
the guard mounting holes with the assembly holes and
then lock the guard onto the shaft base with the two
bolts, together with two spring washers.

A WARNING: Make sure the guard is fixed according
to Fig. B1 & B2, any reverse fixing will cause great
danger!

MOUNTING AND ADJUSTING THE FRONT HANDLE

1. Stop the motor and remove the battery pack from
the machine, if installed.

2. Loosen the wing nut to separate the adjustable front
handle (Fig. C).

C-1 Front Handle C-3 Wing Nut

C-2 | Clamping Block | C-4 Quick-release Lever

3. Position the slant of the front handle upward
towards the rear handle. Press the handle onto the
upper shaft (Fig. D1).

4. Insert the clamping block into the handle slot (Fig. D2).

5. Mount the quick-release lever and tighten the wing
nut. (Fig. D3).

6. Pull the quick-release lever up to move/rotate the
front handle to a comfortable operating position (Fig.
D4).

7. Fold the quick-release lever to secure the front
handle in place (Fig. D5).
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A WARNING: Never operate the machine without the
front handle firmly in place.

MOUNTING SHOULDER STRAP

Depress the strap carabiner to open it and attach it onto
the shoulder strap loop (Fig. E1).

There are two ways to release the strap. Take it off from
your shoulder directly (Fig. E2) or depress the carabiner
and disconnect the shoulder strap from the shoulder strap
loop (Fig. E3).

When wearing the strap, no other wearable should
interfere with the release and removal of the strap.

When an emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

A WARNING: For safe and comfortable operation,
when using with a 6.0 Ah or higher Ah battery pack,
be sure to use the BH1000 EGO Backpack Link to
relieve the weight on the user’s arms.

A WARNING: Do not use shoulder strap and
BH1000 EGO Backpack Link at the same time. This
will prevent quick emergency release of the machine,
resulting in personal injury.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the machine before
servicing, cleaning, changing attachments or removing
material from the unit.

APPLICATIONS
The product may be used in rain.
You may use this product for the purposes listed below:

Trimming grass and weeds up against walls, fences,
trees and borders.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — STX4200 9
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NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed

purposes. Any other use is deemed to be a case of misuse.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY

Use only with EGO’s battery packs and chargers
listed in Fig.A2.

Fully charge before first use.
To Attach

Align the battery ribs with the mounting slots and press
the battery pack down until you hear a “click” (Fig. F1).

To Detach

Depress the battery-release button and pull the battery
out (Fig. F2).

HOLDING THE LINE TRIMMER (Fig. G)

For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder. Adjust the shoulder strap length and
placement to a comfortable operating position — hold the
trimmer with both hands: one hand on the rear handle and
the other hand on the front handle.

NOTICE: The trimmer head is parallel to the ground at a
proper cutting distance without the operator bending over.

A WARNING: When an emergency occurs, take the
shoulder strap off from your shoulder immediately, no
matter what way the strap is on.

STARTING/STOPPING THE MACHINE (Fig. H)
To Start

1. Move the lock-off switch forward and then press the
variable speed trigger to start.

2. The rotational speed of the trimmer head is
controlled with the variable speed trigger. More
pressure on the trigger results in higher speed; less
pressure on the trigger results in lower speed. Adjust
the speed to suit the task at hand.

NOTICE: The motor starts only when the lock-off lever
is moved forward and the trigger switch is depressed at
the same time.

To Stop

Move the machine away from the cutting area and release
the variable speed trigger to stop it.

A WARNING: Always remove the battery pack from
the machine during work breaks and after finishing work.

[H-1 [Lock-off Switch  |H-2 |Variable Speed Trigger

CHANGING SPEED MODE (FIG. I)
The machine features three speed modes.

Every time press the speed mode switch, the speed mode
will change.

The speed indicator will display the active speed status:
one light for low speed, two lights for medium speed,
three lights for high speed. The low speed mode provides
better control of the machine and longer operating time
per charge.

NOTICE:

The speed mode can be set before the machine is turned
on OR during operation.

When the machine is re-started after a break, the speed
mode will return to the previous speed.

I-1 |Speed Indicator 1-3 |Speed Mode Button

Battery-status

H ® Indi L
I-2 |Bluetooth® Indicator |I-4 Indicator

BATTERY-STATUS INDICATOR AND SPEED
INDICATOR (FIG. I)

The battery-status indicator shows the charge level and
the working status of the battery pack, and the speed
indicator shows the working status of the machine as
shown in the chart below. The battery-status indicator
and the speed indicator will illuminate when the machine
is started OR the speed mode button is pressed.
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=60

Indicator Lights Meaning
Solid green [ ] Battery charge level of 20% to 100%
NV}
Flashing green :-: Battery charge level of 10% to 20%
J—
Solid red [ ] Battery charge level of less than 10%
Battery-status Flashing red g‘i/, The battery pack is nearly depleted and needs to
indicator (fast or slow) B} be charged immediately.
The battery pack is overheated. Cool the battery
Solid orange pack until the temperature drops below 67°C.
g See “Battery High-Temperature Protection”
below.
The battery pack electronics error. Replace
Flashing red/ - -, the battery pack or contact EGO customer
green alternately SIS service center. See “Battery Electronics Error
Protection” below.
Solid green -_— The machine is working properly.
-—
The machine is overheated. Cool the machine until
the temperature drops below 80°C. See “Machine
Speed indicator High-Temperature Protection” below.
P : . NOTICE: To avoid damage to the machine, it
(the illustration Solid orange . .
shows the high will _automatlcally sh_ut down and pool down fo_r
5 minutes after multiple consecutive overheating
speed) ) o ) )
uses, during which time the orange light remains on
as a warning.
Flashing oranae The machine is overloaded. See “Machine
9 9 Overload Protection” below.

Battery High-Temperature Protection

If the battery temperature exceeds 70°C during
operation, the temperature-protection circuit will
immediately shut off the machine to protect the battery
pack from overheating damage. The battery-status
indicator will glow solid orange. Release the trigger and
wait until the overheated battery cools down and the
indicator turns green, then restart the machine.

Battery Electronics Error Protection

When the battery pack electronics error occurs, the
battery-status indictor will flash red/green alternately
and the machine will shut off in 3 seconds. Replace the
battery pack or contact EGO customer service center.

Machine Overload Protection

This machine has built-in overload circuit protection.
When the machine is overloaded, the motor will stop

and the speed indicator will flash orange. Remove the
battery pack from the machine, then reattach the battery
pack and restart the machine. Decrease the load on the
machine, avoid too long or oversize cutting line or cutting
on the heavy/woody shrubs.

Machine High-Temperature Protection

If the machine temperature exceeds 90°C during
operation, the temperature-protection circuit will
immediately shut off the machine from overheating
damage. The speed indicator will glow solid orange.
Release the trigger and wait until the overheated
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machine cools down and the speed indicator turns green,
then restart the machine.

COMMUNICATION TECHNOLOGY

For information on our full range of connected products
and services, including connection instructions, please
scan the QR Code below or visit
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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USING THE LINE TRIMMER

Clear the area to be cut before each use. Remove all
objects, such as rocks, broken glass, nails, wire, or line
that can be thrown or become entangled in the cutting
attachment. Clear the area of children, bystanders,
and pets. At a minimum, keep all children, bystanders
and pets at least 15m away; there still may be risk to
bystanders from thrown objects. Bystanders should

be encouraged to wear eye protection. If you are
approached, stop the motor and cutting attachment
immediately.

Before each use, check for damage/worn parts

Check the bump head, guard, shoulder strap, shoulder
strap loop, and front handle and replace the parts that
are cracked, warped, bent, or damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can
dull over time. It is recommended that you periodically
sharpen it with a file or replace it with a new blade.

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard or when sharpening or replacing the
line-cutting blade. Note the location of the blade on the

guard and protect your hands from injury.

Check for blockage of the trimmer head

= To prevent blockage, keep the trimmer head clean.
Remove grass clippings, leaves, dirt and any other
accumulated debris before and after each use.

= When blockage happens, stop the line trimmer and
remove the battery, then remove any grass that may
have wrapped itself around the motor shaft or trimmer
head.

After each use, clean the trimmer.

Adjusting cutting line length (Fig. J)

The trimmer head allows the operator to release more
cutting line without stopping the motor. As line becomes

frayed or worn, additional line can be released by lightly
tapping the bump head on the ground while operating
the trimmer.

NOTIGCE: Line release will become more difficult if the
cutting line becomes too short.

A WARNING: Do not remove or alter the line cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the
motor to overheat and may result in serious personal
injury.

Line replacement

NOTICE: Always use the recommended nylon cutting
line with a diameter of 2.4-2.7mm. Using line other than
that specified may cause the line trimmer to overheat or
become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line, wire,
or rope, etc. These can break off and become dangerous
projectiles.

1. Remove the battery pack from the line trimmer.

2. Cut 5 m long cutting line, insert the line into the
mounting hole inside the eyelet (Fig. K). Push and
pull the line from the other side until equal amounts
of line appear on both sides of the spool.

3. Press, while rotating the lower cover assembly in the
arrow direction, to wind the line onto the spool until
approximately 15 cm of line is showing on each side
(Fig. L).

4. Push the lower cover assembly down while pulling
on the lines to manually advance the line and to
check for proper assembly of the trimmer head.

NOTE: In case the line is pulled into the trimmer head by
accident, open the head and pull the cutting line out from
the spool. Follow the section “Reloading the cutting
line” in this manual to reload the line.

Reloading the cutting line

When the cutting line breaks from the line outlet or the
cutting line is not released when the trimmer head is
tapped, follow the below steps:

1. Press the release tabs on the trimmer head and
remove the lower cover assembly by pulling it
straight out (Fig. M & N).

NOTE: A flat head screw driver may be required to
depress the release tabs.

Remove the cutting line from the spool.

With one hand holding the trimmer, use another
hand to grasp the lower cover assembly and align
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the slots in the lower cover assembly with the

release tabs (Fig. 0). Press the lower cover assembly

until it snaps into place with a distinct click sound.

4. Follow the instructions in “Line replacement” to
reload the cutting line.

TRIMMER HEAD REPLACEMENT

A WARNING: If the head loosens after it is fixed in

position, replace it immediately. Never use a trimmer with
a loose cutting attachment. Replace a cracked, damaged

or worn out cutting head immediately, even if damage
is limited to superficial cracks. Such attachments may
shatter at high speed and cause serious injury.

Know the trimmer head (Fig. P)

P-1 Lower Cover Assembly |P-4 [Spring

P-2 |Cutting Line P-5 |Upper Cover

P-3 [Spool Assembly P-6 |Drive Shaft

Remove the trimmer head (Fig. Q1)

1. Remove the battery pack.

2. Insert the hex wrench provided into the shaft-locking

hole on the motor housing to act as a shaft lock,
hold it with one hand and try to push it inward. At
the same time, use the other hand to rotate the

trimmer head until the hex wrench is fully inserted.

|01 [shatt-tocking Hole |02 [shatt Lock

3. Keep holding the hex wrench, rotate the trimmer
head clockwise to remove it.

=60

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to
stop, and remove the battery pack. Failure to follow
these instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

CLEAN THE MACHINE

Clean the unit using a damp cloth with a mild
detergent.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

Clear any grass that may have wrapped itself around
the motor shaft or trimmer head.

= Use a small brush or the air discharge of a small

vacuum cleaner brush to clean the air vents on the
rear housing.

Keep the air vents free of obstructions.

SHARPENING THE LINE-CUTTING BLADE

A WARNING: Always protect your hands by wearing
heavy gloves when performing any maintenance on the
line-cutting blade.

Install the trimmer head 1. Remove the battery pack.
1. Lay the trimmer on the ground or the floor with the 2. Remove the line-cutting blade from the guard.
drive shaft facing upward. 3. Secure the blade in a vise.
2. Align the screw hole on the trimmer head with the 4. Wear proper eye protection and gloves and be
drive shaft, install the trimmer head onto the shaft careful not to cut yourself.
by rotating it counterclockwise (Fig. 02). 5. Carefully file the cutting edges of the blade with a
3. Install the hex wrench into the shaft-locking hole fine-tooth file or sharpening stone, being careful to
per the previous section, “Remove the trimmer maintain the original cutting-edge angle.
head". Continue to tighten the trimmer head 6. Reinstall the blade onto the guard and secure it in
counterclockwise until fully tightened (Fig. Q3). place with the two screws.
56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — STX4200 13
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STORING THE MACHINE

= Remove the battery pack from the machine when it is
not in use.

= Clean and maintainthe machine thoroughly before
storing it.

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the machine on or adjacent to fertilizers, gasoline, or
other chemicals.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,

used battery and charger into household

waste! Take this product to an authorized

recycler and make it available for

separate collection. Electric machines

must be returned to an environmentally
L compatible recycling facility.

14 56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — STX4200



TROUBLESHOOTING

=60

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Machine will not
start or stops
working.

The battery pack is not attached
to the trimmer.

No electrical contact between
the trimmer and battery pack.

The battery pack charge is
depleted.

The lock off switch is not
being moved forward before
depressing the variable speed
trigger.

The battery pack is too hot.

The machine is too hot.

The motor is overloaded.

The guard is not mounted on the
trimmer, resulting in an overly
long cutting line and motor
overload.

Heavy cutting line is used.

The battery pack has electronics
error.

Attach the battery pack to the trimmer.

Remove battery pack, check contacts and reinstall
the battery pack.

Charge the battery pack.

Move the lock-off switch forward and then press
the variable speed trigger.

Remove the battery pack and cool the battery pack
until the temperature drops below 67 °C.

Remove the battery pack and cool the machine
until the temperature drops below 80 °C.

The motor will recover when the load is removed.
For continuous work, decrease the load on the
machine, avoid excessive line length or cutting of
heavy/woody shrubs.

Remove the battery pack and mount the guard on
the trimmer.

Use recommended nylon cutting line with diameter
2.4-2.7 mm.

Replace the battery pack or contact EGO customer
service.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — STX4200
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Excessive vibration
or noise.

The cutting line is unbalanced.

The trimmer head is worn out.

n Lightly tap the trimmer head on the ground while
operating with the trimmer head. If necessary, tap
several times.

Replace with a new trimmer head. Refer to chapter
"TRIMMER HEAD REPLACEMENT".

Trimmer head will
not advance line.

The drive shaft or trimmer head
is bound with grass.

There is not enough line on the
spool or the line is broken at
the eyelet.

Line is tangled in the trimmer
head.

Heavy cutting line is used.

Stop the line trimmer, remove the battery and
then clean the drive shaft or the trimmer head
thoroughly.

Remove the battery and replace the new cutting
ling, follow the section “Line replacement” in this
manual.

Remove the battery, reload the cutting line, follow
the section “Line replacement” in this manual.

Use recommended nylon cutting line with diameter
2.4-2.7mm.

Grass wraps around
the trimmer head
and motor housing.

Cutting tall grass at ground
level.

Cut tall grass from the top down, removing no more
than 20 cm in each pass to prevent wrapping.

The blade is not
cutting the line.

The line-cutting blade on the
edge of the guard has become
dull.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Cracks on the
trimmer head

The trimmer head is worn out.

Replace the trimmer head immediately; follow the
section "TRIMMER HEAD REPLACEMENT" in this
manual.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitung

ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

WARNSYMBOLE
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A WARNUNG: Beim Betrieb von Geréten besteht die Gefahr, dass Fremdkorper in Ihre Augen geschleudert werden

und Sie dadurch schwerwiegende Augenschéden davontragen. Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn méglich mit

Seitenschutz, oder, falls ndtig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie die Maschine in Betrieb setzen. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber lhrer eigenen Brille oder eine herkdmmliche Schutzbrille mit

Seitenschutz zu tragen.

A Sicherheitshinweis
Augenschutz tragen

Q §2) Keine Metalimesser verwenden.
Zwischen der Maschine und Passanten muss

ein Abstand von mindestens 15 m eingehalten
werden.

L) Garantierter Schallleistungspegel.
an Gerduschemission an die Umgebung gemaB

Richtlinie der Européischen Gemeinschaft.
ea Bluetooth®

n,  Maximale Geschwindigkeit

== Gleichstrom

kg  Kilogramm
mm  Millimeter

cm  Zentimeter

Umdrehungen oder Pendelhubbewegungen

~/min pro Minute

s EEP LI ®Y

n
D

IPX5

Lesen & verstehen Sie die
Bedienungsanleitung

Tragen Sie einen Gehorschutz

Schaulustige fernhalten

Verbrennungsgefahr. Bertihren Sie keine heiBe
Oberfléche.

Vorsicht vor herausgeschleuderten
Gegenstanden

Akku vor der Wartung abnehmen.

Elektrische Altgerate diirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden. Bringen Sie die Maschine zu

einem Wertstoffhof bzw. zu einer amtlichen
Sammelstelle.

Das Produkt entspricht den geltenden
européischen Richtlinien.

GB-Konformitét gepriift.

Strahlwassergeschiitzt

Spannung

ANMERKUNG: Das Bluetooth® Zeichen und dessen Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und deren

Verwendung durch EGO ist lizenziert.
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TECHNISCHE DATEN

Spannung 56V ==
Niedrig: 4000/min
n, Medium: 5000/min
Hoch: 6000/min
Schneidmechanismus Fadenkopf
. 2,4-2,7 mm
Méhfadentyp Nylon-Ménfaden
Schnittbreite 42 cm

Empfohlene Betriebstemperatur | 0 °C - 40 °C

Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
Optimale Ladetemperatur 5°C-40°C
Gewicht (ohne Akku) 3kg

Bluetooth Frequenzband 2402-2480 MHz

Maximale Bluetooth-Sendeleistung | 10 dBm

Gemessener 93 dB(A)
Schallleistungspegel L, K=1,1 dB(A)

Schalldruckpegel am Ohr des 77 dB(A)

Bedieners L, K=3 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel
L, (nach 2000/14/EG gemessen) | 2+ B4
Vorderer 2,2 m/s?
Griff K=1,5 m/s?
Vibrationswert a,:
Hinterer 1,27 m/s?
Griff K=1,5 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einer anderen Maschine
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Geréts auftretenden
Vibrationen kdnnen von dem angegebenen Wert
abweichen. Zum Schutz des Bedieners sollten beim
eigentlichen Geréteeinsatz Handschuhe und ein
Gehdrschutz getragen werden.

LIEFERUMFANG (RBB. A1)
BESCHREIBUNG

AUFBAU (ABB. A1)
Schutzabdeckung
Fadenmesser
Méhkopf (Fadenkopf)

Mahfaden

Motorgehduse

Trimmerschaft

Schnell verstellbarer vorderer Griff
Geschwindigkeits-Wahlschalter
Ladeanzeige

. Leistungsstufenanzeige

. Bluetooth®-Anzeige

12. Betriebsschalter mit variabler Drehzahl

13. Verriegelungsschalter

14. Akkuentriegelung

15. Riegel

16. Auswurfmechanismus

17. Anschlagring

18. 4 mm Sechskantschliissel

19. Hinterer Griffbigel

20. Schultergurtschlaufe

21. Schultergurt

LTUSAMMENBAU

A WARNUNG: Wenn Teile beschédigt sind oder
fehlen, darf das Produkt erst eingesetzt werden, wenn
die Teile ausgetauscht wurden. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

© © N o o kw2
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A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt
zu verandern oder Zubehorteile zu verwenden, die

fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Umbauten oder Verdnderungen stellen
eine Zweckentfremdung dar und kdnnen zu schweren
Verletzungen fiihren.
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A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf

und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst von der Maschine abgenommen werden.

FADENSCHUTZ MONTIEREN (ABB. B1 & B2)

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Schneidschutzes immer Handschuhe.
Achten Sie auf das Messer am Schneidschutz und
schiitzen Sie Ihre Hande vor Schnitten.

A WARNUNG: Setzen Sie die Maschine nur in

Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht ist. Der
Schneidschutz muss zum Schutz des Benutzers immer
am Gerét befestigt sein! Wenn der Schneidschutz montiert
ist, darf er weder entfernt noch justiert werden. Falls
dieser ersetzt werden muss, wenden Sie sich an eine
qualifizierte Werkstatt!

HINWEIS: Nur der Schutz mit dem Symbol ) (&) kann
am Mahkopf des Rasentrimmers verwendet werden. Er
darf NICHT am Freischneideaufsatz verwendet werden.
Achten Sie bei Verwendung des Geréts auf die richtige
Schutzvorrichtung.

Montieren Sie die beiden Schrauben vom Schneidschutz
ab und lassen Sie die Befestigungslécher des
Schneidschutzes mit den Fixierbohrungen fluchten.
Montieren Sie den Schneidschutz anschlieBend mit

den beiden Schrauben und zwei Federscheiben am
Schaftende.

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Schutz
wie in Abb. B1 und B2 dargestellt fest montiert ist. Wird er
falsch herum montiert, kann das sehr geféhrlich werden!

MONTIEREN UND EINSTELLEN DES VORDEREN
GRIFFS

1. Stellen Sie den Motor ab und nehmen Sie den Akku
vom Gerat ab, sofern noch angeschlossen.

2. Lockern Sie die Fliigelmutter, um den vorderen Griff
zu zerlegen (Abb. C).

C-1 Vorderer Griff C-3 Fliigelmutter

C-2 | Klemmstiick C-4 Schnellentriegelung

3. Positionieren Sie den Abschrégung des vorderen Griffs
nach oben in Richtung des hinteren Griffs. Driicken Sie
den Griff auf die obere Motorwelle (Abb. D1).

4. Fiihren Sie das Klemmstiick in die Aufnahme am Griff
ein (Abb. D2).

o
=00
an—
5. Montieren Sie den Schnellspannhebel und ziehen Sie
die Fliigelmutter fest. (Abb. D3).

6. Ziehen Sie den Schnellspannhebel nach oben, um m
den vorderen Griff in eine bequeme Arbeitsposition zu
bringen/zu drehen (Abb. D4).

7. Klappen Sie den Schnellspannhebel um, um den
vorderen Griff zu fixieren (Abb. D5).

A WARNUNG: Ohne den fest montierten vorderen Griff
darf das Gerét auf keinen Fall benutzt werden.

ANBRINGEN DES SCHULTERGURTS

Driicken Sie den Gurtkarabinerhaken ein, um ihn zu
6ffnen, und befestigen Sie ihn in der Schlaufe des
Schultergurts (Abb. E1).

Es gibt zwei Mdglichkeiten den Schultergurt zu ldsen.
Entweder direkt von der Schulter abnehmen (Abb. E2)
oder den Karabiner 6ffnen und den Schultergurt aus der
Schlaufe ziehen (Abb. E3).

Beim Tragen am Gurt darf das Anbringen und Abnehmen
des Gurts nicht durch sonstige Zubehdrteile beeintrachtigt
werden.

Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von Ihrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt
umgelegt ist.

A WARNUNG: Fiir eine sichere und bequeme
Bedienung sollten Sie bei Verwendung eines Akkus
mit 6,0 Ah oder hoher unbedingt das BH1000 EGO
Rucksack-Verbindungsstiick verwenden, um die Arme
des Benutzers zu entlasten.

A\ WARNUNG: Den Schultergurt und das BH1000
EGO Rucksack-Verbindungsstiick nicht gleichzeitig
verwenden. In einem Notfall wére es dann nicht mehr
mdglich, das Gerét loszulassen. Dadurch besteht
Verletzungsgefahr.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden

oder andere schwere Verletzungen verursacht werden.
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A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehor kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, nehmen Sie den Akku vom Gerét ab, bevor
Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.

ANWENDUNGEN

Das Gerét darf bei Regen benutzt werden.

Sie konnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten
Zwecke einsetzen:

Schneiden von Gras und Unkraut an Wanden, Z&unen,
Béumen und Umrandungen.

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir die vorgeschriebenen
Zwecke verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt
als Zweckentfremdung.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten EGO Akkus und
Ladegeréate verwenden.

Vor dem ersten Gebrauch voll aufladen.
Anbringen

Lassen Sie die Stege am Akkugeh&use mit den
Gerédteaufnahmen fluchte und schieben Sie den Akku bis
zum horbaren Einrasten hinein (Abb. F1).

Abnehmen

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus (Abb. F2).

HALTEN DES RASENTRIMMERS (Abb. G)

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an. Bringen Sie die Lange und Position des
Schultergurts in eine bequeme Betriebsposition - halten
Sie den Trimmer mit beiden Handen fest: eine Hand am
hinteren Griff und die andere Hand am vorderen Griff.

HINWEIS: Der Méhkopf ist parallel zum Boden und im

richtigen Schneidabstand, wenn sich der Bediener nicht
biicken muss.

A WARNUNG: Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort
von lhrer Schulter, ganz gleich in welcher Weise der
Schultergurt angelegt ist.

GERAT STARTEN/STOPPEN (Abb. H)

Starten

1. Schieben Sie den Verriegelungsschalter nach vorn
und betétigen Sie dann den Betriebsschalter mit
variabler Drehzahl, um zu starten.

2. Die Rotationsgeschwindigkeit des Mahkopfs
wird mit dem Betriebsschalter mit variabler
Drehzahl eingestellt. Je stérker der Hebel gedriickt
wird, desto héher ist die Geschwindigkeit. Bei
nachlassendem Druck auf den Hebel verringert sich
die Geschwindigkeit. Die Geblasestufe sollte fiir die
auszufiihrenden Arbeiten geeignet sein.

HINWEIS: Der Motor lauft nur an, wenn der
Verriegelungshebel nach vorne bewegt und zugleich der
Betriebsschalter betatigt wird.

Stoppen

Entfernen Sie das Gerat aus dem Schnittbereich und
lassen Sie den Betriebsschalter los.

A WARNUNG: Bei Arbeitspausen und nach Abschluss
der Arbeiten stets den Akku vom Gerat abnehmen.

Betriebsschalter mit

i variabler Drehzahl

=

Verriegelungsschalter|H-2

GESCHWINDIGKEITSSTUFE ANDERN (ABB. I)
Das Gerdt verfiigt tiber drei Geschwindigkeitsstufen.

Bei jeder Betétigung des Geschwindigkeits-Wahlschalters
andert sich die Geschwindigkeitsstufe.

Die Geschwindigkeitsanzeige zeigt die jeweils aktive
Geschwindigkeitsstufe an: eine LED steht fiir die
niedrige Geschwindigkeit, zwei LEDs fiir die mittlere und
drei LEDs fiir die hohe Geschwindigkeit. Die niedrige
Geschwindigkeitsstufe ermdglicht eine bessere Kontrolle
liber das Gerét und die Betriebsdauer pro Aufladung
verlangert sich.

HINWEIS:

Die Geschwindigkeitsstufe kann vor dem Einschalten des
Geréts oder wahrend des Betriebs eingestellt werden.

Wenn das Gerat nach einer Pause wieder gestartet wird,
ist die zuletzt eingestellte Geschwindigkeitsstufe aktiv.

. ) Geschwindigkeits-
I-1 [Leistungsstufenanzeige |I-3 Wahischalter
I-2 |Bluetooth® Anzeige I-4 |Ladeanzeige
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LADEANZEIGE UND DREHZAHLANZEIGE (ABB. )

o
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des Gerats geméaB folgender Tabelle. Beim Starten des
Gerats ODER beim Betéatigen des Wahlischalters fiir die

Die Ladeanzeige zeigt den Lade- und Betriebszustand des  gegchwindigkeitsstufe leuchten die Ladeanzeige sowie
Akkus an. Die Drehzahlanzeige meldet den Betriebsstatus  gje prehzahlanzeige auf.

Kontrollleuchten

Bedeutung

Griines Dauerlicht [ ] Ladestand zwischen 20 und 100 %
NS
Griin blinkend “El: Ladestand zwischen 10 und 20 %
AN
Rotes Dauerlicht [ ] Ladestand unter 10 %
Ladeanzeige Rot blinkend g Der Akku ist fast entladen und muss sofort
9 (schnell oder -@l:
Lrane aufgeladen werden.
langsam)
Oranges Der Akku ist tiberhitzt. Akku auf eine Temperatur
ge unter 67 °C abkiihlen lassen. Siehe ,, Akku-
Dauerlicht

Uberhitzungsschutz* weiter unten.

Abwechselnd rot/

Wi, i/, |Elektronikfehler des Akkus. Akku wechseln

griin blinkend oy

W]

oder EGO Kundendienst kontaktieren. Siehe
+Elektronikfehler des Akkus"“ weiter unten.

Y

ST

Griines Dauerlicht

Gerét funktioniert einwandfrei.

Geschwindigkeitsanzeige | Oranges
(die Abbildung zeigt die | Dauerlicht
hohe Geschwindigkeit)

Geréat ist Uiberhitzt. Gerét auf eine Temperatur
unter 80 °C abkiihlen lassen. Siehe
Uberhitzungsschutz* weiter unten.

HINWEIS: Um Schéden an der Maschine zu
vermeiden, schaltet sie sich automatisch ab und
kiihit sich nach mehreren aufeinanderfolgenden
Durchgangen mit Uberhitzungen fiir 5 Minuten ab;
wahrend dieser Zeit leuchtet das orange Licht als
Warnung.

Orange blinkend

Gerét ist iiberlastet. Siehe ,,Uberlastschutz*
weiter unten.

Akku-Uberhitzungsschutz

Wenn die Akkutemperatur wihrend des Betriebs 70
°C iibersteigt, schaltet der Uberhitzungsschutz das
Gerat elektrisch ab, um den Akku vor Schéaden durch
Uberhitzung zu schiitzen. Die Ladeanzeige leuchtet

dauerhaft orange. Betriebsschalter loslassen und warten,

bis sich der iiberhitzte Akku abgekihlt hat und die
Anzeige griin leuchtet. Das Gerat kann anschlieBend

wieder eingeschaltet werden.
Elektronikfehler des Akkus

Wenn der Akku-Elektronikfehler auftritt, blinkt die
Ladeanzeige abwechselnd rot/griin und das Gerét schaltet
sich nach 3 Sekunden ab. Akku wechseln oder EGO
Kundendienst kontaktieren.
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Uberlastschutz

Diese Maschine verfiigt tiber einen eingebauten
Uberlastschutz. Bei einer Uberlastung des Geréts wird der
Motor angehalten und die Drehzahlanzeige blinkt orange.
Akku abnehmen, wieder anbringen und Gerét erneut
starten. Um die Belastung des Gerats zu verringern, zu
lange oder (ibergroBe Arbeitshereiche bzw. das Kiirzen
dicker oder verholzter Stréucher vermeiden.

Uberhitzungsschutz des Gerits

Ist die Geratetemperatur wahrend des Betriebs hoher

als 90 °C, schaltet der elektronische Uberhitzungsschutz
das Gerat sofort ab, um Schéden durch tberhdhte
Temperaturen zu verhindern. Die Drehzahlanzeige
leuchtet ununterbrochen orange. Betriebsschalter
loslassen und warten, bis sich das iiberhitzte Gerét
abgekiihlt hat und die Drehzahlanzeige griin leuchtet. Das
Geréat kann anschlieBend wieder eingeschaltet werden.

KOMMUNIKATIONSTECHNIK

Fiir Informationen oder unser gesamtes Angebot

an verbundenen Produkten und Dienstleistungen,
einschlieBlich Verbindungsanweisungen, scannen Sie bitte
den QR-Code unten oder besuchen Sie
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS

Den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch aufraumen.
Entfernen Sie alle Gegenstande, wie z.B. Steine,
zerbrochenes Glas, Ndgel, Drahte oder Faden, die vom
Gerat umhergeschleudert werden oder sich in der
Schneidvorrichtung verfangen kdnnen. Halten Sie Kinder,
Passanten und Haustiere von dem Bereich fern. Halten Sie
einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern, Passanten
und Haustieren ein; auch dann besteht noch Gefahr
durch umhergeschleuderte Gegensténde. Schaulustige
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schaden/
abgenutzte Teile

Uberpriifen Sie Mahkopf, Fadenschutz, Schultergurt,
Schultergurtschlaufe und den vorderen Haltegriff.
Wechseln Sie alle gerissenen, verzogenen, verbogenen
oder auf andere Weise beschadigten Teile aus.

Das Fadenmesser wird am Fadenschutzrand im Laufe der
Zeit stumpf. Es sollte daher regelmaBig mit einer Feile
nachgeschliffen oder durch ein neues Messer ersetzt
werden.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, wenn
Sie den Fadenschutz montieren oder auswechseln oder
das Méhfadenmesser nachschleifen bzw. auswechseln.
Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz und passen
Sie auf, dass Sie sich nicht verletzen.

Mahkopf auf Blockaden priifen

= Zur Vermeidung von Blockaden muss der Méhkopf
immer sauber gehalten werden. Entfernen Sie vor und
nach jeder Benutzung Grasschnitt, Blétter, Schmutz
und andere angesammelte Abfélle.

= |st der Mdhkopf blockiert, schalten Sie den
Rasentrimmer ab und beseitigen Sie den Rasen, der
sich vielleicht um die Motorwelle oder den Mahkopf
gewickelt hat.

Den Rasentrimmer nach jedem Gebrauch reinigen.

Einstellen der Mahfadenlédnge (Abb. J)

Am Mahkopf kann vom Benutzer mehr Méhfaden
ausgegeben werden, ohne dass der Motor dazu
angehalten werden muss. Wenn der Faden ausgefranst
oder abgenutzt ist, konnen Sie mehr Faden ausgeben,
indem Sie wahrend des Trimmens mit dem Fadenkopf auf
den Boden klopfen.

HINWEIS: Das Nachfiihren des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Fadentrennmechanismus

darf weder veréndert noch entfernt werden. Zu viel
Fadenldnge fiihrt zu einer Uberhitzung des Motors und
kann schwere Verletzungen nach sich ziehen.

Mahfaden auswechseln

HINWEIS: Verwenden Sie immer den empfohlenen
Nylon-Mahfaden mit einem Durchmesser von

2,4-2,7 mm. Bei Verwendung eines anderen Fadens kann
der Rasentrimmer (iberhitzen oder beschadigt werden.

AWARNUNG: Verwenden Sie niemals metallverstarkte
Méhfaden Dréhte oder Seile usw. Diese kdnnen
abbrechen und zu gefahrlichen Geschossen werden.

1. Nehmen Sie den Akku vom Rasentrimmer ab.

2. Schneiden Sie 5 m Méahfaden ab. Fiihren Sie den
Faden durch die Offnung in der Ose hindurch (Abb.
K). Schieben Sie den Faden durch und ziehen Sie
ihn auf der anderen Seite heraus, bis die Féden auf
beiden Seiten der Spule gleich lang sind.

22
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3. Driicken Sie auf die untere Abdeckung und wickeln
Sie dabei durch Drehen in Pfeilrichtung den Faden
auf die Spule, bis auf beiden Seiten etwa 15 cm
Faden (iberstehen (Abb. L).

4. Schieben Sie die untere Abdeckung nach unten und
ziehen Sie dabei an den Féden, um sie von Hand
vorzuziehen und die richtige Montage des Méhkopfs
zu kontrollieren.

ANMERKUNG: Falls der Faden versehentlich in den
Méhkopf gezogen wurde, 6ffnen Sie den Mahkopf
und ziehen Sie den Méhfaden aus der Spule. Befolgen
Sie zum Aufwickeln des Fadens die Anweisungen

im Abschnitt ,, Mdhfaden neu einfédeln“ in dieser
Bedienungsanleitung.

Méhfaden neu einfadeln

Gehen Sie wie folgt vor, wenn der Mahfaden vom
Fadenauslass abreiBt oder wenn kein Méhfaden mehr
beim Klopfen mit dem Mahkopf ausgegeben wird:

1. Driicken Sie die Freigabelaschen am Mahkopf und
entfernen Sie die untere Abdeckung, indem Sie diese
gerade herausziehen (Abb. M & N).

ANMERKUNG: Eventuell bendtigen Sie einen
Schlitzschraubendreher, um die Freigabelaschen zu
driicken.

2. Entfernen Sie den Mahfaden aus der Spule.

3. Halten Sie den Trimmer mit einer Hand fest und
greifen Sie mit der anderen Hand die untere
Spulenabdeckung. Lassen Sie die Offnungen in der
unteren Spulenabdeckung mit den Freigabelaschen
fluchten (Abb. 0). Driicken Sie die untere
Spulenabdeckung an, bis sie mit einem horbaren
Klickgerdusch fest einrastet.

4. Folgen Sie den Anweisungen im Abschnitt
,Méahfaden auswechseln“, um den Mahfaden
wieder aufzuziehen.

MAHKOPF AUSWECHSELN

A WARNUNG: Falls sich der Kopf nach dem
Anbringen wieder I8st, muss dieser sofort ersetzt
werden. Verwenden Sie niemals einen Rasentrimmer mit
lockerem Schneidwerkzeug. Ein gerissener, beschadigter
oder abgenutzter M&hkopf muss sofort ausgewechselt
werden, selbst wenn sich die Beschadigung lediglich

auf oberflachliche Risse beschrankt. Anbaugeréte dieser
Art konnen bei hoher Drehzahl zerspringen und schwere
Verletzungen verursachen.
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Beschreibung des Méahkopfes (Abb. P)

Untere

P-1 | spulenabdeckung P-4 |Feder m
4 Obere

il Pe Spulenabdeckung

P-3 [Spulen-Einheit P-6 |Antriebswelle

Mahkopf abbauen (Abb. Q1)

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Setzen Sie den mitgelieferten Sechskantschliissel
in die Wellen-Einrastoffnung am Motorgehduse,
sodass er die Welle arretiert, halten Sie ihn mit einer
Hand und versuchen Sie, ihn nach innen zu driicken.
Drehen Sie gleichzeitig mit der anderen Hand den
Mahkopf, bis der Sechskantschliissel vollstédndig
eingeflihrt ist.

Wellen-

a- Einrastéffnung

NN

Q-2 Wellenarretierung

3. Halten Sie den Sechskantschliissel weiter, drehen Sie
den Mahkopf im Uhrzeigersinn, um ihn zu entfernen.

Mahkopf montieren

1. Legen Sie den Rasentrimmer mit der Antriebswelle
nach oben auf den Boden.

2. Richten Sie das Schraubenloch am Méhkopf mit der
Antriebswelle aus, montieren Sie den Mahkopf auf
der Welle, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen (Abb. Q2).

3. Setzen Sie den Sechskantschliissel wie im
vorherigen Abschnitt ,,Abnehmen des Mahkopfs*“
beschrieben in die Wellen-Einrastoffnung. Fahren
Sie fort, den Mahkopf gegen den Uhrzeigersinn zu
drehen, bis er vollstdndig festgezogen ist (Abb. Q3).

WARTUNG

A WARNUNG: Schalten Sie vor Uberpriifung,
Reinigung oder Reparatur des Gerdts den Motor aus;
warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand
gekommen sind, und nehmen Sie den Akku ab. Bei
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann es zu schweren
Verletzungen oder Sachschaden kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiden am Gerét hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewéhrleisten, sollten
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alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern

durchgefiihrt werden.

GERAT REINIGEN

= Reinigen Sie das Gerat mithilfe eines feuchten Tuchs
und eines milden Reinigungsmittels.

6. Bringen Sie den Abschneider wieder am Fadenschutz
an und ziehen Sie ihn mit den beiden Schrauben fest.

GERAT LAGERN

= Nehmen Sie den Akku vom Gerat ab, wenn es nicht
mehr benutzt wird.

= Reinigen und warten Sie das Gerét vor dem Einlagern

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehéuse oder am Griff. Die Teile konnen von
bestimmten atherischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

Entfernen Sie eventuell um die Motorwelle oder den
Méhkopf gewickeltes Gras.

Reinigen Sie die Liftungsschlitze auf der
Gehduseriickseite mit einer kleinen Biirste oder mit der
Abluft einer kleinen Staubsaugerbiirste.

Die Liiftungs6ffnungen miissen frei von Blockaden
gehalten werden.

SCHARFEN DES FADENMESSERS

A WARNUNG: Bei Wartungsarbeiten am Fadenmesser
immer die Hande durch schnittfeste Handschuhe

schiitzen.
1. Entfernen Sie den Akku.
2. Bauen Sie den Fadenabschneider vom Schneidschutz

24

ab.
Den Abschneider in einen Schraubstock einspannen.

Tragen Sie einen geeigneten Augenschutz und
Handschuhe und passen Sie auf, dass Sie sich nicht
schneiden.

Die Schneidkanten des Abschneiders vorsichtig

mit einer feinen Feile oder einem Schleifstein
anschleifen, ohne den urspriinglichen Schnittwinkel
zu verandern.

griindlich.

= Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut

beliifteten Ort, der sich abschlieBen I&sst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Verstauen Sie
das Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin
oder anderen Chemikalien.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegerate
dirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerédt muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogeréte miissen bei einem

L umweltfreundlichen Recycling-Betrieb

abgegeben werden.
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STORUNGSBEHEBUNG
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Der Fadenschutz ist nicht am
Rasentrimmer montiert. Dadurch
wird der Faden zu lang und der
Motor wird tiberlastet.

Der eingesetzte Mahfaden ist
zu stark.

Elektronikfehler des Akkus.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht am = Akku am Rasentrimmer anschlieBen.
Rasentrimmer angebracht.
= Kein elektrischer Kontakt = Akku abnehmen, Kontakte iiberpriifen und wieder
zwischen Trimmer und Akku. anschlieBen.
= Der Akku ist entladen. = Laden Sie den Akku auf.
= Der Sperrschalter wird nicht = Schieben Sie den Verriegelungsschalter nach vorn
nach vorne bewegt, bevor der und betétigen Sie dann den Betriebsschalter mit
Betriebsschalter mit variabler variabler Drehzahl.
Drehzahl gedriickt wird.
= Der Akku ist zu heiB. = Nehmen Sie den Akku ab und lassen Sie ihn auf
eine Temperatur unter 67 °C abkiihlen.
L ) = Gerdt ist zu heiB. = Nehmen Sie den Akku ab und lassen Sie das Gerét
Gerét springt nicht auf eine Temperatur unter 80 °C abkiihlen.
an oder stoppt
plétzlich. = Der Motor ist liberlastet. = Der Motor lduft wieder an, nachdem sich die

Belastung verringert hat. Wenn Sie das Gerat
ohne Unterbrechung betreiben, verringern Sie die
Belastung des Geréts, vermeiden Sie eine zu lange
Fadenldngen oder das Schneiden von dicken/
holzigen Stréuchern.

Entfernen Sie die Akku und montieren Sie den
Fadenschutz am Trimmer.

Verwenden Sie den empfohlenen Nylon-Méhfaden
mit einem Durchmesser von 2,4-2,7 mm.

= Akku wechseln oder EGO-Kundendienst
kontaktieren.
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en Faden nach.

Méhfaden hat sich im Mahkopf
verfangen.

Der eingesetzte Mahfaden ist
zu stark.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Das Mahfaden hat eine = Klopfen Sie den Méhkopf leicht auf den Boden,
Zu starke Vibration Unwucht. waéhrend der Méhkopf in-Betrieb ist. Klopfen Sie
oder Larmentwick- mehrmals, falls erforderlich.
lung. = Der Méhkopf ist abgenutzt. = Ersetzen Sie in durch einen neuen Mahkopf.
Lesen Sie Abschnitt ,MAHKOPF AUSWECHSELN“.
= Die Antriebswelle oder der = Schalten Sie den Rasentrimmer aus, nehmen
Méhkopf werden durch Gras Sie den Akku ab und reinigen Sie dann die
blockiert. Antriebswelle oder den Méhkopf griindlich.
= Es ist nicht mehr geniigend » Entfernen Sie den Akku und wechseln Sie
Faden in der Spule oder der den Méahfaden aus. Befolgen Sie dazu den
. . ) Faden ist an der Ose gerissen. Abschnitt ,Méhfaden auswechseln® in dieser
Méhkopf fiihrt kein- Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie den Akku und ziehen Sie den
Méhfaden auf. Befolgen Sie dazu den Abschnitt
»Mahfaden auswechseln“ in dieser
Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie den empfohlenen Nylon-Mahfaden
mit einem Durchmesser von 2,4-2,7 mm.

Gras wickelt sich
um den Mahkopf
und das Motorge-
hduse.

Hohes Gras wird auf
Bodenebene geschnitten.

Beim Mahen von hohem Gras ist zu beachten, dass
in einem Durchgang nicht mehr als 20 cm gekiirzt
werden sollte, um ein Herumwickeln von Gras zu
vermeiden.

Der Abschneider
trennt den Faden
nicht ab.

Das Messer zum Abschneiden
des Fadens am Fadenschutzrand
ist stumpf geworden.

Schérfen Sie das Messer mit einer Feile oder
wechseln Sie es durch ein Neuteil aus.

Risse am Méahkopf

Der Méhkopf ist abgenutzt.

Ersetzen Sie den Méhkopf sofort. Beachten Sie
dazu die Anweisungen im Abschnitt ,MAHKOPF
AUSWEGHSELN" in dieser Bedienungsanleitung.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

‘ LISEZ LE MODE D’EMPLOI

SYMBOLES DE SECURITE

=60

A AVERTISSEMENT : L utilisation d’un outil électrique peut entrainer la projection d’objets étrangers dans vos yeux,
ce qui peut provoquer des Iésions oculaires graves. Avant de commencer a utiliser la machine, portez toujours un masque
de sécurité ou des lunettes de sécurité avec des protections latérales et une visiere compléte si nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des lunettes de vue ou des lunettes de

sécurité standards avec des protections latérales.

A Alerte de sécurité
Porter une protection oculaire

Q €29 Ne pas utiliser de lames métalliques
—— La distance entre la machine et les autres
personnes doit étre d’au moins 15 m.

.|| Niveau de puissance acoustique garanti.
XX Emission de bruit dans I’environnement
B/ conformément a la directive CE.

GB Bluetooth®

,  Vitesse maximale

=]

== Courant continu

kg  Kilogramme
mm  Millimetre

cm  Centimetre

.../min Tours ou mouvement par minute

s DEEP PTG @

n
D

IPX5

Lire et comprendre le manuel d’utilisation

Porter une protection auditive

Gardez les autres personnes éloignées

Risque de brilures. Ne touchez pas la surface
chaude.

Attention a la projection d’objets

Déconnectez la batterie avant I'entretien
Les produits électriques usagés ne doivent
pas étre jetés avec les ordures ménagéres.
Apportez-les dans un centre de recyclage
agréeé.

Le produit est conforme aux directives
européennes en vigueur.

Conformité Royaume-Uni évaluée.

Protection contre les jets d’eau

Tension

REMARQUE : La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, inc. et toute

utilisation de ces marques par EGO est sous licence.
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SPECIFICATIONS

Tension 56V ==
Basse : 4000 tr/min
n Moyen : 5000 tr/min

Haut : 6000 tr/min

Téte a avancement par

Mécanisme de coupe

frappe
) Fil torsadé en nylon

Type de fil de coupe 2.4-2.7 mm
Largeur de coupe 42 cm
Temperature’d utilisation 0°C - 40 °C
recommandée
Temperature' de stockage 20 °C - 70 °C
recommandée
Temperature de recharge 590 - 40 °C
optimale
Poids (sans batterie) 3kg

Bande de fréquence de
fonctionnement Bluetooth

Puissance de transmission

2402-2480 MHz

Bluetooth maximale 10dBm
Niveau de puissance 93 dB(A)
acoustique mesuré L, K=1,1 dB(A)

Pression acoustique au niveau | 77 dB(A)
des oreilles de I'opérateur L, | K=3 dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti L,

(conformément & la 94 dB(A)

norme 2000/14/CE)

Poignée | 2,2 m/s?
Niveau de avant K=1,5 m/s?
vibration a, : Poignée | 1,27 m/s?

arriere K=1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différentes
machines.

La valeur totale des vibrations déclarée peut également

servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de la machine peut étre différent de la valeur
déclarée totale en fonction de la maniere dont la machine
est utilisée ; afin de protéger I'opérateur, celui-ci doit
porter des gants et des protections auditives dans les
conditions réelles d'utilisation.

LISTE DES PIECES (FIG. A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-BORDURE (FIG. A1)
Carter
Lame de coupe
Téte de coupe (téte de frappe)
Fil de coupe
Carter du moteur
Arbre du coupe-bordures
Poignée avant a réglage rapide
Bouton du mode vitesse
Témoin d’état de la batterie

. Indicateur de vitesse

© ©° N o g~ w N

—_ =
- o

. Voyant Bluetooth®

12. Gachette & vitesse variable

13. Bouton de verrouillage

14. Bouton de déblocage de la batterie
15. Loquet

16. Mécanisme d’éjection

17. Bague d’arrét

18. CIé six pans 4 mm

19. Poignée arriére

20. Boucle de fixation de bandouliere
21. Bandouliére

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs piéces sont
manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet appareil
tant que toutes les pieces n’ont pas été remplacées.
Utilisez cet outil avec des pieces endommagées ou
manquantes peut provoquer des blessures corporelles
graves.
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A\ AVERTISSEMENT : N'essayez jamais de
modifier ce produit ni de créer des accessoires non

recommandés pour une utilisation avec ce taille-bordures.

De tels modifications et changements constituent un
usage impropre et peuvent engendrer des situations
dangereuses pouvant conduire a des blessures
corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Afin d’éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces.

MONTAGE DU CARTER (FIG. B1 & B2)

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants
pour assembler ou remplacer le carter de protection.
Prenez garde a la lame lorsque vous montez le carter
de protection et protégez votre main pour éviter de vous
couper.

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans que son carter de protection ne soit bien en place.
Le carter de protection doit toujours étre monté sur la
machine pour protéger I'utilisateur ! Une fois que le
carter a été fixé, n’essayez jamais de le démonter ou de
le régler. S'il doit étre remplacé, cela doit étre fait par un
réparateur qualifié !

REMARQUE : Seul le carter avec I'icone @ peut étre
utilisé avec la téte de coupe et ne doit PAS étre utilisé
avec la téte de la débroussailleuse. Veillez a choisir le bon
carter lors de I'utilisation de la machine.

Desserrez et enlevez les deux boulons du carter, alignez
les trous de montage du carter avec les trous sur le
manche, puis montez le carter sur la base de I'arbre avec
les deux boulons et deux rondelles ressorts.

A AVERTISSEMENT : Vérifiez que le carter est fixé
comme montré sur les images B1 et B2, un montage
dans le mauvais sens est trés dangereux !

INSTALLATION ET REGLAGE DE LA POIGNEE AVANT

1. Arrétez le moteur et retirez la batterie de la machine,
le cas échéant.

2. Desserrez I'écrou papillon pour séparer la poignée
avant réglable (Fig. C).

C-1 |Poignéeavant |C-3 | Ecrou papillon

C2 | Bloc defivation |C-4 |Manette deretrait

o
=00
o
3. Positionnez la partie inclinée de la poignée avant vers
le haut, en direction de la poignée arriére. Placez la
poignée sur I'arbre supérieur (Fig. D1).
4. Glissez le bloc de fixation dans la fente du guidon
(Fig. D2).
5. Montez le levier a retrait rapide et serrez I'écrou
papillon. (Fig. D3).
6. Tirez la manette de retrait rapide vers le haut pour

déplacer/faire pivoter la poignée avant dans une
position d’utilisation confortable (Fig. D4).

7. Repliez la manette de retrait rapide pour fixer la
poignée avant (Fig. D5).

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine si
la poignée avant n’est pas solidement fixée.

INSTALLATION DE LA BANDOULIERE

Appuyez sur le mousqueton de la sangle pour I'ouvrir et
attachez-le a la boucle de fixation de la bandouliere (Fig.
E1).

Il'y a deux maniéres de défaire la sangle. Enlevez-la
directement de votre épaule (Fig. E2) ou appuyez sur le
mousqueton pour détacher la bandouliére de la boucle de
fixation (Fig. E3).

Lorsque vous portez la bandouliére, rien ne doit interférer
avec son retrait.

En cas d’urgence, retirez-la immédiatement de votre
épaule, quelle que soit la maniére dont elle est portée.

A AVERTISSEMENT : Pour un fonctionnement siir
et confortable, en cas d’utilisation d’une batterie de
6,0 Ah ou plus, veillez a utiliser le lien de sac a dos
BH1000 EGO pour soulager le poids sur vos bras.

A AVERTISSEMENT : N’utilisez pas la bandouliére
et le lien du sac a dos BH1000 EGO en méme temps.
Cela empéche une éventuelle libération d’urgence rapide
de la machine, qui comporterait un risque de blessure.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des

rapide objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.
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A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
L'utilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
graves, retirez la batterie de la machine avant toute
opération de réparation, nettoyage, changement
d'accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

APPLICATIONS

Ce produit peut étre utilisé sous la pluie.

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés
ci-dessous :

Tondre I'herbe et les mauvaises herbes le long des murs,
des clétures, des arbres et des bordures.

REMARQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs EGO listés a la Fig.A2.

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Insertion

Alignez les arétes de la batterie sur les rainures
d’assemblage et poussez la batterie vers le bas jusqu’a
entendre un déclic (Fig. F1).

Retrait

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et tirez
la batterie hors de I'outil (Fig. F2).

TENIR LE COUPE-BORDURE (Fig. G)

Pour votre sécurité et une meilleure prise en main, placez
la bandouliére en travers de vos épaules. Réglez la
longueur et I'emplacement de la bandouliére pour obtenir
une position de travail confortable - tenez le coupe-
bordure a deux mains : une main sur la poignée arriere et
I'autre sur la poignée avant.

REMARQUE : La téte de coupe est paralléle au sol & une

distance de coupe appropriée sans que I'opérateur ne
soit penché.

A\ AVERTISSEMENT : En cas d'urgence, retirez la
sangle immédiatement de votre épaule, quelle que soit la
maniere dont elle est portée.

DEMARRAGE / ARRET DE LA MACHINE (Fig. H)

Démarrage

1. Actionnez le bouton de verrouillage vers I'avant, puis
appuyez sur la gachette a vitesse variable.

2. Lavitesse de rotation de la téte de coupe est
controlée par la gachette a vitesse variable. Plus de
pression sur la gachette accélére la vitesse ; moins
de pression sur la gachette la ralentit. Ajustez la
vitesse en fonction de la tAche a accomplir.

REMARQUE : Le moteur ne démarre que lorsque le
levier de déverrouillage est déplacé vers I'avant et que la
géachette est enfoncée en méme temps.

Arrét

Eloignez la machine de la zone de coupe, puis relachez la
gachette a vitesse variable pour I'arréter.

A\ NVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de
la machine pendant les pauses et aprés avoir terminé le
travail.

H-1 Bouton de H-2 Géchette a vitesse

verrouillage variable

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (FIG. )
La machine dispose de trois modes de vitesse.

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton de mode de
vitesse, le mode de vitesse change.

L'indicateur de vitesse indique la vitesse activée : un
voyant pour la vitesse basse, deux voyants pour la vitesse
moyenne, trois voyants pour la vitesse élevée. La vitesse
basse permet un meilleur contrdle de la machine et une
plus longue durée d’utilisation par charge.

REMARQUE :

Le mode de vitesse peut étre réglé avant que la machine
ne soit mise en marche OU pendant le fonctionnement.

Lorsque la machine est redémarrée aprés une pause, le
mode de vitesse revient a la vitesse précédente.

I-1 |Indicateur de vitesse |I-3 B_outon du mode
vitesse
Témoin d’état de la
H ® -
I-2 |Voyant Bluetooth I-4 batterie
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TEMOIN D’ETAT DE LA BATTERIE ET INDICATEUR DE

VITESSE (FIG. I)

Le témoin d’état de la batterie indique le niveau de charge
et I'état de fonctionnement de la batterie ; I'indicateur de

o
=060
o
vitesse montre I'état de fonctionnement de la machine
comme indiqué dans le tableau ci-dessous. Le témoin

d’état de la batterie et I'indicateur de vitesse s'allument
lors du démarrage de la machine OU lorsque vous

appuyez sur le bouton du mode vitesse. m

Témoin d’état de
la batterie

Témoins lumineux Signification

S’allume en vert [ ] Niveau de charge de la batterie de 20% & 100%
Ny

Clignote en vert - Niveau de charge de la batterie de 10% & 20%
AN

Rouge fixe [ ] Niveau de charge de la batterie inférieur @ 10 %

Rouge clignotant g‘if, La batterie est presque déchargée et doit étre

(rapide ou lent) ey immédiatement rechargée.

Le bloc de batterie est en surchauffe. Laissez la

S’allume en batterie refroidir jusqu’a ce que sa température
orange devienne inférieure a 67°C. Voir « Protection
contre la surchauffe de la batterie » ci-dessous.
. Erreur électronique de la batterie. Remplacez la
Clignote YT ; ice cli i
. - - ~ batterie ou contactez le service client EGO. Voir
alternativement

en rouge/vert

K « Protection contre les erreurs électroniques

de la batterie » ci-dessous.

Indicateur de
vitesse (exemples
avec une vitesse
élevée)

S’allume en vert

La machine fonctionne correctement.

La machine surchauffe. Refroidissez la machine
jusqu’a ce que la température descende en dessous
de 80°C. Voir « Protection contre la surchauffe de
la machine » ci-dessous.

S'allume en REMARQUE : Afin d'éviter tout dommage,

orange \ e .
I'appareil s’éteint automatiquement et passe en
refroidissement pendant 5 minutes apres plusieurs
utilisations consécutives en surchauffe ; pendant ce
temps, le témoin orange reste allumé a titre d'alerte.

' La machine est surchargée. Voir « Protection
Clignote en . .
orange contre la surcharge de la machine » ci-

dessous.

Protection contre la surchauffe de la batterie

Si la température de la batterie dépasse 70 °C pendant

le fonctionnement, le circuit de protection de la

température arréte immédiatement la machine pour

protéger la batterie contre les dommages liés a une
surchauffe. Le témoin d’état de la batterie s’allume en
orange. Relachez la gachette et attendez que la batterie
surchauffée refroidisse et que le voyant passe au vert,
puis redémarrez la machine.
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Protection contre les erreurs électroniques de la

batterie

Lorsqu’une erreur électronique de la batterie se produit,
le témoin d’état de la batterie clignote alternativement
en rouge/vert et la machine s’éteint en 3 secondes.
Remplacez la batterie ou contactez le service client EGO.

Protection contre la surcharge de la machine

Votre machine est pourvue d’une protection intégrée
contre la surcharge. Lorsque la machine est en surcharge,
le moteur s’arréte et I'indicateur de vitesse clignote en
orange. Retirez la batterie de la machine, puis réinsérez la
batterie et redémarrez la machine. Diminuez la pression
exercée sur la machine, évitez d’utiliser un fil de coupe
trop long ou surdimensionné et les coupes de buissons
denses/ligneux.

Protection contre la surchauffe de la machine

Si la température de la machine dépasse 90 °C
pendant le fonctionnement, le circuit de protection de
la température arréte immédiatement la machine pour
la protéger contre les dommages liés a une surchauffe.
L'indicateur de vitesse s’allume en orange. Relachez

la gachette et attendez que la machine surchauffée
refroidisse et que I'indicateur de vitesse passe au vert,
puis redémarrez la machine.

TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION

Pour plus d’informations sur notre gamme compléte de
produits et services connectés, y compris les instructions
de connexion, veuillez scanner le code QR ci-dessous ou
consulter

www.egopowerplus.eu/connect.

2ER
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UTILISER LE TAILLE-BORDURES

Nettoyez la zone a couper avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets pouvant s’emméler dans les accessoires
de coupe ou étre projetés, par exemple les pierres, les
morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les
ficelles. Veillez a ce qu'il n’y ait aucune autre personne,
aucun enfant, ni aucun animal dans I'aire de travail.
Veillez a ce que les enfants, les animaux ainsi que toute
autre personne se tiennent toujours a au moins 15 m
de I'outil en fonctionnement ; le risque de projection
d'objets reste présent. Insistez a ce que les autres
personnes présentes a proximité portent une protection

oculaire. Si une personne s’approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et I'accessoire de coupe.

Avant chaque utilisation, inspectez I’outil
pour vérifier qu'aucune de ses piéces n'est
endommagée/usée.

Vérifiez la téte de coupe, le carter, la bandouliére, la
boucle de fixation et la poignée avant, et remplacez toute
piece fissurée, déformée, tordue ou endommagée, quelle
qu’elle soit.

La lame de coupe du fil sur le bord du carter de protection
s’use avec le temps. Il est recommandé de I'aff(iter
régulierement avec une lime ou de la remplacer par une
lame neuve.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants quand
vous assemblez ou remplacez le carter de protection ou
quand vous affiitez ou remplacez la lame coupe-fil. Notez
le positionnement de la lame sur le capot de protection et
protégez vos mains des blessures.

Blocage de la téte de coupe

= Pour éviter tout blocage, gardez la téte de coupe
propre. Enlevez I'herbe coupée, les feuilles, la saleté
et tout autre débris accumulé avant et aprés chaque
utilisation.

En cas de blocage, arrétez le taille-bordures et
retirez-en la batterie, puis enlevez I'herbe qui aurait
pu s’enrouler autour de I'arbre du moteur ou de la téte
de coupe.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil.

Régler la longueur du fil de coupe (Fig. J)

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le fil
de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de coupe
devient usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger en
frappant légerement la téte de coupe sur le sol pendant
que 'outil est en marche.

REMARQUE : L'allongement du fil de coupe devient plus
difficile si le fil est trop court.

A AVERTISSEMENT : Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage de la lame de coupe du fil. Un fil de
coupe trop long peut provoquer la surchauffe du moteur
et entrainer des blessures corporelles graves.

Changer le fil de coupe

REMARQUE : Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
recommandé, d'un diamétre de 2,4-2,7 mm. Utiliser un
autre fil que celui spécifié peut provoquer la surchauffe et
la détérioration du taille-bordure.
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AA\IEBTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde, de fil
métallique, de fil a renfort métallique, etc. Ces derniers
peuvent se rompre et devenir des projectiles dangereux.

1. Retirez la batterie du taille-bordures.

2. Coupez un fil de coupe de 5 m de long, insérez le fil
dans le trou de montage a I'intérieur de I'ceillet (Fig.
K). Poussez le fil et tirez-le de I'autre coté jusqu’a ce
qu'il y ait une longueur de fil identique de chaque
c6té de la bobine.

3. Appuyez, tout en faisant tourner le couvercle inférieur
dans le sens de la fleche, pour enrouler le fil sur la
bobine jusqu'a ce qu'il y ait environ 15 cm de fil de
chaque c6té (Fig. L).

4. Appuyez sur le boitier inférieur tout en tirant les
extrémités du fil pour les faire sortir manuellement et
contréler le bon assemblage de la téte de coupe.

REMARQUE : Si le fil est entierement rentré dans la téte
de coupe par accident, ouvrez la téte et retirez le fil de la
bobine. Suivez I'étape « Recharger le fil de coupe » de
ce mode d’emploi pour recharger le fil.

Recharger le fil de coupe

Si le fil de coupe casse au niveau du trou de sortie ou S'il
ne sort pas quand vous tapez la téte de coupe, procédez
comme suit :

1. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte
de coupe et retirez le capot inférieur en le tirant vers
I'extérieur (Fig. M & N).

REMARQUE : Utilisez, si nécessaire, un tournevis plat
pour enfoncer les languettes de déblocage.

2. Retirez le fil de coupe de la bobine.

3. Tenez I'outil a une main et utilisez I'autre main pour
mettre en place le capot inférieur en alignant les
fentes du capot inférieur avec les languettes de
déblocage (Fig. 0). Appuyez sur le capot inférieur
jusqu’a ce qu'il s’enclenche avec un bruit de déclic
distinct.

4. Pour recharger le fil de coupe, suivez les consignes
indiquées dans la section « Changer le fil de coupe ».

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE

AA\IERTISSEMENT : Si la téte se desserre aprés avoir
été fixée, remplacez-la immédiatement. N'utilisez jamais
I'outil avec un accessoire de coupe desserré. Remplacez
immédiatement la téte de coupe si elle est fissurée,
endommagée ou usée, méme si la détérioration se limite
a des fissures superficielles. De tels accessoires peuvent
éclater a haute vitesse et provoquer des blessures graves.
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Description de la téte de coupe (Fig. P)

P-1 |Capot inférieur P-4 |Ressort

P-2 |Fil de coupe P-5 |Capot supérieur

P-3 |Bobine p.g [Arede
transmission

Retirez la téte de coupe (Fig. Q1)

1. Retirez la batterie.

2. Insérez la clé six pans fournie dans le trou de blocage
situé sur le carter moteur pour verrouiller I'arbre ;
maintenez fermement la clé d’'une main et enfoncez-
la. En méme temps, de I'autre main, faites pivoter la
téte de la tondeuse jusqu’a ce que la clé hexagonale
soit complétement insérée.

Trou de blocage de

0- I'arbre

—_

Q-2 [Verrou de I'arbre

3. Maintenez la clé six pans en position et tournez
la téte de coupe dans le sens des aiguilles d’une
montre pour la retirer.

Installation de la téte de coupe

1. Posez la machine au sol, avec I'arbre d’entrainement
orienté vers le haut.

2. Alignez I'orifice de la téte de coupe avec I'arbre
d’entrainement. Vissez la téte de coupe sur I'arbre en
la tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre (Fig. Q2).

3. Insérez la clé six pans dans le trou de blocage de
I'arbre, comme indiqué dans la section « Retirer la
téte de coupe ». Serrez fermement la téte de coupe
en continuant a la tourner dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre (Fig. Q3).

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'appareil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie. Ne
pas respecter ces instructions peut provoquer des blessures
corporelles graves et des dommages matériels.

AA\IERTISSEMENT : La machine ne doit étre réparée
qu'avec des pieces de rechange identiques. L'utilisation
de toute autre piéce peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un réparateur

TAILLE-BORDURES SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — STX4200
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NETTOYAGE DE LA MACHINE

Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. L'humidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

Enlevez les herbes ayant pu s’enrouler autour de
Iarbre moteur ou de la téte de coupe.

Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriere.

Veillez a ce que les ouies de ventilation restent
exemptes d’obstruction.

AFFUTER LA LAME COUPE-FIL

A AVERTISSEMENT : Protégez toujours vos mains en
portant des gants pour travaux lourds pendant toutes les
opérations d’entretien de la lame de coupe.

1

2.
3.
4

6.

Retirez la batterie.
Retirez la lame de coupe du capot de protection.
Fixez la lame dans un étau.

Portez une protection oculaire appropriée et des
gants et faites attention a ne pas vous couper.

Limez soigneusement les bords coupants de la lame
a l'aide d’une lime fine ou d’une pierre & aiguiser,

en veillant a bien suivre I'angle du bord de coupe
d’origine.

Installez la lame sur le carter et fixez-la avec les deux vis.

STOCKAGE DE LA MACHINE

= Retirez la batterie de la machine lorsqu’elle n’est pas

1!

utilisée.

= Nettoyez et entretenez soigneusement la machine
avant de la ranger.

= Rangez I'unité dans un endroit sec, bien aéré, fermé
a clé ou en hauteur et hors de portée des enfants.
Ne rangez pas la machine sur ou & cdté d'engrais,
d’essence ou d’autres substances chimiques.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés
avec les ordures ménageres ! Apportez
ce produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les machines électriques

L doivent étre ramenées dans un centre de
recyclage.

TAILLE-BORDURES SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — STX4200



GUIDE DE DEPANNAGE
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La machine ne
démarre pas ou
s’arréte en cours
d’utilisation.

La batterie n’est pas insérée
dans le taille-bordures.

Il n’y a pas de contact électrique
entre I'outil et la batterie.

La batterie est déchargée.

L'interrupteur de verrouillage
n'a pas été déplacé vers I'avant
avant d'appuyer sur la gachette
a vitesse variable.

La batterie est trop chaude.

La machine surchauffe.

Le moteur est en surcharge.

Le carter n’est pas monté
sur I'outil, ce qui provoque
une longueur excessive du fil
de coupe et la surcharge du
moteur.

Un fil de coupe trop épais est
utilisé.

La batterie présente une erreur
électronique.

Insérez la batterie dans le taille-bordures.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis
réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Actionnez le bouton de verrouillage vers I'avant,
puis appuyez sur la gachette a vitesse variable.

Retirez la batterie et laissez-1a refroidir jusqu’a ce
que sa température soit inférieure a 67 °C.

Retirez la batterie et laissez-la refroidir jusqu’a ce
que sa température soit inférieure a 80 °C.

Le moteur pourra redémarrer quand la charge aura
été retirée. Pour une utilisation continue, réduisez
la charge de travail, évitez un fil trop long ou la
coupe de broussailles épaisses/ligneuses.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Utilisez le fil de coupe en nylon recommandé de
2,4-2,7 mm de diametre.

Remplacez la batterie ou contactez le service client
EGO.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Vibrations ou bruits
excessifs.

= Le fil de coupe est déséquilibré.

La téte de coupe est usée.

= Frappez légerement la téte de coupe au sol
pendant Iutilisation. Répétez I'opération si
nécessaire.

Remplacez-la par une téte de coupe neuve.
Reportez-vous au chapitre « REMPLAGEMENT DE
LA TETE DE COUPE ».

La téte de coupe ne
fait pas avancer le
fil de coupe.

L'arbre d’entrainement ou la
téte de coupe est bloqué(e) par
de I'nerbe.

Il n'y a pas assez de fil sur la
bobine ou le fil est cassé au
niveau de I'ceillet.

Le fil est emmélé dans la téte
de coupe.

Un fil de coupe trop épais est
utilisé.

Arrétez le coupe-bordure, retirez la batterie, puis
nettoyez soigneusement I'arbre ou la téte de
coupe.

Retirez la batterie et changez le fil de coupe. Pour
cela, consultez le chapitre « Changer le fil de
coupe » du présent mode d’emploi.

Retirez la batterie et rechargez le fil de coupe. Pour
cela, consultez le chapitre « Changer le fil de
coupe » du présent mode d’emploi.

Utilisez le fil de coupe en nylon recommandé de
2,4-2,7 mm de diamétre.

De I'herbe s’enroule
autour de la téte de
coupe et du carter
moteur.

= Vous coupez de I'herbe haute au
ras du sol.

Coupez les herbes hautes de haut en bas en
coupant 20 cm au maximum a chaque passage
pour éviter que I’herbe ne s’enroule.

La lame ne coupe
pas le fil de coupe.

La lame de coupe du fil sur le
bord du carter est usée.

Afflitez la lame de coupe du fil avec une lime ou
remplacez-la par une lame neuve.

Fissures sur la téte
de coupe

La téte de coupe est usée.

Remplacez la téte de coupe immédiatement.
Cc_)nsultez la section « REMPLAGCEMENT DE LA
TETE DE COUPE » du présent mode d’emploi.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie

EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

SIMBOLOS DE SEGURIDAD
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A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan maquinas, es posible que salgan despedidos objetos que podrian causar lesiones
oculares graves. Antes de empezar a usar la maquina, péngase siempre gafas de seguridad, gafas con cristales anti-
impacto que cuenten con pantallas de proteccion lateral, o bien una méascara facial que proteja completamente la cara.
Recomendamos usar una méscara de seguridad de amplia vision que pueda utilizarse encima de gafas graduadas, o bien

gafas normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

A Aviso de seguridad
Utilizar proteccion ocular

Q €29 No utilice cuchillas de metal

—— La distancia entre la maquina y otras personas
M debe ser al menos 15 m.

)| Nivel de potencia acustica garantizado. La
an emision de ruido al medio ambiente cumple la

directiva de la Comunidad Europea.

GB Bluetooth®

n Velocidad maxima

== Corriente continua

kg  Kilogramo
mm  Milimetro

cm  Centimetro

..rpm  Revoluciones o carreras por minuto

A B 2@ @

Lea y comprenda el manual del usuario

Utilizar proteccion auditiva

Mantenga a terceros apartados de la zona
donde se esté utilizando la herramienta

Riesgo de quemaduras. No toque las
superficies calientes.

Cuidado con los objetos arrojados

Desconecte la bateria antes de realizar el
mantenimiento

Los productos eléctricos no deben eliminarse
con la basura doméstica. LIévelos a un centro
de reciclaje autorizado.

El producto cumple las directivas europeas
aplicables.

Conformidad para el Reino Unido evaluada.

Proteccion contra chorros de agua

Tension

NOTA: La marca y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth SIG, inc. y
cualquier uso de tales marcas por parte de EGO esta bajo licencia.

CORTABORDES INALAMBRICO DE HILO CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS — STX4200

I



=60

ESPECIFICACIONES

Tension 56V ==
Baja: 4000/min
n Media: 5000/min

Alta; 6000/min

recomendada

Cabezal con
Mecanismo de corte extraccion de hilo
por impacto
Hilo retorcido de
Tipo de hilo de corte nailonde 2,4 a
2,7 mm
Anchura de corte 42 cm
Temperatura de funcionamiento De 0 °C a 40 °C

Temperatura de almacenamiento
recomendada

De-20°Ca70°C

Temperatura 6ptima de carga

De5°Ca40°C

Peso (sin bateria)

3kg

Banda de frecuencia de
funcionamiento Bluetooth

2402-2480 MHz

Potencia maxima de transmision

Bluetooth 10dBm
Nivel de potencia actstica 93 dB(A)
ponderado L, K=1,1 dB(A)
Nivel de presion acustica medido | 77 dB(A)
ala altura del oido del usuario L, | K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica
garantizado L, (medido segun 94 dB(A)
2000/14/CE)
Empufadura | 2,2 m/s?
Evaluacién de la delantera K=1,5 m/s?
vibracion a,: Empufiadura | 1,27 m/s?
trasera K=1,5 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar

para comparar maquinas;

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de

exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de
la méaquina pueden diferir del valor declarado en funcion
de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

CONTENIDO DE LA CAJA (FIG. A1)
DESCRIPCIGN

FAMILIARICESE CON EL CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO (FIG. A1)

Protector

Cuchilla de recorte del hilo

Cabezal del cortabordes (cabezal de impacto)
Hilo de corte

Carcasa del motor

Tubo del cortabordes

Empufadura delantera de ajuste rapido
Botdn de modo de velocidad

Indicador del estado de la bateria

© ©° N o g~ w N~

—_
o

. Indicador de velocidad

—_
—

. Indicador de Bluetooth®

12. Gatillo para la velocidad variable
13. Interruptor de desbloqueo

14. Boton de liberacion de la bateria
15. Seguro

16. Mecanismo de expulsion

17. Anillo de tope

18. Llave hexagonal de 4 mm

19. Empuiadura trasera

20. Presilla para la correa bandolera
21. Correa bandolera

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o estd dafada,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.
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A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni crear accesorios no recomendados para su uso con
esta cortadora de hilo. Cualquier alteracion o modificacion
se considerara uso indebido y podria provocar una
situacion peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.

MONTAJE DE LA PROTECCION (FIG. B1 Y B2)

A ADVERTENCGIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y protéjase las manos
adecuadamente para evitar cortarse.

A\ ADVERTENCIA: Nunca utilice la magquina sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. jLa
proteccion debera estar siempre instalada en la maquina
para proteger al usuario! Cuando la proteccion esté
fijada, no intente nunca quitarla o ajustarla. jEn caso

de que haya que sustituirla, debera hacerlo un técnico
cualificado!

AVISO: Solo la proteccion con el simbolo @@ se puede
usar con el cabezal cortabordes de hilo y NO se debe usar
con el cabezal de desbrozadora. Tenga cuidado de elegir
la proteccion correcta cuando utilice la maquina.

Afloje los dos tornillos de la proteccion y quitelos; alinee
los orificios de montaje de la proteccion con los orificios
de instalacion y, a continuacion, bloquee la proteccion
sobre la base del tubo utilizando los dos tornillos, junto
con dos arandelas elasticas.

A ADVERTENCIA: Aseglrese de que la proteccion
esté fijada tal como se muestra en las fig. B1y B2. jSi se
fija de forma inversa provocara una situacion de peligro
grave!

MONTAJE Y AJUSTE DE LA EMPUNADURA
DELANTERA

1. Detenga el motor y quite el paquete de baterias de la
maquina, si estd instalado.

2. Afloje la tuerca de mariposa para separar la
empufadura delantera ajustable (fig. C).

C-1 Empunadura C-3 Tuerca de mariposa
delantera

oo |Uowede o, |Pancade
fijacion liberacion rapida

o
=00
an—

3. Coloque la parte inclinada de la empufiadura
delantera hacia arriba, en direccion a la empufiadura
trasera. Presione la empufiadura sobre el tubo
superior (fig. D1).

4. Inserte el bloque de fijacion en la ranura de la
empufiadura (fig. D2).

5. Monte la palanca de liberacion rapida y apriete la
tuerca de mariposa. (Fig. D3).

6. Tire de la palanca de liberacion rapida hacia arriba
para mover o girar la empufiadura delantera a una
posicion de funcionamiento cémoda (fig. D4).

7. Pliegue la palanca de liberacion rapida para fijar la
empufadura delantera en su lugar (fig. D5).

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la maquina sin la
empufadura delantera instalada y firmemente sujeta en
su sitio.

MONTAJE DE LA CORREA BANDOLERA

Presione el mosqueton de la correa para abrirlo y fijelo en
la presilla para la correa bandolera (fig. E1).

Hay dos formas de soltar la correa. Quitesela directamente
del hombro (fig. E2) o presione el mosqueton y desconecte
la correa bandolera de la presilla para la correa bandolera
(fig. E3).

Al usar la correa, ningun otro dispositivo debe interferir
con la liberacion y la retirada de la correa.

En caso de emergencia, quitesela del hombro
inmediatamente, sin importar como esté colocada la
correa.

A ADVERTENCIA: Para un funcionamiento seguro
y comodo, cuando la utilice con una bateria de 6,0 Ah
0 mas, asegtirese de utilizar el enlace para mochila
BH1000 EGO para aliviar el peso en los brazos del
usuario.

A ADVERTENCIA: No utilice la correa bandolera

y el enlace de la mochila BH1000 EGO al mismo
tiempo. Esto evitara una liberacion rapida de emergencia
de la méaquina, con el consiguiente riesgo de lesiones
personales.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

CORTABORDES INALAMBRICO DE HILO CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS — STX4200
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A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, de la
herramienta pueden salir objetos despedidos y alcanzar
los ojos, provocando lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
la bateria de la maquina antes de realizar cualquier
reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de retirar
acumulaciones de material cortado.

APLICACIONES
El producto puede utilizarse con lluvia.

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

quitar hierba y malas hierbas junto a paredes, vallas,
arboles y bordes.

AVISO: La maquina debe utilizarse inicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Utilice unicamente los modelos de baterias y
cargadores de EGO indicados en la fig. A2.

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.

Instalacion

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje, e introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un «clic» (fig. F1).

Retirada

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la
bateria tirando de ella (fig. F2).

SUJECION DEL CORTABORDES CON CABEZAL DE
HILO (fig. G)

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, péngase

la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
longitud de la correa para el hombro y la ubicacion en una
posicion comoda para el uso: sostenga el cortabordes con

A ADVERTENCIA: En caso de emergencia, quitese la
correa del hombro inmediatamente, sin importar como
esté colocada.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MAQUINA (fig. H)

Puesta en marcha

1. Mueva hacia delante el interruptor de desbloqueo
y, a continuacion, apriete el gatillo para la velocidad
variable para ponerla en marcha.

2. Lavelocidad de rotacion del cabezal del cortabordes
se controla con el gatillo para la velocidad variable.
Una mayor presion en el gatillo produce una
velocidad mas alta; una menor presion en el gatillo
produce una velocidad mas baja. Ajuste la velocidad
en funcion de la tarea que vaya a realizar.

AVISO: EI motor solo se pone en marcha cuando la
palanca de desbloqueo se desplaza hacia delante y el
gatillo interruptor se presiona al mismo tiempo.

Parada

Aparte la maquina del area de corte y suelte el gatillo
para la velocidad variable para detenerla.

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de quitar la
bateria de la maquina durante cualquier pausa de trabajo
y cuando haya finalizado la tarea.

Interruptor de
desbloqueo

Gatillo para la

i velocidad variable

H-

N

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (FIG. I)
La maquina cuenta con tres modos de velocidad.

Cada vez que presione el interruptor de modo de
velocidad, cambiard el modo de velocidad.

El indicador de velocidad mostrara el estado de la
velocidad activa: una luz para baja velocidad, dos luces
para velocidad media y tres luces para alta velocidad. El
modo de baja velocidad proporciona un mejor control de la
maquina y un mayor tiempo de funcionamiento por carga.

AVISO:

El modo de velocidad se puede configurar antes de
encender la maquina O durante el funcionamiento.

Cuando la maquina se reinicia después de un descanso,
el modo de velocidad volvera a la velocidad anterior.

ambas manos: una mano en la empufiadura trasera y la Indicador de Boton de modo de

otra mano en la empufiadura delantera. -1 | elocidad -3 | elocidad

AVISO: El cabezal del cortabordes esta paralelo al suelo a Indicador de Indicador del estado de
) ) ) ) I-2 ® I-4 ;

una distancia de corte adecuada, sin que el usuario tenga Bluetooth! la bateria

que inclinarse.
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INDICADOR DE ESTADO DE BATERIA E INDICADOR

DE VELOCIDAD (FIG. I)

El indicador de estado de la bateria muestra el nivel
de carga y el estado de funcionamiento de la bateria,
y el indicador de velocidad muestra el estado de

=60

funcionamiento de la maquina, como se muestra en

el gréfico a continuacion. El indicador de estado de la
bateria y el indicador de velocidad se iluminaran cuando

se encienda la maquina O se presione el boton de modo
de velocidad.

Indicadores luminosos Significado
Verde fijo [ ] Nivel de carga de la bateria del 20 % al 100 %
Parpadeando en - ) .
- Nivel de carga de la bateria del 10 % al 20 %
verde 2T
Rojo fijo [ ] Nivel de carga de la bateria menos del 10 %
. Parpadeando en - . -
Indicador del ) . - La bateria esta casi agotada y debe recargarse
rojo (deprisa o -, inmediatamente
zsiadP de la despacio) oo :
ri p p
ateria La bateria estéa sobrecalentada. Espere a que la
bateria se haya enfriado lo suficiente hasta que
Naranja fijo su temperatura sea inferior a 67 °C. Consulte
«Proteccion contra sobrecalentamiento de la
bateria» a continuacion.
Error de la electronica de la bateria. Cambie la
Parpadeando Wi, i, bateria o pdngase en contacto con el centro de
alternativamente M- - |atencion al cliente de EGO. Consulte «Proteccion
en rojo y verde contra errores de la electrénica de la bateria» a
continuacion.
Verde fijo -— La maquina funciona correctamente.
-—
La méquina esté sobrecalentada. Enfrie la
magquina hasta que la temperatura descienda por
Indicador de debajo de 80 °C. Consulte «Proteccién contra
velocidad (la sobrecalentamiento de la maquina» a continuacion.
ilustracién Naranja fijo AVISO: Para evitar dafios en la maquina, esta se
muestra la apagara automaticamente y se enfriara durante 5
velocidad alta) minutos tras varios usos consecutivos en condiciones
de sobrecalentamiento. Durante este tiempo, la luz
naranja permanecera encendida como advertencia.
La méquina esta sobrecargada. Consulte
Parpadeando en L. J_—
) «Proteccion contra sobrecarga de la maquina»
naranja . )
a continuacion.
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Proteccion contra sobrecalentamiento de la
bateria

Si la temperatura de la bateria supera los 70 °C

durante el funcionamiento, el circuito de proteccion de
temperatura apagara inmediatamente la maquina para
proteger la bateria de dafios por sobrecalentamiento. El
indicador de estado de la bateria se encendera de color
naranja fijo. Suelte el gatillo y espere hasta que la bateria
sobrecalentada se enfrie y el indicador cambie a verde. A
continuacion, reinicie la maquina.

Proteccion contra errores de la electrénica de la
bateria

Cuando se produzca un error de la electronica de la
bateria, el indicador de estado de la bateria parpadeara
en rojo y verde alternativamente y la maquina se apagara
al cabo de 3 segundos. Cambie la bateria 0 péngase en
contacto con el centro de atencion al cliente de EGO.

Proteccion contra sobrecarga de la maquina

Esta maquina lleva incorporado un circuito de proteccion
contra sobrecarga. Cuando la maquina esté sobrecargada,
el motor se detendra y el indicador de velocidad
parpadeara en naranja. Quite la bateria de la maquina y,

a continuacion, vuelva a colocar la bateria y reinicie la
maquina. Disminuya la carga en la méaquina, evite que el
hilo de corte sea demasiado largo o demasiado grande, y
no corte arbustos pesados o lefiosos.

Proteccion contra sobrecalentamiento de la
maquina

Si la temperatura de la maquina supera los 90 °C
durante el funcionamiento, el circuito de proteccion de
temperatura apagara inmediatamente la maquina para
evitar dafios por sobrecalentamiento. El indicador de
velocidad se iluminara de color naranja fijo. Suelte el
gatillo y espere hasta que la maquina sobrecalentada
se enfrie y el indicador de velocidad cambie a verde. A
continuacion, reinicie la maquina.

TECNOLOGIA DE COMUNICACION

Para obtener informacion sobre nuestra gama completa
de productos y servicios conectados, incluidas las
instrucciones de conexion, escanee el codigo QR que
aparece a continuacion o visite
www.egopowerplus.eu/connect.
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USO DEL CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO

Antes de cada uso, despeje la zona de corte. Aseglrese
de retirar aquellos objetos extrafios tales como piedras,
vidrios rotos, clavos, alambres, cables o cuerdas, ya que
podrian salir despedidos por la accion de la herramienta
o enredarse en su elemento de corte. Mantenga a los
nifos, las mascotas y otras personas fuera de la zona de
trabajo. Mantenga a nifios, mascotas y otras personas

a una distancia minima de 15 m; existe riesgo de que
salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si se acerca alguna persona.

Antes de cada uso, examine la herramienta por si
hubiera piezas dafiadas o desgastadas.

Examine el cabezal de impacto, la proteccion, la correa
bandolera, la presilla para la correa bandolera y la
empufadura auxiliar delantera. Sustituya cualquier pieza
que esté agrietada, deformada, doblada o presente
cualquier tipo de dano.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo
situada en la proteccion puede llegar a embotarse. Se
recomienda afilarla con una lima a intervalos periddicos o
sustituirla por otra nueva.

AAD\IER'I'ENGIA: Utilice siempre guantes cuando
instale o sustituya la proteccion, asi como cuando afile
0 cambie la cuchilla de corte del hilo. Tenga en cuenta
la ubicacion de la cuchilla instalada en la proteccion,

y protéjase las manos adecuadamente para evitar
lesionarse.

Compruebe si hay alguna obstruccion en el
cabezal del cortabordes

= Para evitar obstrucciones, mantenga limpio el cabezal
del cortabordes. Retire los recortes de césped, las
hojas, la suciedad y cualquier otro residuo acumulado
antes y después de cada uso.

Cuando se obstruya, pare el cortabordes con cabezal
de hilo y quite la bateria. A continuacion, elimine la
hierba que se haya enredado alrededor del eje del
motor o del cabezal del cortabordes.

Limpie el cortabordes después de cada uso.

Ajuste de la longitud de del hilo de corte (fig. J)

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir extrayendo
mas hilo de corte del carrete sin tener que detener el
motor. Debido a que el hilo termina deshilachandose o
desgastandose a medida que se utiliza la herramienta,
podra ir extrayéndose la longitud necesaria golpeando
levemente el cabezal de extraccion del hilo de corte sobre
el suelo mientras se utiliza el cortabordes.
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AVISO: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
si se hace demasiado corto.

AADVEIITENGIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
provocar lesiones graves.

Sustitucion del hilo de corte

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado con un didmetro de 2,4 a 2,7 mm. Si

se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, el
cortabordes de hilo podria calentarse excesivamente y
sufrir dafos.

AADVEBTENGIA: No utilice nunca hilo con refuerzo
de metal, alambre, cuerda, etc. Podrian romperse y sus
trozos convertirse en proyectiles peligrosos.

1. Quite la bateria del cortabordes con cabezal de hilo.

2. Corte 5 m de hilo e inserte el hilo en el orificio de
montaje en el interior de la anilla (fig. K). Empuje y
tire del hilo desde el otro lado, hasta que aparezca la
misma cantidad de hilo por ambos lados del carrete.

3. Presione, al mismo tiempo que gira el conjunto
de la cubierta inferior en la direccion de la flecha,
para enrollar el hilo en el carrete hasta que se vean
aproximadamente 15 cm de hilo por cada lado
(fig. L).

4. Empuje el conjunto de la cubierta inferior hacia
abajo mientras tira de los hilos para hacer que el hilo
avance manualmente, y para comprobar el montaje
correcto del cabezal del cortabordes.

NOTA: En caso de que el hilo se introduzca
accidentalmente en el cabezal del cortabordes, abra el
cabezal y saque el hilo de corte de la bobina. Siga el
apartado «Recargar el hilo de corte» en este manual
para recargar el hilo.

Recargar el hilo de corte

Si el hilo de corte se rompe de la salida del hilo o si no
se libera hilo de corte cuando se golpea el cabezal del
cortabordes, realice los pasos siguientes:

1. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes, y retire el conjunto de la
cubierta inferior tirando de él hacia fuera (fig. M y N).

NOTA: Es posible que se necesite un destornillador
de cabeza plana para presionar las lengiietas de
liberacion.

2. Quite el hilo de corte del carrete.
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3. Sujetando el cortabordes con una mano, use la otra
mano para agarrar el conjunto de la cubierta inferior
y alinear las ranuras en el conjunto de la cubierta
inferior con las lengiietas de liberacion (fig. 0).

Presione el conjunto de la cubierta inferior hasta que
enganche en su lugar con un sonido «clic».

4. Siga las instrucciones del apartado «Sustitucion del
hilo de corte» para volver a cargar el hilo de corte.

SUSTITUCION DEL CABEZAL DEL CORTABORDES

AAIWER‘I‘ENGIA: Si el cabezal se suelta tras haberlo
fijado en su sitio, sustitdyalo inmediatamente. Nunca
utilice un cortabordes con un accesorio de corte suelto.
Sustituya inmediatamente el cabezal del cortabordes si
estd agrietado, dafiado o desgastado, incluso si el dafio
observado se limita a grietas superficiales. Un elemento
de corte en esas condiciones podria romperse en pedazos
al funcionar a altas revoluciones y provocar lesiones
graves.

Familiaricese con el cabezal del cortabordes (fig. P)

Conjunto de la cubierta

P1 linferior

P-4 |Resorte

P-2 [Hilo de corte P-5 |Cubierta superior

P-3 [Conjunto del carrete P-6 |Eje de transmision

Quitar el cabezal del cortabordes (fig. Q1)

1. Quite la bateria.

2. Inserte la llave hexagonal suministrada en el orificio
de bloqueo del eje de la carcasa del motor para
que actlie como bloqueo del eje, sujétela con una
mano e intente empujarla hacia dentro. Al mismo
tiempo, utilice la otra mano para girar el cabezal
del cortabordes hasta que la llave hexagonal esté
completamente insertada.

Orificio de bloqueo

01 ol eje

Q-2 |Bloqueo del eje

3. Siga sujetando la llave hexagonal, y gire el cabezal
del cortabordes en sentido horario para quitarlo.

Instalar el cabezal del cortabordes
1. Coloque el cortabordes en el suelo con el eje de
transmision hacia arriba.

2. Alinee el orificio del tornillo del cabezal del
cortabordes con el eje de transmision e instale
el cabezal del cortabordes en el eje girandolo en
sentido antihorario (fig. Q2).

3. Coloque la llave hexagonal en el orificio de bloqueo
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del eje como se indica en la seccion anterior, «Quitar
el cabezal del cortabordes~. Continle apretando

el cabezal del cortabordes en sentido antihorario
hasta que quede completamente apretado (fig. Q3).

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la herramienta, apague

el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
instrucciones podria provocar lesiones personales graves
o dafios materiales.

AADVEI!TENGIA: Cuando repare la maquina, utilice
Unicamente piezas de recambio idénticas a las originales.
La utilizacién de otras piezas podria suponer un peligro o
causar dafios en el producto. Para garantizar la seguridad
y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe
realizarlas Gnicamente un técnico cualificado.

LIMPIAR LA MAQUINA

= Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 la empufadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

Limpie toda la hierba que se pueda haber enrollado
alrededor del eje del motor o del cabezal del
cortabordes.

Utilice un cepillo pequefio o el accesorio tipo cepillo de
una aspiradora para limpiar los orificios de ventilacion
de la carcasa trasera.

Mantenga los orificios de ventilacion libres de
obstrucciones.

AFILAR LA CUCHILLA DE CORTE DEL HILO

AADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos
utilizando guantes gruesos cuando realice el
mantenimiento de la cuchilla de recorte del hilo.

Quite la bateria.

Quite de la proteccion la cuchilla de corte del hilo.
Sujete la cuchilla en un tornillo de banco.

Use guantes adecuados y proteccion ocular. Tenga
cuidado de no cortarse.

5. Lime con cuidado los filos de la cuchilla utilizando
una lima de dientes finos o piedra de afilar, teniendo
cuidado de mantener el &ngulo original del filo.

6. Vuelva a instalar la cuchilla en la proteccion y
sujétela en su lugar con los dos tornillos.

ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

= Quite la bateria de la maquina cuando no esté en uso.

= Limpie bien la maquina y realice el mantenimiento
antes de guardarla.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

> L~

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las maquinas

L eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con el fin de proteger el medio
ambiente.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCION

= La bateria no esta conectada = Conecte correctamente la bateria al cortabordes.
correctamente al cortabordes.

No hay contacto eléctrico entre

Quite la bateria, compruebe los contactos

la bateria y el cortabordes. eléctricos y vuelva a instalarla.

= Lacarga de la bateria esta = Cargue la bateria.
agotada.

= El interruptor de bloqueo no se = Mueva hacia delante el interruptor de desbloqueo
mueve hacia adelante antes de y, a continuacion, apriete el gatillo para la velocidad
presionar el gatillo de velocidad variable.
variable.

La bateria se ha sobrecalentado.

Quite la bateria y enfriela hasta que la temperatura
descienda por debajo de los 67 °C.

La maquina no
arranca o deja de
funcionar.

= La maquina esta demasiado Quite la bateria y enfrie la maquina hasta que la
caliente. temperatura descienda por debajo de los 80 °C.

El motor se ha sobrecargado.

El motor se recuperara cuando se retire la carga.
Para un trabajo continuo, reduzca la carga de la
maquina, evite una longitud excesiva el hilo o el
corte de arbustos pesados o lefiosos.

La proteccion no estd instalada Quite la bateria e instale la proteccion en el
en el cortabordes, haciendo que cortabordes.

el hilo de corte quede extraido a
una longitud excesiva y el motor
se sobrecargue.

Se estd utilizando un hilo de Utilice hilo de corte de nailon recomendado con un
corte demasiado grueso. diametro de 2,4 a 2,7 mm.

Hay un error en la electronica de Cambie la bateria 0 pongase en contacto con el
la bateria. servicio de atencion al cliente de EGO.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

Vibracion o ruido

El hilo de corte esta
desequilibrado.

= Golpee levemente el cabezal del cortabordes sobre
el suelo mientras utiliza la herramienta con el
cabezal del cortabordes. Si es necesario, golpee
varias veces.

cabezal de la desbrozadora.

Se esta utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

€eXCesivo.
= El cabezal del cortabordes esta = Sustittiyalo por un capezal nuevo. Consulte el
desgastado. capitulo «<SUSTITUCION DEL CABEZAL DEL
CORTABORDES>.
= Hay una acumulacion de hierba = Detenga el cortabordes, quite la bateria y limpie
en el eje de transmision o el a fondo el eje de transmision o el cabezal del
cabezal del cortabordes. cortabordes.
El hilo de corte = No queda suficiente hilo de corte | = Quite la bateria y sustituya el hilo de corte por uno
no se extrae en el carrete o el hilo se rompe nuevo. Consulte el apartado «Sustitucién del hilo
automaticamente de la anilla. de corte» en este manual.
del cabezal del = El hilo esta enredado en el = Quite la baterfa y recargue el hilo de corte.
cortabordes.

Consulte el apartado «Sustitucion del hilo de
corte» en este manual.

Utilice hilo de corte de nailon recomendado con un
didmetro de 2,4 a 2,7 mm.

La hierba se enreda
alrededor del cabe-
zal del cortabordes
y de la carcasa del
motor.

Esta cortando a nivel del suelo
hierba demasiado alta.

Corte la hierba alta de arriba hacia abajo, cortando
un maximo de 20 cm en cada pasada para evitar
que se enrede.

La cuchilla no corta
el hilo.

El filo de la cuchilla de recorte
de hilo situada en la proteccion
esta embotado.

Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando una
lima, o bien sustittiyala por una cuchilla nueva.

Grietas en el cabe-
zal del cortabordes

El cabezal del cortabordes esta
desgastado.

Sustituya inmediatamente el cabezal del
cortabordes. Consulte el apartado «SUSTITUCION
DEL CABEZAL DEL CORTABORDES> en este
manual.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de

EGO.
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Traduzido a partir da versao original

LEIA TODAS AS INSTRUGQES!
LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGDES

SiMBOLOS DE SEGURANGA
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A AVISO: 0 funcionamento de qualquer maquina pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem ser atirados para os olhos, podendo dar origem a lesdes oculares sérias. Antes de comegar a utilizar a maquina,
utilize sempre dculos de seguranga com protecdes laterais e uma prote¢do completa para a cara, quando necessario.
Recomendamos mascaras de seguranga com visdo panoramica por cima de dculos, ou dculos de seguranca padrao com

protecéo lateral.

A Alerta de seguranca
Use protegao ocular.

Q €29 Néo use laminas de metal.

—— A distancia entre a maquina e terceiros deve
M ser de, pelo menos, 15 m.

)| Nivel de poténcia do som garantido. Emisséo
XX de ruido para 0 ambiente de acordo com a
B/ (giretiva da Comunidade Europeia.

GB Bluetooth®

n,  Velocidade maxima

== Corrente direta

kg  Quilograma
mm  Milimetro

cm  Centimetro

.../min  Rotagdes ou reciprocidade por minuto

s DEEP I @

n
D

IPX5

Leia e compreenda o manual de instrugdes.

Use protecao auditiva.

Mantenha terceiros afastados.

Risco de queimaduras. Nao toque nas
superficies quentes.

Tenha cuidado com os objetos atirados.

Desligue a bateria antes da manutenc@o.
0Os produtos elétricos residuais nao deverao
ser eliminados juntamente com o lixo

doméstico comum. Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.

0 produto encontra-se em conformidade com
as diretivas europeias aplicaveis.

Avaliacéo de conformidade na GB.

Protecéo contra jatos de agua

Voltagem

NOTA: A palavra Bluetooth® e log6tipos sdo marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uso de tais marcas por

parte da EGO é efetuada sob licenca.

ROGADORA DE FIO SEM FIOS DE IAQ DE LITIO DE 56 VOLTS — STX4200
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem 56V ===
Baixo: 4000 /min
n, Médio: 5000 /min
Alto: 6000 /min
Mecanismo de corte Cabeca de choque
) ) Fio torcido de nylon de
Tipo de fio de corte 2427 mm
Largura de corte 42 cm
Temperatura de 0°C - 40°C
funcionamento recomendada
Temperatura de 20°C - 70 °C
armazenamento recomendada
Tgmperatura de carregamento 5°C - 40 °C
otima
Peso (sem a bateria) 3kg

Banda de frequéncia de

funcionamento Bluetooth 2402-2480 MHz

Poténcia maxima de

transmiss@o por Bluetooth 10dBm
Nivel da poténcia do som 93 dB(A)
medido L, K=1,1 dB(A)
Nivel da pressao do som no 77 dB(A)
ouvido do operador L,, K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som
garantido L, (medido de 94 dB(A)
acordo com 2000/14/CE)
Pega 2,2 m/s?
Avaliagdo da dianteira | K=1,5 m/s?
vibragao a, Pega 1,27 m/s?
traseira | K=1,5m/s?

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas maquinas.

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

AVISO: A emissao de vibragfes durante a utilizagao

da maquina pode diferir do valor declarado em que a
maquina é usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera usar luvas e protecdo auditiva nas condigdes
atuais de utilizacao.

EMBALAGEM (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA A SUA ROGADORA DE FIO (IMAGEM A1)
Protecao

Lé&mina de corte do fio

Cabeca da rocadora (cabeca de choque)

Fio de corte

Estrutura do motor

Eixo da rogadora

Pega dianteira de ajuste rapido

Botéo do modo da velocidade

© © N o o kw2

Indicador do estado da bateria

—
o

. Indicador da velocidade
. Indicador Bluetooth®

—_
—_

12. Gatilho da velocidade variavel
13. Interruptor de desbloquear
14. Botdo de libertagdo da bateria
15. Trinco

16. Mecanismo de ejecao

17. Anel de batente

18. Chave sextavada de 4 mm
19. Pega traseira

20. Arco da alga para os ombros
21. Alga para os ombros

MONTAGEM

A AVISO: Se houver pegas danificadas ou em falta,
ndo utilize o produto até ter substituido essas pegas.
Utilizar este produto com pecas danificadas ou em falta
pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO0: N3o tente modificar este produto nem

criar acessorios que ndo sejam recomendados para
utilizar com esta rocadora de fio. Qualquer alteracéo ou
modificacéo é considerada uma mé utilizacao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a ferimentos sérios.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
maquina durante a montagem das pegas.

18
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MONTAGEM DA PROTEGAO (IMAGEM B1 & B2)

A AVISO0: Use sempre luvas quando montar ou
substituir a protegéo. Tenha cuidado com a lamina na
protecéo e proteja a sua méo contra cortes.

A AVISO: Nunca utilize a maquina sem a protecéo bem
colocada. A protegdo tem de estar sempre na maquina
para proteger o utilizador. Quando a protecéo estiver
fixada, nunca tente retirar nem ajustar a protecéo. Se for
necessario substitui-la, isso devera ser efetuado por um
técnico de reparagéo qualificado!

AVISO: Apenas a protecdo com o icone @)@ pode ser
usada com a cabeca da rogadora de fio, e NAO pode ser
usada com a cabega da motorrogadora. Tenha o cuidado
de escolher a protecéo correta quando usar a maquina.

Solte e retire os dois parafusos da protegdo, alinhe os
orificios de montagem da protecé@o com os orificios de
montagem e, depois, fixe a protecdo na base do eixo com
os dois parafusos, juntamente com duas anilhas de mola.

A AVISO: Certifique-se de que a protecéo é fixada de
acordo com a Imagem B1 e B2. Qualquer fixagdo inversa
dara origem a grandes perigos!

MONTAGEM E AJUSTE DA PEGA DIANTEIRA

1. Pare o motor e retire a bateria da maquina, se
instalada.

2. Desaperte a porca de asas para separar a pega
dianteira ajustavel (Imagem C).

C-1 Pega dianteira | C-3 Porca de asas

Alavanca de

C-2 | Bloco de fixacéo | C-4 libertagio répida

3. Posicione a inclinagdo da pega dianteira para cima
na direcéo da pega traseira. Pressione a pega para o
eixo dianteiro (Imagem D1).

4. Insira o bloco de fixagdo na ranhura da pega
(Imagem D2).

5. Monte a alavanca de libertacéo réapida e aperte a
porca de asas. (Imagem D3).

6. Puxe a alavanca de libertagéo rapida para cima para
mover/rodar a pega dianteira para uma posicéo de
funcionamento confortavel (Imagem D4).

7. Dobre a alavanca de libertacdo rapida para fixar a
pega dianteira no respetivo lugar (Imagem D5).

A AVISO0: Nunca utilize a maquina sem a pega
dianteira firmemente colocada.

>
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MONTAR A ALGA PARA 0S OMBROS

Pressione 0 mosquetdo da alca para o abrir e fixe-0 no
arco da alga para os ombros (Imagem E1).

Ha dois modos de libertar a pega. Retire-a diretamente do
ombro (Imagem E2), ou pressione 0 mosquetéo e retire

a alca para os ombros do arco da alga para os ombros
(Imagem E3).

Quando usar a alca, outros acessorios ndo deverao
interferir com a libertagéo e remogéo da alca.

Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, néo importa 0 modo como a alga se
encontra.

A AVISO: Para uma utilizagédo segura e confortavel,
quando usar com uma bateria de 6.0 Ah ou superior,
certifique-se de que usa a ligagao da mochila BH1000
EGO para aliviar o peso nos bracos do utilizador.

A AVISO: Nao use a alga para os ombros e a ligagao
da mochila BH1000 EGO em simultaneo. Isto impede
uma libertacéo de emergéncia rapida da maquina, dando
origem a ferimentos.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagao com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatencgdo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular, juntamente
com protecéo auricular. Se néo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis ferimentos
graves.

A AVISO: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagéo de acessorios que nao sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire a bateria
da maquina antes da reparacao, limpeza, mudancga de
acessorios ou remogao de material da unidade.

APLICAGOES

0 produto pode ser usado a chuva.

Pode utilizar este produto com os intuitos listados abaixo:
Aparar relva e ervas encostadas a paredes, vedagoes,
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A AVISO0: A maquina tem de ser usada apenas
conforme descrito. Qualquer outra utilizagao sera
considerada m4 utilizagéo.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Utilize apenas com as baterias e carregadores da
EGO listados na Imagem A2.

Carregue por completo antes da primeira
utilizacéo.

Para fixar

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagao
e pressione a bateria para baixo até ouvir um “clique”
(Imagem F1).

Para retirar

Prima o botdo de libertacéo da bateria e puxe a bateria
para fora (Imagem F2).

SEGURAR A ROGADORA DE FIO (Imagem G)

Por razdes de segurancga e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para os ombros. Ajuste

0 comprimento da alga para os ombros numa posigao

de funcionamento confortével. Segure a rocadeira com
ambas as maos, com uma mao na pega traseira e a outra
na pega dianteira.

AVISO: A cabeca da rocadora devera estar paralela ao
chdo a uma distancia de corte adequada sem que o
operador tenha de se dobrar.

A AVISO0: Quando ocorre uma emergéncia, retire
imediatamente a alca do seu ombro, néo importa 0 modo
como a alga se encontra.

LIGAR/DESLIGAR A MAQUINA (Imagem H)

Para ligar

1. Mova o interruptor de deshloqueio para a frente
e pressione o gatilho da velocidade variavel para
iniciar.

2. Avelocidade de rotacéo da cabega da rogadora é
controlada com o gatilho da velocidade variavel.
Mais presséo no gatilho d& origem a velocidades
superiores. Menos pressao no gatilho da origem a
velocidades inferiores. Ajuste a velocidade para se
adequar a tarefa a ser efetuada.

AVISO0: 0 motor s6 é ativado quando a alavanca de
desbloqueio é movida para a frente e o interruptor do
gatilho for pressionado em simultaneo.

Parar

Afaste a maquina da area de corte e liberte o gatilho da
velocidade variavel para a parar.

A AVISO0: Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

H-1 Interruptor de H- Gatilho da

N

desbloquear velocidade variavel

ALTERAR 0 MODO DA VELOCIDADE (IMAGEM 1)
A maquina tem trés modos de velocidade.

Sempre que premir o interruptor do modo da velocidade,
0 modo da velocidade varia.

0 indicador da velocidade apresenta o estado ativo da
velocidade: uma luz para baixa velocidade, duas luzes
para velocidade média e trés luzes para alta velocidade. O
modo de baixa velocidade fornece um melhor controlo da
maquina e maior tempo de funcionamento por carga.

AVISO:

0 modo de velocidade pode ser definido antes de ligar a
maquina ou durante o funcionamento.

Quando a maquina for reiniciada apds uma pausa, 0
modo de velocidade volta a velocidade anterior.

-1 Indicador da 13 Botdo do modo da
velocidade velocidade
) Indicador do estado da
H ® |]-.
I-2 |Indicador Bluetooth® |I-4 bateria

INDICADOR DO ESTADO DA BATERIA E INDICADOR
DA VELOCIDADE (IMAGEM I)

0 indicador do estado da bateria apresenta a carga e o
estado de funcionamento da bateria, e o indicador da
velocidade apresenta o estado de funcionamento da
maquina, conforme apresentado na tabela abaixo. 0
indicador do estado da bateria e o indicador da velocidade
acendem quando a maquina for ligada ou o botdo do
modo da velocidade for premido.

al
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Indicadores luminosos

Significado

\

71y

verde a piscar
alternadamente

I

Verde continuo a8 Nivel de carga da bateria de 20% a 100%
NV}
Verde a piscar - Nivel de carga da bateria de 10% a 20%
AN
Vermelho continuo [ ] Nivel de carga da bateria inferior a 10%
Indicador do Vermelfo a piscar Ry A bateria esta quase gasta e tem de ser carregada
estado da bateria | (dpida ou - imedi
lentamente) TN imediatamente.
A bateria sobreaqueceu. Deixe a bateria arrefecer
Cor-de-laranja até que a temperatura atinja menos de 67 °C.
continuo Consulte “Protecao contra alta temperatura da
bateria” apresentado abaixo.
Vermelho/ Erro eletronico da bateria. Substitua a bateria ou

~7S | Consulte “Protegéo contra erro eletrénico da

contacte o centro de apoio ao cliente da EGO.

bateria” apresentado abaixo.

Verde continuo

A méquina funciona corretamente.

Indicador da
velocidade (a
imagem mostra a
alta velocidade)

Cor-de-laranja
continuo

A maquina sobreaqueceu. Deixe a bateria arrefecer
até que a temperatura atinja menos de 80 °C.
Consulte “Protegao contra alta temperatura da
maquina” apresentado abaixo.

AVISO: Para evitar danificar a maquina, esta
desliga-se automaticamente e arrefece durante 5
minutos ap6s vérias utilizagbes consecutivas com
sobreaquecimento. Nesse tempo, a luz cor-de-laranja
permanece ligada como aviso.

Cor-de-laranja a
piscar

A méquina esta sobrecarregada. Consulte
“Protecéo contra sobrecarga da maquina”
apresentado abaixo.

Protecao contra alta temperatura da bateria

Se a temperatura da bateria exceder os 70 °C durante

o funcionamento, o circuito de protegdo da temperatura
desliga imediatamente a maquina para proteger a bateria
de danos relativos ao sobreaquecimento. 0 indicador

do estado da bateria acende a cor-de-laranja. Liberte o
gatilho e espere até que a bateria arrefega e o indicador
fique verde. Depois, reinicie a maquina.

Protecao contra erro eletrénico da bateria

Quando ocorrer um erro eletronico da bateria, o indicador
do estado da bateria pisca alternadamente a vermelho
e verde, e a maquina desliga-se passados 3 segundos.

Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio ao
cliente da EGO.

Protecao contra sobrecarga da maquina

Esta maquina tem uma protecao incorporada no

circuito contra sobrecargas. Quando a maquina estiver
sobrecarregada, o motor para e o indicador da velocidade
pisca a cor-de-laranja. Retire a bateria da maquina,
depois volte a inserir a bateria e reinicie a maquina.
Diminua a carga na maquina, evite um fio de corte
demasiado comprido e evite cortar arbustos muito
grossos.

ROGADORA DE FIO SEM FIOS DE IAQ DE LITIO DE 56 VOLTS — STX4200
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Protecao contra alta temperatura da maquina

Se a temperatura da bateria exceder os 90 °C durante
o funcionamento, o circuito de protec@o da temperatura
desliga imediatamente a maquina para a proteger de
danos devido ao sobreaquecimento. O indicador da
velocidade acende a cor-de-laranja. Liberte o gatilho

e espere até que a maquina arrefeca e o indicador da
velocidade fique verde. Depois, reinicie a maquina.

TECNOLOGIA DE COMUNICAGAO

Para mais informagodes sobre a nossa gama completa de
produtos e servigos conectados, incluindo instrugdes de
conexao, leia 0 codigo QR apresentado abaixo, ou visite
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

7~
e

USAR A ROGADORA DE FIO

Desobstrua a area a ser cortada antes de cada utilizagao.
Retire todos os objetos, como pedras, vidro partido,
pregos, arames ou fios que possam ser atirados ou ficar
presos no acessorio de corte. Afaste as criangas, terceiros
e animais. No minimo, mantenha as criangas, terceiros e
animais a uma distancia de 15 metros. Podera continuar
a haver um risco para as pessoas devido aos objetos

que possam ser atirados. As outras pessoas deverao

ser encorajadas a usar protegdo ocular. Se alguém se
aproximar, desligue imediatamente o motor e o0 acessorio
de corte.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas.

Verifique a cabeca de choque, protecéo, algas para os
ombros, arco da alga para os ombros e pega dianteira,
e substitua as pegas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

A lamina para cortar o fio na extremidade da protecao
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.

A AVISO0: Use sempre luvas quando montar ou
substituir a protecéo ou afiar ou substituir a [amina de
corte do fio. Tenha em conta a localizacdo da ldmina na
protecdo e proteja a sua mao contra ferimentos.

Verificar se existem bloqueios na cabeca da
rocadora

= Para evitar bloqueios, mantenha a cabeca da rogadora
limpa. Retire restos de relva, folhas, sujidade e outros
detritos acumulados antes e apos cada utilizagéo.

= Quando ocorrer um bloqueio, pare a rogadora e retire
a bateria. Depois, retire qualquer erva que possa ter
ficado presa no eixo do motor ou cabega da rogadora.

Apos cada utilizagao, limpe a rocadora.

Ajustar o comprimento do fio de corte (Imagem J)

A cabeca da rogadora permite ao operador libertar mais
fio de corte sem parar o motor. A medida que o fio fica
gasto, pode libertar mais fio, batendo ligeiramente a
cabeca de choque no chdo enquanto utiliza a rogadora.

NOTA: A libertacao do fio fica mais dificil 2 medida que o
fio de corte fica demasiado curto.

A AVISO0: N#o retire nem altere o conjunto da lamina
de corte do fio. Um fio com um comprimento excessivo
faz o motor sobreaquecer e pode dar origem a ferimentos
Sérios.

Substituicéo do fio

NOTA: Use sempre o fio de corte de nylon recomendado,
com um diametro de 2,4-2,7 mm. Usar outro fio para
além do especificado pode fazer com que a rogadora
sobreaqueca ou fique danificada.

A AVISO: Nunca use fio de metal reforgado, arame
ou corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis
perigosos.

1. Retire a bateria da rogadora de fio.

2. Corte 5 metros de fio de corte e insira o fio no
orificio de montagem no interior do ilh6 (Imagem K).
Pressione e puxe o fio a partir do outro lado, até que
aparegam quantidades iguais de fio em ambos 0s
lados da bobina.

3. Pressione, enquanto roda o conjunto da cobertura
inferior na direcéo da seta, para enrolar o fio na
bobina até que aparecam cerca de 15 cm de fio em
cada lado (Imagem L).

4. Pressione o conjunto da cobertura inferior para baixo
enquanto puxa os fios para avancar manualmente
o fio e verificar a montagem correta da cabega da
rogadora.

a2
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NOTA: Caso o fio seja puxado para dentro da cabeca da
rogadora por acidente, abra a cabecga e puxe o fio de corte
para fora da bobina. Siga a seccéo “Recarregar o fio de
corte” neste manual para recarregar o fio.

Recarregar o fio de corte

Quando o fio de corte se partir na saida do fio, ou nao for
libertado quando bater com a cabega da rogadora, siga 0s
passos apresentados abaixo:

1. Prima as abas de libertacéo na cabeca da rogadora
e retire o conjunto da cobertura inferior puxando a
direito (Imagem M e N).

NOTA: Poderé precisar de uma chave de fendas para
pressionar as abas de libertagéo.

2. Retire o fio de corte da bobina.

3. Com uma mao a segurar a rogadora, use a outra
médo para segurar o conjunto da cobertura inferior e
alinhar as ranhuras no conjunto da cobertura inferior
com as abas de libertacéo (Imagem 0). Pressione o
conjunto da cobertura inferior até encaixar no devido
lugar. Ouvira um clique distinto.

4. Siga as instrucdes em “Substitui¢ao do fio” para
recarregar o fio de corte.

SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA ROGADORA

A AVISO: Se a cabeca se soltar apos fixa-la,
substitua-a imediatamente. Nunca use uma rogadora com
um acessorio de corte solto. Substitua imediatamente
uma cabeca de corte rachada, danificada ou gasta,
mesmo que o dano esteja limitado a rachas superficiais.
Tais acessorios podem despedacar-se a alta velocidade e
causar ferimentos sérios.

Conheca a cabeca da rocadora (Imagem P)

P-1 ponjynto da cobertura P-4 |Mola

inferior
P-2 |Fio de corte P-5 |Cobertura superior
P-3 [Conjunto da bobina P-6 |[Eixo de transmissao

Retire a cabeca da rocadora (Imagem Q1)

1. Retire a bateria.

2. Insira a chave sextavada fornecida no orificio de
fixagéo do eixo na estrutura do motor para agir como
bloqueio do eixo. Segure-a com uma méao e tente
pressionar para dentro. Ao mesmo tempo, use a
outra méo para rodar a cabega da rogadora até que a
chave sextavada esteja totalmente inserida.

=60

Orificio de fixagdo . .
Q-1 do eixo Q-2 (Bloqueio do eixo
3. Continue a segurar a chave sextavada, rode a cabega da

rogadora no sentido dos ponteiros do relgio para a retirar.

Instalar a cabeca da rocadora

1.

Coloque a rogadora no chdo ou piso com o eixo de
transmissdo virado para cima.

Alinhe o orificio do parafuso na cabega da rogadora
com o eixo de transmisséo. Instale a cabeca da
rogadora no eixo rodando-a no sentido inverso ao
dos ponteiros do relégio (Imagem Q2).

Instale a chave sextavada no orificio de fixagdo

do eixo, conforme indicado na seccéo anterior:
“Retirar a cabega da ro¢adora”. Continue a
apertar a cabega da rogadora no sentido inverso ao
dos ponteiros do reldgio até ficar completamente
apertada (Imagem Q3).

MANUTENGAD

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a

uni

dade, pare o motor, espere que todas as pe¢as moveis

parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrugdes pode dar origem a ferimentos sérios ou
danos patrimoniais.

A AVISO: Quando fizer uma reparagao, utilize apenas
pecas de substituicéo idénticas. A utilizagdo de outras
pecas pode constituir um perigo ou provocar danos no
produto. Para garantir a seguranga e bom funcionamento,
todas as reparaces deverdo ser efetuadas por um

téc

nico de reparagéo qualificado.

LIMPEZA DA MAQUINA

AF

Limpe a unidade com um pano ligeiramente embebido
em agua e um detergente neutro.

N&o use detergentes fortes na estrutura de plastico
ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e liméo,
e por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

Limpe qualquer gordura que possa aparecer a volta do
eixo do motor ou cabeca da rocadora.

Use uma pequena escova ou a descarga de ar de uma
pequena escova aspiradora para limpar as entradas de
ar na estrutura traseira.

Mantenha a area de trabalho livre de obstrucdes.
1AR A LAMINA DE CORTE DO FIO

A AVISO0: Proteja sempre as suas maos com luvas
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resistentes quando efetuar qualquer trabalho de
manuteng&o na lamina de corte do fio.

Retire a bateria.

Retire a lamina de corte do fio da protecéo.
Fixe a lamina num torno.

H o =

Use protecdo ocular adequada e luvas, e tenha

cuidado para nio se cortar.

5. Lime cuidadosamente as extremidades de corte da
lamina com uma lima para dentes finos, ou pedra de
afiar, mantendo o angulo original da extremidade de
corte.

6. \Volte a colocar a lamina na protecéo e fixe no

respetivo lugar com os dois parafusos.

GUARDAR A MAQUINA

= Retire a bateria da maquina quando ndo a utilizar.

= Limpe bem e proceda a manutengdo da méaquina antes
de a guardar.

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,

trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
guarde a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Proteja 0 ambiente

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacéo das
pecas. As maquinas elétricas tém de ser

L devolvidas em instalagdes de reciclagem

ambientalmente compativeis.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO

= A bateria ndo foi colocada na = Fixe a bateria na rogadora.
rogadora de fio.

Nao existe contacto elétrico Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
entre a rogadora e a bateria. instalar a bateria.

A bateria esta gasta.

Carregue a bateria.

0 interruptor de desbloquear Mova o interruptor de desbloqueio para a frente e
nao é movido para a frente pressione o gatilho da velocidade variavel.

antes de pressionar o gatilho da
velocidade variavel.

= A bateria estd demasiado = Retire a bateria e deixe-a arrefecer até que a
quente. temperatura desca abaixo dos 67 °C.
A maquina ndo = A maquina esta muito quente. = Retire a bateria e deixe-a arrefecer até que a
comeca a funcionar temperatura desca abaixo dos 80 °C.
ou para de fun-
cionar. = 0 motor esté sobrecarregado. = 0 motor recupera quando a carga for retirada. Para

um funcionamento continuo, diminua a carga na
maquina, evite um comprimento excessivo do fio
ou o corte de arbustos muito grandes.

A protegdo ndo esta montada
na rogadora, fazendo com que
haja um fio excessivamente
comprido e o sobreaquecimento
do motor.

Retire a bateria e monte a protecao na rocadora.

Esta a usar um fio de corte Use o fio de corte de nylon recomendado com um
muito pesado. diametro de 2,4-2,7 mm.

A bateria sofreu um erro Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio
eletronico. ao cliente da EGO.
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0 fio estd entrelacado na cabeca
da rogadora.

Esté a usar um fio de corte
muito pesado.

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
= 0 fio de corte estd = Bata ligeiramente com a cabeca da rogadora no
desequilibrado. chéo enquanto a utilizar. Se necessario, bata varias
Vibragdo excessiva vezes.
ou ruido. = A cabeca da rogadora esta = Substitua por uma nova cabega da rogadora.
gasta. Consulte o capitulo “SUBSTITUIGAO DA CABEGA
DA ROGADORA”.
= 0 eixo de transmissdo ou a = Pare a rogadora, retire a bateria e limpe bem o eixo
cabeca da rocadora esta cheia de transmisséo ou a cabeca da rogadora.
de erva.
= N&o ha fio suficiente na bobina, = Retire a bateria e substitua o fio por um novo fio de
A cabega da ou o fio parte-se no ilhé. corte. Consulte a seccéo “Substituigao do fio”
rogadora ndo faz o neste manual.
fio avancar. " = Retire a bateria e recarregue o fio de corte.

Consulte a seccao “Substituigao do fio” neste
manual.

Use o fio de corte de nylon recomendado com um
didmetro de 2,4-2,7 mm.

A erva enrola-se

a volta da cabeca
da rogadora e da
estrutura do motor.

Corte erva alta até ao nivel do
solo.

Corte erva alta do topo até baixo, nunca retirando
mais de 20 cm em cada passo, para evitar que a
erva se enrole.

A lamina ndo esta a
cortar o fio.

A lamina de corte do fio na
extremidade da protecéo deixou
de estar afiada.

= Afie a lamina de corte do fio com uma lima, ou
substitua por uma lamina nova.

Rachas na cabeca
da rocadora.

A cabega da rogadora esta
gasta.

Substitua a cabega da rocadora imediatamente
seguindo a seccao “SUBSTITUIGAO DA CABEGA
DA ROGADORA” neste manual.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

‘ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

SIMBOLI DI SICUREZZA
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A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi elettrici puo causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore, con il rischio
di lesioni gravi agli occhi. Prima di usare |'apparecchio, indossare occhiali protettivi o occhiali di sicurezza con protezioni

laterali e, se necessario, una maschera facciale. Si raccomanda di indossare una maschera di sicurezza con ampio campo

visivo sopra gli occhiali da vista o occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali.

A Avvertenza di sicurezza
Indossare protezioni per gli occhi.

Qﬁ Non usare lame metalliche.

- Distanza minima tra I'apparecchio e le
persone presenti: 15 metri.

.|| Livello di potenza sonora garantito. Emissione
XXs

acustica ambientale ai sensi della direttiva
dell'Unione europea.

ea Bluetooth®

n,  Velocita max.

== Corrente continua

kg  Chilogrammo

mm  Millimetro
cm  Centimetro

.../min  Giri o rotazioni al minuto

15[ L@ @

Leggere e comprendere il manuale di
istruzioni.

Indossare protezioni per le orecchie.

Tenere a distanza le altre persone.

Rischio di lesioni! Non toccare le superfici
calde.

Rischio di oggetti proiettati.

Scollegare la batteria prima della
manutenzione.

Gli apparecchi elettrici non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Portarli
presso un centro di riciclaggio autorizzato.

Questo prodotto & conforme a tutte le direttive
europee applicabili.

Conforme ai requisiti del Regno Unito.

Protezione dai getti d'acqua.

Tensione

NOTA: il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi commereciali di proprieta di Bluetooth SIG, inc. e il loro utilizzo &

concesso in licenza a EGO.
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SPECIFICHE TENICHE

Tensione 56V ===

Bassa velocita:
4000 /min
Media velocita:
0 5000 /min
Alta velocita:
6000 /min

Testa con rilascio

Meccanismo di taglio del filo mediante

pressione
e Filo in nylon ritorto
Tipo di filo di taglio 24-27mm
Ampiezza di taglio 42 cm
Temperatura di funzionamento Da 0°C 2 40°C

raccomandata

Temperatura di conservazione Da —20°C a 70°C

raccomandata
Temperatura di ricarica ottimale | Da 5°C a 40°C
Peso (senza gruppo batteria) 3kg

Banda di frequenza operativa

Bluetooth 2402-2480 MHz

Potenza di trasmissione

massima Bluetooth 10dBm
. ) . 93 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato L, K=1.1 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello | 77 dB(A)
dell'orecchio dell'operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato ai sensi di | 94 dB(A)
2000/14/EC)
i Impugnatura | 2,2 m/s?
Valore di anteriore K=1,5 m/s?
emissione delle
vibrazioni a, Impugnatura | 1,27 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante

I'uso effettivo dell'apparecchio puo variare rispetto al
valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo
dell'apparecchio. Per proteggersi, I'operatore deve
indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie
in base alle condizioni di utilizzo effettive.

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
DESCRIZIONE

COMPONENTI DEL DECESPUGLIATORE (FIG. A1)
Cuffia di protezione

Lama taglia-filo

Testa di taglio con filo (rilascio mediante pressione)
Filo di taglio

Vano motore

Asta del decespugliatore

Impugnatura anteriore a regolazione rapida
Pulsante della velocita

© © N o Ok w2

Indicatore dello stato della batteria

—
o

. Indicatore della velocita
. Indicatore Bluetooth®

—_
—_

12. Interruttore a velocita variabile
13. Linguetta di sbloccaggio

14. Pulsante di rilascio della batteria
15. Dispositivo di bloccaggio

16. Meccanismo di espulsione

17. Anello di arresto

18. Chiave esagonale da 4 mm

19. Impugnatura posteriore

20. Anello di aggancio della tracolla
21. Tracolla

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati

0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso del prodotto con componenti
danneggiati o mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
|"apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo decespugliatore a filo. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare |'awvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall'apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

INSTALLAZIONE DELLA CUFFIA DI PROTEZIONE
(FIG. B1, B2)

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione.
Fare attenzione alla lama sulla protezione e proteggere le
mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la

cuffia di protezione non & posizionata correttamente e
saldamente. La cuffia di protezione deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore. Dopo aver installato
la cuffia di protezione, non tentare di rimuoverla o
regolarla. Se & necessario sostituirla, affidare I'operazione
a un tecnico qualificato.

NOTA: la cuffia di protezione contrassegnata dal simbolo
@)(9) puo essere usata esclusivamente con la testa di
taglio con filo, e NON deve essere usata con la testa di
taglio con lama. Assicurarsi di selezionare la cuffia di

protezione corretta.

Allentare e rimuovere i due bulloni dalla cuffia di
protezione, allineare i fori di fissaggio della cuffia di
protezione con i fori di assemblaggio, quindi fissare la
cuffia di protezione sulla base dell'asta con i due bulloni e
le due rondelle a molla.

A AVVERTENZA! Assicurarsi che la cuffia di
protezione sia fissata come illustrato in Fig. B1 e B2; il
fissaggio invertito comporta gravi rischi.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA ANTERIORE

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio, se & installato.

2. Allentare il dado a farfalla per separare I'impugnatura
anteriore regolabile (Fig. C).

Impugnatura

C-1 :
anteriore

C-3 Dado a farfalla

=60

Leva a rilascio

C-2 Morsetto C-4 )
rapido

3. Posizionare la parte inclinata dell'impugnatura
anteriore in alto e verso I'impugnatura posteriore.
Spingere I'impugnatura sull'asta superiore (Fig. D1).

4. Inserire il morsetto nella fessura dell'impugnatura
(Fig. D2).

5. Inserire la leva a rilascio rapido e serrare il dado a
farfalla. (Fig. D3).

6. Aprire la leva a rilascio rapido per spostare/ruotare
I'impugnatura anteriore nella posizione desiderata
(Fig. D4).

7. Chiudere la leva a rilascio rapido per bloccare
I'impugnatura anteriore in posizione (Fig. D5).

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se
I'impugnatura anteriore non ¢ installata correttamente e
saldamente.

INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA

Premere il moschettone della tracolla per aprirlo e fissarlo
all'anello di aggancio della tracolla (Fig. E1).

Sono disponibili due modalita di rimozione della tracolla.
E possibile sfilarla direttamente dalla spalla (Fig. E2)

o premere il moschettone della tracolla e sganciarlo
dall'anello di aggancio della tracolla (Fig. E3).

Durante I'uso della tracolla, assicurarsi di non indossare
oggetti che possano interferire con la sua rimozione.

In caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla
spalla, indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

A AVVERTENZA! Per un uso sicuro e confortevole,
se si utilizza un gruppo batteria da 6,0 Ah o piu, usare
I'imbracatura a zaino EGO BH1000 EGO per alleggerire
il carico sulle braccia dell'operazione.

A\ AVVERTENZA! Non usare la tracolla e
I'imbracatura a zaino EGO BH1000 simultaneamente.
Cio impedisce il rilascio rapido dell'apparecchio in caso di
emergenza, con il rischio di lesioni.

UTiLIZI0

A\ AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere |'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Indossare sempre dispositivi di
protezione per gli occhi, oltre a protezioni per le orecchie,
per evitare il rischio di lesioni causate da oggetti proiettati
verso gli occhi dell'operatore.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore del prodotto. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
pulirlo o ripararlo e prima di sostituire gli accessori 0
rimuovere del materiale dall'apparecchio.

APPLICAZIONI
Questo apparecchio pud essere usato sotto la pioggia.

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati
di sequito.

Rimozione di erba ed erbacce contro muri, steccati, alberi
e bordi.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria EGO elencati in Fig. A2.

Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.

Installazione

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
fissaggio e premere il gruppo batteria fino al "clic" (Fig.
F1).

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre la
batteria (Fig. F2).

COME IMPUGNARE IL DECESPUGLIATORE (Fig. D)

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla. Dopo aver regolato la lunghezza e

la posizione della tracolla, tenere il decespugliatore con
entrambe le mani: una mano sull'impugnatura posteriore
e l'altra sull'impugnatura anteriore.

NOTA: |a testa del decespugliatore deve essere parallela
al terreno a una corretta distanza di taglio, senza che
I'operatore debba piegarsi in avanti.

A AVVERTENZA! In caso di emergenza,
sfilare immediatamente la tracolla dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO (Fig. H)

Awvio

1. Portare la linguetta di shloccaggio in avanti, quindi
premere l'interruttore a velocita variabile per avviare
I'apparecchio.

2. Lavelocita di rotazione della testa di taglio &
controllata dall'interruttore a velocita variabile. Una
maggiore pressione sull'interruttore aumenta la
velocita; una pressione minore riduce la velocita.
Regolare la velocita in base al lavoro da svolgere.

NOTA: il motore si avvia esclusivamente se la levetta di
sbloccaggio e I'interruttore a grilletto vengono premuti
simultaneamente.

Arresto

Allontanare |'apparecchio dall'area di taglio e rilasciare
I'interruttore a grilletto per arrestarlo.

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

Interruttore a velocita
variabile

Linguetta di

11 shloccaggio

H-

N

SELEZIONE DELLA VELOCITA (FIG. I)
L'apparecchio dispone di tre livelli di velocita.

Premere il pulsante della velocita per cambiare il livello
di velocita.

Le barre dell'indicatore della velocita si accendono in
base al livello di velocita corrente: una barra per la bassa
velocita, due barre per la media velocita e tre barre per
I'alta velocita. La bassa velocita migliora il controllo
dell'apparecchio e aumenta I'autonomia.

NOTA:
& possibile modificare il livello di velocita prima di avviare
I'apparecchio OPPURE quando é gia in funzione.

Quando I'apparecchio viene riavviato dopo una pausa,
verra ripristinato I'ultimo livello di velocita selezionato.
Indicatore della

H | velocita e

I-2 |Indicatore Bluetooth®|l

Pulsante della velocita

Indicatore dello stato

4 della batteria

DECESPUGLIATORE A FILO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — STX4200



INDICATORE DELLO STATO DELLA BATTERIA E
INDICATORE DELLA VELOCITA (FIG. I)

L'indicatore dello stato della batteria segnala il livello di

Consultare la tabella riportata di seguito. L'indicatore
della velocita e I'indicatore dello stato della batteria
si illuminano all'avvio dell'apparecchio OPPURE alla

=60

della velocita segnala lo stato operativo dell'apparecchio.

carica e lo stato operativo del gruppo batteria; I'indicatore

pressione del pulsante della velocita.

Indicatori luminosi

Significato

Verde fisso

Il livello di carica della batteria & compreso tra
20% e 100%.

Verde lampeggiante

\ I
\./ .
e

Il livello di carica della batteria & compreso tra
10% € 20%.

Il livello di carica della batteria & inferiore € al

(@ illustrato il Arancione fisso

livello di velocita
massimo)

Rosso fisso [ ] 10%.
Indicatore dello | Rosso lampeggiante Ry Il gruppo batteria & quasi scarico e deve essere
stato della (lento o veloce) e ricaricato immediatamente.
batteria
Il gruppo batteria si & surriscaldato. Attendere che
Arancione fisso la temperatura del gruppo batteria scenda al di
sotto di 67°C. Consultare la sezione "Protezione
contro il surriscaldamento della batteria".
Guasto dei componenti elettronici del gruppo
Verde e rosso NYYVRRNTY batteria. Sostituire il gruppo batteria o contattare
lampeggianti -. - - : 8- il servizio clienti EGO. Consultare la sezione
alternativamente "Protezione contro il guasto elettronico della
batteria".
Verde fisso = L'apparecchio funziona correttamente.
-—
L'apparecchio si & surriscaldato. Attendere che la
temperatura dell'apparecchio scenda al di sotto di
Indicatore 80°C. Consultare la sezione "Protezione contro il
della velocita surriscaldamento dell'apparecchio”.

NOTA: per evitare che subisca danni, I'apparecchio
si spegne automaticamente per 5 minuti dopo
diversi surriscaldamenti consecutivi; durante questo
intervallo, I'indicatore rimarra acceso di arancione.

Arancione
lampeggiante

L'apparecchio & sovraccarico. Consultare la
sezione "Protezione contro il sovraccarico

dell'apparecchio”.

Protezione contro il surriscaldamento della
batteria

Se la temperatura della batteria supera i 70°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che il gruppo batteria subisca
danni. L'indicatore dello stato della batteria si accendera
di arancione. Rilasciare I'interruttore a grilletto e attendere

che la batteria si raffreddi. Quando I'indicatore diventa
verde, riavviare I'apparecchio.

Protezione contro il guasto elettronico della
batteria

In caso guasto dei componenti elettronici del gruppo
batteria, I'indicatore dello stato della batteria lampeggera
alternativamente di rosso e di verde e I'apparecchio si

DECESPUGLIATORE A FILO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — STX4200
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spegnera dopo 3 secondi. Sostituire il gruppo batteria o
contattare il servizio clienti EGO.

Protezione contro il sovraccarico dell'apparecchio

L'apparecchio & dotato di un circuito di protezione
integrato contro il sovraccarico. Se I'apparecchio &
sovraccarico, il motore si arrestera e I'indicatore della
velocita lampeggera di arancione. Rimuovere il gruppo
batteria dall'apparecchio, quindi reinstallarlo e riavviare
I'apparecchio. Diminuire il carico sull'apparecchio, evitare

che il filo di taglio si allunghi eccessivamente e non

tagliare cespugli folti o legnosi.

Protezione contro il surriscaldamento
dell'apparecchio

Se la temperatura dell'apparecchio supera i 90°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che subisca danni. L'indicatore
della velocita si accendera di arancione. Rilasciare
I'interruttore a grilletto e attendere che I'apparecchio si
raffreddi. Quando I'indicatore diventa verde, riavviare
I'apparecchio.

TECNOLOGIA DI CONNESSIONE

Per maggiori informazioni sulla gamma completa dei
prodotti e dei servizi connessi, comprese le istruzioni di
connessione, scansionare il seguente codice QR o visitare
il sito web

www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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UTILIZZO DEL DECESPUGLIATORE

Sgombrare I'area di taglio prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi

o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell'accessorio di taglio. Tenere lontani dall'area di lavoro
le altre persone, i bambini e gli animali. Tenere eventuali
bambini, altre persone e animali ad almeno 15 metri di
distanza; permane tuttavia il rischio di lesioni alle altre
persone dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda di
far indossare dei dispositivi di protezione per gli occhi
alle persone presenti. Se un'altra persona si avvicina,
arrestare immediatamente il motore e I'accessorio di
taglio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I'assenza di
componenti danneggiati/usurati.

Ispezionare la testa di taglio, la cuffia di protezione, la

tracolla, I'anello di aggancio della tracolla e I'impugnatura
anteriore e sostituire i componenti incrinati, deformati,
piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

La lama taglia-filo sul bordo della cuffia di protezione

puo smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama
nuova.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione o
durante I'affilatura o la sostituzione della lama taglia-filo.
Individuare la posizione della lama taglia-filo sulla cuffia
di protezione e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

Verificare che la testa di taglio non sia ostruita.

= Mantenere la testa di taglio sempre pulita per evitare
che possa bloccarsi. Rimuovere eventuali residui di
erba, foglie, sporcizia e altri accumuli di detriti prima e
dopo ogni utilizzo.

= In caso di ostruzione, arrestare il decespugliatore,
rimuovere la batteria e controllare se intorno all'albero
motore o alla testa di taglio si sono avvolti fili d'erba.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

Regolazione della lunghezza del filo di taglio (Fig. J)

La testa di taglio permette all'operatore di allungare il
filo di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo si
sfilaccia o si usura, allungarlo premendo leggermente la
testa di taglio sul terreno mentre il decespugliatore & in
funzione.

NOTA: allungare il filo diventa piu difficile mano a mano
che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! on rimuovere o alterare la lama
taglia-filo. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore, con il rischio di lesioni gravi.

Sostituzione del filo di taglio

NOTA: utilizzare esclusivamente il filo di taglio in nylon
raccomandato con diametro pari a 2,4-2,7 mm. L'uso
difili diversi da quello specificato comporta il rischio di
surriscaldamento o danneggiamento del decespugliatore.

A AVVERTENZA! Non usare fili metallici o rinforzati in
metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e diventare
proiettili pericolosi.

1. Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore.

2. Tagliare 5 metri di filo e inserire il filo nel foro di
fissaggio all'interno dell'occhiello (Fig. K). Spingere
e tirare il filo dall'altro lato finché da entrambi i lati
della bobina non fuoriescono quantita uguali.
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3. Premere e contemporaneamente ruotare il coperchio
inferiore nella direzione indicata dalla freccia per
avvolgere il filo sulla bobina, finché da ogni lato non
rimangono circa 15 cm di filo (Fig. L).

4. Spingere il coperchio inferiore verso il basso e
contemporaneamente tirare i fili per farli avanzare
manualmente, quindi controllare il corretto
assemblaggio della testa di taglio.

NOTA: se il filo si avvolge completamente nella testa di
taglio senza fuoriuscire, aprire la testa di taglio ed estrarre
il filo dalla bobina. Seguire le istruzioni alla sezione
"Ricarica del filo di taglio" per ricaricare il filo.

Ricarica del filo di taglio

Se il filo di taglio si rompe a livello dell'apertura di uscita
del filo 0 non viene rilasciato alla pressione della testa di
taglio, procedere come descritto di seguito.

1. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il gruppo coperchio inferiore estraendolo in
linea retta (Fig. M, N).

NOTA: per premere le linguette di rilascio potrebbe essere
necessario un cacciavite a testa piatta.

2. Rimuovere il filo di taglio dalla bobina.

3. Tenendo il decespugliatore con una mano, afferrare
il coperchio inferiore con I'altra mano e allineare le
fessure sul coperchio inferiore con le linguette di
rilascio (Fig. 0). Premere il coperchio inferiore finché
non si fissa in posizione emettendo un "clic".

4. Seguire le istruzioni alla sezione "Sostituzione del
filo di taglio" per ricaricare il filo di taglio.

SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

A AVVERTENZA! Se la testa di taglio si allenta dopo
averla fissata, sostituirla immediatamente. Non usare mai
il decespugliatore se I'accessorio di taglio ¢ allentato.
Sostituire immediatamente la testa di taglio se € incrinata,
danneggiata o usurata, anche se il danno ¢ limitato a
incrinature superficiali. Alle alte velocita, gli accessori di
taglio possono frantumarsi e causare lesioni gravi.

Componenti della testa di taglio (Fig. P)

P-1 |Coperchio inferiore P-4 |Molla

P-2 |Filo di taglio P-5 [Coperchio superiore
) Albero di
P-3 |Gruppo bobina P-6 trasmissione

Rimozione della testa di taglio (Fig. Q1)

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Inserire la chiave esagonale fornita nel foro di
bloccaggio dell'albero sul vano motore, affinché
funga da dispositivo di bloccaggio dell'albero,
tenerla con una mano e spingerla verso I'interno.
Simultaneamente, ruotare con I'altra mano la testa
di taglio finchéla chiave esagonale non si inserisce
completamente.
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Foro di bloccaggio
dell'albero

Dispositivo di

Q- bloccaggio dell'albero

—_

Q-2

3. Continuando a tenere la chiave esagonale, ruotare la
testa di taglio in senso orario per rimuoverla.

Installazione della testa di taglio

1. Posizionare il decespugliatore sul terreno o sul
pavimento con I'albero di trasmissione rivolto verso
I'alto.

2. Allineare il foro per vite sulla testa di taglio con
I'albero di trasmissione e installare la testa di taglio
sull'albero ruotandola in senso antiorario (Fig. Q2).

3. Inserire la chiave esagonale nel foro di bloccaggio
dell'albero come indicato alla sezione "Rimozione
della la testa di taglio". Continuare a ruotare
la testa di taglio in senso antiorario finché non &
completamente serrata (Fig. Q3).

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire o
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere il
gruppo batteria. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio
di danni al prodotto. Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono
essere effettuate da un tecnico qualificato.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

= Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
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eventuali tracce di umidita con un panno morbido e
asciutto.

Rimuovere I'eventuale erba intrappolata intorno
all'albero motore o alla testa di taglio.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sulla parte
posteriore dell'apparecchio.

Mantenere le aperture di ventilazione prive di
ostruzioni.

AFFILATURA DELLA LAMA TAGLIA-FILO

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani
indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di
manutenzione sulla lama taglia-filo.

1.
2.

b4

Rimuovere il gruppo batteria.

Rimuovere la lama taglia-filo dalla cuffia di
protezione.

Fissare la lama in una morsa.

Indossare un'adeguata protezione per gli occhi e dei
guanti e prestare attenzione a non tagliarsi.

Affilare con attenzione i bordi di taglio della lama con
una lima a denti fini o una pietra cote, assicurandosi
di mantenere I'angolo di taglio originale.

Riposizionare la lama sulla cuffia di protezione e
fissarla con le due viti.

CONSERVAZIONE DELL'APPARECCHIO

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio quando
non & in uso.

Pulire accuratamente I'apparecchio e sottoporlo a
manutenzione prima di riporlo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare |'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

Protezione dell'ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici. Portare il prodotto presso
un centro di riciclaggio autorizzato
affinché venga raccolto separatamente.
Gli apparecchi elettrici devono essere
portati presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non
si avvia o si arresta
improvvisamente.

1l gruppo batteria non &
installato sul decespugliatore.

Nessun contatto elettrico tra
il decespugliatore e il gruppo
batteria.

Il gruppo batteria € scarico.

La linguetta di shloccaggio non
¢ stata portata in avanti prima di
premere l'interruttore a velocita
variabile.

Il gruppo batteria & troppo caldo.

L'apparecchio € troppo caldo.

Il motore € sovraccarico.

La cuffia di protezione non &
installata sul decespugliatore,
causando I'eccessiva lunghezza
del filo di taglio e il sovraccarico
del motore.

Il filo di taglio € troppo spesso.

Guasto dei componenti
elettronici del gruppo batteria.

Installare il gruppo batteria sul decespugliatore.

Rimuovere il gruppo batteria, ispezionare i contatti
e reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Portare la linguetta di sbloccaggio in avanti, quindi
premere l'interruttore a velocita variabile.

Rimuovere il gruppo batteria e attendere che la sua
temperatura scenda al di sotto di 67°C.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria e
dell'apparecchio scenda al di sotto di 80°C.

Il motore si riavviera alla rimozione del carico. Se
& necessario usare I'apparecchio ininterrottamente
per un lungo periodo, ridurre il carico sul motore,
mantenere il filo di taglio corto o evitare il taglio di
cespugli folti/legnosi.

Rimuovere il gruppo batteria e installare la cuffia di
protezione sul decespugliatore.

Utilizzare esclusivamente il filo di taglio in nylon
raccomandato con diametro pari a 2,4-2,7 mm.

Sostituire il gruppo batteria o contattare il servizio
clienti EGO.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

€CCessivi.

Rumore o vibrazioni

Il filo di taglio non ¢ bilanciato.

La testa di taglio & usurata.

= Premere leggermente la testa di taglio sul terreno
quando il decespugliatore & in funzione. Se
necessario, premerla diverse volte.

Sostituire la testa di taglio. Consultare la sezione
"SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO".

Non & possibile
allungare il filo di
taglio.

Dell'erba si & attorcigliata
intorno all'albero di trasmissione
0 alla testa di taglio.

Sulla bobina non & presente
abbastanza filo, o il filo si rompe
a livello dell'occhiello.

Il filo & impigliato nella testa di
taglio.

I filo di taglio & troppo spesso.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e pulire accuratamente I'albero di trasmissione o la
testa di taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione "Sostituzione
del filo di taglio" in questo manuale.

Rimuovere la batteria e ricaricare il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione "Sostituzione
del filo di taglio" in questo manuale.

Utilizzare esclusivamente il filo di taglio in nylon
raccomandato con diametro pari a 2,4-2,7 mm.

L'erba si avvolge

intorno alla testa

di taglio e al vano
motore.

Tagliare I'erba a livello del
terreno.

Tagliare I'erba dall'alto verso il basso, rimuovendo
non pitl di 20 cm a ogni passata per evitare il
problema.

La lama non taglia
il filo.

La lama taglia-filo sul bordo
della cuffia di protezione &
smussata.

Affilare la lama taglia-filo con una lima o sostituirla
con una lama nuova.

Incrinature sulla
testa di taglio.

La testa di taglio € usurata.

Sostituire immediatamente Ia testa di taglio come
indicato alla sezione "SOSTITUZIONE DELLA
TESTA DI TAGLIO" in questo manuale.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

SIKKERHEDSSYMBOLER
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A ADVARSEL: Nar en maskine bruges, er der altid en risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan fore til
alvorlige ojenskader. Inden maskinen tages i brug, skal du altid tage beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller pa med
sideskaerm, eller en fuld ansigtsmaske, hvis ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller eller

standard sikkerhedsbriller med sideskarme.

A Sikkerhedsadvarsel
Brug beskyttelsesbriller

Q €29 Brug ikke metalknive
—— Afstanden mellem apparatet og
omkringstaende skal vaere mindst 15 meter.

La | Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljget
XX optylder EF-direktivet.

ea Bluetooth®

,  Maksimal hastighed

= Jeevnstrgm (DC)

kg Kg
mm  Millimeter

cm  Centimeter

Omdrejninger eller ryk frem og tilbage i

-/min minuttet

15[ L& @

Laes og forstd brugsanvisningen

Brug herevaern

Hold naerstaende personer pa afstand

Risiko for forbreendinger. Rar ikke de varme
overflader.

Pas pa slyngede genstande

Afbryd batteriet for vedligeholdelse

Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Tag det il en
godkendt genbrugsplads.

Produktet overholder de gzldende europaeiske
direktiver.

Overensstemmelse i Storbritannien.

Beskyttelse mod vandstraler

Spaending

BEMZRK: Bluetooth®-market og -logoerne er registrerede varemarker tilhgrende Bluetooth SIG, inc. og enhver brug af

sadanne maerker af EGO er under licens.
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SPECIFIKATIONER

Speending 56\ ==
Lav: 4000 /min

n, Medium: 5000 /min
Hgj: 6000 /min

Klippemekanisme Fiederhoved

Type Klippesnor 24-2,7 mm

ype Klipp snoet nylonsnor
Klippebredde 42 cm
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C

Anbefalet opbevaringstemperatur | -20 °C - 70 °C

Optimal opladningstemperatur 5°C-40°C

Vgt (uden batteri) 3kg

Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz

Bluetooth maksimal

transmissionseffekt 10dBm
s ) 93 dB(A)
Mait lydeffektniveau L, K=1,1 dB(A)
77 dB(A)
Lydtryk ved brugerens ore L, K=3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau
L, (malt i henhold til direktiv 94 dB(A)
2000/14/EF)
. 2,2 m/s?
Forhéndtag K=1,5 m/s?
Vibrationsveerdi a,:
. 1,27 m/s?
Baghéandtag K=1,5 m/s?

= Den samlede erklerede vibrationsveerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne en maskine med
en anden.

= Den samlede angivne vibrationsvaerdi kan ogsa bruges
ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug

af maskinen kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
maskinen bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren
bruge handsker og harevern i de faktiske brugsforhold.

PAKKE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KEND DIN KANTKLIPPER (fig. A1)
Skaerm

Kniv til afskaering af snoren
Klippehoved (fjederhoved)
Klippesnor

Motorkabinet

Klippeaksel

Justerbart stattehandtag foran
Knap til valg af hastighedsfunktion
Batteri-statusindikator

© © N o o kw2

—
o

. Hastighedsindikator
. Bluetooth®-indikator
12. Startknap

13. Laseknap

14. Udlgserknap til batteri
15. Las

16. Udlpsermekanisme
17. Stopring

18. 4 mm unbrakonggle
19. Baghandtag

20. Lokke pa skulderrem
21. Skulderrem

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

—_
—_

A ADVARSEL: Dette produkt ma ikke &ndres, og der
mé ikke fremstilles noget tilbeher, der ikke anbefales

til brug med denne kantklipper. Enhver sadan andring
eller modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation og fare til eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
forarsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
tages ud af maskinen, nar delene settes pa.
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MONTERING AF SKARMEN (FIG. B1 0G B2)

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering eller
udskiftning af skeermen. Veer forsigtig med klingen og
skaermen, og undga at skeere dig pa handen.

A ADVARSEL: Maskinen ma aldrig bruges uden
skaermen. Skeermen skal altid veere pa veerktojet for at
beskytte brugeren! Nar skeermen settes pa, ma du aldrig
prove at fierne eller tilpasse den. Hvis den skal skiftes,
skal det gares af en kvalificeret servicetekniker!

BEMZ/ERK: Kun skeermen med ikonet &) () kan

bruges med klippehovedet. Den ma IKKE bruges med
buskrydderhovedet. Serg for, at valge den rigtige skeerm,
nér du bruger maskinen.

Lasn, og fiern de to bolte p& skaermen, flugt skaermens
monteringshuller med enhedens huller. Szt derefter
skaermen fast pa akslen med de to bolte sammen med to
fiederskiver.

A ADVARSEL: Sgrg for, at skaermen sidder som vist i
fig. B1 og B2. Hvis monteringen settes omvendt pa, kan
det fore til store skader!

MONTERING 0G JUSTERING AF FORHANDTAGET

1. Stop motoren, og tag batteripakken ud af maskinen,
hvis den sidder i maskinen.

2. Losn flgjmetrikken for at adskille det justerbare
forhandtag (fig. C).

C-1 | Forhandtag C-3 | Vingemetrik

C-2 | Klemme C-4

Udlgserhandtag

3. St den skré del pa forhandtaget mod baghandtaget.
Tryk handtaget fast pé den gverste aksel (fig. D1).

4. Sat klemmeklodsen i rillen pa handtaget (fig. D2).

5. Monter udlgserhandtaget pa stangen, og spaend let til
med vingemetrikken. (fig. D3).

6. Treek lasehandtaget op for at flytte/dreje forhandtaget
til en behagelig betjeningsposition (fig. D4).

7. Fold lasehandtaget sammen, for at spaende
forhandtaget pa plads (fig. D5).

A ADVARSEL: Maskinen ma aldrig bruges uden
forhandtaget ordentligt pa plads.

MONTERING AF SKULDERSTROPPEN

Tryk pa stroppens karabinhage for at &bne den, og spand
den fast i lokken pé skulderremmen (fig. E1).

o
=00
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Stroppen kan lgsnes pa to mader. Tag den af skulderen
(fig. E2) eller tryk pa karabinhagen og tag skulderremmen
af lokken (fig. E3).

Nér du bruger remmen, ma ingen andre baerebar ting
forstyrre frigorelsen og fiernelse af remmen.

Nar der opstar en fare, s tag den straks af skulderen,
uanset hvordan remmen er sat pa.

A ADVARSEL: Hvis du bruger en batteripakken pa

6,0 Ah eller sterre, skal du sgrge for at bruge BH1000
EGO Backpack Link for at lette vaegten pa brugerens

arme.

A ADVARSEL: Skulderstroppen og BH1000 EGO m
Backpack Link ma ikke bruges pa samme tid. Hvis

dette gores, kan maskinen ikke hurtig lasnes i en

nadsituation, hvilket kan fare til personskader.

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skodeslgs. Husk pa, at det kan fare til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid sikkerhedsbriller og
hgreveern. Hvis disse ikke bruges, kan du fa genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsé opsta andre alvorlige
skader.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbeher eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade tages
batteriet af maskinen fer service, renggring, udskiftning af
pamonteringer, eller for der fiernes noget fra apparatet.

ANVENDELSER
Dette produkt kan bruges i regn.

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:

Bruges til at klippe grees og ukrudt, der sidder mod
vagge, hegn, treeer og langs kanter.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.

PAS/ZETNING/AFTAGNING AF BATTERIPAKKEN
Produktet mé kun bruges med EGO's batteripakker
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og opladere, der er anfart i fig A2.

Lad batteriet helt op inden farste brug.
Montering

Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du herer et “klik” (fig. F1).

Fjernelse

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og treek batteriet ud
(fig. F2).

SADAN HOLDES KANTKLIPPEREN (fig. G)

Betjeningen gores sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Juster skulderremmenes lengde

og placering, sa den er behagelig at have pa - hold
kantklipperen med begge haender med den ene hand pa
baghandtaget og den anden hand pa forhandtaget.

BEMZRK: Kantklipperens hoved skal holdes parallelt

med jorden i den gnskede hgjde, uden at brugeren lener
sig fremover.

A ADVARSEL: | en eventuel ngdsituation, skal du
straks tage stroppen af skulderen, uanset hvordan
stroppen er sat pa.

START/STOP AF MASKINEN (fig. H)

Sadan startes produktet

1. Tryk laseknappen fremad, og tryk derefter pa
startknappen.

2. Maskinens drejehastighed styres med startknappen.
Jo mere startknappen trykkes ned, jo kraftigere
bliver luftstyrken. Jo mindre startknappen trykkes
ned, jo svagere bliver luftstyrken. Juster hastigheden
i henhold til opgaven.

BEMZRK: Motoren starter kun, nar lasegrebet trykkes
fremad og start-knappen samtidig trykkes ned.

Sédan stoppes produktet

Flyt maskinen veek fra klippeomradet, og slip start-
knappen for at stoppe den.

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nar du er feerdig med arbejdet.

|H-1 |Léseknap |H-2 |Startknap |

/ANDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (FIG. I)
Maskinen har tre hastighedsindstillinger.

Hver gang du trykker pa hastighedsknappen, &ndres
hastigheden.

Hastighedsindikatoren viser den aktive hastighed: Et lys
for lav hastighed, to lys for medium hastighed og tre lys
for hej hastighed. Pa den lave hastighed har du bedre
kontrol over maskinen, og den kan kere lzengere pa hver
opladning.

BEMZRK:

Hastigheden kan indstilles, for maskinen tendes 0G
under drift.

Nér maskinen startes igen efter en pause, gar
hastigheden tilbage til den tidligere hastighed.

! ) - o | Knap til valg af
I-1 | Hastighedsindikator | I-3 hastighedsfunktion
@
|-o | Bluetooth -4 | Batteri-statusindikator
indikator

BATTERISTATUSINDIKATOR 0G
HASTIGHEDSINDIKATOR (FIG. I)

Batteristatusindikatoren viser batteriets stromniveau
og driftsstatus, og hastighedsindikatoren viser
maskinens driftsstatus, som vist i skemaet nedenfor.
Batteristatusindikatoren og hastighedsindikatoren
lyser, ndr maskinen startes OG nar der trykkes pa
hastighedsknappen.
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Indikatorlys Betydning
Lyser gren [ ] Batteristrommen er pa 20 % til 100 %
AL,
Blinker grnt “Ell: Batteristrommen er pd 10% til 20%
7NN
Lyser rod [ ] Batteristrommen er under 10%
Batteri- B;]Im;ert mild ma’ Batteriet er ved at Iabe ter for stram og skal
statusindikator (hurtigt eller B straks oplades.
langsomt)
Batteriet er overophedet. Afkgl batteripakken,
Lyser orande indtil temperaturen falder til under 67 °C. Se
¥ g afsnittet “Beskyttelse mod overophedning af
batteriet” nedenfor.
Elektronik-fejl pa batteriet. Skift batteripakken,
Blinker radt/ -~ @~ | eller kontakt EGO<s kundeservicecenter. Se
grent skiftevis SIS ST afsnittet “Beskyttelse mod elektronik-fejl pa
batteriet” nedenfor.
Lyser gron [} Maskinen virker rigtigt.
-—
Maskinen er overophedet. Afkgl maskinen, indtil
temperaturen kommer under 80°C. Se afsnittet
“Beskyttelse mod overophedning af maskinen”
Hastighedsindikator L nedenfor.
(billedet viser hgj yser orange BEMZERK: For at undgé skader pa maskinen,
hastighed) slukker den automatisk og keler ned i 5 minutter,
hvis den overophedes flere gang i traek, og den
orange indikator lyser, hvilket er en advarsel.
Maskinen er overbelastet. Se afsnittet
Blinker orange “Beskyttelse mod overbelastning af
maskinen” nedenfor.

Beskyttelse mod overophedning af batteriet

Hvis batteritemperaturen kommer over 70°C under

drift, slukker temperaturbeskyttelseskredslgbet

straks maskinen, sa batteripakken beskyttes mod
overophedning. Batteristatusindikatoren lyser orange.
Slip startknappen og vent, indtil det overophedede batteri
har kelet ned, og indikatoren bliver gron. Herefter kan
maskinen genstartes.

Beskyttelse mod elektronik-fejl pa batteriet

Hvis en elektronik-fejl opstar pa batteripakken, blinker
batteristatusindikatoren rodt/grent, og maskinen slukker
efter 3 sekunder. Skift batteripakken, eller kontakt EGO<s
kundeservicecenter.

Beskyttelse mod overbelastning af maskinen

Maskinen har en indbygget beskyttelsesfunktion mod
overbelastning af kredslgbet. Hvis maskinen overbelastes,
stopper motoren og hastighedsindikatoren blinker orange.
Tag batteripakken ud af maskinen og sat den i igen.
Start derefter maskinen igen. Reducer belastningen af
maskinen. Undga for lange klippelinjer eller Klipning af
tunge/treeagtige buske.

Beskyttelse mod overophedning af maskinen

Hvis maskintemperaturen kommer over 90°C under
drift, slukker temperaturbeskyttelseskredslgbet straks
maskinen, sa den beskyttes mod overophedning.
Hastighedsindikatoren lyser orange. Slip startknappen og
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vent, indtil den overophedede maskine har kglet ned, og
hastighedsindikatoren bliver grgn. Herefter kan maskinen
genstartes.

KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For yderligere oplysninger og for at se hele udvalget
af forbundne produkter og tjenester, herunder
forbindelsesvejledninger, skal du scanne QR-koden
nedenfor eller ga pa
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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SADAN BRUGES KANTKLIPPEREN

Ryd op i omradet, hvor der skal Klippes, far hver brug.
Fjern alle genstande, sdsom sten, glasskar, sgm,

trad, eller linje, der kan slynges eller blive viklet ind

i klippedelen. Fa bern, tilskuere og kaeledyr vaek fra
omradet. Hold alle bgrn, omkringstaende og keeledyr
mindst 15 m vaek. Tilskuere kan stadig veere i fare for at
blive ramt af genstande, der slynges ud. Omkringstaende
bor opfordres til at beere gjenbeskyttelse. Hvis nogen
narmer sig, sa stop straks motoren og klippedelen.

Far hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Se fiederhovedet, skaermen, skulderremmen, Igkken

pa skulderremmen og forhandtaget efter for skader, og
skift eventuelle dele, der er revnede, skaeve, bgjede eller
beskadigede pa nogen made.

Snorekniven pa kanten af skeermen bliver med tiden slav.
Det anbefales regelmaessigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny klinge.

A\ ADVARSEL: Brug altid handsker nar skaermen
seettes pa eller skiftes, og nar kniven slibes eller skiftes.
Veer forsigtig med kniven pa kappen, og beskyt handerne
mod at blive skaret.

Se, om klippehovedet er tilstoppet

= Hold klippehovedet rent, s det ikke tilstoppes. Fiern
grees, blade, jord og andet ophobet skidt far og efter
hver brug.

= Huvis kantklipperen tilstoppes, skal du stoppe den og
tage batteriet ud. Fjern derefter alt grees, der har viklet
sig rundt om motorakslen eller klippehovedet.

Renger kantklipperen efter hvert brug.

Justering af snorens lzengde (fig. J)

Klippehovedet giver brugeren mulighed for at frigive mere
Klippesnor uden at stoppe motoren. Efterhanden som
snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra
snor ved at trykke fjederhovedet let mod jorden, nar
kantklipperen kerer (fig. M).

BEMZRK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, hvis
snoren bliver for kort.

A ADVARSEL: Du ma ikke fierne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor vil
fa motoren til at overophede, og kan fare til alvorlige
personskader.

Udskiftning af snoren

BEMZRK: Brug altid den anbefalede klippesnor af nylon
med en diameter pa 2,4-2,7 mm. Brug af snor med anden
diameter kan gore, at kantklipperen overophedes eller
beskadiges.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforsteerket snor,
staltrad eller reb eller lignende. Disse kan braekke af og
blive farlige projektiler.

1. Tag batteriet ud af kantklipperen.

2. Sker 5 meter lang klippesnor. St snoren ind i
monteringshullet i snorhullet (fig. K). Tryk og treek
snoren fra den anden side, indtil der sidder lige
meget snor pa begge sider af spolen.

3. Tryk, mens du roterer det nederste deeksel i pilens
retning, for et vinde snoren op pa spolen, indtil der
stikker ca. 15 cm snor ud pé hver side (fig. L).

4. Tryk den nedre dekselsamling nedad, mens der
traekkes i snorene, for manuelt at traekke snoren ud,
0g s du kan se, om klippehovedet er sat rigtigt pa.

BEMZERK: Hvis snoren ved et uheld traekkes ind

i klippehovedet, skal du abne hovedet og treekke
klippesnoren ud af spolen. | afsnittet “Sadan szettes
klippesnoren pa igen” i denne vejledning kan du se,
hvordan snoren rulles pa igen.

Sédan settes klippesnoren pa igen

Hvis klippesnoren springer ved snorhullet, eller hvis
snoren ikke frigives, nar klippehovedet trykkes mod
jorden, skal du fglge trinene nedenfor:

1. Tryk pa udlgsertapperne pa hovedet, og fiern det
nederste deeksel ved at treekke det lige ud (fig. M & N).
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BEMZRK: Du kan bruge en flad skruetraekker til at trykke
pé udigsertapperne.

2. Fjern snoren fra spolen.

3. Hold kantklipperen med den ene hand, og brug
den anden hénd til at gribe om den nederste
deekselenhed. Sgrg for at hakkene i den nederste
daekselenhed passer med udigsertapperne (fig. 0).
Tryk pa den nederste daekselenhed, indtil den klikker
pa plads med en tydelig kliklyd.

4. Folg vejledningen i afsnittet “Udskiftning af
snoren”, nar der skal sattes mere klippesnor pa.

SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET

A ADVARSEL: Hvis hovedet lgsner sig, efter at det

er monteret, skal det straks spendes fast igen. Brug
aldrig en kantklipper med en Igs klippedel. Udskift

straks et revnet, beskadiget eller slidt klippehoved,

selv om skaden er begraenset til overfladiske revner.
Sédanne pamonteringer kan splintre ved hgj hastighed og
forarsage alvorlige skader.

Gor dig bekendt med klippehovedet (fig. P)

P-1 [Nedre dakselsamling |P-4 |Fjedr

P-2 [Klippesnor P-5 |@vre deeksel

P-3 |Spoleenhed P-6 |Drivaksel

Séadan tager du klippehovedet af (fig. Q1)

1. Fjern batteripakken.

2. Sat den medfglgende unbrakonggle ind i lasehullet
pé& motorkabinettets aksel, s& den virker som en
aksellas. Hold den med én hand, og prav at trykke
den indad. Brug samtidig din anden hand til at dreje
klippehovedet, indtil unbrakongglen er sat helt ind.

Hul til lasning af

Q-1 Q-2 |Aksel-las

skaft

3. Hold unbrakongglen, drej klippehovedet med uret, for
at tage det af.

Montering af klippehovedet

1. Leeg kantklipperen pé jorden eller gulvet med
drivakslen opad.

2. Serg for at skruehullet pa klippehovedet med
drivakslen, og monter klippehovedet pa akslen ved at
dreje det mod uret (fig. Q2).

3. St unbrakongglen i lasehullet pa akslen,
som beskrevet i det foregaende afsnit, “Fjern
klippehovedet”. Fortsaet med at stramme

o
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klippehovedet mod uret, indtil det er helt spandt helt
fast (fig. Q3).

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, renggring eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfare alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Produktet mé kun repareres med
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfore fare eller forarsage skader pa produktet. For
at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer
udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

RENGORING AF MASKINEN

= Renggr apparatet med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

Brug ikke steerke rengeringsmidler pa

plastkabinettet eller -héndtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sdsom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sésom petroleum. Fugt kan 0gsé give
elektrisk sted. Tor al fugt af med en blad tor klud.

Fjern eventuelt graes, der kan have viklet sig rundt om
motorakslen eller klippehovedet.

Brug en lille barste eller luftaftreskket pa en lille
stgvsugerbarste til at rengere lufthullerne for
forhindringer pa det bageste hus.

= Hold lufthullerne fri for forhindringer.
SLIB KNIVEN TIL AFSKZRING AF SNOREN

A ADVARSEL: Beskyt altid dine heender ved at bruge

kraftige handsker, nar du udferer vedligeholdelsesarbejde

pa kniven til afskeering af snoren.

1. Fjern batteripakken.

2. Tag kniven til afskeering af snor af skaermen.

3. Satbladet i en skruestik.

4. Baer passende pjenvaern og handsker, og pas pa ikke
at skeere dig.

5. Fil forsigtigt skeerefladerne pa kniven med en
fintandet fil eller slibesten. Sarg for, at bevare den
oprindelige skearevinkel.

6. St kniven fast pa skeermen igen med de to skruer.
SRDAN OPBEVARES MASKINEN

m Tag batteripakken ud af maskinen, nar den ikke er i brug.

= Renger og vedligehold maskinen grundigt, inden den
opbevares.

= Opbevar apparatet pa et tort og godt ventileret sted,
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der er last og utilgeengeligt for bern. Maskinen ma ikke
opbevares pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

Beskyttelse af miljoet

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald! Tag
dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det sendes
til genbrug. Elektriske maskiner skal
L bortskaffes pa en genbrugsplads.
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PROBLEM

RRsAG

LOSNING

Motoren starter ikke
eller den stopper.

= Batteripakken er ikke sat i
kantklipperen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
kantklipperen og batteripakken.

Batteripakken er afladet.

Laseknappen trykkes ikke frem,
for der trykkes pa startknappen.

Batteripakken er for varm.

Maskinen er for varm.

= Motoren er overbelastet.

Skeermen er ikke sat pa
kantklipperen, hvilket har gjort
klippesnoren for lang og det har
overbelastet motoren.

Klippesnoren, der bruges, er
for tyk.

Elektronik-fejl pa batteriet.

= Seet batteripakken i kantklipperen.

Fjern batteriet, kontrollér kontakterne og seet
batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

Tryk laseknappen fremad, og tryk derefter pa
startknappen.

Fiern batteripakken og lad den kele ned, indtil dens
temperatur kommer under 67 °C.

Tag batteripakken ud og lad den kele ned, indtil
dens temperatur kommer under 80 °C.

Motoren vil begynde at kere igen, nar belastningen
opherer. Reducer belastningen af maskinen.
Undga for lange klippelinjer eller klipning af tunge/
treeagtige buske.

Tag batteripakken ud, og s&t skarmen pa
kantklipperen.

Brug en anbefalet klippesnor af nylon med en
diameter pa 2,4-2,7 mm.

Skift batteripakken, eller kontakt EGO<s
kundeservice.

Kraftig vibration
eller stgj.

Snoren er ubalanceret.

Klippehovedet er slidt.

Tryk let klippehovedet pa jorden, nér du bruger
kantklipperen. Tryk adskillige gange, hvis
ngdvendigt.

Skift klippehovedet med et nyt. Se kapitlet “SADAN
SKIFTES KLIPPEHOVEDET".
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Klippehovedet farer
ikke snoren ud.

Drivaksel eller klippehovedet er
fyldt med grees.

Der er ikke nok snor pa spolen
eller snoren er knakket i
snorhullet.

Snoren er viklet ind i
klippehovedet.

Klippesnoren, der bruges, er
for tyk.

Stop kantklipperen, tag batteriet ud og fiern graes
fra motorakslen og klippehovedet.

Tag batteriet ud, og skift snoren, som beskrevet
i afsnittet “Udskiftning af snoren” i denne
vejledning.

Tag batteriet ud, og st snoren pa, som beskrevet
i afsnittet “Udskiftning af snoren” i denne
vejledning.

Brug en anbefalet klippesnor af nylon med en
diameter pé 2,4-2,7 mm.

Grees har viklet sig
ind i klippehovedet
0g motorkabinettet.

Klipning af hejt grees i jordhgjde.

Klip hejt grees oppefra og ned, og tag ikke mere
end 20 cm hver gang for at forhindre, at greesset
snor sig fast.

Kniven skeerer ikke
Snoren over.

Snorkniven pa kanten af
skaermen er blevet slgv.

Slib kniven med en fil, eller skift den ud med en
ny kniv.

SADAN TAGER DU
KLIPPEHOVEDET AF

Klippehovedet er slidt.

Skift klippehovedet med det samme. Se afsnittet
“SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET” i denne
vejledning.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Bespg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldstendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.

16
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A WAARSCHUWING: Bij het gebruik van dit apparaat kunnen voorwerpen worden weggeslingerd die in uw ogen

terecht kunnen komen, wat ernstig oogletsel tot gevolg kan hebben. Wanneer u de machine gebruikt, zorg er dan voor dat
u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om een gelaatsscherm over uw
bril of een standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

A Veiligheidswaarschuwing
Draag oogbescherming

Qﬁ Gebruik geen metalen messen

kg
mm

cm

.../min

De afstand tussen het apparaat en de

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau.
Geluidsemissie voor de omgeving in
overeenstemming met de richtlijnen van de
Europese Unie.

Bluetooth®

Maximale snelheid

Gelijkstroom

Kilogram

Millimeter
Centimeter

Toeren of bewegingen per minuut

omstanders mag niet minder dan 15 m zijn.

I B> PIE Q@

Lees & begrijp de gebruiksaanwijzing

Draag gehoorbescherming

Houd omstanders uit de buurt

Risico op brandwonden. Raak hete
oppervlakken niet aan.

Pas op voor weggeslingerde voorwerpen

Koppel de accu los alvorens onderhoud uit te
voeren

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

Het product voldoet aan de geldende Europese
richtlijnen.

GB conformiteit beoordeeld.

Bescherming tegen waterstralen

Spanning

OPMERKING: Het woordmerk en de logo's van Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en

elk gebruik van dergelijke merken door EGO is onder licentie.

56 VOLT LITHIUM-ION ACCU-GRASTRIMMER — STX4200
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SPECIFICATIES

Spanning 56V ==
Laag: 4000 /min
n, Medium: 5000 /min
Hoog: 6000 /min
Snijmechanisme Aantikkop
. 2,4-27mm
Type snijdraad gedraaide nylon draad
Maaibreedte 42cm
Aanbevolen o o
bedrijfstemperatuur 0°C-40°C
Aanbevolen opbergtemperatuur | -20 °C - 70 °C
Optimale laadtemperatuur 5°C - 40°C
Gewicht (zonder accupack) 3kg
Bluetooth
bedrijfsfrequentieband 2402-2480 MHz
Bluetooth maximaal 10 dBm
zendvermogen
Gemeten 93 dB(A)
geluidsvermogensniveau L, K=1,1 dB(A)
Geluidsdrukniveau aan het oor | 77 dB(A)
van de bediener L, K=3 dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, 94 dB(A)
(gemeten volgens 2000/14/EG)
Voorste 2,2 m/s?
handgreep | K=1,5 m/s?
Trillingswaarde a,:
Achterste | 1,27 m/s?
handgreep | K=1,5m/s?

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om de machine met een andere machine te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het
werkelijke gebruik van het apparaat kan verschillen

van de opgegeven waarde; ter bescherming van
de bediener dient de gebruiker in de werkelijke
gebruiksomstandigheden handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

VERPAKKING (AFB. A1)
BESCHRIJVING

KEN UW GRASTRIMMER (AFB. A1)
Beschermkap

Mes voor het snijden van de draad
Trimmerkop (aantikkop)

Snijdraad

Motorbehuizing

Trimmeras

Snel aanpasbare voorste handgreep
Snelheidsknop
Accustatus-indicator

© ©° N o o~ w N~

—_
o

. Snelheidscontrolelampje

. Bluetooth®-indicator

12. Variabele snelheidsregelaar
13. Vergrendelingsschakelaar
14. Accuvrijgaveknop

15. Vergrendeling

16. Uitwerpmechanisme

17. Stopring

18. 4 mm inbussleutel

—_
—

19. Achterste handgreep
20. Lus voor de schouderriem
21. Schouderriem

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

18
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A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van de
machine, dat ernstig persoonlijk letsel kan veroorzaken, te
voorkomen, verwijder altijd het accupack uit de machine
voordat u onderdelen monteert.

DE BESCHERMKAP MONTEREN (AFB. B1 & B2)

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u de beschermkap monteert of vervangt. Let
op voor het mes op de beschermkap zodat u geen letsel
oploopt.

A WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat nooit
zonder juist gemonteerde beschermkap. De beschermkap
moet zich altijd op het apparaat bevinden om de gebruiker
te beschermen! Als de beschermkap is vastgemaakt,
probeer deze niet te verwijderen of aan te passen. Als u
een vervanging nodig heeft, dient dit te worden uitgevoerd
door een gekwalificeerde onderhoudsmonteur!

MEDEDELING: Alleen de beschermkap met het symbool
@,@ kan worden gebruikt met de trimmerkop en mag
NIET worden gebruikt met de grastrimmerkop. Zorg
ervoor dat u de juiste beschermkap kiest wanneer u het
apparaat gebruikt.

Maak de twee bouten los en verwijder ze van de
beschermkap (afb. B), breng de bevestigingsgaten op
één lijn met de montagegaten en maak vervolgens de
beschermkap vast met de twee bouten, samen met de
veerringen.

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de beschermkap
volgens afb. B1 & B2 is bevestigd; een andere bevestiging
kan groot gevaar veroorzaken!

DE VOORSTE HANDGREEP MONTEREN EN AANPASSEN

1. Stop de motor en verwijder het accupack uit het
apparaat, indien geinstalleerd.

2. Maak de vleugelmoer los om het aanpasbare voorste
handgreep te verwijderen (afb. C).

-1 Voorste C-3 | Vleugelmoer
handgreep
Snelle
C-2 | Klemblok C4 ontgrendelingshendel

3. Plaats de schuine stand van de voorste handgreep
omhoog gericht naar de achterste handgreep. Druk
de handgreep op de bovenste as (afb. D1).

4. Steek het klemblok in de handgreepgleuf (afb. D2).

5. Bevestig de snelspanner en maak de vleugelmoer
vast. (afb. D3).

o
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6. Trek de snelspanner omhoog om de greep naar een

comfortabele bedieningspositie te bewegen/draaien
(afb. D4).

7. Druk de snelspanner vast om de greep op zijn plaats
te houden (afb D5).

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap
nooit zonder de voorste handgreep stevig op zijn plaats
vastgezet.

DE SCHOUDERRIEM BEVESTIGEN

Druk op de karabijnhaak van de riem om deze te openen

en aan de schouderriemlus te bevestigen (afb. E1).

Er bestaan twee mogelijkheden om de riem los te maken.
Trek het rechtstreeks van uw schouder af (afb. E2) of druk
de karabijnhaak in en ontkoppel de schouderriem van de
schouderriemlus (afb. E3).

Bij het dragen van de riem mag geen kleding het
losmaken en verwijderen van de riem hinderen.

Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

A\ WAARSCHUWING: Voor een veilige en
comfortabele werking , gebruik samen met een accu
van 6,0 Ah of hoger de BH1000 EGO-rugzakkoppeling
om het gewicht op de armen van de gebruiker te
verlichten.

A WAARSCHUWING: Gebruik de schouderriem en
de BH1000 EGO-rugzakkoppeling niet tegelijkertijd.
Dit belet een snelle noodontgrendeling van de machine
met persoonlijk letsel tot gevolg.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A\ WAARSCHUWING: Draag altiid oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken of
accessoires die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of accessoires kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A\ WAARSCHUWING: 0m emstig persoonlijk letsel
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te voorkomen, haal het accupack uit het apparaat voor

onderhoud, reiniging, het vervangen van accessoires of
het verwijderen van materiaal.

TOEPASSINGEN

Het product kan in de regen worden gebruikt.

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde
doeleinden:

Voor het trimmen van gras en onkruid langs muren,
hekken, bomen en perken.

OPMERKING: Het apparaat mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. EIk ander gebruik wordt
beschouwd als misbruik.

DE ACCU INSTALLEREN/VERWIJDEREN

Gebruik alleen met de in Afb. A2 vermelde
accupacks en opladers van EGO.

Voor ingebruikname volledig opladen.
Bevestigen

Breng de ribbels van de accu overeen met de sleuven
en druk het accupack naar beneden totdat u klik hoort
(afb. F1).

Verwijderen

Druk de accuvrijgaveknop naar beneden en trek de accu
eruit (afb. F2).

DE GRASTRIMMER VASTHOUDEN (afb. G)

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de lengte en
plaatsing van de schouderriem aan in een comfortabele
bedieningspositie - houd de trimmer met beide handen
vast: één hand op de achterste handgreep en de andere
hand op de voorste handgreep.

MEDEDELING: De trimmerkop bevindt zich parallel tot
de grond op een geschikte snijafstand zonder dat de
bediener naar voren moet bukken.

A WAARSCGHUWING: Als er sprake is van een
noodgeval, haalt u de schouderriem direct van de
schouder, ongeacht hoe de riem zit.

HET APPARAAT STARTEN/STOPPEN (afb. H)

Starten

1. Beweeg de vergrendelingsschakelaar naar voren en
druk dan op de variabele snelheidsregelaar om het
gereedschap te starten.

De rotatiesnelheid van de trimmerkop wordt geregeld

met de variabele snelheidsregelaar. Vaker drukken
op de knop resulteert in hogere snelheden; minder
drukken op de knop resulteert in lagere snelheden.
Pas de snelheid aan de hand van de taak aan.

OPMERKING: De motor start pas als de
vergrendelingsknop naar voren wordt bewogen en
tegelijkertijd de trekkerschakelaar wordt ingedrukt.

Stoppen

Beweeg het apparaat weg van het maaigebied en laat de
variabele snelheidsregelaar los om het te stoppen.

A\ WAARSCHUWING: Haal attiid het accupack uit het
apparaat wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent
met gebruik.

Variabele

H- snelheidsregelaar

—_
N

Vergrendelingsschakelaar | H-

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (AFB. 1)
Het apparaat heeft drie snelheidsmodi.

Elke keer dat u op de snelheidsmodusschakelaar drukt,
verandert de snelheidsmodus.

De snelheidsindicator geeft de actieve snelheidsstatus
weer: één lampje voor lage snelheid en twee lampjes
voor normale snelheid, drie lampjes voor hoge snelheid.
De lage snelheid zorgt voor een betere controle van het
apparaat en een langere gebruiksduur per acculading.

OPMERKING:

De snelheidsmodus kan worden ingesteld voordat het
apparaat wordt ingeschakeld OF tijdens het gebruik.

Wanneer het apparaat na een pauze opnieuw wordt
gestart, keert het terug naar de vorige snelheid.

I-1 [Snelheidscontrolelampje |I-3 |Snelheidsknop
- Accustatus-

= ® =

I-2 |Bluetooth® indicator I-4 indicator

ACCUSTATUS-INDICATOR EN SNELHEIDSINDICATOR
(AFB. I)

De accustatus-indicator geeft het laadniveau

en de werkstatus van het accupack weer, en de
snelheidsindicator geeft de werkstatus van het apparaat
weer, zoals weergegeven in de onderstaande tabel. De
accustatus-indicator en de snelheidsindicator gaan
branden wanneer het apparaat wordt gestart OF wanneer
op de snelheidsmodusknop wordt gedrukt.

2.

56 VOLT LITHIUM-ION ACCU-GRASTRIMMER — STX4200



=60

Indicatielampjes Betekenis
Continu groen [ ] Laadniveau van de accu van 20% tot 100%
NS
Knipperend groen b e Laadniveau van de accu van 10% tot 20%
AN
Continu rood [ ] Laadniveau van de accu van minder dan 10%
Accustatus- (Ksr::glpgfrend rood ,\‘i/, Het accupack is bijna leeg en moet onmiddellijk
indicator Eaaxs) worden opgeladen.
langzaam)
Het accupack is oververhit. Koel het accupack en
- . af totdat de temperatuur lager dan 67°C is. Zie
Continu oranje " L ”
‘Accube.eiliging tegen hoge temperaturen
hieronder.
Het accupack heeft een elektronicafout. Vervang
Rood/groen YTV
) < - ~ | het accupack of neem contact op met de
afwisselend - - - : - o
Knioperend SIS ST klantenservice van EGO. Zie “Accubeveiliging
PP tegen elektronicafouten” hieronder.
Continu groen [ § Het apparaat werkt naar behoren.
-—
Het apparaat is oververhit. Koel het apparaat tot de
temperatuur onder de 80°C zakt. Zie “Beveiliging
o tegen te hoge temperaturen” hieronder.
Snelheidsindicator Continu oranie OPMERKING: Om schade aan het apparaat te
(de afbeelding toont I voorkomen, schakelt het zich na meerdere keren van
de hoge snelheid) oververhitting automatisch uit en koelt het gedurende
5 minuten af. Tijdens deze afkoelperiode blijft het
oranje waarschuwingslampje branden.
Knipperend Het apparaat is overbelast. Zie Beveiliging tegen
oranje overbelasting hieronder.

Accubeveiliging tegen hoge te temperaturen

Als de accutemperatuur tijdens het gebruik de 70°C
overschrijdt, schakelt het temperatuurbeveiligingscircuit
het apparaat onmiddellijk uit om het accupack te
beschermen tegen schade door oververhitting. De
accustatus indicator brandt ononderbroken oranje. Laat
de trekkerknop los en wacht tot de oververhitte accu

is afgekoeld en de indicator groen wordt, en start het
apparaat vervolgens opnieuw.

Accubeveiliging tegen elektronicafouten

Wanneer de accubeveiliging tegen elektronicafouten
optreedt, knippert de accustatus indicator afwisselend

rood/groen en schakelt het apparaat na 3 seconden
uit. Vervang het accupack of neem contact op met de
klantenservice van EGO.

Overbelastingsbeveiliging

Dit apparaat heeft een ingebouwde
overbelastingsbeveiliging. Wanneer het apparaat
overbelast is, stopt de motor en knippert de
snelheidsindicator oranje. Verwijder het accupack uit
het apparaat, bevestig het accupack opnieuw en start
het apparaat opnieuw. Verminder de belasting van het
apparaat, vermijd een te lange of te grote snijlijn of het
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Beveiliging tegen te hoge temperaturen

Als de temperatuur van het apparaat tijdens bedrijf de
90°C overschrijdt, zal de temperatuurbeveiliging het
apparaat uitschakelen om schade door oververhitting te
voorkomen. De snelheidsindicator brandt onafgebroken
oranje. Laat de trekkerknop los en wacht tot het apparaat
is afgekoeld en de snelheidsindicator groen wordt, start
het apparaat dan opnieuw.

COMMUNICATIETECHNOLOGIE

Voor informatie over ons volledig assortiment van
verbonden producten en diensten, waaronder de
verbindingsinstructies, scan de QR-code hieronder of ga
naar

www.egopowerplus.eu/connect.

2ELES

=2
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DE GRASTRIMMER GEBRUIKEN

Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels

uit de te snoeien zone. Verwijder voorwerpen zoals
stenen, gebroken glas, spijkers, draad of koorden, die
weggeslingerd kunnen worden of in het snijelement
terecht kunnen komen. Zorg dat er zich geen kinderen,
omstanders of huisdieren in de omgeving bevinden. Houd
kinderen, omstanders en huisdieren op een afstand van
minstens 15 m; er is nog altijd risico op het wegslingeren
van voorwerpen richting omstanders. Omstanders worden
aangespoord om oogbescherming te dragen. Als iemand
in de buurt komt, stop de motor en het snijelement dan
onmiddellijk.

Controleer voor elk gebruik op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de aantikkop, scherm, schouderriem,
schouderriemlus en voorste handgreep en vervang de
onderdelen die gebarsten, scheef getrokken, gebogen of
beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van
het scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het wordt
aanbevolen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen
of door een nieuw mes te vervangen.

A\WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt of het mes
voor het snijden van de snijdraad slijpt of vervangt. Let op
de positie van het mes op het scherm zodat u geen letsel
aan de handen oploopt.

Controleer op blokkeringen van de trimmerkop

= Houd de trimmerkop schoon om blokkeringen te
voorkomen. Verwijder gemaaid gras, bladeren, vuil en
ander opgehoopt vuil voor en na elk gebruik.

= Als er een blokkering optreedt, stop de grastrimmer en
verwijder de accu. Verwijder vervolgens al het gras dat
zich mogelijk rond de motoras of de trimmerkop heeft
gewikkeld.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon.

De lengte van de snijdraad aanpassen (afb. J)

De trimmerkop stelt de bediener in staat om meer
snijdraad vrij te geven zonder de motor te moeten
stoppen. Als de snijdraad uitgerafeld of versleten raakt,
kan extra draad vrijgegeven worden door de aantikknop
tijdens gebruik van de trimmer voorzichtig tegen de grond
te tikken.

OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker
als de draad te kort wordt.

AWAARSGHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Door een te lange snijdraad zal de motor
oververhitten wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

De draad vervangen

OPMERKING: Gebruik altijd de aanbevolen nylon
snijdraad met een diameter van 2,4-2,7 mm. Het gebruik
van een andere dan de aanbevolen draad kan leiden tot
oververhitting of schade aan de grastrimmer.

AWAARSCHUWING: Gebruik nooit een met metaal
versterkte draad, kabel of koord etc. Deze kunnen
afbreken en een gevaarlijk projectiel worden.

1. Verwijder het accupack uit de trimmer.

2. Snij 5 m af van de snijdraad en steek de draad in het
bevestigingsgat in het oogje (afb. K). Druk en trek de
draad van de andere kant totdat aan beide zijden van
de spoel evenveel draad is.

3. Druk, terwijl u de gemonteerde onderste afdekking
in de richting van de pijl draait, om de draad op de
spoel te draaien totdat ongeveer 15 cm van de draad
aan iedere kant uitsteekt (afb. L).

4. Druk de gemonteerde onderste afdekking naar
beneden terwijl u met de hand aan de draden trekt
om de draden naar voren te halen en om te kijken of
de trimmerkop goed zit.

OPMERKING: Als de draad per ongeluk in de trimmerkop
wordt getrokken, opent u de kop en trekt u de snijdraad uit
de spoel. Volg de paragraaf “De snijdraad terug plaatsen”
in deze handleiding om de draad opnieuw te laden.

82
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De snijdraad terug plaatsen

Als de snijdraad bij de uitgang breekt of als de snijdraad
niet verder loopt of vast zit in de trimmerkop, dient u de
volgende stappen uit te voeren:

1. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de gemonteerde onderste afdekking
door deze recht eruit te trekken (afb. M en N).

OPMERKING: Een platkopschroevendraaier kan nodig zijn
om de ontgrendelingslipjes in te drukken.

2. Verwijder de snijdraad van de spoel.

3. Met een hand aan de trimmer, gebruik uw andere
hand om de onderste afdekking vast te pakken en
de sleuven in de onderste afdekking in een lijn te
brengen met de ontgrendelingsknoppen (afb. 0).
Druk op de onderste afdekking totdat deze op zijn
plaats klikt met een duidelijk klikgeluid.

4. Volg de instructies in “De draad vervangen” om
een nieuwe snijdraad te plaatsen.

TRIMMERKOP VERVANGEN

AWAARSGHUWING: Als de kop na bevestiging op de
juiste positie loskomt, vervang hem onmiddellijk. Gebruik
nooit een trimmer met een los snijelement. Vervang een
gebarsten, beschadigde of versleten snijkop onmiddellijk,
zelfs al is de schade beperkt tot opperviakkige barstjes.
Dergelijke opzetstukken kunnen op een hoge snelheid
uiteen spatten en ernstig letsel veroorzaken.

Ken de trimmerkop (afb. P)

P-1 |Onderste afdekking P-4 |Veer

P-2 [Snijdraad P-5 (Bovenste afdekking

P-3 |Spoeleenheid P-6 |Aandrijfas

De trimmerkop verwijderen (afb. Q1)

1. Verwijder het accupack.

2. Steek de meegeleverde inbussleutel in het
vergrendelingsgat voor as op de motorbehuizing om als
asvergrendeling te fungeren. Houd de sleutel met één
hand vast en probeer die naar binnen te duwen. Draai
tegelijkertijd de trimmerkop met uw andere hand totdat
de inbussleutel volledig is ingebracht.

Vergrendelingsgat

Q-1 Q-2 |Asvergrendeling

Voor as

3. BIijf de inbussleutel vasthouden en draai de

trimmerkop met de klok mee om deze te verwijderen.

=60

1. Leg de trimmer op de grond of de vioer met de
aandrijfas naar boven gericht.

2. Lijn het schroefgat op de trimmerkop uit met de
aandrijfas en monteer de trimmerkop op de as door
deze tegen de klok in te draaien (afb. Q2).

3. Installeer de inbussleutel in het vergrendelingsgat
voor as volgens het vorig hoofdstuk, “De
trimmerkop verwijderen”. Blijf de trimmerkop

tegen de klok in draaien totdat deze volledig is
vastgemaakt (afb. Q3).
ONDERHOUD

A WAARSGHUWING: Voor het inspecteren, reinigen
of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

Plaats de trimmerkop

AWAARSCHUWING: In geval van een reparatie mag
u uitsluitend identieke reserveonderdelen gebruiken. Het
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken. Laat alle reparaties
uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een
continue veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

HET APPARAAT REINIGEN

= Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

Verwijder gras dat zich om de motorschacht of
trimmerkop heeft gewikkeld.

Maak de ventilatieopeningen van het achterste
gedeelte van de behuizing schoon met een kleine
borstel of een stofzuiger met een kleine borstel.

= Houd de ventilatieopeningen vrij en schoon.

HET MES VOOR HET SNIJDEN VAN DE SNIJDRAAD
SLIJPEN

A WAARSGHUWING: Bescherm altijd uw handen door
zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan het
mes voor het snijden van de draad uitvoert.

1. Verwijder het accupack.
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2. Verwijder het mes voor het snijden van de draad van ~ Het milieu beschermen

het scherm.
3. Bevestig het mes in een bankschroef.

4. Draag geschikte oogbescherming en handschoenen
en wees voorzichtig zodat u zich niet snijdt.

5. Vijl de randen van het mes voorzichtig met een fijne

vijl of een slijpsteen. Let hierbij op dat de originele [ ]

snijhoek van het mes behouden blijft.

6. Plaats het mes terug op de beschermkap en zet het
op zijn plaats vast met de twee schroeven.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Verwijder het accupack van het apparaat wanneer het
niet wordt gebruikt.

= Maak het apparaat grondig schoon voordat u het
opbergt.

= Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet
op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu's en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en
zorg dat het apart kan worden
ingezameld. Elektrisch gereedschap moet
worden geretourneerd voor een
milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet met de = Verbind het accupack met de grastrimmer.
grastrimmer verbonden.
= Eris geen elektrisch contact = Verwijder het accupack, controleer de contacten en
tussen de grastrimmer en het bevestig het accupack weer.
accupack.
= Het accupack is leeg. = Laad het accupack op.
= De vergrendelingsschakelaar = Beweeg de vergrendelingsschakelaar naar voren
wordt niet naar voren en druk dan op de variabele snelheidsregelaar.
geplaatst voordat de variabele
snelheidsregelaar wordt
ingedrukt.
= Het accupack is te warm. = Koel het accupack af totdat de temperatuur lager
dan 67°C is.
Het apparaat start

niet of stopt met
werken.

Het apparaat is te heet.

De motor is overbelast.

Het scherm is niet op de
grastrimmer gemonteerd
waardoor de snijdraad te lang is
en de motor oververhit raakt.

Er wordt zware snijdraad
gebruikt.

Het accupack heeft een
elektronicafout.

Verwijder de accu en koel het apparaat af tot de
temperatuur lager dan 80 °C is.

De motor herstelt weer zodra de belasting is
verdwenen. Voor langdurig gebruik, verminder de
belasting van het apparaat, gebruik geen te lange
snijdraad en vermijd het snoeien van zware of
houtachtige struiken.

= Verwijder het accupack en monteer de
beschermkap op de trimmer.

= Gebruik de aanbevolen nylon snijdraad met een
diameter van 2,4-2,7 mm.

Vervang het accupack of neem contact op met de
klantenservice van EGO.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

Overmatige trilling
of geluid.

De snijdraad is niet in balans.

De trimmerkop is versleten.

Tik de trimmerkop voorzichtig tegen de grond
tijdens gebruik met de trimmerkop. Tik indien nodig
meerdere keren.

Vervang door een nieuwe trimmerkop. Zie het
hoofdstuk “DE TRIMMERKOP VERVANGEN".

De draad wordt niet
door de trimmerkop
vrijgegeven.

De aandrijfas of trimmerkop zit
vol met gras.

Er is onvoldoende draad op de
spoel of de draad is bij het oogje
doorgesneden.

De draad is verstrikt geraakt in
de trimmerkop.

Er wordt zware snijdraad
gebruikt.

Stop de draadtrimmer, verwijder de accu en reinig
vervolgens de aandrijfas of de trimmerkop grondig.

Verwijder de accu en breng de nieuwe snijdraad
aan volgens de sectie “De draad vervangen” in
deze handleiding.

Verwijder de accu en vervang de snijdraad
volgens de sectie “De draad vervangen” in deze
handleiding.

Gebruik de aanbevolen nylon snijdraad met een
diameter van 2,4-2,7 mm.

Gras wordt om de
trimmerkop en
motorbehuizing
gewikkeld.

Lang gras wordt op grondniveau
gemaaid.

Maai lang gras van boven naar onder en
verwijder niet meer dan 20 cm per maaibeurt om
omwikkeling te voorkomen.

Het mes snijdt de
draad niet.

Het mes voor het snijden van
de draad op de rand van het
scherm is bot.

Slijp het mes met behulp van een vijl of vervang
het door een nieuwe.

Scheuren op de
trimmerkop

De trimmerkop is versleten.

Vervang de trimmerkop onmiddellijk; volg de sectie
“TRIMMERKOP VERVANGEN" in deze handleiding.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Ga naar de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

SAKERHETSSYMBOLER
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A VARNING: Vid anvandning av alla maskiner finns det en risk att frammande foremal slungas ivdg och hamnar
i 6gonen. Det kan ge allvarliga 6gonskador. Anvénd alltid skyddsglasdgon, skyddsglasdgon med sidoskydd och full
ansiktsskydd nér det behovs. Vi rekommenderar att ett ansiktsskydd med brett synfalt anvdnds ovanpa glasdgon eller

skyddsglasdgon med sidoskydd.

A Sakerhetsvarning
Anvénd dgonskydd

Q €9 Anvind inte metallklingor

Avstandet mellan maskinen och skadare
maste vara minst 15 meter.

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-direktivet.

Bluetooth®

Hogsta hastighet

== Likstrom

kg  Kilogram
mm  Millimeter

cm  Centimeter

.../min  Varv eller fram- och tillbakagang per minut

IEHPRPIE Q@

Las och forsta bruksanvisningen

Anvand horselskydd

Hall askadare pa avstand

Risk for brannskador. Ror inte vid heta ytor.
Se upp for objekt som slungas ivag

Koppla ifran batteriet innan underhéll utfors

Uttjanta elektriska produkter far inte kastas i
hushéllssoporna. Lamna in dem till en godkénd
atervinningsstation.

Produkten uppfyller géllande europeiska
direktiv.

Brittisk 6verensstdmmelse bedémd.

Skydd mot spolande vatten fran munstycke

Spénning

NOTERA: Ordmaérket Bluetooth® och logotyperna ar registrerade varumérken som &gs av Bluetooth SIG, inc. och all

anvandning av sddana mérken av EGO under licens.
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SPECIFIKATIONER

Spénning 56V ==
L&g: 4000/min
n, Medium: 5000/min
Hog: 6000/min
Trimmermekanism Trimmerhuvud
. . 2,4-2,7 mm
Typ av trimmertrdd tvinnad nylontrad
Klippbredd 42 .cm

Rekommenderad drifttemperatur | 0 °C—40 °C

ngommenderad 90 °C_70 °C
forvaringstemperatur

Optimal laddningstemperatur 5°C-40 °C
Vikt (utan batteripaket) 3kg

Bluetooth operativt frekvensband | 2402-2480 MHz

Bluetooth maximal

séndningseffekt 10dBm
Uppmétt ljudeffektnivé L, ﬁi? ??B(A)

Ljudtrycksniva vid anvandarens 77 dB(A)
oraL,, K=3 dB(A)

Garanterad ljudtrycksniva L,

(uppmatt enligt 2000/14/EG) | 2+ 9BA
Framre 2,2 m/s?
handtag K=1,5 m/s?
Vibrationsvérde a,
Bakre 1,27 m/s?
handtag K=1,5 m/s?

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora olika verktyg med varandra.

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet kan ocksa
anvandas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

NOTERA: Vibrationsutstralningen under verklig
anvandning av maskinen kan skilja sig fran det
deklarerade vérdet. Bér dérfor alltid skyddshandskar och
horselskydd nar du anvander maskinen.

PAKET (BILD A1)
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN KANTTRIMMER (BILD A1)
Skydd
Tradskérblad
Trimmerhuvud
Trimmertrad
Motorhdlje
Trimmerskaft
Snabbjusterbart framre handtag
Knapp for hastighetslage
Batteristatusindikator

. Hastighetsindikator

. Bluetooth®-indikator

. Variabelt gasreglage

© © N o ok w2

—_
w N = O

. Léasspak
. Batterildsknapp

—_
(S

. Spérrhake

. Utmatningsmekanism
. Stoppring

. 4 mm insexnyckel

. Bakre handtag

. Axelremsogla

21. Axelrem

MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas
ska maskinen inte anvéndas innan delarna ersatts.
Anvandning av maskinen om den ar skadad eller saknar
delar kan resultera i allvarliga personskador.

N — — o
O © o N o

A VARNING: Férsok inte att modifiera kanttrimmern
eller skapa andra tillbehdr &n de som rekommenderas.
Alla sadana andringar eller modifieringar betraktas
som felaktig anvéndning och kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran maskinen innan delar monteras.
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MONTERA SKYDDET (BILD B1 och B2)

A VARNING: Anvénd alltid handskar nar du monterar
eller byter ut skyddet. Var forsiktig med skérbladet pa
skyddet och skydda din hand.

A VARNING: Anvand aldrig maskinen utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat
péa maskinen for att skydda anvandaren! Nér skyddet ar
fastsatt, forsok aldrig att ta bort eller justera det. Byte av
skydd ska utforas av en kvalificerad servicetekniker!

NOTERA: Skyddet med ikonen @@ kan endast
anvandas med trimmerhuvudet och far INTE anvéandas
med rojséagshuvud. Var noga med att vélja rétt skydd nar
du anvéander maskinen.

Lossa och ta bort de tva skruvarna frén skyddet, rikta
in skyddets monteringshal mot skaftets monteringshéal
och fast sedan skyddet pa skaftens bas med de tva
skruvarna tillsammans med tva fiaderbrickor.

4\ VARNING: Se till att skyddet ar korrekt fastsatt
enligt bild B1 och B2. Att sétta det 4t fel hall innebar
stor fara!

MONTERA OCH JUSTERA DET FRAMRE
HANDTAGET

1. Sténg av motorn och ta bort batteripaketet fran
maskinen, om det &r installerat.

2. Lossa pa vingmuttern for att separera det justerbara
frémre handtaget (bild C).

C-1 Framre handtag | C-3 Vingmutter

C-2 | Fastblock C-4 | Snabblasspak

3. Se till att det framre handtaget lutar uppat mot det
bakre handtaget. Tryck handtaget mot den évre
delen av skaftet (bild D1).

4, Sétt in fastblocket i handtagsdppningen (bild D2).

5. Montera snabblasspaken och dra &t vingmuttern.
(bild D3).

6. Dra snabblasspaken uppat for att flytta/vrida det
frémre handtaget till ett bekvamt arbetsldge (bild
D4).

7. Féll ner snabblasspaken for att fasta det framre
handtaget sakert pa plats (bild D5).

A VARNING: Anvand aldrig maskinen utan att det
framre handtaget ar korrekt pa plats.

aam
=0
an—
FASTA AXELREMMEN

Tryck ned karbinhaken for att 6ppna den och féast den pa
axelremsoglan (bild E1).

Du kan lossa remmen pa tva satt. Ta av den direkt fran

axeln (bild E2) eller tryck ner karbinhaken och koppla
loss axelremmen fran axelremsdglan (bild E3).

Se till att inga tillbehor ar i vagen for att lossa och ta av
remmen.

| en nodsituation ska du omedelbart lossa remmen fran
axeln, oavsett hur den sitter.

A VARNING: For att kunna arbeta sékert och
bekvamt, nér du anviinder ett batteripaket pé 6,0 Ah
eller mer, ska du anvinda BH1000 EGO Backpack
Link for att avlasta vikt frin armarna.

A VARNING: Anvind inte axelrem och BH1000 EGO
Backpack Link samtidigt.. Det kan hindra dig fran att
snabbt komma loss fran maskinen i en nddsituation och
innebér en risk for personskador.

ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardslos bara for att du &r van vid
att anvanda maskinen. Kom ihag att oaktsamhet under
bara brakdelen av en sekund r tillrdckligt for att orsaka
allvarliga skador.

A\ VARNING: Anviind alltid skyddsglasogon,
tillsammans med horselskydd. Om inte riskerar du att
fa féremal slungade i dgonen eller skadas allvarligt pa
annat satt.

A VARNING: Anvénd inga andra delar eller

tillbehér &n de som rekommenderas av tillverkaren av

produkten. Anvandning av tillbehor eller delar som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador
ska du ta ut batteripaketet fore service, rengdring, byte
av tillbehdr eller borttagning av material fran enheten.

ANVANDNINGSOMRADEN
Maskinen kan anvéndas i regn.
Du kan anvénda maskinen for foljande uppgifter:

Ta bort grés och ogrds mot vdggar, staket, trad och langs
kanter.

NOTERA: Maskinen far enbart anvindas for uppgifterna
ovan. All annan anvéndning betraktas som missbruk.
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FASTA/TA LOSS BATTERIPAKETET

Anvénd endast med EGO:s batteripaket och
laddare som listas i bild A2.

Ladda fullt innan férsta anvéndning.
Fasta

Rikta in listerna pé batteriet med monteringssparen och
tryck sedan ner batteripaketet tills du hor ett klick (bild
F1).

Ta loss

Tryck in batterilasknappen och ta loss batteripaketet
(bild F2).

HALLA KANTTRIMMERN (bild G)

Anvand axelremmen for att arbeta sékrare och mer
effektivt. Justera axelremmens langd och placering till ett
bekvamt arbetslage — hall trimmern med bada handerna:
en hand pa det bakre handtaget och den andra handen
pa det framre handtaget.

NOTERA: Trimmerhuvudet sa placeras parallellt med
marken pa ett lampligt skaravstand utan att du behdver
béja dig.

A VARNING: | en nddsituation ska du omedelbart
lossa remmen fran axeln, oavsett hur den sitter.

STARTA/STOPPA TRIMMERN (bild H)

Starta

1. Flytta lasspaken framat och tryck sedan in det
variabla gasreglaget for att starta.

2. Maskinens rotationshastighet styrs med det variabla
gasreglaget. Mer tryck resulterar i hogre hastighet,
mindre tryck resulterar i lagre hastighet. Stéll in
hastigheten sa den passar uppgiften.

NOTERA: Motorn startar endast nér lasspaken flyttas
framat och det variabla gasreglaget trycks ned samtidigt.

Stoppa

Flytta maskinen fran omradet dar du arbetar och slépp
gasreglaget for att stoppa den.

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran
maskinen vid en paus och efter avslutat arbete.

|H-1 |Lésspak |H-2 |Variabe|t gasreglage

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (BILD I)
Maskinen har tre hastighetslagen.

Varje gang du trycker pa knappen for hastighetslage
andras hastighetslaget.

Hastighetsindikatorn visar aktiv hastighetsstatus: ett
ljus for 1ag hastighet och tva lampor for hdg hastighet.
Laghastighetsomréadet ger battre kontroll dver trimmern
och langre drifttid per laddning.

NOTERA:

Hastighetslaget kan stéllas in innan maskinen slas pa
ELLER under drift.

Nar maskinen startas om efter en paus atergar
hastighetsldget till foregdende hastighet.

Knapp for

I-1 [Hastighetsindikator |{I-3 hastighetslige

I-2 |Bluetooth®-indikator |I-4 |Batteristatusindikator

BATTERISTATUSINDIKATOR OCH
HASTIGHETSINDIKATOR (BILD 1)

Batteristatusindikatorn visar laddningsnivan

och arbetsstatusen for batteripaketet, och
hastighetsindikatorn visar maskinens arbetsstatus
enligt tabellen nedan. Batteristatusindikatorn och
hastighetsindikatorn tdnds nar maskinen startas ELLER
knappen for hastighetslage trycks ned.
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Indikatorlampor Innebord
zi::]gront aa Batteriladdningsnivé pa 20 % till 100 %
NV
Blinkar gront :-: Batteriladdningsniva pa 10 % till 20 %
J—
Ez::]roﬂ [ ] Batteriladdningsniva pa mindre n 10 %
Blinkar rott ' . A .
Batteristatusindikator - Batteripaketet dr nastan helt slut och maste
(§nabbt eller ‘//q? laddas omedelbart.
langsamt)
Fast orange Batteripaketet &r dverhettat. Lat batteripaketet
sken Y gvalna till en temperatur under 67 °C. Lis under
Overhettningsskydd — batteri nedan.
Blinkar NYYP Fel i batteripaketets elektronik. Byt ut
vaxelvis rot/ | -NEEB- -S| batteripaketet eller kontakta EGO kundtjénst. Lés
gront under Skydd vid batterielektronikfel nedan.
Fast gront _— Maskinen fungerar som den ska.
sken -—
Maskinen &r Gverhettad. Lat maskinen svalna till en
temperatur under 80 °C. Se Overhettningsskydd
—maskin nedan.
Hastighetsindikator Fast orange NOTERA: Fir att undvika skador p& maskinen
(illustrationen visar sken kommer den automatiskt att stéingas av och kylas
den héga hastigheten) ner i 5 minuter om den Gverhettas flera ganger
pa raken. Den fortsétter att lysa orange, som en
varning.
Blinkar Maskinen &r dverbelastad. Se
orange Overbelastningsskydd nedan.
Overhettningsskydd — batteri Skydd vid batterielektronikfel
Om batteritemperaturen dverstiger 70 °C under drift, Vid elektronikfel i batteripaketet blinkar
kommer temperaturskyddskretsen omedelbart att batteristatusindikatorn véxelvis rott/gront och maskinen
stinga av maskinen for att skydda batteripaketet fran stangs av efter 3 sekunder. Byt ut batteripaketet eller
Gverhettningsskador. Batteristatusindikatorn lyser kontakta EGO kundtjénst.
orange. Slapp gasreglaget och vénta tills det dverhettade A .
batteriet svalnat och indikatorn blir grén, innan du startar Overbelastningsskydd
om maskinen. Maskinen har ett inbyggt skydd mot dverbelastning.

Nar maskinen &r dverbelastad stannar motorn
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och hastighetsindikatorn blinkar orange. Ta bort
batteripaketet fran maskinen, sétt sedan tillbaka
batteripaketet och starta om maskinen. Minska
belastningen pa maskinen, ha inte en for lang eller
Gverdimensionerad trad och forsok inte trimma kraftiga
och vedartade buskar.

Overhettningsskydd — maskin

0m maskinens temperatur dverstiger 90 °C under drift,
kommer temperaturskyddskretsen omedelbart att stdnga
av maskinen for att skydda den fran dverhettningsskador.
Hastighetsindikatorn lyser orange. Slapp gasreglaget

och vénta tills den dverhettade maskinen svalnat och

hastighetsindikatorn blir gron, starta sedan om maskinen.

m KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI
For information eller vart kompletta utbud av anslutna
produkter och tjénster, inklusive anslutningsinstruktioner,

skanna QR-koden nedan eller besok
www.egopowerplus.eu/connect.

ANVANDA KANTTRIMMERN

Rensa omréadet som ska trimmas fére varje anvandning.
Ta bort alla objekt som t.ex. stenar, krossat glas,

spikar, tradar eller ledningar som kan slungas ivag

eller trassla in sig i skartillbehdren. Se till att inga

barn, andra askadare eller husdjur finns i nérheten.

Hall alla barn, dskadare och husdjur minst 15 meter
bort. Det kan fortfarande finnas en risk att foremal
slungas mot askadare. Uppmana askadare att anvanda
skyddsglasdgon. Om nagon narmar sig dig ska du
omedelbart stdnga av motorn och skértillbehdren.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvéandning.

Kontrollera trimmerhuvud, skydd, axelrem, axelremségla
och det framre handtaget och byt ut delar som &r
spruckna, skeva, bojda eller skadade pa nagot satt.

Tradskarbladet p& kanten kan bli sl6tt med tiden. Det
rekommenderas att vassa det regelbundet med en fil
eller byta ut det mot ett nytt skérblad.

A VARNING: Anvand alltid handskar nar du monterar
eller byter ut skyddet, eller nér du vassar eller byter ut
tradskérbladet. Notera skarbladets placering i skyddet
och skydda dina hander frén skador.

Kontrollera om trimmerhuvudet ar blockerat

» For att forhindra blockering, hall trimmerhuvudet rent.
Ta bort grésklipp, 6v, smuts och allt annat skrép fore
och efter varje anvandning.

= Om trimmern blockeras ska du stdnga av den och
ta bort batteriet, ta sedan bort allt grds som kan ha
fastnat runt drivaxeln eller trimmerhuvudet.

Rengdr trimmern efter varje anvéndning.

Justera trimmertradens langd (bild J)

Via trimmerhuvudet kan du dra ut mer trimmertrad
utan att motorn behdver stoppas. Nar traden blir fransig
eller sliten kan mer trad frigéras genom att knacka
trimmerhuvudet I4tt mot marken nar trimmern &r igang
(bild M).

NOTERA: Traden blir svérare att mata ut i takt med att
trimmertraden blir kortare.

A VARNING: Ta inte bort eller modifiera
tradskérbladet. En for lang trad far motorn att dverhettas
och kan resultera i allvarliga personskador.

Byta ut traden

NOTERA: Anvind alltid den rekommenderade
nylontrimmertraden med en diameter pa 2,4-2,7 mm.
Om en annan trimmertrad &n den som anges anvinds
kan trimmern overhettas eller skadas.

A\ VARNING: Anvind aldrig metaliforstirkt trad, kablar
eller rep etc. Dessa kan gé av och bli farliga projektiler.

1. Tabort batteripaketet fran trimmern.

2. Klipp till 5 m trimmertrad, for in traden i
monteringshalet pa insidan av traddglan (bild K).
Tryck in och dra i traden fran den andra sidan tills du
har samma méngd trad pa spolens béada sidor.

3. Tryck ner och vrid den nedre skyddskapan i pilens
riktning for att linda in spolen tills cirka 15 cm av
traden visas pa vardera sida (bild L).

4, Tryck ner den nedre skyddskéapan nar du drar i
traden for att forlanga den manuellt och for att
kontrollera att trimmerhuvudet ar korrekt monterat.

NOTERA: Om traden dras in i trimmerhuvudet av misstag
ska du dppna trimmerhuvudet och dra trimmertraden

ut fran spolen. Folj anvisningarna under Ladda om
trimmertraden for att ladda om trimmertraden manuellt.

Ladda om trimmertraden

Nar trimmertraden bryts vid tradutgangen eller om

32

56 VOLTS LITIUMJON SLADDLOS TRADTRIMMER — STX4200



trimmertraden inte frigors nér du knackar latt pa
trimmerhuvudet ska du folja stegen nedan:

1. Tryck in flikarna pa trimmerhuvudet och ta bort den
nedre skyddsk&pan genom att dra den rakt ut (bild
M och N).

NOTERA: En platt skruvmejsel kan behdvas for att trycka
in flikarna.

2. Tabort trimmertraden fran spolen.

3. Hall trimmern i ena handen, anvand den andra
handen for att ta tag i den nedre skyddskapan och
rikta in 6ppningen i skyddskapan mot flikarna (bild
0). Tryck pé nedre skyddskapan tills det snapper pa
plats, du kommer att hora ett distinkt klickljud.

4. Folj instruktionerna under Byta ut tradenfor att
ladda om trimmertraden.

BYTE AV TRIMMERHUVUD

A VARNING: Om trimmerhuvudet lossnar efter att det
satts fast i ratt age ska det omedelbart bytas ut. Anvénd
aldrig en trimmer med lost skartillbehor. Byt omedelbart
ut ett sprucket, skadat eller slitet skdrhuvud, dven om
skadad ar begransad till ytliga sprickor. Dessa tillbehor
kan splittras i hdg hastighet och orsaka allvarliga
personskador.

Lar kdnna trimmerhuvudet (bild P)

P-1 |Nedre skyddskapa P-4 |Fjader

P-2 [Trimmertrad P-5 |Ovre skyddsképa

P-3 |Spolenhet P-6 |Drivaxel

Ta bort trimmerhuvudet (bild Q1)

1. Ta ut batteripaketet.

2. Séttin den medféljande insexnyckeln i lasningshalet
for axeln pa motorholjet for att fungera som en
axellas. Hall fast den med ena handen och forsok
trycka den inat. Anvind samtidigt den andra handen
for att vrida trimmerhuvudet tills insexnyckeln &r
helt insatt.

|01 [Lasningsnai for axel [0-2 [Axelids

3. Fortsétt at hélla i insexnyckeln och vrid
trimmerhuvudet medurs for att ta bort det.

Installera trimmerhuvudet

1. Légg trimmen pa marken eller golvet med drivaxeln
vand uppat.

2. Rikta skruvhalet pa trimhuvudet mot drivaxeln och

o
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installera trimhuvudet pa axeln genom att vrida det
moturs (bild Q2).

3. Forin insexnyckeln i ldsningshalet enligt foregaende
avsnitt Ta bort trimmerhuvudet. Fortsétt att vrida
at trimmerhuvudet moturs tills det sitter ordentligt
fast (bild Q3).

UNDERHALL

A VARNING: Innan du inspekterar, rengor eller
servar maskinen ska du stdnga av motorn, vénta tills
alla rorliga delar har stannat och ta bort batteripaketet.
Underlatenhet att fdlja dessa instruktioner kan resultera i
allvarliga personskador eller skada pa egendom.

A VARNING: Anvand endast identiska reservdelar vid m

service. Att anvanda andra typer av reservdelar kan ge
risk for person- eller produktskador. Fér att grésklipparen
ska fungera sékert och palitligt maste alla reparationer
utforas av en kvalificerad servicetekniker.

RENGORA MASKINEN

= Rengor enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengoringsmedel.

= Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plastholjet
eller handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska
oljor som t.ex. tall och citron, samt av Idsningsmedel
som t.ex. fotogen. Fukt kan dven utgdra en risk for
elektriska stotar. Torka bort fukt med en mjuk och
torr trasa.

Ta bort eventuellt gras som lindats runt drivaxeln eller
trimmerhuvudet.

Anvand en liten borste eller en litet borstmunstycke pa
en dammsugare for att rengéra luftventilerna pa det
bakre holjet.

= Se till att luftventilerna inte blockeras.
VASSA TRADSKARBLADET

A\ VARNING: Skydda alltid dina hander genom att
anvanda kraftiga handskar nar underhéll utfors pa
tradskarbladet.

Ta ut batteripaketet.

Ta bort tradskarbladet fran skyddet.

Fast bladet i ett skruvstéd.

Anvénd lampliga 6gonskydd och handskar och var
forsiktig sa att du inte skér dig.

5. Fila forsiktigt kanterna pa bladet med en fintandad
fil eller slipsten och var noga med att behélla den
ursprungliga skarvinkeln.

6. Sétt tillbaka bladet pa skyddet och sétt det pa plats
med de tva skruvarna.

> =
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FORVARING AV MASKINEN

= Ta bort batteripaketet fran maskinen nar den inte
anvands.

= Rengdr maskinen noggrant och utfor underhall, om det
behdvs, innan du stéller undan den.

w Forvara maskinen pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
maskinen pa eller i anslutning till godningsmedel,
bensin eller andra kemikalier.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning, uttjanta
batteri eller laddare i hushallssoporna!
Lamna in produkten till en
atervinningsstation sa att den kan
sorteras. Eldrivna maskiner maste

returneras till en miljoanpassad
L atervinningsanléggning.
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Maskinen startar
inte eller stannar
ovantat.

Batteripaketet &r inte monterat
pa trimmern.

Ingen elektrisk kontakt mellan
trimmern och batteripaketet.

Batteripaketet &r urladdat.

Lasspaken flyttas inte framat
innan det variabla gasreglaget
trycks ned.

Batteripaketet ar alltfor varmt.

Maskinen ar dverhettad.

Motorn &r dverbelastad.

Skyddet ar inte monterat pa
trimmern, vilket resulterar i
en for lang trimmertrad och
Overbelastning av motorn.

Kraftig trimmertrad anvands.

Elektronikfel i batteripaketet.

= Montera batteripaketet pa trimmern.

Ta bort batteripaketet, kontrollera kontakterna och
satt tillbaka batteripaketet.

Ladda batteripaketet.

Flytta Idsspaken framat och tryck sedan in det
variabla gasreglaget.

Ta bort batteripaketet och kyl ner det till under
67 °C.

Ta bort batteripaketet och kyl ner maskinen till
under 80 °C.

Motorn aterhamtar sig om den far vila. Minska

belastningen pa maskinen nar du arbetar en langre

period i strack, ha inte en for lang trad och forsok
inte trimma kraftiga och vedartade buskar.

Ta ut batteripaketet och montera skyddet pa
trimmern.

Anvdnd rekommenderad nylontrimmertrad med en
diameter pa 2,4-2,7 mm.

Byt ut batteripaketet eller kontakta EGO kundtjanst.

Kraftiga vibrationer
eller oljud.

Trimmertraden har hamnat i
obalans.

Trimmerhuvudet &r slitet.

Knacka l&tt med trimmerhuvudet mot marken
medan du arbetar. Knacka flera ganger om det
behdvs.

Byt till ett nytt trimmerhuvud. Lds mer under Byte
av trimmerhuvud.
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matar inte ut mer
trad.

Traden har trasslat in sig i
trimmerhuvudet.

Kraftig trimmertrad anvands.

PROBLEM ORSAK LOSNING
m Grés har fastnat i drivaxeln eller | = Stoppa trimmern, ta bort batteriet och rengér
trimmerhuvudet. drivaxeln och trimmerhuvudet noggrant.
= Det finns inte tillrdckligt med » Ta ut batteriet och byt ut trimmertraden.
] trad pa spolen eller traden bryts Folj anvisningarna under Byta ut traden i
Trimmerhuvudet vid traddglan. bruksanvisningen.

Ta ut batteriet och ladda om trimmertraden.
Folj anvisningarna under Byta ut traden i
bruksanvisningen.

Anvand rekommenderad nylontrimmertrad med en
diameter pé 2,4-2,7 mm.

Grés fastnar runt
trimmerhuvudet och
motorhdljet.

= Trimma hogt grés i markniva.

Skar hogt gras nerifran och upp, kapa inte mer &n
20 cm per svep for att undvika att gréset fastnar
runt trimmern.

Bladet skér inte av
traden.

» Tradskarbladet langst ut pa
skyddet har blivit slott.

Vassa tradskarbladet med en fil eller byt ut det mot
ett nytt skarblad.

Sprickor pa
trimmerhuvudet

Trimmerhuvudet ar slitet.

Byt trimmerhuvudet omedelbart. Folj
anvisningarna under BYTE AV TRIMMERHUVUD i
bruksanvisningen.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besdk webbsidan egopowerplus.eu for fullsténdiga villkor fér EGO:s garantipolicy.
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Alkuperaisten kayttoohjeiden kaannos

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTAJAN OPAS

TURVALLISUUSSYMBOLIT

=60

A VAROITUS: Mink4 tahansa koneen kaytto saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, miké voi aiheuttaa
vakavia silmévammoja. K&yt aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot peittévad suojaa, kun kéytat
konetta. Silmalasien paalld suosittelemme kéyttdmaén suojamaskia, jossa on laaja nakokenttd, tai tavallisia suojalaseja,

joissa on sivusuojat.

A Turvallisuushalytys
Kéyté silmasuojaimia

@RE:) /s kayti metaliterici

———— Koneen ja sivullisten valilla tulisi olla vahintaén
15 metrin etéisyys.
'* Taattu aanitehotaso. Melupéastot ymparistoon
B

Euroopan yhteison direktiivin mukaiset.

ea Bluetooth®

n Suurin nopeus

Tasavirta

kg  Kilogramma

mm  Millimetri
cm  Senttimetri

../min  Kierrokset tai edestakaiset liikkeet minuutissa

JelGE O

Lue ja ymmérra kayttdopas

Kayté kuulonsuojaimia

Pid4 sivulliset loitolla

Palovammojen vaara. Ala koske kuumaan
pintaan.

Varo sinkoutuvia kohteita

Irrota akku ennen huoltotoimenpiteita

Vanhoja sdhkolaitteita ei saa havittda
kotitalousjatteen mukana. Vie laite
valtuutettuun kierratyslaitokseen.

Tuote on sovellettavien eurooppalaisten
direktiivien mukainen.

UK Vaatimustenmukaisuus arvioitu.

Suojaus vesisuihkuja vastaan

Jannite

HUOMAA: Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, inc:n omistamia rekisterdityjd tavaramerkkejd, ja EGO

kéyttaa nditd merkkeja lisenssilld.
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TEKNISET TIEDOT

Jénnite 56V ==
Matala: 4000/min
n, Keskitaso: 5000/min
Korkea: 6000/min
Leikkuumekanismi Kupupaa
2,4-2,7 mm:n

Leikkuusiiman tyyppi kierresiima nailonista

Leikkuuleveys 42 cm
Suositeltu kayttolampdtila 0-40 °C

m Suositeltu sdilytysldmpotila -20-70 °C
Ihanteellinen latauslampétila 5-40 °C
Paino (ilman akkua) 3 kg

Bluetooth-kéytt6taajuuskaista | 2402-2480 MHz

Bluetooth suurin lahetysteho 10 dBm
) . 93 dB(A)
Mitattu aanen tehotaso L, K=1,1 dB(A)
Aanenpaineen taso kéyttdjan | 77 dB(A)
korvien tasolla L, K=3 dB(A)
Taattu &4nen tehotaso
L, (mitattu 2000/14/EY:n 94 dB(A)
mukaisesti)
2,2 m/s?
Etukahva K=1.5 m/s?
Tarinaarvo a,:
1,27 m/s?
Takakahva K=1,5 m/s?

= [Imoitettu tarindn kokonaispééstoarvo on mitattu
vakiotestausmenetelmén mukaisesti ja sitd voidaan
kéyttaa koneiden keskindiseen vertailuun;

= [Imoitettua tarindn kokonaispadstoarvoa voidaan
kéayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAUTUS: Koneen kayton aikana mitattu
todellinen tarindpaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispadstoarvosta koneen kéyttétavasta johtuen;
kayttdjan suojaamiseksi tulee kéyttaa késineitd ja
kuulosuojaimia todellisissa kéyttoolosuhteissa.

PAKKAUS (KUVA A1)
KUVAUS

TUNNE SIIMALEIKKURISI (KUVA A1)
Suojus

Siimaleikkuuterd

Leikkuup@a (kupupaa)
Leikkuusiima

Moottorin kotelo

Leikkurin varsi

Nopeasti saédettévd etukahva
Nopeustilan painike

Akun tilan merkkivalo

© © N o ok w2

—
o

. Nopeuden merkkivalo
. Bluetooth®-merkkivalo

—_
N =

. Portaaton nopeuden liipaisin
. Lukituskytkin

. Akun vapautuspainike

. Salpa

. Poistomekanismi

. Pysdytysrengas

.4 mm Kuusiokoloavain

. Takakahva

. Olkahihnan silmukka

21. Olkahihna

KOKOAMINEN

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, dla kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

N — — 4 a4 a
O © o N o o B~ W

A\ varortus: i yritd muuttaa tita tuotetta tai
kéyttaa siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kytettaviksi tdimén siimaleikkurin kanssa. Mika tahansa
téllainen muokkaus tai muutos on vadrinkdytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
osia. Nain varmistat, ettei kone kéynnisty vahingossa ja
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.
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SUOJUKSEN ASENTAMINEN (KUVA B1 ja B2)

A\ VAROITUS: Kayta aina Kisineita, kun Kiinnitt tai
vaihdat suojusta. Varo suojuksen terad ja suojaa katesi
leikkautumiselta.

A\ VAROITUS: A3 koskaan kéyta konetta ilman,
ettd suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on
aina oltava koneessa kayttdjan suojaamiseksi! Kun
suojus on kiinnitetty, dla poista tai sdada sitd. Jos
suojuksen vaihtaminen on tarpeen, vain asiantunteva
huoltoteknikko saa tehda sen!

HUOMAUTUS: Vain &) (&)-kuvakkeella varustettua
suojusta voidaan kéyttdd siimaleikkuripaén kanssa, EIKA
sitd saa kayttaa pensasleikkuripaan kanssa. Muista valita
oikea suojus, kun kdytat konetta.

Loyséa ja poista kaksi pulttia suojuksesta. Kohdista
suojuksen kiinnitysreiat kokoonpanoreikiin ja
lukitse suojus sitten varren tyveen kahden pultin ja
jousialuslaattojen kanssa.

A VAROITUS: Varmista, ettéd suojus on paikallaan
kuvien B1 ja B2 mukaisesti, kdanteinen kiinnitys
aiheuttaa suuren vaaran!

ETUKAHVAN KIINNITYS JA SAATAMINEN

1. Sammuta moottori ja poista akku koneesta, jos
sellainen on asennettu.

2. Lbysaa siipimutteri, jotta saat saddettavan
etukahvan irti (kuva C).

C-1 Etukahva C-3 | Siipimutteri

C-2 | Puristuskappale | C-4 Pikavapautusvipu

3. Aseta etukahvan kaltevuus ylospain takakahvaa
kohti. Paina kahva ylempaén varteen (kuva D1).

4. Aseta puristuskappale kahvan koloon (kuva D2).

5. Asenna pikavapautusvipu ja kiristé siipimutteri.
(kuva D3).

6. Veda pikavapautusvipua ylospain siirtdaksesi/
kiertadksesi etukahvan mukavaan kayttdasentoon
(kuva D4).

7. Taita pikavapautusvipu kiinnittadksesi etukahvan
paikalleen (kuva D5).

A\ varorus: i ikina kayté konetta ilman, ettd
etukahva on kunnolla paikallaan.
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OLKAHIHNAN KIINNITYS

Avaa hihnan karabiini painamalla sité ja kiinnita se
olkahihnan silmukkaan (kuva E1).

Hihnan voi vapauttaa kahdella tavalla. Irrota se suoraan
olaltasi (kuva E2) tai paina karabiini alas ja irrota
olkahihna olkahihnan silmukasta (kuva E3).

Hihnaa kaytettdessa mikadn muu puettava vaate ei saa
hairitd hihnan vapauttamista ja irrottamista.

Kun on héatatilanne, ota hihna olaltasi valittdmésti
riippumatta hihnan asennosta.

A VAROITUS: Turvallisen ja miellyttavén kayton
varmistamiseksi kayta 6,0 Ah:n tai sitd korkeamman
Ah:n akkua. Varmista, ettd kaytat BH1000 EGO-
reppulenkkia kayttajan kasivarsiin kohdistuvan
painon keventamiseksi. m
A VAROITUS: Al3 kiyti olkahihnaa ja BH1000 EGO-
reppulenkkia samanaikaisesti. Tama estda koneen
nopean hatdvapautuksen, mika johtaa henkilévahinkoon.

KAYTTD

A VAROITUS: Al anna tdman laitteen tuttuuden tehda
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Tdmén ohjeen laiminlydminen saattaa
aiheuttaa esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen
vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Al4 kéyti lisalaitteita tai lisavarusteita,
jos t&mdn tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Tallaisten lisdvarusteiden tai apuvalineiden kaytto saattaa
aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman vélttamiseksi
poista akku koneesta ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia
laitteesta.

KAYTTAMINEN
Tuotetta voi kéyttaa sateessa.

Téaté laitetta voi kdyttad seuraavassa mainittuihin
tarkoituksiin:

ruohon ja rikkaruohojen poistamiseen seinien, aitojen,
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HUOMAUTUS: Konetta saa kayttaa vain sille
maéritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan
védrinkaytoksi.
AKUN KIINNITTAMINEN/IRROTTAMINEN

Kayta vain EGO:n akkuja ja latureita, jotka on
lueteltu alla kuvassa A2.

Lataa tayteen ennen ensimmadisti kayttokertaa.
Liittdminen

Kohdista akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja paina akkua
alaspéin, kunnes kuulet "napsahduksen” (kuva F1).

Poistaminen

Paina akun vapautuspainiketta ja vedd akku ulos (kuva
F2).

SIIMALEIKKURIN PITAMINEN (KUVA G)

Kéyton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli. S&ada olkahihnan pituus ja sijoituspaikka
mukavaan kayttdasentoon — pida trimmerid molemmin
kasin: toinen kési takakahvassa ja toinen kési
etukahvassa.

HUOMAUTUS: Trimmeripdan pitdd olla maanpinnan
suuntaisesti sopivalla leikkuuetéisyydelld ilman kayttdjan
kumartumista.

A VAROITUS: Kun on hatitilanne, ota olkahihna
olaltasi vélittdmasti riippumatta hihnan asennosta.

KONEEN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN
(KUVA H)

Kéynnistdaminen

1. Siirrd lukituskytkin eteenpdin ja paina sitten
portaattoman nopeuden liipaisinta kdynnistadksesi.
2. Leikkuupaan pydrimisnopeutta ohjataan
portaattoman nopeuden liipaisimella. Painamalla
liipaisinta enemmén saat nopeamman nopeuden,
painamalla liipaisinta véhemman saat hitaamman
nopeuden. Saada nopeus tehtdvén tyon mukaan.
HUOMAUTUS: Moottori kdynnistyy vain, kun lukituksen
vapautusvipu on siirretty eteenpéin ja liipaisinkytkintd
painetaan samanaikaisesti.

Pysdyttdminen

Siirrd kone kauemmas leikkuualueelta ja vapauta
portaaton nopeuden liipaisin pysdyttadksesi sen.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidét
tydsta taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.

Portaaton nopeuden

H- I
liipaisin

—_

Lukituskytkin H-2

NOPEUSTILAN VAIHTAMINEN (KUVA I)
Koneessa on kolme nopeustilaa.

Joka kerta kun painat nopeustilan kytkintd, nopeustila
muuttuu.

Nopeuden merkkivalo ndyttéa aktiivisen nopeuden
tilan: yksi valo alhaiselle nopeudelle, kaksi valoa
keskinopeudelle ja kolme valoa korkealle nopeudelle.
Alhainen nopeustila mahdollistaa koneen paremman
hallinnan ja pidemman kéyttoajan latausta kohden.

HUOMAUTUS:

Nopeustila voidaan asettaa ennen koneen kdynnistamisté
TAI kéyton aikana.

Kun kone kaynnistetadn uudelleen tauon jélkeen,
nopeustila palaa edelliseen nopeuteen.

Nopeuden ’ -
I-1 merkkivalo -3 |Nopeustilan painike
@
|- [Bluetooth 4 |Akun tilan merkkivalo
merkkivalo

AKUN TILAN MERKKIVALO JA NOPEUDEN
MERKKIVALO (KUVA I)

Akun tilan merkkivalo ndyttaa akun varaustason ja
toimintatilan ja nopeuden merkkivalo néyttad koneen
toimintatilan alla olevan kaavion mukaisesti. Akun tilan
merkkivalo ja nopeuden merkkivalo syttyvét, kun kone
kdynnistetdan TAl nopeustilan painiketta painetaan.
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Merkkivalot Merkitys
Palaa vihrednd [ ] Akun varaustaso 20-100 %
NV}
Vilkkuu vihredna - Akun varaustaso 10-20 %
AN
Palaa punaisena [ ] Akun varaustaso on alle 10 %
Vilkkuu
Akun tilan punaisena s’ AKku on lahes tyhja ja se on ladattava
merkkivalo (nopeasti tai Ry valittomasti.
hitaasti)
Akku on ylikuumentunut. Jdahdyté akkua,
Palaa oranssina kunnes sen lampéotila on alle 67 °C. Katso ”Akun
ylikuumenemissuojaus” alta.
gﬂ';‘:;’t‘;” on wir, s, | Akun elektroniikkavirhe. Vainda akku tai ofa
) : E o= S yhteyttd EGO asiakaspalvelukeskukseen. Katso
punaisena ja AN N » o . L
PR Akun elektroniikan virhesuojaus” alta.
vihredna
Palaa vihreana — Kone toimii moitteettomasti.
-—
Kone on ylikuumentunut. Jaahdyté konetta, kunnes
lampdtila laskee alle 80 °C:n. Katso "Koneen
!‘lopgu_den ylikuumenemissuojaus” alta.
ilmaisin ) Palaa oranssina HUOMAUTUS: Koneen vaurioiden valttdmiseksi se
(kuvassa nakyy sammuu automaattisesti ja jadhtyy 5 minuutin ajan
korkea nopeus) useiden perdkkdisten ylikuumenemisten jalkeen.
Tén4 aikana oranssi merkkivalo palaa varoituksena.
Vilkkuu Kone on ylikuormitettu. Katso alta "Koneen
oranssina ylikuormitussuojaus”.

Akun ylikuumenemissuojaus

Jos akun [dmpétila ylittdd 70 °C kéyton aikana,
lampéotilasuojapiiri sammuttaa koneen vélittomasti
suojatakseen akkua ylikuumenemisvaurioilta. Akun tilan
merkkivalo palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota,
kunnes ylikuumentunut akku jadhtyy ja merkkivalo
muuttuu vihredksi, kdynnista sitten kone uudelleen.

Akun elektroniikan virhesuojaus

Kun akun elektroniikkavirhe ilmenee, akun tilan
merkkivalo vilkkuu vuorotellen punaisena/vihredna ja
kone sammuu 3 sekunnissa. Vaihda akku tai ota yhteyttd
EGO asiakaspalvelukeskukseen.

Koneen ylikuormitussuojaus

Tassé koneessa on sisédnrakennettu ylikuormituksen
piirisuojaus. Kun kone on ylikuormitettu, moottori
pysahtyy ja nopeuden merkkivalo vilkkuu oranssina.
Poista akku koneesta, kiinnitd akku sitten uudelleen ja
kaynnistd kone uudelleen. Vahenna koneen kuormitusta,
Véltd liian pitkad tai ylimittaista leikkuusiimaa tai
raskaiden/puumaisten pensaiden leikkaamista.

Koneen ylikuumenemissuojaus

Jos koneen ldmpétila ylittdd 90 °C kéytdn aikana,
ldmpoatilasuojapiiri sammuttaa koneen vélittdmasti
ylikuumenemisvaurioilta. Nopeuden merkkivalo

palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota, kunnes

AKKUKAYTTOINEN 56 VOLTIN LITIUM-IONISIIM-ALEIKKURI — STX4200

101



=60

ylikuumentunut kone jaahtyy ja nopeuden merkkivalo
muuttuu vihreéksi, ja kdynnista sitten kone uudelleen.

VIESTINTATEKNIIKKA

Jos haluat tietoja yhdistettyjen tuotteiden ja palveluiden
koko valikoimasta, mukaan lukien yhdistdmisohjeet,
skannaa alla oleva QR-koodi tai kéy osoitteessa
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=2
e

SIIMALEIKKURIN KAYTTO

Tyhjenné leikattava alue ennen jokaista kéyttokertaa.
Poista kaikki esineet, kuten kivet, rikkindinen lasi,

naulat, rautalanka tai siimat, jotka saattavat lentad

tai sotkeutua leikkurin osiin. Tyhjenna alue lapsista,
sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida lapset, sivulliset

ja lemmikkieldimet vahintadn 15 metrin paassa.
Sinkoutuvat esineet voivat silti vield aiheuttaa vaaraa
sivullisille. Sivullisia tulee kannustaa pitiméan
suojalaseja. Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite valittomasti.

Tarkasta tuote ennen jokaista kéyttokertaa
vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta

Tarkista kupupaa, suojus, olkahihna, olkahihnan silmukka
ja etukahva. Vaihda kaikki osat, jotka ovat murtuneet,
vaantyneet, taipuneet tai muulla tavoin vaurioituneet.
Suojuksen reunassa oleva siimaleikkurin terd voi tylsya

ajan myota. Suosittelemme, ettd teroitat sen médrdajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen teraan.

A VAROITUS: Kéyta aina késineitd, kun asennat
suojusta tai teroitat terdd tai vaihdat siiman leikkuuterén.
Huomioi terén sijainti suojuksessa ja suojele késiasi
loukkaantumisilta.

Tarkista, onko leikkuupéé tukkeutunut

= Tukosten estdmiseksi pida leikkuupaa puhtaana.
Poista ruohonleikkuujatteet, lehdet, lika ja muut
kertyneet roskat ennen ja jalkeen jokaisen
kayttokerran.

= Kun tukos tapahtuu, pyséyta siimaleikkuri ja poista
akku ja poista sitten ruoho, joka on saattanut
kietoutua moottorin karan tai leikkuupaan ympdrille.

Puhdista leikkuri jokaisen kayttokerran jélkeen.

Leikkuusiiman pituuden séétdminen (kuva J)
Leikkuupaa mahdollistaa leikkuusiiman vapauttamisen

ilman moottorin sammuttamista. Kun siima hankautuu
tai kuluu, siimaa voidaan vapauttaa lisda kopauttamalla
leikkuupaaté kevyesti maahan leikkurin kdyton aikana.

HUOMAUTUS: Siiman vapautus vaikeutuu, kun
leikkuusiima lyhenee.

A\ varoimus: i poista tai muuta siiman leikkuuterdn
kokoonpanoa. Ylimadrainen siiman pituus aiheuttaa
moottorin ylikuumentumisen ja voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Siiman vaihtaminen

HUOMAUTUS: Kayt4 aina suositeltua
nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija on 2,4-2,7 mm.
Muunlaisen siiman kédyttdminen saattaa aiheuttaa
siimaleikkurin kuumentumisen tai vaurioitumisen.

A\ VAROITUS: A3 ikin kayta metalilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa tai narua yms. Ne saattavat katketa
ja muodostaa vaarallisia ammuksia.

1. Irrota akku siimaleikkurista.

2. Leikkaa leikkuusiimasta 5 m pitka kappale,
tyonné siima pujotusreidn sisdpuolella olevaan
asennusreikdén (kuva K). Tyonné ja veda siimaa
toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella kelaa
on yhtd paljon siimaa.

3. Paina ja pyoritd samalla alempaa suojusta nuolen
suuntaan saadaksesi siiman kelalle, kunnes
kummallakin puolella on nékyvissa noin 15 cm
siimaa (kuva L).

4. Paina alempaa suojusta ja vedd samalla siimoja
kasin siiman liikuttamiseksi eteenpain. Tarkista
leikkuupaan oikea kokoonpano.

HUOMAA: Mikéli siima on vedetty leikkuupadhan

vahingossa, avaa paé ja vedd leikkuusiima pois kelalta.

Noudata tdmén kayttdoppaan kohdan ”Leikkuusiiman

lataaminen” ohjeita siiman uudelleen lataamisessa.

Leikkuusiiman lataaminen

Kun leikkuusiima katkeaa siiman ulostulosta tai
leikkuusiimaa ei vapaudu leikkuupéata kopautettaessa,
noudata alla olevia ohjeita:

1. Paina leikkuup&an vapautusulokkeita ja poista
alempi suojus vetdmalla sité suoraan ulospéin (kuva
M ja N).

HUOMAA: Vapautusulokkeiden painamiseen saatetaan
tarvita tasapéinen ruuvimeisseli.

2. lrrota leikkuusiima kelasta.

3. Pida toisella kadelld trimmeristé ja toisella kadella
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alemman suojuksen kokoonpanosta ja kohdista
alemman suojuksen kolot vapautusulokkeisiin (kuva
0). Paina alemman suojuksen kokoonpanoa, kunnes
se asettuu paikalleen ja kuulet napsahtavan aénen.

4. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan ”Siiman vaihtaminen” ohjeita.

LEIKKURIPAAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Jos paa 10ystyy sen jdlkeen, kun se

on kiinnitetty paikalleen, vaihda se valittomasti. Ald
ikind kayta leikkuria, jonka leikkaava osa on l6ystynyt.
Vaihda murtunut, vahingoittunut tai kulunut leikkuupaa
vélittomasti, vaikka vahinko rajoittuisikin vain pinnallisiin
murtumiin. Vaurioituneet osat saattavat sarkya kovissa
nopeuksissa ja aiheuttaa vakavan henkilovahingon.

Tutustu leikkuupaahan (kuva P)

P-1 Alemman suojuksen P-4 |Jousi
kokoonpano

P-2 |Leikkuusiima P-5 |Ylempi suojus

P-3 [Kelakokoonpano P-6 |Kayttoakseli

Leikkuupéan irrottaminen (kuva Q1)

1. Poista akku.

2. Aseta mukana toimitettu kuusiokoloavain moottorin
kotelon akselin lukitusreikaén akselin lukitukseksi,
pida sité toisella kidelld ja yritd tyontaa sisdanpain.
Kierrd samalla toisella kadelld trimmeripaata,
kunnes kuusiokoloavain on kokonaan paikallaan..

|01 [Varren lukitusreiki |0-2 |Akselin lukitus

3. Pida kuusiokoloavain paikallaan ja kierrd
leikkuupaata myotapéivaan, jotta se irtoaa.

Leikkuupéén asentaminen

1. Aseta leikkuri maahan tai lattialle siten, ettd
kéyttoakseli on ylospéin.

2. Kohdista leikkuupdan ruuvinreikd kayttoakseliin
ja asenna leikkuupad akselille kaéntamalla sita
vastapdivaan (kuva Q2).

3. Asenna kuusiokoloavain akselin lukitusreikaén
edellisen osion "Leikkuupéén irrottaminen”
mukaisesti. Jatka leikkuupééan kiristamista
vastapdivaén, kunnes se on taysin Kiristetty
(kuva Q3).
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KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymista ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkilvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

AVAROITUS: Kayta huollossa vain identtisi varaosia.
Muiden osien kdytto saattaa aiheuttaa vaaran tai laitteen
vaurioitumisen. Patevan huoltoteknikon tulee suorittaa
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen
ja luotettava kéytto.

KONEEN PUHDISTAMINEN

= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

I3 kayta voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista oljyistéd, kuten mannysta ja
sitruunasta, ja liuottimista, kuten kerosiinista. Kosteus
voi myds aiheuttaa séhkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus
pois pehmealld ja kuivalla liinalla.

Irrota kaikki ruoho, joka on takertunut moottorin
akseliin tai leikkurin padhan.

Kéyta pientd harjaa tai pienen imuriharjan
puhallusilmaa, kun puhdistat ilma-aukot kehikon
takaosassa.

= Pidd tuuletusaukot esteettominé.
SIIMAN LEIKKUUTERAN TEROITUS

A VAROITUS: Suojaa aina kétesi paksuilla kasineilld
silloin, kun teet huoltotoimenpiteita siiman leikkuuterélle.
Poista akku.

Irrota siimaleikkuutera suojasta.

Kiinnitd teré ruuvipenkkiin.

Kéyta kunnollisia suojalaseja ja kasineita ja ole
varovainen, ettei terd satuta sinua.

5. Viilaa terdn leikkuureunoja hienohampaisella viilalla

tai hiomakivell. Sailytd leikkuureunan alkuperdinen
kulma huolellisesti.

R

6. Asenna terd takaisin suojukseen ja kiinnita se
paikalleen kahdella ruuvilla.
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KONEEN VARASTOIMINEN

= Poista akku koneesta, kun se ei ole kdytdssa.

= Puhdista ja huolla kone huolellisesti ennen sen
varastointia.

= Sdilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta. Ala
sdilytd konetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalld tai vieressa.

Ympéristonsuojelu

A4 hivitd sahkolaitteita, kdytettyja
akkuija tai laturia kotitalousjatteen
seassa! Vie tdmé tuote hyvéksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerdilyyn. Sahkokoneet tulee palauttaa
asianmukaiseen ymparistoystavilliseen

m L kierratyslaitokseen.
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VIANMAARITYS

ONGELMA SYY RATKAISU

= Akkua ei ole liitetty leikkuriin. w Lis&d akku leikkuriin.

= Leikkurin ja akun vélilld ei ole = Poista akku, tarkista koskettimet ja asenna akku
sahkoyhteytta. uudelleen paikalleen.

= Akun varaus on tyhjentynyt. = |ataa akku.

» Lukituskytkinta ei siirretd = Siirrd lukituskytkin eteenpdin ja paina sitten
eteenpdin ennen portaattoman portaattoman nopeuden liipaisinta.
nopeuden liipaisimen
painamista.

Akku on liian kuuma.

Irrota akku ja jadhdytéd akkua, kunnes sen lampdtila
laskee alle 67 °C:n.

Kone ei kaynnisty Kone on liian kuuma. Irrota akku ja jdahdyté konetta, kunnes sen
tai lakkaa toimi- lampétila laskee alle 80 °C:n.
masta.

Moottori on ylikuormittunut. Moottori tunnistaa, kun kuorma poistetaan.
Jatkuvassa kéytdssad vahennd koneen kuormitusta,
vélta liian pitkda leikkuusiimaa tai raskaiden/

puumaisten pensaiden leikkaamista.

Suojusta ei ole kiinnitetty
leikkuriin, mika aiheuttaa
liian pitkan leikkuusiiman ja
moottorin ylikuormittumisen.

Poista akku ja kiinnité suoja leikkuriin.

Leikkuusiima on liian paksu.

Kéyta suositeltua nailonleikkuusiimaa, jonka
halkaisija on 2,4-2,7 mm.

Akussa on elektroniikkavirhe.

Vaihda akku tai ota yhteyttd EGO:n
asiakaspalveluun.

Leikkuusiima on Kopauta leikkuupaéta kevyesti maata vasten
epétasapainossa. leikkurin kayton aikana. Napauta tarvittaessa
Liiallinen térin tai useita kertoja.

melu.

Leikkuupaa on kulunut.

Vaihda uusi leikkuupaa. Katso luku
"LEIKKUUPAAN VAIHTAMINEN".

AKKUKAYTTOINEN 56 VOLTIN LITIUM-IONISIIM-ALEIKKURI — STX4200 ln 5



=60

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Leikkuupéaa ei anna
liséd siimaa.

= Kayttoakseli tai leikkuupad on
téynna ruohoa.

Kelassa ei ole riittévasti
siimaa tai siima on katkennut
pujotusreian kohdalla.

Siima on solmussa
siimaleikkuripaéssa.

Leikkuusiima on liian paksu.

m Pysdytd siimaleikkuri, poista akku ja puhdista
kayttoakseli ja leikkuupaa huolellisesti.

Poista akku ja vaihda leikkuusiima; noudata tdman
kéyttooppaan "Siiman vaihtaminen” -osion
ohjeita.

Poista akku. lataa uusi leikkuusiima; noudata
tédmén kéyttdoppaan "Siiman vaihtaminen”
-0sion ohjeita.

Kayta suositeltua nailonleikkuusiimaa, jonka
halkaisija on 2,4-2,7 mm.

Ruoho kietoutuu
leikkuupaéhan ja
moottorin koteloon.

Pitké&n ruohon leikkaaminen
maan tasalle.

Leikkaa pitké ruohikko ylhaalta alas niin, ettd
leikkaat kerralla korkeintaan 20 cm ruohon
pituudesta, jotta estét ruohon kiertymisen.

Teré ei katkaise
siimaa.

Suojuksen reunassa oleva
siimaleikkurin terd on tylsynyt
kaytossa.

Teroita siimaleikkurin terd viilalla tai vaihda se
uuteen terddn.

Murtumat leik-
kuupddssa

Leikkuupaa on kulunut.

Poista leikkuupaa vélittomasti, noudata .
tdmén kéyttdoppaan kohdan "LEIKKUUPAAN
VAIHTAMINEN" ohjeita.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu I6ydat EGO:n takuukéyténnon taydelliset ehdot.
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instruksjoner

LES ALLE INSTRUKSJONENE!
LESBRUKERHANDBOKEN

SIKKERHETSSYMBOLER

A ADVARSEL: Bruk av maskiner kan fore til at fremmedlegemer kastes inn i gynene, noe som kan fgre til alvorlig
pyeskade. For du begynner a bruke maskinen, ma du alltid bruke vernebriller eller vernebriller med sideskjermer og

heldekkende ansiktsskjerm nar det er ngdvendig. Vi anbefaler en vidsynsmaske til bruk over briller eller vanlige vernebriller
med sideskjermer.

A

RO
3

kg
mm
cm

.../min

Sikkerhetsvarsel

Bruk gyebeskyttelse

Ikke bruk metallblader

Avstanden mellom maskinen og tilskuere skal
veere minst 15 m.

Garantert lydeffektniva. Stoyutslipp til miljget i
henhold til EUs direktiv.

Bluetooth®

Maksimal hastighet

Likestrgm

Kilogram

Millimeter

Centimeter

Omdreininger eller frem- og tilbakegaende
bevegelser per minutt

15 D> P EE @

=60

Les og forsta brukerhandboken

Bruk herselsvern

Hold tilskuere unna

Fare for brannskader. Ikke bergr den varme
overflaten.

Vaer oppmerksom pé kastede gjenstander

Koble fra batteriet far vedlikehold

Elektriske avfallsprodukter skal ikke kastes i
husholdningsavfallet. Ta med til et autorisert
gjenvinningssenter.

Produktet er i samsvar med gjeldende
europeiske direktiver.

Samsvarsvurdering i Storbritannia.

Beskyttelse mot vannstraler

Spenning

MERK: Ordmerket og logoene Bluetooth®er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc., og all bruk av slike
merker av EGO skjer under lisens.

56 VOLT LITIUM-ION TRADL@S KANTKLIPPER — STX4200
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SPESIFIKASJONER

Spenning 56V ==
Lav: 4000 /min
n, Medium: 5000 /min
Hoy: 6000 /min
Skjeeremekanisme Stgthode
L 2,4-2,7 mm nylon
Skjeerelinjetype viiline
Skjerebredde 42 cm
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur | -20 °C - 70 °C
Optimal ladetemperatur 5°C-40°C
Vekt (uten batteripakke) 3 kg
Bluetooth-driftsfrekvensband | 2402-2480 MHz
Bluetooth Maksimal
sendeeffekt 10 dBm
. o 93 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=1,1 dB(A)
Lydtrykkniva ved operatgrens | 77 dB(A)
ore Ly, K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva
L,,.(malt i henhold til 2000/14/ | 94 dB(A)
EF)
Fremre 2,2 m/s?
Verdsettelse ay | Nandtak | K=1,5m/s?
vibrasjon a,: Bakre | 1,27 m/s?
héndtak | K=1,5 m/s?

= Den oppitte totale vibrasjonsverdien er malt i
samsvar med en standard testmetode og kan brukes
til & sammenligne en maskin med en annen;

= Den oppgitte totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes
i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av
maskinen kan avvike fra den oppgitte verdien som
maskinen brukes i. For & beskytte operataren ber
brukeren bruke hansker og herselsvern under faktiske

bruksforhold.

PAKKE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KJENNE DIN TRIMMER (Fig. A1)
Vakt

Linjeskjeerende blad
Trimmerhode (Bump Head)
Skjerelinje

Motorhus

Trimmeraksel

Hurtigjusterbart fronthéndtak
Hastighetsmodusknapp
Batteristatusindikator

© © N o ok w2

—
o

. Hastighetsindikator

. Bluetooth®-indikator
. Variabel hastighetsutlgser
. Lésebryter

. Batteriutlgserknapp
. Klinke

. Utstetingsmekanisme
. Stoppering

.4 mm unbrakongkkel
. Bakre handtak

. Skulderstropplekke
21. Skulderstropp

FORSAMLING

A ADVARSEL: Hvis noen deler er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet far delene
er byttet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
manglende deler kan fare til alvorlig personskade.

N — — 4 4
O © 0 N O o B~ W N =

A ADVARSEL: Ikke forspk a modifisere dette
produktet eller lage tilbehgr som ikke anbefales for bruk
med denne tradtrimmeren. Enhver slik endring eller
modifikasjon er feilbruk og kan fare til farlige situasjoner
som kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.
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MONTERING AV BESKYTTELSEN (FIG. B1 og B2)

AADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer
eller bytter ut beskyttelsen. Ta vare pé bladet pa
beskyttelsen og beskytt handen din mot kutt.

AADVARSEL: NBruk aldri maskinen uten at vernet

er ordentlig pa plass. Beskyttelsesdekselet ma alltid
veere pa maskinen for a beskytte brukeren! Nar vernet er
montert, ma du aldri forsgke & fierne eller justere vernet.
Hvis det er ngdvendig med en utskifting, skal det utferes
av en kvalifisert servicetekniker!

MERK: Bare beskyttelsen med ikon/z)(& kan brukes
med trimmerhodet for trad og ma IKKE brukes med
ryddehodet. Vaer noye med a velge riktig beskyttelse nar
du bruker maskinen.

Lesne og fiern de to boltene fra vernet, juster vernets
monteringshull med monteringshullene, og I&s deretter
vernet pa akselbasen med de to boltene, sammen med
to fjeerskiver.

AADVARSEL: Serg for at beskyttelsen er festet i
henhold til figur B1 og B2. Enhver omvendt montering vil
forarsake stor fare!

MONTERING 0G JUSTERING AV FREMRE HANDTAK

1. Stopp motoren og fiern batteripakken fra maskinen,
hvis installert.

2. Lasne vingemutteren for & losne det justerbare
fronthandtaket (fig. C).

C-1 Fremre handtak | C-3 | Vingemutter

C-2 | Klemmeblokk C-4 Hurtigutlgserspak

3. Plasser skraningen pa det fremre handtaket oppover
mot det bakre handtaket. Trykk handtaket pa den
ovre akselen(fig. D1).

4. Sett klemmeblokken inn i handtakssporet (fig. D2).

5. Monter hurtigkoblingsspaken og stram
vingemutteren. (fig. D3).

6. Trekk hurtigkoblingsspaken opp for & flytte/
rotere det fremre handtaket til en komfortabel
driftsposisjon (fig . D4).

7. Brett hurtigkoblingsspaken for & feste det fremre
héandtaket pa plass (fig. D5).

A ADVARSEL: Bruk aldri maskinen uten at det fremre
héndtaket er godt pa plass.

>
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MONTERING AV SKULDERREM

Trykk ned karabinkroken pa reimen for & &pne den, og
fest den til skulderreimens lgkke (fig. E1).

Det er to mater a lpsne stroppen pa. Ta den direkte av fra
skulderen (fig. E2) eller trykk ned karabinkroken og koble
skulderstroppen fra skulderstroppens Igkke (fig. E3).

Nar du bruker stroppen, skal ingen andre berbare
gjenstander forstyrre utlgsning og fierning av stroppen.

Nar det oppstér en ngdsituasjon, ta den av skulderen
umiddelbart, uansett hvilken vei stroppen er festet.

A\ ADVARSEL: For sikker og komfortabel bruk, ma
du bruke BH1000 EGO Backpack Link nér du bruker
en batteripakke pa 6,0 Ah eller mer for & avlaste
brukerens armer.

AAD\IARSEL: Ikke bruk skulderstroppen og
BH1000 EGO Backpack Link samtidig. Dette vil
forhindre rask ngdutlgsning av maskinen, noe som kan
fare til personskade.

OPERASJON

A ADVARSEL: Ikke la deg bli uforsiktig fordi du er
kient med dette produktet. Husk at en uforsiktig brgkdel
av et sekund er nok til & forarsake alvorlig skade.

AAD\IARSEL: Bruk alltid gyevern og harselsvern.
Unnlatelse av & gjere dette kan fgre til at gjenstander
kastes i gynene og andre alvorlige skader.

AADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller tilbehgr som
ikke er anbefalt av produsenten av dette produktet. Bruk
av tilbehgr eller utstyr som ikke anbefales, kan fore til
alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL: For 4 unnga alvorlig personskade,
fiern batteripakken fra maskinen far du utferer service,
rengjering, bytter tilbeher eller fierner materiale fra
enheten.

BRUKSOMRADER
Produktet kan brukes i regn.

Du kan bruke dette produktet til formalene som er
oppfert nedenfor:

Trimming av gress og ugress inntil vegger, gjerder, treer
0g kanter.

MERK: Maskinen skal kun brukes til det foreskrevne
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FESTES/FRAKOBLES BATTERIET

Bruk kun med EGOs batteripakker og ladere som
er oppfort i figur A2.

Lad helt opp far farste gangs bruk.
A feste

Juster batteriribbene med monteringssporene og trykk
batteripakken ned til du herer et «klikk» (fig. F1).

A lgsne

Trykk ned batteriutlgserknappen og trekk batteriet ut
(fig. F2).

HOLDE TRADTRIMMEREN (Fig. G)

For sikker og bedre bruk, fest skulderstroppen over
skulderen. Juster skulderstroppens lengde og plassering
1il en komfortabel driftsstilling — hold trimmeren med
begge hender: én hand pa det bakre handtaket og den
andre handen pé det fremre handtaket.

MERK: Trimmerhodet er parallelt med bakken i riktig
klippeavstand uten at operataren bayer seg.

A ADVARSEL: Nar det oppstar en ngdsituasjon, ta
skulderstroppen av skulderen umiddelbart, uansett
hvordan stroppen er festet.

STARTE/STOPPE MASKINEN (Fig. H)

For 4 starte

1. Flytt lasebryteren fremover, og trykk deretter pa
avtrekkeren for variabel hastighet for 4 starte.

2. Trimmerhodets rotasjonshastighet styres med
den variable hastighetsavtrekkeren. Mer trykk pa
avtrekkeren gir hgyere hastighet; mindre trykk pa
avtrekkeren gir lavere hastighet. Juster hastigheten
slik at den passer til oppgaven.

MERK: Motoren starter bare nar lasespaken fores
fremover og avirekkerbryteren trykkes inn samtidig.

A stoppe

Flytt maskinen bort fra skjeereomradet og slipp den
variable hastighetsbryteren for & stoppe den.

A ADVARSEL: Fjern alltid batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter at arbeidet er avsluttet.

Variabel

i hastighetsutlgser

—_

Lasebryter H-2

ENDRE HASTIGHETSMODUS (FIG. )
Maskinen har tre hastighetsmoduser.

Hver gang du trykker pa hastighetsmodusbryteren,
endres hastighetsmodusen.

Hastighetsindikatoren vil vise statusen for aktiv
hastighet: én lampe for lav hastighet, to lamper for
middels hastighet og tre lamper for hgy hastighet.
Lavhastighetsmodus gir bedre kontroll over maskinen og
lengre driftstid per lading.

MERK:

Hastighetsmodusen kan stilles inn for maskinen slas pa
ELLER under drift.

Nar maskinen startes pa nytt etter en pause, vil
hastighetsmodusen ga tilbake til forrige hastighet.

I-1 |Hastighetsindikator |I-3 [Hastighetsmodusknapp

I-2 [Bluetooth®-indikator |I-4 |Batteristatusindikator

BATTERISTATUSINDIKATOR 0G
HASTIGHETSINDIKATOR (FIG. I)

Batteristatusindikatoren viser ladenivaet og
batteripakkens driftsstatus, og hastighetsindikatoren
viser maskinens driftsstatus som vist i tabellen nedenfor.
Batteristatusindikatoren og hastighetsindikatoren lyser
nar maskinen startes ELLER hastighetsmodusknappen
trykkes inn.
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Indikatorlys Betydning
Helgrenn [ ] Batteriladeniva pé 20 % til 100 %
H NP
Blinkende “@- | Batteriladeniva pa 10 % til 20 %
grent SIS
Helrod [ ] Batteriladeniva p& mindre enn 10 %
Batteristatusindikator ?rlelaztf gﬁgrmdt s‘i/_ Batteripakken er nesten utladet og ma lades
Raane) umiddelbart.
sakte)
Batteripakken er overopphetet. Avkjgl
Helfarget batteripakken til temperaturen faller under 67 °C.
oransje Se «Batteribeskyttelse mot hgy temperatur»
nedenfor.
Blinker Elektronikkfeil i batteripakken. Skift
) gmn’ gmn’ | batteripakken eller kontakt EGO
vekselvis rodt/ | -NEEE- -NEES- A
ront SN ST kundeservicesenter. Se «Beskyttelse mot
g batterielektronikkfeil» nedenfor.
Helgrenn [ | Maskinen fungerer som den skal.
——]
Maskinen er overopphetet. Avkjgl maskinen til
temperaturen faller under 80 °C. Se«Maskinens
heytemperaturbeskyttelse»nedenfor.
Hastighetsindikator Helfarget MERK: For & unngé skade pa maskinen, vil den
(illustrasjonen viser oransje automatisk sld seg av og kjgles ned i 5 minutter
hoy hastighet) etter flere gangers overopphetingsbruk. | lgpet av
denne tiden vil det oransje lyset fortsette & lyse som
en advarsel.
Blinkende Maskinen er overbelastet. Se
oransje «Maskinoverbelastningsheskyttelse» nedenfor.

Batteribeskyttelse mot hgy temperatur

Hvis batteritemperaturen overstiger 70 °C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen for & beskytte batteripakken mot
overopphetingsskader. Batteristatusindikatoren vil lyse
oransje. Slipp avtrekkeren og vent til det overopphetede
batteriet er avkjglt og indikatoren blir grenn, og start
deretter maskinen pa nytt.

Feilbeskyttelse for batterielektronikk

Nar det oppstar en elektronikkfeil i batteripakken, vil
batteristatusindikatoren blinke rodt/grent vekselvis,
o0g maskinen vil sla seg av etter 3 sekunder. Skift
batteripakken eller kontakt EGO kundeservicesenter.

Maskinens overbelastningsheskyttelse

Denne maskinen har innebygd
overbelastningskretsheskyttelse. Nar maskinen er
overbelastet, vil motoren stoppe og hastighetsindikatoren
blinke oransje. Fjern batteripakken fra maskinen, sett
deretter batteripakken pa igjen og start maskinen pa
nytt. Reduser belastningen pa maskinen, unnga for lang
eller for stor skjaeretrad eller skjeering pa tunge/treaktige
busker.

Maskinens hgytemperaturbeskyttelse

Hvis maskintemperaturen overstiger 90 °C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen pa grunn av overopphetingsskader.
Hastighetsindikatoren vil lyse kontinuerlig oransje. Slipp
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avtrekkeren og vent til den overopphetede maskinen
er avkjglt og hastighetsindikatoren blir grgnn, og start
deretter maskinen pa nytt.

KOMMUNIKASJONSTEKNOLOGI

For informasjon om hele utvalget vart av tilkoblede
produkter og tjenester, inkludert tilkoblingsinstruksjoner,
kan du skanne QR-koden nedenfor eller bespke
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=)
it e

BRUK AV LINJETRIMMEREN

Rydd omradet som skal klippes for hver bruk. Fiern alle
gjenstander, som steiner, knust glass, spiker, staltrad eller
snor som kan kastes eller vikle seg inn i skjereutstyret.
Rydd omradet for barn, tilskuere og kjeeledyr. Hold som

et minimum alle barn, tilskuere og kjeeledyr minst 15
meter unna; det kan fortsatt veere risiko for tilskuere

fra kastede gjenstander. Tilskuere bgr oppfordres til &
bruke pyebeskyttelse. Hvis noen naermer seg deg, ma du
stoppe motoren og skjereutstyret umiddelbart.

For hver bruk, sjekk for skadede/slitte deler

Sjekk statdemperhodet, beskyttelsen, skulderstroppen,
skulderstroppens Ipkke og det fremre handtaket, og skift
ut delene som er sprukne, skjeve, boyd eller skadet pa
noen mate.

Det linjeskjaerende bladet pa kanten av beskyttelsen kan
bli slgvt over tid. Det anbefales at du jevnlig sliper den
med en fil eller bytter den ut med et nytt blad.

AADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer
eller bytter beskyttelsesdekselet, eller nar du sliper

eller bytter tradskjeerebladet. Legg merke til bladets
plassering pé beskyttelsen og beskytt hendene dine mot
skader.

Sjekk om trimmerhodet er blokkert

= For & unnga blokkering, hold trimmerhodet rent. Fjern
gressavklipp, blader, smuss og annet oppsamlet rusk
far og etter hver bruk.

= Nar det oppstar blokkering, stopp tradtrimmeren og ta
ut batteriet, fiern deretter eventuelt gress som kan ha
viklet seg rundt motorakselen eller trimmerhodet.

Rengjer trimmeren etter hver bruk.

Justering av skjaretradens lengde (fig. J)
Trimmerhodet lar operatgren frigjgre mer trimmertrad

uten & stoppe motoren. Etter hvert som snaret blir
frynsete eller slitt, kan ekstra snare lgsnes ved a banke
lett med bumphodet mot bakken mens du bruker
trimmeren.

MERK: Det blir vanskeligere & frigjere trdden hvis
trimmeren blir for kort.

A\ ADVARSEL: Ikke fiern eller endre
tradskjeerebladenheten. For lang ledning vil fore til
overoppheting av motoren og kan fere til alvorlig
personskade.

Linjeutskifting

MERK: Bruk alltid anbefalt nylonsngre med en diameter
pé 2,4-2,7 mm. Bruk av annen trad enn den som er
spesifisert kan fore til at trédtrimmeren overopphetes
eller blir skadet.

AADVABSEI.: Bruk aldri metallforsterket line,
staltrad eller tau osv. Disse kan brekke av og bli farlige
prosjektiler.

1. Fjern batteripakken fra tradtrimmeren.

2. Klipp aven 5 m lang skjaresnor, og fgr snoren inn
i monteringshullet inni maljen (fig. K). Skyv og dra
sngret fra den andre siden til like mye snare vises pa
begge sider av spolen.

3. Trykk mens du roterer det nedre dekselet i pilens
retning, for a vikle sneret pa spolen til omtrent 15
cm med snere er synlig pa hver side (fig. L).

4, Skyv det nedre dekselet ned mens du drar i tradene
for & fare traden frem manuelt og for & kontrollere at
trimmerhodet er riktig montert.

MERK: Hvis traden trekkes inn i trimmerhodet ved et
uhell, apne hodet og trekk trimmersnoren ut av spolen.
Folg avsnittet «Pafylling av skjeeretraden> i denne
handboken for a fylle traden pa nytt.

Omlasting av skjaretraden

Nar trimmertraden ryker fra trimmerutlgpet, eller
trimmertraden ikke slippes nar du banker pa
trimmerhodet, felg trinnene nedenfor:

1. Trykk pé utlgsertappene pa trimmerhodet og fiern
det nedre dekselet ved a trekke det rett ut (fig. M og
N).

MERK: Det kan vaere ngdvendig med en flathodet
skrutrekker for a trykke ned utlgsertappene.
Fjern skjeeretraden fra spolen.

Hold trimmeren med én hand, og bruk den andre
handen til & gripe tak i den nedre dekselenheten
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0g justere sporene i den nedre dekselenheten med
utlgsertappene (fig. 0). Trykk pa det nedre dekselet
til det klikker pa plass med en tydelig Klikkelyd.

4. Folg instruksjonene i «Utskifting av trad» for &
lade traden pa nytt.

UTSKIFTING AV TRIMMERHODE

AADVARSEL: Hvis hodet Igsner etter at det er festet
pa plass, ma det byttes ut umiddelbart. Bruk aldri en
trimmer med Igst klippetilbeher. Skift ut et sprukket,
skadet eller slitt skjeerehode umiddelbart, selv om skaden
er begrenset til overfladiske sprekker. Slike tilbehgr kan
knuses i hgy hastighet og forarsake alvorlig skade.

Kjenn trimmerhodet (fig. P)

P-1 [Nedre dekselenhet P-4 |Var

P-2 [Skjerelinje P-5 |@vre deksel

P-3 [Spolemontering P-6 |Drivaksel

Fjern trimmerhodet (fig. Q1)

1. Fjern batteripakken.

2. Sett den medfelgende umbrakongkkelen inn i
aksellasehullet pa motorhuset for a fungere som
aksellas, hold den med én hénd og prov a skyve den
innover. Samtidig kan du bruke den andre handen til
a rotere trimmerhodet til hex-ngkkelen er fullstendig
satt inn.

|01 [Akseliasehul |0-2 [Akselizs

3. Fortsett a holde unbrakongkkelen, og roter
trimmerhodet med klokken for & fierne det.

Installer trimmerhodet

1. Legg trimmeren pa bakken eller gulvet med
drivakselen vendt oppover.

2. Juster skruehullet pa trimmerhodet med drivakselen,
og monter trimmerhodet pd akselen ved & rotere det
mot klokken (fig. Q2).

3. Monter unbrakongkkelen i akselldsehullet i henhold
til forrige avsnitt, «Fjern trimmerhodet». Fortsett
a stramme trimmerhodet mot klokken til det er helt
strammet (fig. Q3).

=60
VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du inspiserer, rengjor eller utfrer
service pa enheten, ma du stoppe motoren, vente til
alle bevegelige deler har stoppet og ta ut batteripakken.
Unnlatelse av & folge disse instruksjonene kan fore til
alvorlig personskade eller materielle skader.

AAD\IARSEL: Bruk kun identiske reservedeler ved
service. Bruk av andre deler kan forarsake fare eller
produktskade. For a sikre sikkerhet og pélitelighet, bar
alle reparasjoner utferes av en kvalifisert servicetekniker.

RENGJOR MASKINEN

= Rengjor enheten med en fuktig klut med et mildt
vaskemiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
héandtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske oljer,
som furu og sitron, og av lgsemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa forarsake stotfare. Tork av all
fuktighet med en myk, torr klut.

Fiern eventuelt gress som kan ha viklet seg rundt
motorakselen eller trimmerhodet.

Bruk en liten bgrste eller luftutblasingen fra en
liten stevsugerbarste til & rengjere Iuftventilene pa
baksiden av huset.

= Hold luftventilene fri for hindringer.
SLIPING AV LINJESNITTET

AAD\IARSEL: Beskytt alltid hendene dine ved &

bruke tykke hansker nar du utferer vedlikehold pa

tradskjeerebladet.

1. Fjern batteripakken.

2. Fjern tradskjeerebladet fra beskyttelsesdekselet.

3. Fest bladet i en skrustikke.

4. Bruk riktig syebeskyttelse og hansker, og veer
forsiktig sa du ikke kutter deg.

Fil forsiktig bladets skjeerekanter med en fintannet fil
eller slipestein, og veer forsiktig sa du opprettholder
den opprinnelige skjeerevinkelen.

Sett bladet tilbake pa beskyttelsesdekselet og fest
det pa plass med de to skruene.
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OPPBEVARING AV MASKINEN

» Ta ut batteripakken fra maskinen nar den ikke er i
bruk.

= Rengjor og vedlikehold maskinen grundig fer du setter
den bort.

= Oppbevar enheten pa et tart, godt ventilert sted, enten
innelast eller hayt oppe, utilgjengelig for barn. Ikke
oppbevar maskinen pa eller ved siden av gjedsel,
bensin eller andre kjemikalier.

Beskytte miljget

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert
gjenvinningsstasjon og gjor det
tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske maskiner ma returneres til et
L miljovennlig gjenvinningsanlegg.
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PROBLEM

FORARSAKE

LOSNING

Maskinen starter
ikke eller slutter &
virke.

= Batteripakken er ikke festet til
trimmeren.

Ingen elektrisk kontakt mellom
trimmeren og batteripakken.

Batteripakken er utladet.

Lésebryteren flyttes ikke
fremover far den variable
hastighetsbryteren trykkes inn.

Batteripakken er for varm.

Maskinen er for varm.

Motoren er overbelastet.

Beskyttelsen er ikke montert pa
trimmeren, noe som resulterer

i en for lang skjeeretrad og
overbelastning av motoren.

Det brukes kraftig skjeeretrad.

Batteripakken har en
elektronikkfeil.

= Fest batteripakken til trimmeren.

Ta ut batteripakken, sjekk kontaktene og sett
batteripakken pa plass igjen.

Lad batteripakken.

Flytt Iasebryteren fremover, og trykk deretter pa
avtrekkeren for variabel hastighet.

Ta ut batteripakken og avkjel batteripakken til
temperaturen synker under 67 °C.

Ta ut batteripakken og avkjgl maskinen til
temperaturen synker under 80 °C.

Motoren vil gjenopprette seg nar lasten fiernes.
For kontinuerlig arbeid, reduser belastningen pé
maskinen, unnga for lang trad eller klipping av
tunge/treaktige busker.

Fjern batteripakken og monter beskyttelsen pé
trimmeren.

Bruk anbefalt nylonskjeeresngre med diameter
2,4-2,7 mm.

= Skift batteripakken eller kontakt EGO kundeservice.
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PROBLEM

FORARSAKE

LOSNING

Overdreven vibras-
jon eller stay.

Skjarelinjen er ubalansert.

Trimmerhodet er slitt.

Bank trimmerhodet lett mot bakken mens du
bruker trimmerhodet. Trykk flere ganger om
nedvendig.

Bytt ut med et nytt trimmerhode. Se kapittelet
<UTSKIFTING AV TRIMMERHODE».

Drivakselen eller trimmerhodet
er fastklemt av gress.

Det er ikke nok sngre pa spolen,
eller snoret er gdelagt ved

Stopp tradtrimmeren, ta ut batteriet og rengjer
deretter drivakselen eller trimmerhodet grundig.

Ta ut batteriet og bytt ut den nye trimmertraden.
Folg avsnittet «Utskifting av trimmertrad> i

og motorhuset.

Trimmerhodet vil maljen. denne handboken.

ikke fore traden

fremover. = Traden er flokete i trimmerhodet. | = Ta ut batteriet, lad inn trimmertraden pa nytt, falg
avsnittet «Utskifting av trimmertrad» i denne
handboken.

m Det brukes kraftig skjeeretrad. = Bruk anbefalt nylonskjeeresngre med diameter

2,4-2,7 mm.

Gresset vikler seg n Klipping av hoyt gress pa = Klipp heyt gress ovenfra og ned, og fiern ikke mer

rundt trimmerhodet bakkeniva. enn 20 cm i hver omgang for & forhindre at det

ruller seg sammen.

Bladet skjaerer ikke

Linjeskjeerebladet pa kanten av

Slip tradskjeerebladet med en fil, eller skift det ut

over traden. beskyttelsen har blitt slgvt. med et nytt blad.
Sprekker pa trim- = Trimmerhodet er slitt. w Skift ut trimmerhodet umiddelbart. Felg avsnittet
mperho detp «UTSKIFTING AV TRIMMERHODE> i denne

handboken.

GARANTI

EGOS GARANTIPOLICY

Vennligst besgk nettstedetegopowerplus.eufor fullstendige vilkar og betingelser i EGOs garantipolicy.
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MPOYUTAWUTE BCE MHCTPYKLIUM!
MPOYUTANTE PYKOBOACTBO MONb30BATENSA

CMMBOIbI BE3OIMACHOCTH

A NMPEOYNPEXOEHMUE. B pesynbTate paGoThl yCTPOACTBA B rMa3a MOryT MONacTb NOCTOPOHHUE MPEAMETbI, YTO
MPUBEZET K CEpbe3HOMY NOBPexXAEHMIo rmas. Mepen HayanoM Cnonb3oBaHus YCTPOICTBA BCETAa HafeBaliTe 3alluTHYI0
MaCKy UMW 3aLUMTHbIE O4KM C GOKOBBIMY LLITKAMM U NONHOMPOMUILHYI0 3aLLMTHY0 Macky (npu HeoBxoaumocTw). Mosepx

0YKOB WMK CTaHAAPTHBIX 3aLLUTHBIX OYKOB PEKOMeHayeTCs HafeBaTb 6e30nacHylo Macky C LUMPOKM 0630poM.

A Mpenynpexaexue 06 onacHoCcTH
Vcnonb3yiiTe 3aliuTHbIE OYKN

He I/ICI'IOﬂbSyVITe MeTannM4yeckune nessus.

PacctosiHne mexay yCTpoiicTBOM

MNOCTOPOHHUMW NULAMW LIOIMKHO COCTaBNATb

%)

He MeHee 15 M.

['apaHTUpOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTU. YPOBEHb LLYMa B OKpyXaloLLen
cpepe B COOTBETCTBUM C AupekTueol EC.

Bluetooth®

P L9

BHumaTenbHo npouuTaiiTe pykoBoACTBO
nonb3osatens.

Vicnonb3yiiTe cpencTea 3alluTbl OpraHoB
cnyxa.

He no3BonsiiTe NOCTOPOHHUM NOAXOAUTH
6nm3Ko.

OnacHocTb 0xoroB. He npukacaiiteck k
ropsiyen noBepxHOCTH.

Octeperaiitech BblbpacbiBaeMbix 06HEKTOB.

W3BniekaitTe akkyMynaTop nepea BbINonHeHueM
TEXHUYECKOTO OBCTYKMBAHMS.

HevcnpasHble anexTpudeckie ycTpoicTea
Herb3s BblGpackIBaTb BMECTE C 6bITOBbIM

n,  MakcumanbHas ckopocTb ,
mycopom. CraaiiTe 1x B aBTOpU30BaHHbIE
NyHKTbI c6opa W yTUnu3aLmm.
. YCTpONCTBO COOTBETCTBYET AENCTBYHOLLMM
=== TloCTOSIHHbI TOK c € P . Vet A yiouy
EBponelickum AnpekTusam.
UK
kr Kunorpamm cAa CootsetcTaue TpeboBaHNsM BenvnkobpuTaHim.
MM Munnuvetp IPX5  3awwta ot cTpyit BOgb!
cv  CaHtumetp B HanpsxeHne
060poTHI MK BO3BPATHO-NOCTYNATENbHbIE
06/MuH P P Y

OBWXEHUS B MUHYTY

MPUMEYAHMUE. CrosecHblit 3Hak 1 noroTun Bluetooth® sBnsitoTcs 3aperncTpupoBaHHbIMY TOBApHBIMMU 3HaKaMK,
npuHagnexatymmm Bluetooth SIG, Inc. n nioboe ncnonb3osaHue Takux 3HakoB komnaxueit EGO ocylectensetcs Ha
OCHOBaHM NULIEH3NM.
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TEXHUWYECKHUE

XAPAKTEPUCTUKK

Hanpsxenne 5B =
Huakas: 4000 06/MuH
n CpeaHsis: 5000 06/MuH

Bbicokas: 6000 06/MuH

PexyLumin mexaHuam

onoBka KaTyLKK

Tun pexyLuen necku

HeitnoHosas kpyyeHas
necka 2,4-2,7 Mm

LLnpuHa ckawwmeaHms

42 cm

PexomeHayemas paboyas
Temneparypa

010040 °C

Pekomerpyemasi Temneparypa

01-20 0070 °C

XpaHeHust
OnTumarnbHas Temnepatypa 075 10 40 °C
3apsakn A

Macca (6e3 akkymynsitopa) 3kr

[lnanasoH paboumx yacTot
Bluetooth

2402-2480 MHz

MakcumanbHas MOLLHOCTb

nepegayu AaHHbIx Bluetooth 10dBm
V13MepeHHbIi ypoBeHb 3BykoBoit | 93 AB(A)
MoLyHocT! L, K=1,1 ab(A)
YpoBeHb 3BYK0BOro jaBnenus y | 77 ab(A)
yxa onepatopa L, K=3 ab(A)
[apaHTUpOBaHHbIt ypOBEHb
3BYKOBOI MowHocTH L, 9 15 (A)
(M3MepeH B COOTBETCTBUM C
2000/14/EC)
MepepHss | 2,2 mic?
Jnavenme pykosiTka K=1,5 m/c?
BuGpaLum a, 3agHas 1,27 wmic?
pykosiTka K=1,5 m/c?

= YkasaHHoe obLuee 3HayeHue B1bpaLmu Bbino
OMnpefieneHo ¢ NOMOLLbI0 CTaHAAPTHOrO TecTa n
MOXET ObITb UCMOMNb30BAHO ANS CPABHEHMS Pa3HbIX
YCTPOWCTB.

= YkasaHHoe oflLLee 3HaYeHe BUBpaLyM Takke MOXeT
MCnonb3oBaTLCS ANS NPeABAPUTENBHON OLEHKN
YPOBHS! BO3[EACTBYS.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe B1GpaLMOHHOE BO3aeiCTBUE
YCTPOACTBA MOXET OTNINYATLCS OT YKA3aHHOTO B
3aBICUMOCTM OT CnocoBa UCTomnb3oBaHus. B Lensix
Ge30MacHOCTY OrepaTop JOMKEH HAAeBaTb NepyaTK

11 CPEACTBA 3aLLUTbI OPraHoB Cryxa BO Bpems
1CMONb30BaHMS YCTPONCTBA.

KOMMNEKT (PUC. A1)
ONUCAHUE

YACTU TPUMMEPA (PUC. A1)

LnTok

JleaBve ansi obpesku necku

'onoska TpuMMepa (kaTyLLki)

PexyLas necka

Kopnyc asuratens

Ban Tpummepa

[MepenHss pykositka ¢ ObICTPOV pPerynupoBKoit
KHorka pexuma ckopocTu

© ©® N o ok w =

WHon KaTop COCTOAHWA akKymynaTopa

—_
o

. VHpaukatop cropoctu
. WHpmkatop Bluetooth®

-
NN =

. KypkoBbii perynstop ckopocTu (Kypok)
. TNepekntoyatens 6r1okMpoBKM

—-
B W

. KHonka chukcaumm akkymynstopa

—
(3]

. 3auwerka
. MexaHuam u3enedeHns

—_
~N o

. CTonopHoe KkonbLo

—
oo

. llecturpaHHbIn Koy 4 Mm

—
©

. 3apHsis pykosTka

no
o

. MeTns Ans HanNeyHoro pemHs
21. HanneuHblii peMeHb

CBOPKA

A MPEOYNPEXOEHWUE. Ecnn kakve-nubo Yactv
MOBPEXAEHbI UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCTIONb3YiATe
YCTPOICTBO, NOKA OHU He BYAyT YCTaHOBMEHbI.
Vcnonb3oBaHue ycTpoiicTBa ¢ NOBPEXAEHHBIMI UK
OTCYTCTBYIOLUMMI YECTSMU MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
Tpaemam.

A\ NPEQYNPEXOEHVE. He nbimaiitecs navenns
KOHCTPYKUWIO AAHHOrO U3aenus unu cosaatb He
peKOMeHﬂOBaHHbIe AN Hero ononHUTeNbHbIe
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npuHaanexHocTu. MopobHoe u3MeHeHne cunTaeTcs
HeHaZLnexalyym 1Cnomnb3oBaHNEM W CNocoBCTBYET
BO3HMKHOBEHMIO ONACHOM CUTYaLK, KOTOpast NPUBEAET K
MONyYEHNO CEpbE3HO TPABMbI.

A NPEQYNPEXAEHUE. Yto6bl npepoTepatits
cryyarHoe BKITIOYeHNe YCTPONCTBA W NONyyeHne
CepbesHom TpaBMbl, Nepes cOOpKoi U3BnekuTe
aKKyMynsTop.

YCTAHOBKA LUUTKA (PUC. B1 n B2)

A\NPENYNPEXOEHVE. Beerna Hanesaiire nepuarit
NPy yCTaHOBKE 1 fieMOHTaxe wTka. OcTeperaitech
Ne3Bus Ha LuTke 1 Geperute pyki OT NOpPEe3os.

AI’IPEHYI‘IPE)KHEHVIE. Hukorga He ucnonbayitte
YCTPOICTBO 6€3 HAZeXHO YCTaHOBNEHHOTO LUuTKa. LLuTok
BCerfja A0MKeH ObiTb YCTAHOBMEH Ha YCTPOMCTBO ANs
3aLLmThl nonb3oBatens! He nbiTainTtech CHUMATL Un
perynupoBaTthb YCTaHOBNEHHbI WUTOK. Ecnm wuTtok
HeobXxoaMMo 3aMeHNTb, 3Ty PaboTy AOMKEH BbINONHUTL
KBanMUULMpOBaHHbI cneLyanuct no obenyxmsanmto!

MPUMEYAHUE. Torbko wimTok ¢ 0603HaugHnem
(@)() MOXHO MCTIONb30BATH C FONIOBKOV TPUMMEpa
1 HENb3A ncnonb3osatb ¢ ronoskoi kyctopesa.
BynbTe BHMMaTENbHbI Npy BbIGOPE LUTKa Nepes

ncnonb3oBaHMem yCTpOVICTBa.

OTkpyTUTE 1 M3BNEKUTE 1Ba BoNTa 13 LWKUTKa, COBMECTUTE
KpenexHble 0TBEPCTUS LLNUTKA C OTBEPCTUAMI ANist
YCTaHOBKM, @ 3aTeM 3achMKCUpYWTe LUTOK Ha OCHOBaHNUM
Bara npu nomoLLy AByx 6ONTOB W ABYX NPYXUHHbIX Laiib.

AI’IPEHYI'IPE)KJJ,EHME. Y6eauTech, YTO LUTOK
YCTaHOBNEH TaK, kak nokasaHo Ha Puc. B1 1 B2. NMioboe
[LPYroe MonoXeHne MOXET BbiTb 04eHb OnacHbIM!

YCTAHOBKA W PETYNUPOBKA NEPEAHEN
PYKOATKN

1. OcTaHoBWTe ABUraTenb 1 U3BNEKUTE akKyMynsaTop,
€CJ OH YCTaHOBJIEH.

2. OtkpyTuTe HapalLKoByo raiiky, 4To6bl 0TCOEANHUTL
perynupyemyto nepeaHioio pykositky (Puc. C).

c.q |Mepentas C-3 | Bapawkosas raiika
pyKosiTka
C-2 3axumHoit 6ok | C-4 BhICTPOpasHEMHbI
pbiyar

3. Pacnonoxwre CKOLIEHHYIO YacTb NepeaHeit pyKosiTki
MOA YrTIOM BBEPX MO HanpasneHyio K 3aaHen
pyKosiTKe. HazieHbTe pyKosiTky Ha BEpXHWil Ban
(Puc. D1).
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4. BcraBbTe 3axum B yrnybneHue pykositku (Puc. D2).

5. YcraHoBuTE BbICTPOPA3bEMHBIN pblyar v 3aTsHUTe
6apalukoByto raiky. (Puc. D3).

6. ToTsHMTE BbICTPOPA3bEMHbIN pblyar BBEPX, YTOObI
nepemMecTUTb UMV NOBEPHYTb NEPESHIO PYKOSITKY B
ypobHoe pabouee nonoxeHue (Puc. D4).

7. Cnoxute 6bICTPOPa3LEMHBIN pblyar, YTobbl
3achukcupoBaTh NEPeaHIolo PyKOATKY Ha MecTe
(Puc. D5).

A NMPEOYNPEXOEHUE. Hukorna He ucnonb3ayiTe
YCTPONCTBO 6€3 HAAEXKHO YCTAHOBNEHHON NepeaHeit
PYKOSITKU.

YCTAHOBKA HAMNEYHOI O PEMHA

HaxmuTe Ha kapabuH pemHsi, 4ToBbl OTKPbITH €ro, 1
NpUCOEAMHITE K NETME HanmneyHoro pemus (Puc. E1).

CyliecTByeT ABa crocoba 0TCOeANHEHNS PEMHS.
CHumuTE ero HenocpeacTBerHo ¢ nneya (Puc. E2)
NN HAXXMUTE Ha kapabyH W 0TCOeAMHUTE OT NETMN
HanneyHoro pemus (Puc. E3).

[Mpu MCNONB30BaHNUM PEMHST HUKaKNE Opyrue Hocumble
yCTpOﬁCTBa He JOMKHbI MeLLaTh 0CBOBOXAEHMIO U
CHATUIO PEMHA.

B cnyyae BO3HWKHOBEHWS YpE3BbIYalHON CUTYaLK
HeMeZeHHO CHMITE ero ¢ nreya NtobbiM cnocobom.

A NPEOYNPEXOEHUE. Aina 6e3onacHoi

1 KOoM(hOpTHOI PaboThbl NpU MCNONb30BaHUK
aKKyMynsTopoB emkocTbio 6,0 Ay 1 Gonee
0653aTenbLHO UCMONb3YITe COeAUHEHME C PIOK3AKOM
BH1000 EGO, 4T06b! yMEHbIIMTL Harpy3Ky Ha pyku
nonb3oBarens.

AI’IPEﬂVI’IPE)KﬂEHVIE. He ncnonb3yiite nneyeson
peMeHb 1 coeanHeHue ¢ proksakom BH1000 EGO
OAHOBPEMEHHO. 3TO NPENSTCTBYET BbICTPOMY
aBapuitHoMy ocBOBOX/AEHIIO OT YCTPOICTBA 1 MOXET
NpYBECTY K TPaBMaM.

NUCMOIb30BAHUE

A\ NPERYNPEXAEHME. He nonycraiire
HeBpexHocTH 1 BecnevHocTy npu paboTe ¢ yCTPOCTBOM.
TMomHuTe, 4TO NOTEPs 6AMTENBHOCTY AaXe Ha AOMH0
CeKyHbl MOXeT MPUBECTU K CEpbe3HON TpaBMe.

AI’IPEHVI'IPE)KLIEHVIE. Bcerga HapesaiiTe
3aLLUTHbIE OYKM, @ TaKKE UCTIOMNb3YITE 3aLUUTY OpraHoB
cryxa. B npoTueHOM cnyyae BbiGpackiBaemble MpeaMeTh!
MOryT NONACTb B [11a3a, YTO MPUBEAET K MOMyYEHMIO
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AI'IPE}JYI'IPE)KHEHVIE. He vcronbayiite

HacafKu1 Unn AONOMHUTENbHbIE MPUCTIOCOBEHNS, He
PEKOMEH0BaHHbIE MPOM3BOAUTENEM YCTPOICTBA.
Vicnonb3oBaHue HepekoMeHA0BaHHbIX Hacaaok

11 JOMOMHUTENbHbIX MPUCTIOCOBIIEHNIA MOXET MPUBECTI K
Cepbe3HbIM TpaBMam.

AI'IPE}JYI'IPE)KHEHVIE. Yrobbl npeaoTpaTuTh
MonyyeHIe CepbesHbIX TPABM, U3BNEKANTE akKyMynsTop
nepes BbINONHEHNEM CEPBUCHOTO 0BCYXMBaHMS,
OYMCTKM, 3aMEHbI NPUHALNEXHOCTEN UM yAaNeHNs:
Matepuarna 13 ycTponcTaa.

NPUMEHEHUE
YCTPOCTBO MOXHO CTIONb30BATL BO BPEMS AOKAS.

[laHHOe yCTPOICTBO MOXHO MCMOMb30BaTh B CreayHoLnX
Lensix.

CkalumBaHWe TpaBbl 1 COPHSIKOB PSAOM CO CTEHAMM,
3abopamu, aepesbsmu 1 Gopaopamm.

MPUMEYAHWUE. VHcTpyMeHT [OrKeH MCNoNb3oBaThCs
TONbKO MO HasHaueHuio. NioBoe Apyroe UCnoNb3oBaHKe,
KpOME YNOMSHYTOrO, CYMTAETCs HeHaANexXaLLyM.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNATOPA

Wcnonb3yiTe TONbKO akKyMynATOPbI U 3apsaHbIe
yctpoiictBa EGO, ykasaHHble Ha Puc. A2.

ﬂepe,q nepBbIM UCNOJIb30BaHMEM NOJNTHOCTLH
3apsaauTe akkymynaTop.

YcraHoBka

CoBmecTuTe pebpa akkyMynsitopa ¢ KpenexHbimu
OTBEPCTUSIMU W BCTaBbTE aKkyMynaTop A0 Lienyka
(Puc. F1).

CHsATne

HaxmuTe KHOMKy chvkcaLuv akkyMynsTopa 1 u3srnekute
ero (Puc. F2).

OBPALLEHWUE C TPUMMEPOM (Puc. G)

[ins 6onee 6e3onacHoit u yaobHoi paboTsl MCMonb3yiiTe

HanneuHbl pemeHb. OTperynupyiiTe ANMHY 1 NONOXeHUe
HanneyHoro pemHsi. BossMute Tpummep 06enmm pykamm

32 3a/1HIOH U NepeaHIOr PYKOSITKA.

MPUMEYAHWUE. lNonoeka TpummMepa [0MmKHA
pacrionaratbCsi NapannenbHO 3eMIe Ha TakoM

A\ NPERYNPEXOEHVE. B cnyuae sosHukHoseHts
qpeSBbI‘-laVlHOVI CuUTyauum HemeaneHHo CHUMUTE peMEHb C
nneya nobbiM cnocobom.

BKMKOYEHME W BbIKIIOYEHWE YCTPOWUCTBA
(Puc. H)

3anyck

1. Tepemectute nepekntoyatens 6r1OKMPOBKM Bepea 1
HaXMUTE Ha Kypok.

2. CkopocCTb BpaLLieHus rofloBKK TpUMMepa
KOHTPOMMPYETCS C NOMOLLbKO KyPKOBOTO perynstopa
CKOPOCTU. YeM curbHee HaxaTue Ha Kypok, Tem
BblLLE CKOpOCTb. Yem criabee HaxaTve Ha Kypok,
TeM CKOpOCTb Himke. OTperynmpyiTe cKopocTb B
COOTBETCTBUY C BbINOMHAEMON 3afaqel.

MPUMEYAHMUE. [isuratens 3anyckaeTcs TOMbKO
Mpu NepemeLLeHIn pbivara GrokUPOBKI Briepes 1
0AHOBPEMEHHOM HaxaTuy Kypka.

OcrtaHoBKa

Yt06bI OCTAHOBUTH yCTpOI7ICTBO, OTBEAuUTE €ro B CTOPOHY
OT MecCTa CckalumBaHus 1 OTNYCTUTE KYPOK.

A NPEQYNPEXAEHUE. Bo Bpems nepepbigos
B paboTe 1 N0Cre ee OKOHYaHWs BCETAa U3BMekainTe
akKyMynsiTop 13 yCTpOWCTBa.

[Mepekntovatens
6r10KMPOBKM

KypkoBbiit perynsitop

H-1
CKOpOCTY (KypOK)

H-2

W3MEHEHWE PEXXUMA CKOPOCTU (PUC. )
YCTPOACTBO UMEET TPpU peXvMa CKOPOCTU.

CKOPOCTb MEHSIETCS NP KaXKIOM HaxaTm
nepeksovaTens pexuma ckopocTy.

BbiGpaHHasi ckopocTb 0TOBpaxaeTcs ¢ MOMOLLbK
WHOVKATOPOB: [151 HU3KOW CKOPOCTM CBETUTCS OfMH
WHOMKaTOp, ANS CpeaHeit — ABa 1 ANs BbICOKON —

Tpu. PeXxum HU3KoiA ckopocTh obecneunBaeT nyuLumit
KOHTPOIb Haf YCTPOCTBOM 1 Bonee AnuTensHoe Bpemst
paboTbl 6e3 nog3apsaku.

NPUMEYAHMUE.

Pexum ckopocTh MOXeT BbITb YCTAHOBMEH A0 BKIKOYEHNS
yctpoitctea UJIV Bo Bpemsi ero paboTbl.

Koraa ycTpoiicTBO nepesanyckaeTcs nocne nepepbisa,
MCMONb3YETCs paHee YCTaHOBMEHHbII PEXVM CKOPOCTY.

PacCTOSHUM, MPY KOTOPOM OMEPATOPY HE HYKHO TAHYTHCS Knona beram
1 nepernbatbes. I-1  [WHpmkaTop ckopocTy |I-3 onka pexiuma
CKOpOCTH
ViHavkatop VIHAvKaTop COCTOSHMS
12 ® -4
Bluetooth aKkymynsTopa
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WHOWKATOP COCTOAHUA AKKYMYNIATOPA U
WHOUKATOP CKOPOCTH (PUC. 1)

WHanKaTop COCTOSHMS aKkkyMymnsTopa rokasbiBaeT
YPOBeHb 3apsiaa U paBboyee COCTOSIHIME akkyMySATOPHOM

GO
any

an—

GaTapeu, a MHAMKATOP CKOPOCTY MOKasbiBaeT paGoyee
COCTOSsIHME YCTPOIICTBA, Kak NOKa3aHo B TabruLie Huxe.
/IHoMKaTop COCTOSIHUS akKyMynsiTopa U MHauKaTop

CKOPOCTI CBETATCH, KOrAa yCTPOCTBO 3anylueHo MU
HaxaTa KHomMka pexiuma cKopocTu.

WHpukaTopbl 3HaueHue
Ceemroa [ ] YpoBeHb 3apsaa akkymynstopa ot 20 go 100%
3eMeHbIM ’
Muraet -
“El: YpoBeHb 3apsiaa akkymynstopa ot 10 go 20%.
3eNeHbIM lrane P PAAA akKyMynaTop Ro 20%
CseTuTes o
KpACHBIM [ ] YpoBeHb 3apsaa akkymynartopa mexee 10%.
" Muraet
HAUKaTop KpacHbIM g‘i/, 3apsa akkymynsiTopa NoyTU UCTOLLEH W €ro
cocrosHuA (6bICTPO MK Eraney HeobXx0aMMO HeMeANeHHO 3apsanTh.
akKymynsTopa MeLneHHo)
[Meperpes akkymynsropa. [laite akkymynsaropy m
BETUTCA OCTbITb, NOKa TEMNEPATYpa He ynaaeT Huxe
C
OpaHXeBbIM 67 °C. Cm. pasgen 3awmTa akkymynsropa ot
neperpesa.
MonenemeHHo Owmbka 3NeKTPOHUKN akkyMynsTopHoi 6atapeu.
Mmraé)T KOACHbIM g - 3ameHuTe akkyMynsTop un obpatuTech B
p 3eneHbF|)M OSSN cepBuCHbIil LeHTp EGO. Cm. pasgen 3awmTa ot
OLIMGOK INEKTPOHMKM aKKyMynsTopa.
Caetures [} ,
-— YcTpoiicTeo paboTaeT HopMarnbHO.
3eNneHbIM -_—
YcTpoiicTBO neperpenock. [laiite ycTponcTay
OCTbITb, NOKa Temnepartypa He ynaaeT Huxe 80 °C.
Wnpukatop Cwm. pasgen 3alwmra ycTpoiicTBa OT neperpesa.
CKopocTH MPUMEYAHUE. Bo n3bexaHue nopexaeHus
CseTutes o
(Ha pucyHke YCTPOIACTBA OHO ABTOMATUHECKM BbIKIKO4aETCA 1
OpaHXeBbIM
nokasaHa OXNaXOAETCS B TEYEHNE 5 MU HYT NOCIE HECKOMbKIX
BbICOKasi nocnenoBaTenbHbIX neperpesos. [1pu aTom B
CKOpOCTb) Ka4ecTBe npeynpexaeHns NocTosHHO CBETUTCA
OpaHXEBbII MHAVKATOP.
Mwuraet YcTpoiicTBo neperpyxeHo. Cm. pasgen 3awuta
OpaHXeBbIM YCTPOWCTBA OT NeperpysKu.

3awuTa akKyMynsTopa ot neperpesa

Ecnm 8o Bpemst paGoTbl Temneparypa akkymynstopa
npessiwaet 70 °C, cuCTEMa 3ALUNTHI HEMEATIEHHO
OTKIIK4AET YCTPOIMCTBO, YTOBbI 3ALUTUTL aKKyMYNIATOP
OT NOBPEXAEHMS. VIHAMKATOP COCTOSHNS akkymynsTopa
Bynet cBETUTLCS oparkeBbiM. OTMyCTUTE KypOK 1
MOAOKANTE, NOKA aKKYMYTISITOP OCTLIHET W MHAMKATOP
CTaHeT 3efieHblM, 3aTeM repesanycTiTe yCTPOICTBO.

3awuTa oT oWKnBOK INEKTPOHUKM aKKyMynsTopa

Tp¥ BO3HMKHOBEHMI OLLIMBKY SNEKTPOHMKM akkyMymnsTopa
VHOVKATOpP COCTOSHS akkymynsiTopa ByaeT nonepemeHHo
MUraTh KpacHbIM 11 3eMeHbIM, U YCTPOICTBO BbIKIIOYUTCS
uepes 3 cekyHbl. 3aMeHUTE akkyMymnsSTop Ui
obpatnTech B cepaucHbIi LeHTp EGO.
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3awmTa yCTPoMCTBa OT Neperpy3ku

YcTpoiicTBO 060pyA0BaHO BCTPOEHHO! CUCTEMON 3aLLMTHI
3NEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB OT Neperpysku. B cnyyae
neperpy3kv ABMraTeNb OCTaHaBNMBAETCS, a MHANKATOP
CKOPOCTM HaUMHAET MUraTb OPaHXEBbLIM CBETOM.
V13BnekuTe akkymynsiTop 13 YCTPOICTBa, 3aTeM CHOBa
YCTaHOBWTE W Nepe3anycTuTe YCTPOICTBO. YMeHbLUNTE
Harpysky Ha yCTPOIICTBO, HE UCNOMb3YIATE CNLLKOM
LTMHHYIO NECKy U He 06pe3aiiTe CRNLLKOM rycTyio
pacTUTENbHOCTD.

3awmra ycTpoicTBa OT neperpesa

Ecnv Bo Bpemsi paboTbl Temnepatypa ycTpoicTaa
npesbiwaet 90 °C, cuctema 3aluTbl HeMeAneHHo
OTKMtO4aeT ero Ans 3alluThbl OT NOBPEXAeHUs. MHankaTop
CKOpOCTM ByAeT CBETUTLCS OpaHxeBbIM. OTRyCTUTE KypOK
11 MOJOXANTE, NOKa YCTPOCTBO OCTHIHET W MHAMKATOP
CKOPOCTU CTaHeT 3eMeHbIM, 3aTeM nepesanycTure
YCTPOWCTBO.

NOMNONHUTENbHAA UHOOPMALINA

m [ins nonyyeHnst HopmaLmm 06 accopTUmMeHTe
HaLLMX NPOAYKTOB W YCNYr, BKIKOYas MHCTPYKLUK NO
NOAKIIOYEHMIO, OTCKaHMpYiiTe QR-Kof HUXe unu noceTute
cant
www.egopowerplus.eu/connect.

OLeIo)
=Eh
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UCNONb30BAHUE TPUMMEPA C JIECKOM

Oumwyaiite obpabaTbiBaeMblit y4acTok nepes KaxabiM
1Cronb30BaHNEM MHCTPYMEHTa. YAanuTe Takue
npeameTbl, kKak KaMHU, OCKONKM CTeKNa, rBo3au,
NPOBOOKY UM BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3amnyTaTbCs B
PEXyLLEM NPUCNOCOBNEHNM UMK KOTOPbIE OHO MOXET
016pocuTh. Ha yyacTke He AOMKHbI HAXOAUTLCS AETU,
NOCTOPOHHWE U KMBOTHbIE. [1eTH, MOCTOPOHHNE 1
KMBOTHbIE JOMMKHBI HAXOANUTBCS HA PACCTOSHUN He
MeHee 15 M, Tak kak BO Bpemsi paboTbl MOTyT oTneTaTh
npeameTbl. [0CTOpoHHME N1La JOMKHbI HageBaTh
3alLUTHbIE 04KU. B cnyyae npubnukeHns nocTOpoHHNX
WL, HeMeAreHHO OCTaHOBUTE ABUraTENb U PexyLLee
npucnocobneHue.

Mepen kaxabIM UCNONL30BaHUEM NpoBepsNTe
YCTPOMCTBO Ha HanM41e NOBPEXAEHHbIX 1
W3HOLLEHHbIX YacTen.

[MposepbTe FONOBKY KaTyLUKW, LWATOK, HanmneyHbIN pemMeHb,
NEeTN0 HAaNNEYHOro PEMHA U NEPEaHIO0 PYKOATKY.

3ameHuTe TpecHyBLUMe, 4ethOPMUPOBAHHbIE, U3OTHYTbIE
UNU NOBPEXAEHHbIE AETanN.

Jlessve ansi 06p63KM JIeCKM Ha Kpato LLMTKa MOXET Bpems
OT BpeMeHu 3aTynnaTbCa. PeKOMeH[J,yeTCﬂ nepuoaun4eckn
3aTayneath ero HanunbHWKOM UN 3aMeHATL HOBbIM.

A NPEOYNPEXOEHUE. Bcerna Haaegaiite nepyatku
1PV YCTAHOBKE WM 3aMEHE LLMTKA, a TaKKe 3aTOYKe U
3ameHe Nne3sus Ans obpesku necku. ObpaTuTe BHUMaHKe
Ha MONOXEHME NE3BMS Ha LUKTKE U BeperuTe pyku ot
nopesos.

MpoBepka 3acopeHusi rosioBKkM TpUMMepa

= Bo n3bexaHue 3aCOPEHNs EPKUTE rONoBKy TPUMMEPA
B unCTOTE. YOUpaiTe CKOLLEHHYH TPaBy, MUCTbS, rPSi3b
1 ntoBoi Apyroi HaKoNWBLLMIACS Mycop A0 W nocne
KaX[0ro UCronb3oBaHuNsl.

Ecrv mpoum3oLLrio 3acopeHie, 0CTaHOBUTE TPUMMEP U
13BMeKVTe akkyMynsTop, a 3aTeM yaanuTe BCio Tpasy,
KoTOpasi Morfia HaMoTaTbCst Ha Bar BUraTens unu
TOMOBKY TPUMMEPA.

OunwaiiTe TPMMMep Nocne Kaxaoro
UCNONb30BaHusl.

PerynupoBka anuHbI pexyuueit necku (Puc. L)

l'onoBKa TpUMMepa No3BONSIET BbITAHYTh
[DOMNONHUTENBHOE KONMYECTBO NECKH, He BblkIoYas
ABuratenb. Ecnv necka u3Hocunack Bo Bpems
1CMONb30BaHUS TPUMMEPA, Crierka NpUKMHUTE ToNoBKY
TPUMMepA K 3emrie, YTOObI BbITSHYTb AONONHUATENBHYIO
necky.

MPUMEYAHUE. BhiTsrvBaHue necky CTaHoBUTCS
CIOXHEE M0 MEpE ee YKopaumBaHmsl.

AI’IPEHYI'IPE)KJ]EHVIE. He aeMoHTUpyiiTe 1 He
n3MeHsiiTe y3en nessus Ansi 06pesku neckv Crmwkom
ANVHHas Necka MOXeT CTaTb MPUYMHON Neperpesa
[ABUraTens 1 CepbesHbiX TPaBM.

3ameHa necku

MPUMEYAHMUE. Bcerna ncnonbayiite pekoMeHayemyto
HEeANOHOBYI0 Necky AameTpoM 2,4-2,7 MM.
Vicnonb3oBaHue Apyrol necku MOXeT NPUBECTH K
neperpeBy M NOBPEXAEHNIO TPUMMEDA.

AI'IPEHYI'IPE)KJ],EHVIE. Hukoraa He ncnonb3yiite
YCUTIEHHYI0 METassoM Necky, MpOBOSIOKY, BEPEBKY U T. .
YacTu aTuX MaTepuaros MOryT OTAENSTLCS 1 OMacHo
pa3neTaTsesl B CTOPOHI.

1. Vi3BrexuTe akkymynsTop u3 TpumMmepa.

2. OtpexbTe 5 M Necku 1 BCTaBbTe €€ B KpenexHoe
oTBepCTME BHYTPM yiuka (Puc. K). MpoaeHbTe n
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BbITSIHWUTE NIECKY C APYroi CTOPOHbI Takum 06pasom,
4T06bI ¢ 06EMX CTOPOH KaTyLuKK Necka Gbina
O[IMHAKOBOW AMNNHbI.

3. TlpwXmuUTE HUKHIOK KPBILLKY 1 BpaLyaiTe
€e B HanpaBneHu, ykasaHHOM CTPEnKoiA,
4T06bI HAMOTATb NECKY Ha KaTyLLUKY, OCTaBUB
npubnn3nTensHO Mo 15 CM ¢ Kaxaoi CTOPOHbI
(Puc. L).

4. TpXMIUTE HIXKHIOK KPbILLKY 11 OAHOBPEMEHHO
BbITAHUTE 06€ Necky, YTobbl Bpy4HyH
OTPErynupoBaTb ANMHY W NPOBEPUTL NPaBUILHOCTL
c6OpKI rONOBKM TPUMMEpA.

MPUMEYAHUE. Ecnv Bcs necka okasanacb cryyaitHo
3aTsHyTa B FONOBKY TPUMMeEpa, OTKPONTE rOMoBKY 1
BbITAHWTE NECKY W3 KaTyLIKW. [1Ns perynupoBKu Necku
BbINOMHUTE MHCTPYKLMKM B pasaene YcTaHoBKa necku
[AaHHOro PyKOBOACTBA.

YctaHoBKa necku

Ecrnm pexyLuyas iecka BbicKoYMra U3 OTBEPCTUA UM
He BbITANMBAETCS NPU HAXATIM Ha FOJIOBKY TPUMMEPA,
CIIeyTe MHCTPYKLMSIM HIXE.

1. HaxmuTe Ha chukcaTopbl Ha rofioBKe TpUMMeEpa W
MNOTSHIUTE HIWKHIOK KPBILLKY, YTOBbI CHATB (Puc. M
nN).

MPUMEYAHMUE. [1ns HaxaTvs Ha uKcaTopbl MOXET
noTpeboBaTbCs WNMLEBas oTBepTKa.

2. V3BnekuTe pexyLLyto Necky u3 KaTyLLKi.

3. YaepxuBas TpUMMED OfJHON PYKOWA, [IPYroit pyKoi
BO3bMUTECH 33 HIKHIOK KPbILLKY 1 COBMECTUTE
nasbl B HIKHEN KpbiLLKe ¢ pukcaTopamm (Puc. O).
TPVKMUTE HUKHIOK KPBILLKY Takum 06pa3om, 4Tobb!
OHa 3achuKcupoBanack Ha MecTe C XapakTepHbIM
LLENYKOM.

4. VIHCTPYKLWM NO yCTAHOBKe PEeXyLLiei Neckn CM. B
pasgene 3ameHa necku.

3AMEHA ronoBKu TPUMMEPA

A NPEQYNPEXOEHUE. Ecnu ronoska Luataetcst
nocne ycTaHoBKM Ha MECTO, HEMEANEHHO 3aMeHUTe
ee. Hukorzja He ucnonb3ayiTe TpUMMEp, €CIu Kakue-
b0 ero YacTv NNOX0 3akpenneHsl. HemeaneHHo
3aMeHWTE TOMI0BKY, ECTIM OHa TPECHYNa, NOBpexXaeHa
UMW U3HOLLIEHA, [JaXe ECNU MOBPEXAEHNE HaXxoauTCs
TOMbKO Ha MOBEPXHOCT. MOBPEXAEHHbIE ANEMEHTbI

o
amy
an—
MOTYT PaspyLUMTLCS Ha BbICOKOI CKOPOCTY U HAHECTY

Cepbe3Hble TPaBMbl.

KoHcTpykums ronosku Tpummepa (Puc. P)

HwxHsIs KpbILLKa B
P-1 c6ope P-4 |MpyxvHa
P-2 |Pexywias necka P-5 |BepxHsisi kpblluka
P-3 |Katywka B cbope P-6 |MpwBogHoit Ban

CHsATHe ronosku Tpummepa (Puc. Q1).

1. W3Bnekute akkymynsrop.

2. BcraBbTe npunaraemblit LECTUrPaHHBIA KoY B
0TBepCTVe BNOKMPOBKY Bana Ha Kopnyce ABuraTens,
4T06bI 32bN0KMpOBATL Bar. YepkvBaliTe ero ogHoi
PYKOI1 1 NOMbITaTECh NPOTOMKHYTL BHYTPb. B T0 e
BPEMsi APYroi pykoi BpaLLaiTe ronosky TpuMmepa
[0 TeX Nop, Noka LIECTUrpaHHbIi kitod He byaeT
NOMHOCTbH BCTABIEH.

OtBepcTvie

Q-
6J'IOKVIDOBKI/I Bana

N

Q-2 |Bnokuposka Bana

3. YnepxuBas LWECTUrpaHHbIiA KMtod, MOBEpHUTE
rOfIOBKY TPMMMEPA N0 YacoBOW CTpenke, YTobb!
CHATb €€.

YcTaHoBKa ronosku Tpummepa

1. Tlonoxute TpUMMeEp Ha 3eMITio UIK Mon Tak, YTobbl
npvBOAHOI Ban Bbin obpaLLeH BBEpX.

2. CoBMeCTUTE OTBEPCTYUE [/t BUHTA Ha rOMOBKE
TpUMMEpPa € NPUBOAHBLIM BasioM 1 yCTaHOBUTE
TONOBKY Ha Bal, BPALLAs ee NPOTUB YacoBO CTPEmKM
(Puc. Q2).

3. BcraBbTe WeCTUrpaHHbIii KMoy B 0TBEPCTIE
6rOKMPOBKY Bara, kak OMMCaHO B NPeablAyLLEM
pasnerne CHsATUe ronoBKM TpUMMepa. 3aTsiHuTe
roroBKy TPUMMEPA NPOTUB YaCOBOW CTPEMKM 10
ynopa (Puc. Q3).

OBCIYXXUBAHUE

A MPEQYNPEXAEHWUE. Mpexae Yem BbINOMHSATL
MPOBEPKY, OYUCTKY UMW 0BCIyXUBaHE YCTPONCTBa,
BbIKIIOYMTE ABUraTeNb, AOKAUTECH, MOKA BCe
IBUXYLIMECS A€TamnM NOMHOCTbIO OCTaHOBATCS, @
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3aTeM U3BMeKuTe akkymynstop. HecobmioaeHu1e AaHHbIx
VHCTPYKLWIA MOXET NMPUBECTH K CEPLE3HBIM TPABMaM Ui
MatepuansHomy yuiepGy.

AI’IPEJ]VI'IPE)KHEHME. [Mpyu pemoHTe 1cnonb3yiiTe
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Mcronb3oBaxme
APYIX 3anacHbix YacTeit MOXeT NpUBECTU K
BO3HUKHOBEH!IO OMaCHO CUTYaLMM U NOBPEXAEHIO
ycTpoiicTea. [ins obecneyerust 6esonacHocTy u
HaAEKHOCTM YCTPONCTBA Er0 PEMOHT [JOMIKEH BbIMOMHSATH
KBanMULMPOBaHHbIA CreLyanicT.

OYMCTKA YCTPOUCTBA

= OunwaiiTe yCTPONCTBO C NMOMOLLbO B@KHOI TKaHM 1
MSITKOrO MOIOLLEro CPeCTBa.

He vcnonb3ayiiTe akTBHbIE MOKOLLME CpeacTBa

LS 04UCTKM NNACTUKOBOTO KOpMyca UK PYKOSITKU.
OHK MOryT BbITb MOBPEXAEHbI ONpeaeneHHbIMI
apoMaTUYECKMMU Macnamu, TakiMK Kak XBOMHOe

11 IMMOHHOE Macna, a Takxke pacTBOPUTENSMM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hanuure Bnaru
MOSET MPUBECT K NOPAKEHNIO 3NMEKTPUYECKUM TOKOM.
[MpoTpuTe BnaxHoe MeCTo MSArkoN CyXoM TKaHbH.

YnanuTe BClo TpaBy, KOTOpaa Morna HaMmoTaTbCa Ha
Ban Asuratensa unu ronoeky TpuMmMepa.

u C NoMOLLbI0 ManeHbKoM LWEeTKM Ui HeBombLLOoro
MbINECOCA OYNUCTUTE BEHTUNALIMOHHBIE OTBEPCTUS Ha
3a/iHel CTOPOHE Kopnyca.

CrieguTe 3a TeM, 4TOObI BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTHS
He 6bInn 3acopeHbl.

3ATOYKA NE3BUA ANA OBPE3KU NECKK

A NPEOQYNPEXOEHUE. Mpy sbinonHeHnn miobbix
paboT no obcnyxmBaHuio Ne3snst Ans 06peskn necku
BCeraa HageBaiiTe NPOYHbIe NepyaTku.

3BnekuTe akkymynsTop.

CHuMUTE C LMTKa Nne3sue Ans oBpeski Necku.
3adukempyiiTe nessue B TUCKaX.

el

Mcnonbayiite oukv 1 nepyatku. Cobniopaiite

OCTOPOXHOCTb, 4TOObI HE MOPe3aThCs.

5. AkkypaTHO 3aTouuTe Ne3sue Npu NOMOLLY
Menko3y64aToro HanunbHUKa Ui TOYUBHOTO KaMHs,
COXpaHsst OpUrMHarbHbIA YTON PexyLLei KPOMKW.

6. YcTaHoBuTe Ne3Bue Ha LUMTOK U 3aKkpenuTe ABYMS

BUHTaMU.

XPAHEHUE YCTPOMCTBA
m ECrnn ycTpoicTBO He UCNOMb3yeTes, U3BNEKUTE U3 HEro
akKkymynsTop.

= BbiINonHUTE TLLATEMbHYI0 OYKCTKY M 0GCNyXVBaHNE
YCTPOWCTBA NEpes XpaHeHUeM.

= XpaHuTe YCTPOMCTBO B CYXOM, XOPOLLO
NpOBETPVBAEMOM, 3aKPbITOM WK BbICOKOM MeCTe,
HeAoCTYNHOM Ans AeTeil. He xpaHuTe ycTpoincTs0
psiAoM C yA06peHNMM, BEH3NHOM UK APYTUMA
XMMUYECKUMM BELLECTBaMN.

3awmra okpyxarowen cpeabl

He BbibpachbiBaiite anektponpubopsl,
3apsiHble YCTPONCTBA U akKyMyNATOPHblE
Gatapev BMecTe ¢ GbITOBbIMM OTXOAaMM!
OtnpaBbTe AaHHOE U3genue Ha
nepepaboTKy B CneLuan1anpoBaHHoe
nNpeAnpusiTie Unn CAaiTe ero ans
L pasgenbHoro cbopa. YCTpoicTa AOMmKHbI
ObITb BO3BPALLEHbI HA
nepepabarbiBatoLLee NpeanpusTie, He
HaHocsiLLee ylepba okpyxatoLen cpeae.
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NMPOBJIEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

YCTponCTBO He
3anyckaercs

1nu npekpaLyaet
pabory.

u AKKyMymSITOp He YCTAHOBMEH B
TPUMMED.

HeT anexTpuyeckoro koHTakTa
Mexay TPUMMEPOM 1
aKKyMynsiTopoM.

AKKyMyNSITOP paspsikeH.

3anopHbIit 53bI40K He Bbin
CABVHYT Briepes nepea
HaxaTeM Ha Kypok.

AKKyMynsTop neperpencs.

YCTpoiicTBO neperpenoch.

[Buratenb neperpyxeH.

LLuTok He ycTaHOBNEH Ha
TPUMMED, B pesynbTaTe Yero
fiecka crara o4eHb SMIMHHON, U
ABUraTenb neperpencs.

WcnonbayeTest CAMWKOM TorncTas
pexyLuas necka.

u Owwnbka aNeKTPOHMKI
aKKyMynsTopHoit 6atapeu.

m YCTaHOBMTE akKyMyNATOP B TPUMMED.

M3Bnekute aAKKyMynAaTop, NpOBEpPbTE KOHTaKTbI U
YCTaHOBUTE €ro CHoBa.

3apsipuTe akkymynarop.

Mepemectute nepekntoyatens 6rO0KMPOBKM Bepes
1 HaXMUTE Ha KypOK.

M3BnekuTe akkyMynsTop u AainTe emy ocTbiTb, Noka
Temnepartypa He onyctutcs Huxe 67 °C.

M3BnekuTe akkyMynsiTop v AainTe yCTponcTy
OCTbITb, NOKa TEMNEPATYPa HE OMYCTUTCS HILKE
80 °C.

[luratenb HayHeT paboTaTb CHOBA, Kak TOMbKO
Harpyska ymeHbLuuTCS. [ins obecneyenms
MPOAOMKUTENBHOM PABOThI YMEHBLIMTE Harpy3ky
Ha yCTPOWCTBO, HE MCMONb3YiATe CIULLKOM
ANWHHYIO0 NIECKY 1 He 06pe3aiiTe CrMLIKOM rycTyio
PacTUTENbHOCTb.

V13BnekuTe akkyMyrsiTop v yCTaHoBUTE LLMTOK Ha
TpUMMEP.

Mcnonbayite pekoMeHA0BaHHYI0 HEMNOHOBYIO
necky anameTpom 2,4-2,7 Mm.

3ameHnTe akkymynsTop unu obpatutecs B
cepBuCHbI LeHTp EGO.
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NPOBJIEMA

NMPUYUHA

PELLEHUE

CunbHas Bubpauus
NN LWyM.

PexyLas necka
pasbanaHcypoBaHa.

[onoBka TpUMMepa U3HOLLEHa.

Bo Bpems paboTbl nepuoanyecky cnerka
NoCTyK1BaWTE rofoBKON TpMMepa o 3emnto. Mpn
HeobX0AMMOCT NOCTY4UTE HECKOMBKO Pas.

3amenuTe Ha HoByto. Cm. pasgen 3SAMEHA
FONOBK/ TPUMMEPA.

13 ronosku
TpUMMEpa He
BbITAMMBAETCS
necka.

[MpvBoAHOM Ban v ronoeka
TpUMMeEpa 3abunuch Tpasoi.

HepocTaTouHo necky B kaTyLuke
nnbo necka BbICKOYMNa n3
0TBEPCTUS.

Necka 3anyTanacs B ronoske
TpUMMepa.

VcnonbayeTcs cnmwkom Toncrast
pexyluas necka.

BbIKMtouMTE TPUMMEp, U3BMEKUTE aKKyMynsTOp U
0UMCTUTE NPUBOAHON Barl 1 FONOBKY TPUMMEpA.

V3BnexuTe akkymynsiTop 1 3aMeHuTe fIECKy B
COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMM B pasfene 3ameHa
Necku AaHHOTO PyKOBOACTBA.

V3BnekuTe akkyMynaTop U 3aMeHUTe pexyLLylo
TIECKY B COOTBETCTBIM C MHCTPYKUMSIM B pasgene
3ameHa Nnecku JaHHoro PYKOBOACTBA.

Mcnonbayiite pekoMeHA0BaHHYI0 HENOHOBYIO
necky anameTpom 2,4-2,7 Mm.

TpaBa HamoTanach
Ha rofoBky
TPUMMeEpa 1 kopnyc
apuratens.

CrpwkKka BbICOKOI TpaBbl Ha
YPOBHE 3eMiN.

CkalumBaiiTe BbICOKYIO TPaBYy CBEPXY BHU3 1
cpesaiite He Gonee 20 ¢M 3a OfVH pa3, 4TobbI
npenoTepaTUTL NOAOGHbLIE CUTYaLWK.

Jlessue He pexeTt
NECKy.

TesBue ans 0Bpesku neckm Ha
Kpalro LMTKa 3aTynnmoch.

3atouuTe nessue ans 06pe3KI/I TIeCKU HanunbHUKOM
nnu 3amenunte.

TpeLmHbl Ha
rONoBKe TPUMMEPA.

[onoska TpumMMepa M3HOLLEHa.

HemenneHHo 3aMeHuTe ronoBKy TpuMMepa B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMsMK B pasaene SAMEHA
FONOBKM TPUMMEPA paHHoro pykoBoacTBa.

FAPAHTUA

FAPAHTUIAHAS MONUTUKA EGO
[MoceTute Beb-caiiT egopowerplus.eu, YTobbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMU YCHIOBUSIMU 11 CPOKAMM FapaHTUIAHOM NONMUTUKM

EGO.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji —G o
a»
o

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!
PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

A\ OSTRZEZENIE: Praca maszynami moze spowodowac wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika, co moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed rozpoczeciem pracy maszyna nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub
okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych przypadkach takze petng ostone na twarz. Zalecamy naktadanie na zwykte
okulary maski zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie standardowych okularéw zabezpieczajacych z

osfonami bocznymi.

A Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa
Nos okulary ochronne

Q jf Nie uzywaj metalowych ostrzy

Przeczytaj ze zrozumieniem instrukcje
uzytkownika

No$ ochronniki stuchu

Odlegto$¢ migdzy narzedziem a osobami

4| postronnymi musi wynosic co najmniej 15
metrow.

Ryzyko oparzen. Nie dotyka¢ goracej
powierzchni.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej.
Emisja hatasu do $rodowiska zgodnie z
dyrektywag Wspdlnoty Europejskiej.

Bluetooth® Przed przystapieniem do czynnosci

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie
nalezy wyrzucac razem ze zwyklymi

I B> 2 e @

Osoby postronne nalezy trzymac z daleka

Uwaga na przedmioty wyrzucane w powietrze

konserwacyjnych nalezy odtaczy¢ akumulator

n,  Maksymalna predkos¢ odpadami domowymi. Nalezy je odda¢ do
autoryzowanego punktu recyklingu.
— Produkt jest zgodny z obowigzujacymi
T Pradstaly c € dyrektywami europejskimi.
) UK  Znak zgodnosci z wymaganiami dotyczacymi
kg Kilogram cA produktéw sprzedawanych w Wielkiej Brytanii.
mm  Milimetr IPX5  Ochrona przed strumieniami wody
cm  Centymetr V' Napiecie

..Imin Obroty lub liczba skokéw na minute

UWAGA: Znak stowny i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, inc. a kazde uzycie wiw

znakéw przez firme EGO odbywa sie na podstawie licencji.
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SPECYFIKACJA

Napigcie 56V ==
Mata predkosc: 4000 /min
n, Srednia predko$¢: 5000 /min

Duza predkos$é¢: 6000 /min

Mechanizm tnacy Glowica-uderzak

Typ zytki tnacej Zytka nylonowa 2,4-2,7 mm
Szeroko$¢ koszenia 42 cm

Zglecana tgmperatura 0°C - 40°C

uzytkowania

Zalecana temp_eratura 20°C-70°C
przechowywania

Optymalna temperatura 5°C - 40°C

tadowania

Ciezar (bez akumulatora) | 3 kg

Pasmo czestotliwosci

dziatania 2402-2480 MHz
bezprzewodowego
Moc maksymalnej
transmisji 10 dBm
bezprzewodowej
Zmierzony poziom mocy | 93 dB(A)
akustycznej L, K=1,1 dB(A)
Poziom ci$nienia 77 dB(A)
akustycznego przy uchu K=3 dB(A)
operatora L,
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej L, 94 dB(A)
(zmierzony zgodnie z
dyrektywa 2000/14/WE)
Uchwyt | 2,2 m/s?
Szacunkowe przedni | K=1,5 m/s?
drgania a; Uchwyt | 1,27 m/s?
tylny K=1,5 m/s?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
maszyn.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
stosowania maszyny moze réznic sie od deklarowanej
warto$ci, w ktorej maszyna jest uzywana. Aby sie
zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

OPAKOWANIE (RYS. A1)
OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z PODKASZARKA (RYS. A1)
Ostona

Ostrze do obcinania zytki

Glowica podkaszarki (gtowica-uderzak)

Zylka tnaca

Obudowa silnika

Watek podkaszarki

Szybko regulowany uchwyt przedni

Przycisk trybu predkosci

Wskaznik stanu akumulatora

© © N o g w DN~

—
o

. Wskaznik predkosci

. Wskaznik Bluetooth®

. Spust z regulacjg predkosci
. Przetacznik odblokowujacy

-
B w N =

. Przycisk odblokowujacy akumulator

—_
o

. Zatrzask

—
(2]

. Mechanizm odfgczania

-
]

. Pier$cien zatrzymujacy

—
o

. Klucz imbusowy 4 mm
. Uchwyt tylny
. Obejma paska na ramig

N =
o ©

21. Pasek na ramig

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub
uszkodzenia ktorej$ z czesci nie nalezy wiacza¢
urzadzenia az do momentu wymiany lub naprawy czesci.
Uzywanie urzadzenia z uszkodzonymi czesciami lub gdy
ktorej$ z czeSci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych
urazow ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowat przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktére nie sg zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
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lub modyfikacje s niedozwolone i mogg prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktore mogtoby spowodowaé urazy ciata, na
czas mocowania czgsci nalezy zawsze wyjmowac z
maszyny akumulator.

MONTAZ OSLONY (RYS. B11B2)

A OSTRZEZENIE: Podczas zakladania lub
wymieniania ostony nalezy mie¢ zawsze zatozone
rekawice. Nalezy uwazac na ostrze na ostonie — ryzyko
skaleczenia dtoni.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wigczaé maszyny
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na maszyne! Jesli
ostona jest zatozona, nie nalezy nigdy prébowac jej
zdejmowac lub regulowac. Jesli potrzebna jest wymiana,
powinien jej dokona¢ wykwalifikowany technik!

INFORMACJA: Do glowicy podkaszarki moze by¢
uzywana tylko ostona z ikong @}@ NIE wolno jej
natomiast uzywac do glowicy kosy do zarosli. Podczas
korzystania z maszyny nalezy uwazac, aby wybra¢
odpowiednig ostone.

Nalezy poluzowaé i wykreci¢ 2 $ruby z ostony. Dopasowa¢
otwory montazowe w ostonie do otworéw w zespole i
zablokowa¢ ostone na podstawie trzonka 2 $rubami z 2
podktadkami sprezynujacymi.

A\ OSTRZEZENIE: Osfona musi by¢ zamocowana
zgodnie z Rys. B1i B2, montaz na odwro6t stwarza
olbrzymie zagrozenie!

MOCOWANIE | REGULACJA UCHWYTU

PRZEDNIEGO

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ z maszyny akumulator, o ile
jest w niej zainstalowany.

2. Poluzowa¢ pokretto motylkowe, aby oddzieli¢
regulowany przedni uchwyt (Rys. C).

C-1 Uchwyt przedni | C-3 Nakretka motylkowa

Dzwignia szybkiego
odblokowywania

C-2 | Blok zaciskowy | C-4

3. Ustawic przedni uchwyt tak, aby byt skierowany ku
gorze, w kierunku tylnego uchwytu. Weisna¢ uchwyt
na watek gorny (Rys. D1).

4. Wiozy¢ blok zaciskowy w szczeline uchwytu
(Rys. D2).

o
=00

an—

5. Zamontowa¢ dzwignie szybkiego odblokowywania i
dokreci¢ nakretke motylkowa. (Rys. D3).

6. Pociagna¢ dzwignie szybkiego odblokowywania
w goére, aby przesunagé/obroci¢ uchwyt przedni do
wygodnej pozycji roboczej (Rys. D4).

7. Ztozy¢ dzwignie szybkiego odblokowywania, aby
zamocowac uchwyt przedni na miejscu (Rys. D5).

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiacza¢ maszyny
bez mocno przytwierdzonego uchwytu przedniego.

MONTAZ PASKA NARAMIENNEGO

Nacisna¢ karabirczyk paska, aby go otworzy¢ i
zamocowac do obejmy paska na ramie (Rys. E1).

Pasek mozna rozpia¢ na dwa sposoby. Zdja¢ go
bezposrednio z ramienia (Rys. E2) lub wcisna¢
karabinczyk i wypia¢ pasek na ramig z obejmy paska na
ramig (Rys. E3).

Podczas noszenia paska nie nalezy nosi¢ niczego, co
mogtoby przeszkadza¢ w odpieciu i zdjeciu paska.

W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast zdja¢ z
ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

A\OSTRZEZENIE: Aby zapewni¢ bezpieczng

i wygodna obstuge, w przypadku korzystania z
akumulatora o pojemnosci 6,0 Ah lub wigkszej nalezy
uzywac plecaka BH1000 EGO, aby odciazy¢ ramiona
uzytkownika.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy jednoczesnie
uzywac paska naramiennego i plecaka BH1000 EGO.
Uniemozliwiatoby to szybkie awaryjne odpiecie maszyny,
co mogtoby doprowadzi¢ do urazéw ciata.

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ produktu doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ $rodki
ochrony oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu
odtamkiem lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez
pracujace narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi
urazami.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywaé koricowek

lub akcesoriow innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
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A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazef
ciafa, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyja¢ z maszyny akumulator.

ZASTOSOWANIA

Produkt moze by¢ uzywany podczas deszczu.
Urzadzenia mozna uzywac wytacznie do celéw podanych
ponizej:

Podkaszanie trawy i chwastow przy cianach, ptotach,
drzewach i na brzegach.

INFORMACJA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow

zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

WKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Do urzadzenia nalezy uzywac wytacznie tadowarek
i akumulatoréw marki EGO wymienionych na
Rys. A2.

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac
akumulator.

Zaktadanie

Dopasowac zeberka akumulatora do szczelin mocujacych
i wsuna¢ akumulator do tadowarki az da sie stysze¢
klikniecie (Rys. F1).

Wyjmowanie

Weisna¢ przycisk wyjmowania akumulatora i wysunaé
akumulator (Rys. F2).

TRZYMANIE PODKASZARKI ZYLKOWEJ (Rys. G)

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac narzedziem, nalezy
przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Diugo$¢ i
potozenie paska na ramie nalezy wyregulowa¢ do
wygodnej pozycji roboczej, a podkaszarke trzymaé
oburgcz: jedna reka na tylnym, a drugg na przednim
uchwycie.

INFORMACJA: Gtowica podkaszarki powinna by¢
ustawiona réwnolegle do podfoza i na odpowiedniej
wysokosci ciecia, tak aby operator nie musiat sig
nachylac.

A\ OSTRZEZENIE: W sytuacji awaryjnej nalezy
natychmiast zdja¢ pasek z ramienia, niezaleznie od
sposobu jego zafozenia.

WLACZANIEWYLACZANIE MASZYNY (Rys. H)

Wiaczanie

1. Przestawi¢ przetacznik odblokowujacy do przodu i
wcisnag spust z regulacjq predkosci, aby wiaczy¢.

2. Predko$¢ obrotowa glowicy podkaszarki jest
kontrolowana za pomoca spustu z regulacja
predko$ci. Wiekszy nacisk na spust zwigksza
predko$¢; mniejszy nacisk na spust zmniejsza
ja. Predko$¢ nalezy ustawi¢ odpowiednio do
wykonywanej pracy.

INFORMACJA: Silnik wiaczy sie tylko wtedy, gdy w tym

samym czasie zostanie przesunieta do przodu dzwignia

odblokowujaca i zostanie wcisniety spust.

Wylaczanie

Aby wytaczy¢ maszyne, wystarczy jq odsuna¢ od strefy
koszenia i pusci¢ spust z regulacja predkosci.

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po
zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator

z narzedzia.
Przetacznik Spust z regulacjg
H-1 . H-2 -
odblokowujacy predkosci

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (RYS. I)

Maszyna posiada trzy tryby predkosci.

Kazde naciéniecie przetacznika trybu predkosci powoduje
zmiang trybu predkosci.

Wskaznik predkosci wyswietla informacje o ustawionej
predkosci: jedna $wiecaca kontrolka oznacza matg
predkos¢, dwie kontrolki — duza predko$¢. Tryb matej
predkosci daje lepsza kontrole nad maszyna i zapewnia
diuzszy czas pracy na jednym natadowaniu.
INFORMACJA:

Tryb predkosci mozna ustawi¢ przed wigczeniem maszyny
LUB podczas pracy.

Gdy po jakiej$ przerwie maszyna zostanie wiaczona
ponownie, tryb predkosci wrdci do wczesniej ustawionej

predkosci.

11 |Wskaznik predkosci |13 | ZYCisk tybu
predkosci

12 |Wskaznik Bluetooth® |I-4 Wskaznik stanu
akumulatora
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WSKAZNIK STANU AKUMULATORA | WSKAZNIK
PREDKOSCI (RYS. I)

Wskaznik stanu akumulatora pokazuje poziom

=60

predkosci pokazuje stan roboczy maszyny, tak jak

pokazano w tabeli ponizej. Wskaznik stanu akumulatora
i wskaznik predkosci zapalajq si¢ po wiaczeniu maszyny
LUB gdy zostanie wcisniety przycisk trybu predkosci.

natadowania i stan roboczy akumulatora, a wskaznik

Wskazniki $wietlne

Znaczenie

Poziom natadowania akumulatora od 20% do

Wskaznik
predkosci
(ilustracja
przedstawia duzg
predkosc)

Swieci na zielono [ ] 100%
N
Miga na zielono :-: Poziom natadowania akumulatora od 10% do 20%
e
Swieci na ) . Lo
CZEONo [ ] Poziom natadowania akumulatora ponizej 10%
Wskaznik stanu Miga na czerwono “‘i’, Akumulator jest niemal catkowicie roztadowany i
akumulatora (szybko lub wolno) Eran) wymaga natychmiastowego natadowania.
) Akumulator jest przegrzany. Nalezy schtodzi¢
Swieci na akumulator do temperatury ponizej 67°C. Patrz
pomaranczowo czgé¢ ,Ochrona akumulatora przed wysoka
temperaturg” ponizej.
. . Btad elektroniki akumulatora. Wymieni¢
Miga na przemian YYD 4o
) - - - akumulator lub skontaktowac sie z centrum
na czerwono i - .- - I\
) LN ST obstugi klienta EGO. Patrz cze$¢ ,Ochrona przed
zielono ) o P
btedami elektroniki akumulatora” ponizej.
Swieci na zielono -— Maszyna dziata prawidtowo.
-

Maszyna przegrzata sig. Pozwoli¢ maszynie
ostygnag¢, az temperatura spadnie ponizej 80°C.
Patrz cze$¢ ,Ochrona maszyny przed wysoka
temperatura’ ponizej.

Swiec na INFORMACUJA: Aby unikna¢ uszkodzenia

pomaranczowo urzadzenia, po wielokrotnym przegrzaniu urzadzenie
wylgczy sie automatycznie i przez 5 minut bedzie
stygna¢. W tym czasie pomarariczowa kontrolka
bedzie sig $wieci¢ jako ostrzezenie.

Miga na Maszyna jest przecigzona. Patrz cze$¢ ,Ochrona

pomaranczowo przed przeciazeniem maszyny” ponizej.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem akumulatora

Jesli temperatura akumulatora przekroczy 70°C podczas
pracy, obwdd zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wytaczy maszyne, aby uchroni¢ akumulator
przed uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik
stanu akumulatora bedzie $wieci¢ ciggtym Swiattem
pomaranczowym. Nalezy pusci¢ spust i poczekac, az
przegrzany akumulator ostygnie, a wskaznik zmieni kolor
na zielony. Nastepnie mozna ponownie wiaczy¢ maszyne.

Ochrona przed btedami elektroniki akumulatora

Gdy wystapi btad elektroniki akumulatora, wskaznik stanu

akumulatora bedzie migat na przemian na czerwono

i zielono, a maszyna wytaczy sie po 3 sekundach.
Wymieni¢ akumulator lub skontaktowac sie z centrum
obstugi klienta EGO.
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Ochrona przed przeciagzeniem maszyny

Maszyna posiada wbudowane zabezpieczenie
zapobiegajace przecigzeniu. Gdy maszyna jest
przecigzona, silnik zatrzymuje sie, a wskaznik predkosci
miga na pomaranczowo. Nalezy wtedy wyja¢ akumulator
z maszyny, nastepnie ponownie podtaczy¢ akumulator

i ponownie wigczy¢ maszyne. Nalezy zmniejszy¢
obcigzenie maszyny, unika¢ uzywania zbyt diugiej lub
zbyt grubej zylki thacej oraz nie kosi¢ zbyt grubych/
zdrewniatych krzewow.

Ochrona maszyny przed wysoka temperatura

Jesli temperatura maszyny przekroczy 90°C podczas
pracy, obwdd zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wytaczy maszyne, aby uchroni¢ jg przed
uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik predkosci
za$wieci sig Swiattem ciggtym na pomaraniczowo. Nalezy
teraz puscic spust i poczeka¢, az przegrzana maszyna
ostygnie, a wskaznik predkosci zmieni kolor na zielony, a
nastepnie wigczy¢ maszyne ponownie.

TECHNOLOGIA LACZNOSCI

Aby uzyska¢ informacje na temat petnej oferty naszych
produktéw i ustug taczacych sie bezprzewodowo, w tym
instrukcje dotyczace podtaczania, wystarczy zeskanowac

ponizszy kod QR lub odwiedzi¢ strong
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=
Q4R

UZYWANIE PODKASZARKI

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy uprzatnaé teren
wykonywania prac. Usuna¢ wszystkie przedmioty takie jak
kamienie, pottuczone szkio, gwozdzie, kawatki drutu lub
sznurka itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone w powietrze
lub moga zaplatac sie w kofcowke tnaca. Z terenu, ktory
ma zosta¢ skoszony, nalezy wyprosi¢ dzieci i osoby
postronne oraz wygoni¢ zwierzeta. Jako minimum dzieci i
osoby postronne oraz zwierzeta musza znajdowac si¢ w
odlegtosci 15 m, jednak taka odlegto$¢ nadal nie eliminuje
catkowicie ryzyka trafienia wyrzuconymi w powietrze
przedmiotami. Osoby postronne nalezy zachgcac¢ do
noszenia okularéw ochronnych. Jesli do uzytkownika
zblizy sie jakas osoba, nalezy natychmiast wytaczyc¢ silnik
i zatrzymac koncowke tnaca.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy
jakies$ czesci nie sg uszkodzone lub zuzyte.

Nalezy skontrolowa¢ gtowice-uderzak, ostong, pasek na

ramie i jego obejme oraz przedni uchwyt. Jesli czesci
s peknigte, wypaczone, skrzywione lub uszkodzone w
jakikolwiek sposéb, nalezy je wymienic.

Ostrze do zytki tnacej na krawedzi ostony moze sig z
czasem stepi¢. Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

A\ OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania ostony lub ostrzenia lub wymieniania ostrza
do przycinania zylki nalezy zawsze zaktada¢ rekawice.
Nalezy zwréci¢ uwage na potozenie ostrza na ostonie i
chroni¢ rece przed skaleczeniem ostrzem.

Sprawdzi¢, czy gtowica podkaszarki nie jest
zablokowana

= Aby nie dopusci¢ do zablokowania, nalezy dba¢ o

to, aby gtowica podkaszarki byta czysta. Przed i po
kazdym uzyciu nalezy usuwac $cinki trawy, licie, brud
i wszelkie inne nagromadzone zanieczyszczenia.

W przypadku zablokowania nalezy zatrzymac
podkaszarke i wyja¢ akumulator, a nastepnie usuna¢
trawe, ktéra mogta owina¢ sie wokot watu silnika lub
gtowicy podkaszarki.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ podkaszarke.

Regulacja dtugosci zytki tnacej (Rys. J)

Glowica podkaszarki pozwala operatorowi wysuwaé
wiecej zytki thacej bez wytaczania silnika. W miare jak
zytka strzepi sie i zuzywa, dodatkowa zytke mozna
wysuna¢ lekkim uderzeniem gtowica podkaszarki w ziemie
w czasie, gdy podkaszarka pracuje.

INFORMACJA: Jesli zytka zrobi sie za krotka, jej
wysunigcie stanie sig trudniejsze.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowaé lub
przerabia¢ zespotu ostrza do przycinania zytki. Zbyt
dituga zytka prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

Wymiana zytki

INFORMACJA: Nalezy zawsze uzywac zalecanej
nylonowej zytki tnacej o $rednicy 2,4-2,7 mm. Uzywanie
zytki innego typu moze doprowadzi¢ do przegrzewania si¢
podkaszarki i spowodowacé jej uszkodzenie.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywat 2ylek
wzmocnionych metalem, drutow, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

1. Wyjac¢ akumulator z podkaszarki.

2. Odcig¢ 5 m zytki tnacej. Whozy¢ zytke do otworu
mocujacego w przelotce (Rys. K). Wcisna¢ zytke
i wyciagna¢ ja z drugiej strony, tak aby po obu
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stronach szpulki znajdowato sie tyle samo zylki.

3. Obracac ostone dolng w kierunku zaznaczonym
strzatka i nacisnag ja, aby nawina¢ zytke na szpule
tak, aby po obu stronach wida¢ byto okoto 15 cm zytki
(Rys. L).

4. Nacisna¢ ostone mocujaca szpuli w dot i
jednoczes$nie pociagnaC zytki, aby je recznie
wysunag, sprawdzi¢ prawidtowe ztozenie glowicy
podkaszarki.

UWAGA: Jesli zytka zostanie wciagnieta do glowicy
podkaszarki przez przypadek, nalezy otworzy¢ glowice

i wyciagnag zytke ze szpuli. W celu ponownego
zatadowania zylki nalezy wykona¢ kroki opisane w
niniejszej instrukcji w czeéci ,Ponowne zaktadanie zytki
tnacej”.

Ponowne zaktadanie zytki tnacej

Gdy zytka tnaca urwie sie na wylocie zytki lub gdy

nie wysuwa sie z gtowicy podkaszarki pod wptywem
uderzenia gtowica o ziemig, nalezy wykona¢ nastepujace
kroki:

1. Wecisna¢ zaczepy odblokowujace w glowicy
podkaszarki; zdja¢ i wysuna¢ ostone (Rys. MiN).

UWAGA: Do podwazenia zatrzaskéw zwalniajacych moze
by¢ potrzebny ptaski $rubokret.

2. Wyjac zytke tnaca ze szpuli.

3. Jedna reka przytrzyma¢ podkaszarke, a drugq,
chwyci¢ zespot pokrywy dolnej i dopasowac szczeliny
w zespole pokrywy do zaczepow odblokowujacych
(Rys. 0). Wcisna¢ zespdt ostony dolnej tak, aby
wsunaf sie na swoje miejsce, przy czym styszalne
bedzie wyrazne Klikniecie.

4. Wykona¢ instrukcje podane w czesci ,Wymiana
2ytki”, aby ponownie zatozy¢ Zytke tnaca.

WYMIANA GLOWICY PODKASZARKI

A OSTRZEZENIE: Jezeli po zamocowaniu glowica
sie obluzuje, nalezy jq natychmiast wymieni¢. Nigdy
nie nalezy uzywac podkaszarki z poluzowana gtowica,
tnaca. Peknieta, uszkodzong i zuzyta gtowice tnacq
nalezy natychmiast wymieni¢, nawet jesli uszkodzenie
polega tylko na spekaniu powierzchni elementu. Tego
typu korncowki moga rozpasé sie przy duzej predkosci i
spowodowac powazne obrazenia.

=60

Zapoznanie z gtowica podkaszarki (Rys. P)

P-1 [Zespot pokrywy dolnej [P-4 |Sprezyna
P-2 |Zylka tnaca P-5 |Ostona gorna
P-3 | Zespot szpuli P-6 |Wat napedowy

Wyjmowanie gtowicy podkaszarki (Rys. Q1)

1.
2.

Wyja¢ akumulator.

Wiozy¢ dostarczony klucz imbusowy do otworu
blokujacego wat w obudowie silnika, aby zablokowa¢
wat, przytrzyma¢ go jedna reka i sprobowac weisnaé
do $rodka. Jednoczes$nie druga reka obracac glowice
podkaszarki, az klucz imbusowy zostanie catkowicie
wsuniety.

Q-

1

Otwér do blokowania

Q-2
watu

Blokada watu

3.

Przytrzymac¢ klucz imbusowy i obrécic¢ gtowice
podkaszarki w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara), aby ja zdjac.

Instalowanie gtowicy podkaszarki

1.

Potozy¢ podkaszarke na ziemi lub podiodze, tak aby
wat napedowy byt skierowany do gory.

Dopasowac¢ otwér na $rube w glowicy podkaszarki do
walu napedowego, a nastepnie zamontowac¢ gtowice

na wale, obracajac ja w lewo (przeciwnie do kierunku
ruchu wskazéwek zegara) (Rys. Q2).

Wiozy¢ klucz imbusowy w otwér do blokowania

walu zgodnie z opisem w poprzedniej czesci
,Wyjmowanie gtowicy podkaszarki’. Kontynuowac
dokrecanie glowicy podkaszarki w lewo (przeciwnie
do kierunku ruchu wskazowek zegara), az do
catkowitego dokrecenia (Rys. Q3).
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A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowa¢ usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

CZYSZCZENIE MASZYNY

= Wyrob nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.
Moga one zostac¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelkg wilgo¢ nalezy
wyciera¢ migkka sucha $ciereczka.

Usunag trawe, ktéra mogta sie owina¢ wokét watka
silnika lub wokot gtowicy podkaszarki.

Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych w tylnej czesci
obudowy nalezy uzywa¢ matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.

Nalezy dbac o to, aby otwory wentylacyjne byty drozne.

OSTRZENIE OSTRZA DO PRZYCINANIA ZYLKI

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chroni¢ swoje dionie
i na czas wykonywania prac serwisowych przy ostrzu do
przycinania zylki zaktadac grube rekawice.

Wyja¢ akumulator.

Wyjaé ostrze z ostony.

Zamocowact ostrze w imadle.

Rl

Nalezy nosi¢ odpowiednig ostong oczu oraz rekawice i
zachowac ostrozno$¢, aby sie nie skaleczyc.

5. Ostroznie szlifowa¢ krawedzie thace ostrza drobnym
pilnikiem lub osetka, z zachowaniem oryginalnego
kata krawedzi tnacej.

6. Ponownie zatozy¢ ostrze w ostone i zamocowac je
dwiema $rubami.

PRZECHOWYWANIE MASZYNY

= Jedli nie jest uzywana, nalezy wyjac z niej akumulator.

= Przed schowaniem maszyne nalezy doktadnie
wyczyscic i zabezpieczy¢.

= Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Maszyny nie
nalezy przechowywa¢ na nawozach lub w ich poblizu,
to samo dotyczy benzyny oraz innych substancii
chemicznych.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatorow i tadowarki nie nalezy
wyrzucaé do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢
do zbiérki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Maszyny elektryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
Srodowiska zaktadow recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Maszyna nie wigcza
si¢ lub przestaje
pracowac.

Do podkaszarki nie wiozono
akumulatora.

Podkaszarka i akumulator nie
kontaktuja.

Akumulator jest roztadowany.

Przed wcisnigciem spustu

z regulacja predko$ci nie
przesunieto do przodu
przetacznika odblokowujacego.

Akumulator jest zbyt goracy.

Maszyna jest za goraca.

Silnik jest przecigzony.

Na podkaszarce nie ma
zamontowanej ostony, przez co
zytka jest za diuga i dochodzi do
przecigzenia silnika.

Uzywana jest ciezka zytka.

W elektronice akumulatora
wystapit biad.

= Wiozy¢ akumulator do podkaszarki.

Wyja¢ akumulator, sprawdzic styki i zatozy¢
akumulator z powrotem.

Natadowa¢ akumulator.

Przestawi¢ przetacznik odblokowujacy do przodu i
wcisnag spust z regulacja predkosci.

Wyja¢ i schtodzi¢ akumulator, az jego temperatura
spadnie ponizej 67°C.

Wyja¢ akumulator i schtodzi¢ maszyne, az jej
temperatura spadnie ponizej 80°C.

Gdy tylko obcigzenie zostanie usunigte, silnik
wznowi pracg. Przy pracy ciagtej nalezy zmniejszy¢
obcigzenie maszyny, unika¢ uzywania zbyt

diugiej zytki thacej oraz nie kosi¢ zbyt grubych/
zdrewniatych krzewow.

Wyja¢ akumulator i zamocowac ostone w
podkaszarce.

= Uzywac zalecanej nylonowej zytki tnacej o Srednicy
2,4-2,7 mm.

= Wymieni¢ akumulator lub skontaktowac sie z
serwisem obstugi klienta EGO.
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Nadmierne drgania
lub hatas.

Zytka tnaca jest niewywazona.

Glowica podkaszarki jest zuzyta.

= Lekko uderzy¢ glowica o ziemie w czasie, gdy
podkaszarka pracuje. Jesli to konieczne, uderzy¢
kilka razy.

Wymieni¢ gtowice podkaszarki na nowa. Patrz
cze$¢ ,WYMIANA GLOWICY PODKASZARKI".

Gtowica podkaszarki
nie wysuwa zytki.

Wat napedowy lub glowica
podkaszarki sa zapchane trawa.

W szpuli jest za mato zytki lub
zytka urwata sie na przelotce.

Zytka jest splatana w glowicy
podkaszarki.

Uzywana jest ciezka zytka.

Wytaczy¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i
wyczysci¢ wat napedowy oraz glowice podkaszarki.

Wyjaé akumulator i wymieni¢ zytke thaca na nowa;
patrz cze$¢ ,Wymiana zytki” w niniejszej instrukcji.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ zytke thaca; patrz
cze$¢ ,Wymiana zytki” w niniejszej instrukcji.

Uzywac¢ zalecanej nylonowej zytki tnacej o $rednicy
2,4-2,7 mm.

Trawa owija sie
wokét glowicy pod-
kaszarki i obudowy
silnika.

Koszenie wysokiej trawy tuz
przy ziemi.

Wysoka trawe kosi¢ od gory ku dotowi, za jednym
razem skracac zdzbfa nie wigcej niz o 20 cm, aby
nie dopusci¢ do owijania sie trawy wokot gtowicy.

Ostrze nie docina
zytki tnacej.

Ostrze do przycinania zytki
tnacej na krawedzi ostony stepito
sie.

Naostrzy¢ pilnikiem ostrze do przycinania zytki
tnacej lub wymieni¢ je na nowe.

Peknigcia na gowi-
cy podkaszarki

Glowica podkaszarki jest zuzyta.

Natychmiast wymieni¢ gtowice podkaszarki; patrz
cze$¢ WYMIANA GLOWICY PODKASZARKI" w
niniejszej instrukcji.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strong egopowerplus.eu.
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Pteklad plivodnich pokyni —G o
a»
o

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!
PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

BEZPECNOSTNIi SYMBOLY

A\ VAROVAN: Pi pouziti jakéhokoli stroje miize dojit k vymrsténi cizich téles do o¢i, coz mize zplsobit jejich zavazné
poskozeni. Pfed pouZitim stroje si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potieby

oblicejovy $tit. Na bryle nebo standardni ochranné bryle s boénimi kryty doporu€ujeme pouzit ochrannou masku.

A Bezpeénostni upozornéni
PouZivejte ochranu oci

Q ﬁ Nepouzivejte kovové cepele

%)

kg
mm
cm

.../min

Pouzivejte ochranu usi

Vzdalenost mezi nafadim a ostatnimi osobami
musi byt nejméné 15 m. povrchu.
Garantovan hladina akustického vykonu.
Emise hluku do prostredi dle smérnice
Evropského spolegenstvi.

Pozor na odhozené predméty

Bluetooth® Pred udrzbou odpojte akumulator

Maximalni rychlost

s IHERPREPL O

Prectéte si navod k obsluze a porozuméjte mu

Udrzujte ostatni osoby v bezpecné vzdalenosti

Riziko popaleni. Nedotykejte se horkého

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem. Odevzdejte je do
autorizovaného recyklacniho stfediska.

Vyrobek je v souladu s platnymi evropskymi

Stejnosmérmny proud Smrmicemi.

Kilogram cAa Posouzena shoda ve Spojeném kralovstvi.
Milimetr IPX5  Ochrana proti proudu vody

Centimetr V. Napéti

Pocet otacek nebo vratného pohybu za minutu

POZNAMKA: Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spolecnosti Bluetooth SIG, inc. a jakékoli
pouziti téchto znacek spolecnosti EGO je na zakladé licence.

56 V LITHIUM-IONTOVY AKUMULATOROVY VYZINAC — STX4200
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SPECIFIKACE

Napéti 56V ==
Nizka: 4000/min
n Stredni: 5000/min

0

Vysoka: 6000/min

Zaci mechanizmus Hlava sekacky

2,4-2,7 mm nylonova

Typ zaci struny zkroucena struna

Sitka sekani 42.cm

Doporucena provozni teplota | 0 °C az 40 °C

Doporucena skladovaci teplota | -20 °C az 70 °C

Optimalni teplota nabijeni 5°Caz40°C

Hmotnost (bez akumulatoru) | 3 kg

Provozni frekvenéni pasmo

Blustooth 2402-2480 MHz
Maximalni pfenosovy vykon 10 dBm
Bluetooth

Méfena hladina akustického 93 dB(A)
vykonu L, K=1,1 dB(A)

Hladina akustického tlaku na | 77 dB(A)
sluch obsluhy L, K=3 dB(A)

Zarucena Uroven akustického

vikonu L, (podle 200014/ES) | 4 9B

Predni 2,2 m/s?

Hodnota vibraci | "ukojet | K=1,5 mis?

8 Zadni 1,27 m/s?

rukojet K=1,5 m/s?

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym strojem;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k predbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti stroje

se mohou lisit od deklarované hodnoty, pfi které se stroj

pouziva; z divodu ochrany provozovatele by mél uzivatel

ve skute¢nych pracovnich podminkach nosit rukavice

a chranice sluchu.

BALENI (OBR. A1)
POPIS

SEZNAMTE SE S VASi STRUNOVOU SEKACKOU
(obr. A1)

Chrani¢

Ofezavaci Cepel

Hlava sekacky (Strunova hlava)
Zaci struna

Kryt motoru

Hridel sekacky

Rychle nastavitelna predni rukojet
Tlagitko reZimu rychlosti

© © N o gk WD~

Kontrolka stavu akumulatoru

—
o

. Ukazatel rychlosti
. Kontrolka Bluetooth®
. Spoust s proménnou rychlosti

-
w NN~

. Spinac s pojistkou
. Tladitko pro uvolnéni akumulatoru

—-
(S

. Zépadka

—
(=]

. Vysunovaci mechanismus

—_
)

. Dorazovy krouzek
. Sestihranny kli¢ 4 mm

—-
o ©

. Zadni rukojet
. Poutko ramenniho popruhu

N
o

21. Ramenni popruh

MONTAZ

A VAROVANi: Pokud jsou nékteré Gasti poskozené

nebo chybi, nepouzivejte tento vyrobek, dokud nebudou
nahrazeny. PouZziti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo
chybé&jicimi dily mize vést k vaznému Urazu.

A VAROVANi: Nepokousejte se vjrobek upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které neni pro tuto strunovou
sekacku doporuceno. Kazda takova zména nebo Uprava
je nespravna a mize vést k nebezpecné situaci, ktera
mize zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dil, vady
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedo$lo k neimysinému
spusténi, které mlze zpUsobit vazny Uraz.

138
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MONTAZ CHRANICE (OBR. B1 A B2)

AA\VAROVANI: Pii montazi nebo vjméné chranice vidy
pouZivejte rukavice. Pozor na Cepel na chranici, chraite si
ruce pred pofezanim.

A\VAROVANI: Nikdy nepouzivejte stroj bez fadné
nainstalovaného chrani¢l. Chrani¢ musi byt vzdy na stroji
z dlvodu ochrany uZivatele! Pokud je chrani€ instalovany
napevno, nikdy se jej nepokousejte odstranit nebo
upravit; pokud je nezbytna vyména, musi byt provedena
kvalifikovanym servisnim technikem!

POZNAMKA: S hlavou sekacky Ize pouzit pouze
ochranny chranic s ikonou @@ a NELZE jej pouzit

s hlavou sekacky kfovinofezu. Pfi pouzivani stroje dbejte
na vybér spravného ochranného chranicu.

Uvolnéte a vyjméte dva Srouby z chranicu, vyrovnejte
montazni otvory chranicu s instalatnimi otvory a pak
upevnéte kryt na spodni ¢ast nasady dvéma Srouby
spole¢né se dvéma pruznymi podlozkami.

A\VAROVANI: Zkontrolute, zda je chranic upevnén
podle obr. B1 a B2, obracené upevnéni predstavuje
vysoké riziko!

MONTAZ A SERIZENi PREDNi RUKOJETI

1. Zastavte motor a vyjméte ze stroje akumulator, je-li
nainstalovan.

2. Povolte kfidlovou matici, abyste oddélili nastavitelnou
predni rukojet (obr. C).

C-1 Predni rukojet | C-3 KFidlova matice

C-2 | Upinaci blok C-4 Rychloupinaci packa

3. Naklonte pfedni rukojet smérem nahoru k zadni
rukojeti. Stisknéte rukojet na horni hfidel (obr. D1).

4. Vlozte upinaci blok do drazky rukojeti (obr. D2).

5. Namontuijte rychloupinaci packu a pfedbézné
utahnéte kfidlovou matici (obr. D3).

6. Zvednéte packu rychlého uvolnéni, abyste predni
rukojet presunuli/otogili do pohodIné pracovni polohy
(obr. D4).

7. Sklopte packu rychloupinani, aby se predni rukojet
zajistila na misté (obr. D5).

A VAROVANi: Nikdy neprovozuite stroj bez pevné
upevnéné predni rukojeti.

o
=00
an—
MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU
Stisknéte karabinu popruhu, abyste ji otevieli, a pfipevnéte
ji k poutku ramenniho popruhu (obr. E1).
Existuji dva zpusoby, jak uvolnit popruh. Sundejte jej
pfimo z ramene (obr. E2) nebo stisknéte karabinu
a odpojte ramenni popruh od poutka ramenniho popruhu
(obr. E3).
Pfi noSeni popruhu nesmi zadny jiny pfredmét branit jeho
uvolnéni a sejmuti.
Dojde-li k nouzové situaci, okamZité si odepnéte popruh
z ramene bez ohledu na to, jakym zptisobem je popruh
pipnuty.
A\ VAROVANI: Pro bezpeény a pohodiny provoz
pfi pouziti s akumulatorem 6,0 Ah nebo vys$sim
nezapomeiite pouzit propojeni batohu EGO BH1000,
abyste odleh¢ili ruce uzivatele.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte soucasné ramenni
popruh a propojeni batohu BH1000 EGO. Tim se
zabrani rychlému nouzovému uvolnéni stroje, coz mize
vést ke zranéni osob.

OBSLUHA

A\ VAROVANI: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfrestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze
staci chvile nepozornosti a miiZe se stat vazny Uraz.

AA\VAROVAN: Vizdy pouzivejte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit

k vymrsténi pfedmétu do oci nebo pfipadné jinym vaznym
Graz(im.

AA\VAROVAN: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporuéenych nastavcl a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

A\VAROVANI: Pred servisem, cisténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
ze stroje, aby nedoslo k vaznému drazu.

POUZITI

Vyrobek Ize pouzivat za desté.

Vyrobek Ize pouzit k nasledujicim tcellm:

Sekani travy a plevele u zdi, plotd, strom( a okrajl.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze
k vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouZziti se povazuje

56 V LITHIUM-IONTOVY AKUMULATOROVY VYZINAC — STX4200
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INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze s akumulatory a nabijeckami
EGO uvedenymi na obr. A2.

Pred prvnim pouzitim akumulator pIné nabijte.
Instalace

Viyrovnejte zebra akumulatoru s montaznimi drazkami
a zatlacte akumulator dold, dokud neuslysite ,cvaknuti®
(obr. F1).

Vyjmuti

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a akumulator
vyjméte (obr. F2).

DRZENi STRUNOVE SEKACKY (obr. G)

pfes rameno. Nastavte délku a umisténi ramenniho
popruhu do pohodiné provozni polohy — sekacku drzte
obé&ma rukama: jednou rukou za zadni rukojet a druhou
rukou za pfedni rukojet.

POZNAMKA: Hlava sekacky je rovnobézna se zemi ve
spravné vzdalenosti sekani, aniz by se obsluha ohybala.

A VAROVANI: Kdyz dojde k nouzové situaci, okamyité
sundejte ramenni popruh z ramene, bez ohledu na to,
jakym zpUsobem je popruh zapnuty.
SPUSTENI/ZASTAVENI STROJE (obr. H)

Spusténi

1. Posurite spinac s pojistkou dopfedu a poté stisknéte
spoust s proménnou rychlosti, aby se zafizeni
spustilo.

2. Rychlost otaceni hlavy sekacky se ovlada pomoci
spousté s proménnou rychlosti. Vétsi tlak na spoust
ma za nasledek vy3si rychlost; mensi tlak na spoust
ma za nasledek nizsi rychlost. Upravte rychlost tak,
aby vyhovovala aktualnimu tkolu.

POZNAMKA: Motor se spusti pouze tehdy, kdyz je

packa blokovani posunuta dopfedu a souc¢asné je stisknut
spoustéci spinac.

Zastaveni

Odsunite stroj od fezaciho prostoru a uvolnéte spoust
s proménnou rychlosti, aby se zastavil.

A\ VAROVANI: Pri prestavce a po skongeni prace vzdy
vyjméte akumulator ze stroje.

Spoust' s proménnou

5 rychlosti

=

Spinac s pojistkou  |H-2

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (OBR. )

Stroj ma tfi rychlostni rezimy.

Pfi kazdém stisknuti pfepinace reZimu rychlosti se zméni
rezim rychlosti.

Ukazatel rychlosti zobrazi aktivni stav rychlosti: jeden
ukazatel pro nizkou rychlost a dva ukazatele pro vysokou
rychlost. Nizky rozsah otacek poskytuje lepsi ovladani
stroje a del$i provozni dobu na jedno nabiti.
POZNAMKA:

Rychlostni rezim Ize nastavit pfed zapnutim stroje NEBO
béhem provozu.

Po opétovném spusténi stroje po prestavce se rezim
otacek vrati na pfedchozi rychlost.

Tlacitko rezimu

I-1  |Ukazatel rychlosti I-3 rychlosti

Kontrolka stavu

I-2 |Kontrolka Bluetooth® |l )
akumulatoru

4

KONTROLKA STAVU AKUMULATORU
A UKAZATEL RYCHLOSTI (OBR. I)

Kontrolka stavu akumulatoru ukazuje uroven nabiti

a pracovni stav akumulatoru a ukazatel rychlosti ukazuje
pracovni stav stroje, jak je znazornéno v nasledujici
tabulce. Kontrolka stavu akumulatoru a ukazatel rychlosti
se rozsviti po spusténi stroje NEBO po stisknuti tlacitka
rychlostniho rezimu.
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Kontrolky Vyznam
Svitici zelena [ ] Uroveri nabiti akumulatoru od 20 % do 100 %
NV} ,
Blikajici zelena Z/-\\Z Uroven nabiti akumulatoru 10 % az 20 %
Svitici ¢ervena [ ] Urover nabiti akumulatoru nizsi nez 10 %
Kontrolka stavu Blikajici cervena i Akumulétor ie tmaF vbity . iy
" g’ je téméfr vybity a musi se okamzité
akumulatoru gé’;rgfu;‘em 3,*; nabit.
Akumulator je pfehraty. Chladte akumulator,
Svitici oranzova dokud teplota neklesne pod 67 °C. Viz nize
,Ochrana akumulatoru proti vysokeé teploté".
Blika stiidavé Chyba elektroniky akumulatoru. Vymérite
Servend - akumulétor nebo se obratte na zakaznicky
o z0len ST TN servis EGO. Viz nize ,Ochrana proti chybam
elektroniky akumulatoru®.
Svitici zelena -— Stroj funguje spravné.
-
Akumulator nebo stroj je prehraty. Chladte stroj,
dokud teplota neklesne pod 80 °C. Viz nize
Ukazatel ,Ochrana stroje proti vysoké teploté”.
rychlosti (na Svitici oranzova POZNAMKA: Aby se zabranilo poskozeni stroje,
obrazku je po nékolika po sobé jdoucich pfipadech prehfati
zobrazena se stroj automaticky vypne a po dobu 5 minut
vysoka rychlost) se ochladi. Béhem této doby zlistava oranzova
kontrolka svitit jako varovani.
Blikajici Stroj je pretizeny. Viz nize ,Ochrana proti
oranzova pretizeni stroje”.

Ochrana akumulatoru proti vysoké teploté

Pokud teplota akumulatoru béhem provozu prekro¢i

70 °C, obvod teplotni ochrany okamZité vypne stroj, aby
chranil akumulator pfed poskozenim pfehfatim. Kontrolka
stavu akumulatoru bude svitit oranzové. Uvolnéte spoust
a pockejte, dokud prehraty akumulator nevychladne
aindikator nezazafi zelené, poté stroj znovu spustte.

Ochrana proti chybam elektroniky akumulatoru

Pokud dojde k chybé elektroniky akumulatoru, indikator
stavu akumulatoru bude stidavé blikat Cervené/zelené
a stroj se do 3 sekund vypne. Vymérite akumulator nebo
se obratte na zakaznicky servis EGO.

Ochrana proti pretizeni stroje

Tento stroj ma zabudovanou ochranu proti pretizeni.
Pokud je stroj pretizen, motor se zastavi a ukazatel
rychlosti zacne oranzové blikat. Vyjméte akumulator
ze stroje, poté jej znovu nasadte a restartuite stroj.
Snizte zatizeni stroje, vyvaruijte se pfili§ diouhé nebo
predimenzované Zaci struné nebo fezani tézkych/
dfevnatych kefli.

Ochrana stroje proti vysoké teploté

Pokud teplota stroje béhem provozu prekroci 90 °C,
obvod teplotni ochrany stroj okamZité vypne, aby nedoslo
k poskozeni prehfatim. Ukazatel rychlosti bude svitit
oranzové. Uvolnéte vypinac a pockejte, dokud se prehraty
stroj neochladi a ukazatel stroje nezazafi zelené, poté

56 V LITHIUM-IONTOVY AKUMULATOROVY VYZINAC — STX4200
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KOMUNIKACNi TECHNOLOGIE

Informace o celé fadé nasich pfipojenych vyrobkl

a sluzeb, véetné pokynu k pripojeni, naleznete po
naskenovani nize uvedeného QR kédu nebo na strankach
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=G0
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POUZITi STRUNOVE SEKACKY

Pred kazdym pouZitim vycistéte prostor, kde budete
zafizeni pouzivat. Odstrante veskeré pfedméty, jako jsou
napf. kameny, rozbité sklo, hfebiky, draty nebo provazy,
které mohou byt odhozeny, nebo se mohou do Zaciho
nastavce zaplést. Z prostoru vyZerite déti, ostatni osoby
a doméci zvifata. Minimaini bezpe¢na vzdalenost pro déti,
ostatni osoby a doméci zvifata je 15 m; stale vak hrozi
riziko zasazeni ostatnich osob vymrsténymi predméty.
Ostatnim osobam doporu¢te pouZiti ochrany oéi. Pokud
se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte motor a Zaci
prislu$enstvi.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poskozené/
opotiebené dily

Zkontrolujte strunovou hlavu, chréni¢, ramenni popruh,
poutko ramenniho popruhu a pfedni rukojet a vyméte
v8echny ¢asti, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté
nebo jakkoli poskozené.

Orezavaci ¢epel pro strunu na okraji chranice se mize
v pribéhu ¢asu otupit. Doporucujeme ji pravidelné brousit
pilnikem, nebo vyménit za novou.

A\VAROVANI: Pi montaZi nebo vjméné chranica
nebo pfi broueni nebo vyméné ofezavaci ¢epele vzdy
pouzivejte rukavice. Poznamenejte si umisténi ¢epele na
chranicu a chrarite si ruce pred zranénim.

Zkontrolujte, zda se hlava sekacky nezablokovala

m Abyste zabranili ucpani, udrzujte hlavu sekacky

v Cistoté. Pred kazdym pouZitim a po ném odstrarte
posekanou travu, listi, necistoty a dal$i nahromadéné
zbytky.

Pokud dojde k zablokovani, zastavte sekacku

a vyjméte akumulator, poté odstrarite travu, kterd

se mohla omotat kolem hfidele motoru nebo hlavy
sekacky.

Po kazdém pouziti sekacku vycistéte.

Nastaveni délky zaci struny (obr. J)

Hlava sekacky umoZzriuje obsluze vice vysunout Zaci
strunu bez zastaveni motoru. KdyZ se struna roztfepi nebo
rozedfe, Ize béhem prace se sekackou vysunout dalsi
¢ast struny lehkym poklepanim strunové hlavy o zem.

POZNAMKA: Vysouvani struny se stava se zkracovanim

Zaci struny obtizngjSim.

AA\VAROVANI: Nesundavejte ani neupravuite sestavu
Zaci Gepele. Nadmérna délka struny zplisobi prehfati
motoru, coz muze vést k vaznému Urazu.

Vyména struny

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte doporucenou nylonovou
Zaci strunu o priméru 2,4 - 2,7 mm. PouZitim jiné nez
specifikované struny mize dojit k prehrati nebo poskozeni
strunové sekacky.

A\ VAROVANI: Nikdy nepouzivejte kovem vyztuzené
struny, draty, $idry atd. Mohou se odlomit a stét se
nebezpecnymi projekily.

1. Vyjméte akumulator ze strunové sekacky.

2. Odfiznéte 5 m dlouhou Zaci strunu a vloZte ji do
montazniho otvoru uvniti ocka (obr. K). Zatlacte
a vytahnéte strunu z druhé strany, dokud se na obou
stranach civky neobjevi stejna délka struny.

3. Stisknéte a soucasné otacejte spodni kryt ve sméru
Sipky, aby se struna navinula na civku tak, aby na
kazdé strané vy¢nivalo pfiblizné 15 cm struny
(obr. L).

4. Zatlacte sestavu spodniho krytu doll a zaroven
tahejte za struny, abyste je ru¢né vysunuli
a zkontrolovali spravnou montaz hlavy sekacky.

POZNAMKA: V pFipads, 7e se struna nahodné vtahne
do hlavy sekacky, oteviete hlavu a vytahnéte Zaci strunu
z civky. Pro opétovné natahnuti zaci struny se fidte casti
,Opétovné natahnuti Zaci struny* v tomto n&vodu.

Opétovné natahnuti zaci struny

Kdyz se zaci struna utrhne ve vystupu struny nebo neni
Zzaci struna uvolnéna, kdyz tuknete na hlavu sekacky,
postupujte podle nasledujicich kroku:

1. Stisknéte uvoliovaci jazycky na hlavé sekacky
a sejméte spodni kryt tak, Ze jej vytdhnete pfimo ven
(obr.MaN).
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POZNAMKA: K stlaceni uvolfiovacich jazyeka miize byt
zapotfebi plochy Sroubovak.

2. Vytahnéte Zaci strunu z civky.

3. Jednou rukou drzte zastfihovac a druhou rukou
uchopte spodni kryt a vyrovnejte otvory ve spodnim
krytu s uvolfiovacimi vyénélky (obr. O). Stisknéte
spodni kryt, dokud nezapadne na misto s jasnym
cvaknutim.

4. Pro natazeni nové Zaci struny postupujte podle
pokyn(i v ¢asti ,Vyména Zaci struny".

VYMENA HLAVY SEKACKY

AA\VAROVANI: Pokud se hlava uvolni po upevnéni

v dané poloze, okamzité ji vyménte. Nikdy nepouzivejte
sekacku s uvolnénym Zacim nastavcem. Prasklou,
poskozenou nebo opotfebovanou strunovou hlavu
okamzité vymérite, i kdyby se jednalo pouze o povrchové
praskliny. Tyto néstavce se mohou roztfistit ve vysoké
rychlosti a zplisobit vzné zranéni.

Seznamte se s hlavou sekacky (obr. P)

P-1 [Sestava spodniho krytu |P-4 |PruZina
P-2 |Zaci struna P-5 [Horni kryt
P-3 [Montaz civky P-6 |Hnaci hfidel

Sejméte hlavu sekacky (obr. Q1)

1. Vyjméte akumulator.

2. Vlozte dodany Sestihranny kli¢ do otvoru pro zajisténi
hfidele na krytu motoru, aby fungoval jako zajisténi
hfidele, pfidrZte jej jednou rukou a zkuste jej zatlacit
dovnitf. Zaroven druhou rukou otacejte hlavou
vyzinace, dokud nebude Sestihranny kli¢ zcela
zasunuty.

|Q-1 |Otvorprozaji§téni hridele |Q-2 |Zémek hfidele |

3. Drzte Sestihranny kli¢ a otacejte hlavou sekacky ve
sméru hodinovych rucicek, abyste ji sejmuli.

Namontujte hlavu sekacky

1. PoloZte sekacku na zem nebo podlahu tak, aby hnaci
hfidel sméfoval nahoru.

2. Vyrovnejte otvor pro Sroub na hlavé sekacky

=60

s hnacim hfidelem a nainstalujte hlavu sekacky na
hidel otaCenim proti sméru hodinovych ru¢i¢ek
(obr. Q2).

3. Nainstalujte Sestihranny Kli¢ do otvoru pro zajiSténi
hfidele podle pfedchozi ¢asti ,Demontaz hlavy
sekacky“. Pokracujte v utahovani hlavy sekacky proti
sméru hodinovych rucicek, dokud neni zcela utazena
(obr. Q3).

A VAROVANI: Pfed kontrolou, &igténim nebo
Udrzbou zafizeni zastavte motor, pockejte, az se viechny
pohyblivé Casti zastavi, a vyjméte akumulator. Nedodrzeni

téchto pokyn mize vést k vaznému zranéni nebo
poskozeni majetku.

A VAROVANI: P¥i tidrzbé pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dilt mize predstavovat

riziko nebo mize zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu
zajisténi bezpecnosti a spolehlivosti musi vSechny opravy
provadét kvalifikovany servisni technik.

Vycistéte stroj

= Naradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim isticim m

prostfedkem.

Na plastovy kryt nebo rukojet nepouzivejte zadné silné
Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym, a rozpoustédly, jako napf. petrolejem.
Vlhkost mize rovnéz zpUsobit riziko trazu elektrickym
proudem. Veskerou vihkost setfete suchym mékkym
hadrem.

= Odstrarite jakoukoliv travu, ktera se namotala kolem
hfidele motoru nebo hlavy sekacky.

K ¢isténi vétracich otvorli od necistot na zadni ¢asti
krytu pouzijte maly karta¢ nebo proud vzduchu
z malého vysavace.

= Udrzujte vétraci otvory bez prekazek.
BROUSENi OSTRi PRO OREZAVACI CEPEL

A\VAROVANI: Pri drzbé ofezavaci cepele si vady
chrarite ruce pevnymi rukavicemi.

1. Vyjméte akumulator.

2. Demontujte ofezavaci ¢epel z ochranného chranicd.
3. Zabezpette Cepel ve svéraku.
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4. Noste spravnou ochranu o¢i, rukavice a davejte pozor, ~ Ochrana Zivotniho prostredi

abyste se nepofezali. Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory

5. Opatrné prepilujte Zaci hrany epele jemnym pilnikem a nabijecku nevhazujte do domovniho
nebo brusnym kamenem a zéroveri udrZujte pavodni odpadu! Tento produkt predejte
Uhel britu. autorizované recyklacni spole¢nosti ke
6. Nasadte Gepel zpét na chranic a zajistéte ji dvéma g'i(tjér:jém”;bérs- ElektLilclgé ’shtroje musi
Srouby. yt odevzdany do recyklaéniho zafizeni
y L na ekologicky Setrnou likvidaci.

SKLADOVANi STROJE

= Pokud pfistroj nepouzivate, vyjméte z néj akumulator.

u Pred uskladnénim stroj dikladné vycistéte a provedte
jeho udrzbu.

= Nafadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam¢eném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Neskladuijte stroj v blizkosti hnojiv, benzinu nebo jinych
chemikalii.
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ODSTRANOVANI ZAVAD
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENI

Stroj se nespusti
nebo prestane
fungovat.

K sekacce neni pfipojen
akumulator.

Zadny elektricky kontakt
mezi strunovou sekackou
a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Pred stisknutim spousté

s proménnou rychlosti se
neposouva blokovaci spinaé
dopredu.

Akumulator je pfili§ horky.
Stroj je pfilis horky.

Motor je pretizeny.

Na sekacce neni namontovany
chrani¢, coz ma za nasledek
prili§ dlouhou Zaci strunu

a pretizeni motoru.

Je pouzita tézka Zaci struna.

Akumulator ma chybu
elektroniky.

= Nasadte akumulator na sekacku.

= Vyjméte akumulator, zkontrolujte kontakty a znovu
ji nainstalujte.

= Nabijte akumulator.

= Presurite spina¢ s pojistkou dopredu a poté
stisknéte spoust s proménlivou rychlosti.

= \yjméte akumulator a nechte jej vychladnout, dokud
jeho teplota neklesne pod 67 °C.

Vyjméte akumulétor a nechte stroj vychladnout,
dokud teplota neklesne pod 80 °C.

Motor se regeneruje po odstranéni zatéze. Pro
nepfetrzitou praci snizte zatiZeni stroje, vyhnéte
se nadmérné délce fezu nebo fezani tézkych/
drevnatych kefd.

= \yjméte ze sekacky akumulator a namontuijte
chranic.

Pouzijte doporuéenou nylonovou Zaci strunu
0 prdméru 2,4-2,7 mm.

Vymérite akumulator nebo se obratte na zakaznicky
servis EGO.
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= Hlava sekacky je opotfebovana.

PROBLEM PRICINA RESENI
= Zaci struna je nevyvazena. = PFi praci s hlavou sekacky lehce poklepejte hlavou
sekacky o zem. V pfipadé potfeby klepnéte
Nadmérné vibrace nékolikrat.
nebo hiuk.

Vlymérite za novou hlavu sekacky. Viz kapitola
,VYMENA HLAVY SEKACKY".

Z hlavy sekacky se
nevysouva struna.

= Hnaci hfidel nebo hlava sekacky
jsou obaleny travou.

= Na civce neni dostatek struny
nebo je struna u ocka pretrzena.

Struna je zamotana v hlavé
sekacky.

Je pouzita tézka Zaci struna.

Zastavte strunovou sekacku, vyjméte akumulator
a poté dukladné vycistéte hnaci hfidel nebo hlavu
sekacky.

Vyjméte akumulator a vyméite novou Zaci strunu
podle pokynd v ¢asti ,Vyména struny“ v tomto
navodu.

Vyjméte akumulator, znovu vloZte Zaci strunu
a postupujte podle pokyn( v ¢asti ,Vyména zaci
struny“ v této pfirucce.

Pouzivejte doporuéenou nylonovou Zaci strunu
o priméru 2,4 - 2,7 mm.

Trava se oviji kolem
hlavy sekacky
a krytu motoru.

= Sekani vysoké travy na trovni
terénu.

Vlysokou travu sekejte shora dolt, pokazdé ne vice
nez 20 cm, aby nedochazelo k zamotani.

Cepel nefeze
strunu.

Orezavaci ¢epel na okraji
chranicl se ztupila.

Nabruste ofezavaci epel pilnikem nebo jej vyménite
za novy.

Praskliny na hlavé
sekacky

Hlava sekacky je opotfebovana.

Ihned vyméiite hlavu sekacky. Postupuite dle
pokynt pro ,VYMENU HLAVY SEKACKY" v tomto
navodu.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
Upiné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.

146

56 V LITHIUM-IONTOVY AKUMULATOROVY VYZINAC — STX4200



Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A\ VAROVANIE: Prevadzka akehokolvek stroja moze viest k vymrsteniu cudzich predmetov do vasich oéi, co moze
sposobit vazne poskodenie zraku. Predtym, neZ zagnete pouzivat stroj, si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvéarovy $tit. Odpori¢ame pouZit bezpe¢nostnt masku so Sirokym priezorom na
okuliare alebo $tandardné bezpec€nostné okuliare s postrannymi krytmi.

A Bezpecnostné upozornenie
Pouzivajte ochranu zraku

@ €9 Nepouzivajte kovové cepele

—— Vzdialenost medzi strojom a okolostojacimi
osobami musi byt najmenej 15 m.

|| Garantovana hladina akustického vykonu.
an Emisie hluku do prostredia si podla smernice

Eurépskeho spolo¢enstva.

ea Bluetooth®

n,  Maximalna rychlost

=== Jednosmerny prud

kg  Kilogram
mm  Milimeter

cm  Centimeter

Pocet otacok alebo vratnych pohybov za

wdmin
minGtu

I P L &9

Pregitajte si a pochopte navod na obsluhu

Pouzivajte ochranu sluchu

Udrziavajte okolostojace osoby v bezpeénej
vzdialenosti

Nebezpecenstvo popélenia. Nedotykajte sa
horticeho povrchu.

Pozor na vymrstené predmety

Pred adrzbou odpojte akumulator
Odpadové elektrické vyrobky sa nesmi
likvidovat spolu s domovym odpadom.

Odovzdajte do autorizovaného recyklatného
strediska.

Vyrobok spifia platné eurpske smernice.

Postidena zhoda v Spojenom kralovstve.

Ochrana pred pridom vody

Napatie

POZNAMKA: Slovna znacka a loga Bluetooth® sii registrované ochranné znamky vo viastnictve spolocnosti Bluetooth SIG,
inc. a akékolvek pouzitie tychto znagiek spoloénostou EGO je na zaklade licencie.

56 V LITIUM-IONOVY AKUMULATOROVY VYZINAC — STX4200 147

=60



=60

TECHNICKE UDAJE

Napétie

56 V==

Nizka: 4000 / min
Stredna: 5000/min
Vysoka: 6000/min

Rezaci mechanizmus

Strunova hlava

Typ Zacej struny

2,4-2,7 mm nylonova
stoCena struna

Rezna Sirka 42cm
Odportc¢ana prevadzkova 0°C-40°C
teplota
Odportc¢ana skladovacia 220°C-70°C
teplota
Optiméalna teplota nabijania 5°C-40°C
Hmotnost (bez akumulatora) | 3 kg
Prevadzkove frekvencné 2402-2480 MHz
pasmo Bluetooth
Maximélny prenosovy vykon 10 dBm
Bluetooth
Hladina akustického vykonu 93 dB(A)
Lin K=1,1dB(A)
Hladina akustického tlaku pri | 77 dB(A)
uchu obsluhy L, K=3 dB(A)
Garantovana hladina
akustického vykonu L, 94 dB(A)
(merana podla 2000/14/EC)

Predna 2,2 m/s?
Ohodnotenie rukovat | K=1,5 m/s?
vibrécif 3, Zadna 1,27 m/s?

rukovat | K=1,5m/s?

= Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola merana
v stlade so $tandardnou skiSobnou metédou a mbze
sa pouzit' na vzajomné porovnanie jednotlivych strojov;
= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouZit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutonom pouZivani
stroja sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri akej

sa stroj pouziva; za U¢elom ochrany obsluhy ma pouZivatel

v skuto&nych podmienkach poutZitia nosit rukavice
a ochranu sluchu.

BALENIE (OBR. A1)
POPIS

SPOZNAJTE VASU STRUNOVU KOSAGKU (OBR.
A1)

-

Chrani¢

Orezéavacia Cepel

Hlava kosacky (strunova hlava)
Zacia struna

Kryt motora

Hriadel kosacky

Rychlo nastavitelna predna rukovat
Tlacidlo rezimu rychlosti
KONTROLKA stavu akumulétora
10. Ukazovatel rychlosti

11. Kontrolka Bluetooth®

12. Spina¢ nastavenia premenlivej rychlosti

© © N o g~ w DN

13. Spinac s poistkou

14. Tlacidlo na uvolnenie akumulatora
15. Zapadka

16. Vystvaci mechanizmus

17. Zarazka

18. 4 mm Sesthranny klu¢

19. Zadné rukovat

20. Putko ramenného popruhu

21. Ramenny popruh

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak st niektoré casti poskodené
alebo chybaju, nepouzivaijte tento vyrobok, kym nebudu
nahradené. Ak pouZivate tento vyrobok s poSkodenymi
alebo chybajlcimi ¢astami, moze dojst k vaznemu
zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
KaZzda takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za
zneuzitie a mdze spdsobit nebezpedny stav, ktory vedie
k moznému vaznemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Pri montazi dielov vzdy vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.
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MONTAZ CHRANICA (OBR. B1 A B2)

AVAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chranica
vzdy pouzivajte rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na
chrénici a chrante si ruky pred porezanim.

A\VAROVANEE: Nikdy nepouzivaijte stroj bez pevne
nasadeného ochranného chrani¢a. Chrani¢ musi byt
vzdy na stroji pre ochranu pouzivatela! Ked je chrani¢
pripevneny, nikdy sa nepoku3ajte ho odobrat alebo
upravit. Ak je nutng vymena, nechajte ju vykonat
opravnenému servisnému technikovi!

POZNAMKA: S hlavou kosacky sa méZe pouzivat iba
ochranny chrani¢ s ikonou @@ a nesmie sa pouzivat
s hlavou kosacky krovinorezu. Pri pouzivani stroja budte

opatrni pri vybere spravneho ochranného chranica.

Uvolnite a odstrante dve skrutky z chranica, zarovnajte
montézne otvory chrani¢a s montaznymi otvormi

a nasledne pripevnite chrani¢ na zakladru hriadela
pomocou dvoch skrutiek, spolu s dvomi pruznymi
podlozkami.

A\VAROVANIE: Zabezpette, aby bol chranic
pripevneny podla obr. B1 a B2. Akékolvek opacné
upevnenie spdsobi velké nebezpecenstvo!

MONTAZ A NASTAVENIE PREDNEJ RUKOVATI

1. Zastavte motor a vyberte akumulator zo stroja, ak je
nainstalovany.

2. Povolte kridlovu maticu, aby ste oddelili nastavitelnt
prednd rukovét (obr. C).

C-1 Prednéa rukovat | C-3 Kridlova matica

Rychloupinacia

C-2 | Upinaci blok C-4 patka

3. Naklonte prednd rukovat smerom nahor k zadnej
rukovati. Zatlacte rukovat na horny hriadel (obr. D1).

4. Vlozte upinaci blok do otvoru rukovéti (obr. D2).

5. Namontujte rychloupinaciu packu a mierne utiahnite
kridlov maticu. (obr. D3).

6. Potiahnite rychloupinaciu packu nahor, aby ste
predn rukovat posunuli/oto€ili do pohodinej
pracovnej polohy (obr. D4).

7. Sklopte rychloupinaciu packu , aby sa predna rukovat
upevnila na mieste (obr. D5).

A VAROVANIE: Nikdy neprevadzkuite stroj bez pevne
nasadenej prednej rukovéte.

MONTAZ RAMENNEHO POPRUHU

Stlacte karabinu popruhu, aby sa otvorila, a pripevnite ju
na putko ramenného popruhu (obr. E1).

Existuju dva spdsoby, ako uvolnit popruh. Odopnite si
ho priamo z ramena (obr. E2) alebo stlacte karabinu

a odpojte ramenny popruh od putka ramenného popruhu
(obr. E3).

Pri noseni popruhu nesmie Ziadny iny predmet branit
uvolneniu a odstraneniu popruhu.

Ak ddjde k ntidzovej situacii, ihned si popruh odopnite
z vasho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
pripnuty.

A\ VAROVANIE: Pre bezpeénii a pohodinii
prevadzku, pri pouziti s akumulatorom 6,0 Ah alebo
vy$$im, nezabudnite pouzit’ prepojenie batohu
BH1000 EGO na uvolnenie hmotnosti na rukach
pouzivatela.

A VAROVANIE: Nepouzivajte sii¢asne ramenny
popruh a prepojenie batohu BH1000 EGO. Zabrani sa
tak rychlemu ntidzovému uvolneniu stroja, o moZze viest
k zraneniu osob.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dlhodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom spdsobila vaSu neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkové neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A\VAROVANEE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku
spolu s chrani¢mi sluchu. Ak tak neurobite, mdze dojst
k vymrsteniu predmetov do oci a k dal§im moznym
vaznym zraneniam.

AVAROVANIE: Nepouzivaijte Ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodporica vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie doplnkov alebo prisluSenstva, ktoré
nie je odporticané, moze viest k vaznemu zraneniu osdb.

AVAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim drzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materilu z pristroja
vyberte akumulator zo stroja.

POUZITIE
Vyrobok sa mbZze pouZivat v dazdi.
Tento vyrobok méZete pouZit na tieto uvedené Ucely:

Kosenie travy a buriny pri stenach, plotoch, stromoch
a okrajoch.
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POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat iba na predpisané

Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad
nevhodného pouZitia.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba EGO akumulatory a nabijacky
uvedené na obr. A2.

Pred prvym pouzitim tplne nabite.
Pripojenie

Zarovnaijte rebra akumulatora s montaznymi otvormi
a stlacte akumulator nadol, az kym nebudete pocut
JKliknutie* (obr. F1).

Odpojenie

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora a akumulator
vytiahnite (obr. F2).

DRZANIE STRUNOVEJ KOSACKY (obr. G)

Pre bezpecnejSie a lepSie pouZzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Nastavte dizku a umiestnenie
ramenného popruhu do pohodinej prevadzkovej polohy
- drZte kosacku oboma rukami: jednou rukou na zadnej
rukovati a druhou rukou na prednej rukovéti.

POZNAMKA: Hiava kosacky je rovnobezna so zemou
v spravnej vzdialenosti kosenia bez toho, aby sa operator
naklanal.

A\ VAROVANIE: Ak ddjde k niidzovej situdci, ihned si
ramenny popruh odopnite zo svojho ramena bez ohladu
na to, akym spdsobom je pripnuty.

SPUSTANIE/ZASTAVENIE STROJA (obr. H)

Zapnutie

1. Posurite spinac s poistkou dopredu a potom stlaéte
spinac nastavenia premenlivej rychlosti, aby ste
spustili stroj.

2. Rychlost otagania hlavy kosacky sa ovidda pomocou

spinac nastavenia premenlivej rychlosti. Vacsi tlak
na packu ma za nasledok vyssiu rychlost; mensi tiak
na packu ma za nasledok nizsiu rychlost. Nastavte
rychlost tak, aby vyhovovala vykonavanej tlohe.
POZNAMKA: Motor sa spusti iba vtedy, ked sa poistna
packa posunie dopredu a sti¢asne sa stlaci vypinac.

Vypnutie

Presunte stroj prec z oblasti rezania a uvolnite spina¢
nastavenia premenlivej rychlosti, aby sa zastavil.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte zo stroja akumulator.

Spinaé nastavenia

b premenlivej rychlosti

N

Spinac s poistkou  |H-2

ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (OBR. )
Stroj ma tri reZimy rychlosti.

Pri kazdom stlaceni prepinaca rezimu rychlosti sa rezim
rychlosti zmeni.

Ukazovatel rychlosti zobrazi stav aktualnej rychlosti: jedna

kontrolka pre nizku rychlost a dve pre vysoku rychlost.
Rozsah nizkych otacok poskytuje lepSiu kontrolu kosacky
a dihiu prevadzkovu dobu na jedno nabitie.
POZNAMKA:

Rezim rychlosti je mozné nastavit pred zapnutim
zariadenia ALEBO pocas prevadzky.

Ked sa stroj po prestavke opat spusti, reZim rychlosti sa
vrati na predchadzajlicu rychlost.

Tlacidlo rezimu

3 | chlost

I-1  |Ukazovatel rychlosti |l

KONTROLKA stavu

I-2  [Bluetooth® kontrolka |I-4 \
akumulatora

KONTROLKA STAVU AKUMULATORA
A UKAZOVATEL RYCHLOSTI (OBR. I)

Kontrolka stavu akumulatora zobrazuje droven nabitia
a pracovny stav akumulatora a ukazovatel rychlosti
zobrazuje pracovny stav stroja, ako je zndzornené

v nasledujucej tabulke. Kontrolka stavu akumulétora

a ukazovatel rychlosti sa rozsvietia, ked sa stroj spusti
ALEBO sa stlaci tlacidlo rezimu rychlosti.
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Kontrolky Vyznam
Svietiaca zelena [ ] Uroven nabitia akumulatora 20 % az 100 %
N\, ,
Blikajuca zelena p : < Urove nabitia akumulatora 10 % az 20 %
PaneS
?wetlac’:a [ ] Urover nabitia akumulatora nizsia ako 10 %
cervend
Blikajuca
Kontroll'(a stavu gervena - Akumulator je takmer vybity a je potrebné ho
akumulétora (rychlo alebo Kz okamyzite nabit.
pomaly)
Akumulator je prehriaty. Nechajte vychladnat
Svietiaca akumulator, kym teplota neklesne pod 67 °C.
oranzova Pozri niz$ie ,0Ochrana akumulatora pred
vysokymi teplotami*.
' . Chyba elektroniky akumulétora. Vymerite
Striedavé W, i, . . .
biikanie Gervenej 3 & = akumulator alebo kontaktujte zakaznicke centrum
. OSSN EGO. Pozri nizsie ,Ochrana pred chybami
a zelenej . P
elektroniky akumulatora“.
Svietiaca zelena [} Stroj pracuje spravne.
-
Stroj je prehriaty. Chladte stroj, kym teplota neklesne
pod 80 °C. Pozri nizSie ,0chrana stroja pred
Ukazovatel vysokymi teplotami®,
rychlosti (na Svietiaca POZNAMKA: Aby sa zabranilo poskodeniu
obrazku je oranzova zariadenia, po viacerych po sebe iducich prehriatiach
zobrazena sa automaticky vypne a ochladi na 5 mindt, pocas
vysoka rychlost) ktorych svieti oranzové kontrolné svetlo ako
varovanie.
Blikajuca Stroj je pretazeny. Pozri nizSie ,Ochrana stroja
oranzova proti pretazeniu“.

Ochrana akumulatora pred vysokymi teplotami

Ak teplota akumulatora po¢as prevadzky prekroci 70 °C,
obvod teplotnej ochrany okamzite vypne stroj, aby chranil
akumulator pred poskodenim v dosledku prehriatia.
Kontrolka stavu akumulatora bude svietit na oranzovo.
Uvolnite spina¢ a pockajte, kym sa prehriaty akumulator
ochladi a indikétor sa zmeni na zelend, potom stroj
restartujte.

Ochrana pred chybami elektroniky akumulatora

Ked sa vyskytne chyba elektroniky akumulétora, indikétor
stavu akumulatora bude striedavo blikat ¢erveno/zeleno
a zariadenie sa do 3 sekund vypne. Vymerite akumulator
alebo kontaktujte zakaznicke centrum EGO.

Ochrana stroja proti pretazeniu

Stroj ma vstavanu ochranu proti pretazeniu obvodu.

Ked je stroj pretazeny, motor sa zastavi a ukazovatel
rychlosti zaCne blikat na oranZovo. Vyberte akumulator
z0 zariadenia, potom akumulator opét vioZte a stroj
reStartujte. Znizte zataZenie stroja, vyhnite sa prili§ dlhym
alebo predimenzovanym Zacim strunam alebo rezaniu
tazkych/drevnatych krikov.

Ochrana stroja pred vysokymi teplotami

Ak teplota stroja po¢as prevadzky prekroci 90 °C, obvod
teplotnej ochrany okamzite vypne stroj pred poskodenim
spdsobenym prehriatim. Ukazovatel rychlosti bude
svietit na oranzovo. Uvolnite vypina¢ a pockajte, kym
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sa prehriaty stroj neochladi a ukazovatel rychlosti
nezozelenie, potom stroj znovu spustite.

KOMUNIKACNA TECHNOLOGIA

Informécie o celom sortimente prepojenych vyrobkov
a sluzieb, vratane pokynov na pripojenie, néjdete po

www.egopowerplus.eu/connect.

2L

7=
e

POUZIVANIE STRUNOVEJ KOSACKY

Pred kazdym pouzitim vygistite priestor, kde budete
zariadenie pouzivat. Odstrante vSetky predmety, ako

su kamene, rozbité sklo, klince, droty alebo $nury,

ktoré mozu byt vymrstené alebo mdzu uviaznut' v stroji.
Zabrante pristupu detom, pritomnym osobam a doméacim
zvieratdm. V&etky deti, prizerajuce sa osoby a zvierata
sa musia zdrziavat vo vzdialenosti najmenej 15 metrov;
stale eSte mdze existovat riziko vymrstenia predmetov
na prizerajlce sa osoby. Okolostojace osoby by mali mat
ochranu o€i. Ak sa priblizuju, okamZite zastavte motor a
rezné prisluSenstvo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie su
poskodené/opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chrani¢, ramenny popruh,
putko ramenného popruhu a prednu rukovat a vymerite
v3etky Casti, ktoré st prasknuté, zdeformované, ohnuté
alebo inak poskodené.

Orezavacia ¢epel na okraji chranica sa postupne otupi.
Odporicame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A VAROVANIE: Pri montaZi alebo ostreni chranica,
bruseni alebo pri vymene Eepele na odrezanie struny
vzdy pouzivajte rukavice. Vimnite si polohu ¢epele na
ochrannom kryte a chrérite si ruky pred poranenim.

Skontroluijte, ¢i nie je zablokovana hlava kosacky

m Aby ste zabranili upchatiu, udrziavajte gistt hlavu
kosacky. Pred a po kazdom pouziti odstrafite pokosenu
travu, listie, Spinu a akékolvek iné nahromadené
necistoty.

m Ak dojde k zablokovaniu, zastavte strunovu kosacku
a vyberte akumulator, potom odstrarite v3etku travu,
ktora sa mohla omotat okolo hriadela motora alebo
hlavy kosacky.

Po kazdom pouziti vycistite kosacku.

Nastavenie dizky Zacej struny (obr. J)

Hlava kosagky umozfiuje obsluhe prediZit Zaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuje, je mozné vysundt dalsiu strunu fahkym
poklepanim strunovej hlavy o zem pri si¢asnom pouzivani
kosacky.

POZNAMKA: Vystvanie zacej struny sa stava tazsie,
ked sa struna skracuje.

A VAROVANIE: Neodstrariujte alebo nemeiite zostavu
strunovej acej depele. Nadmerna dizka struny moze
spdsobit prehriatie motora a mdZze dojst k vaznemu
zraneniu.

Vymena struny

POZNAMKA: Vzdy pouzivajte odporticand nylonovil
zaciu strunu s priemerom 2,4 - 2,7 mm. PoutZitie inej
struny, nez je uvedené, moze spdsobit prehriatie alebo
poSkodenie strunovej kosacky.

A\ VAROVANEE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzen(
$ndru, drét alebo lano atd. M6Zu sa odtrhndt a stat sa
nebezpecénymi projektilmi.

1. Vyberte akumulator zo strunovej kosacky.

2. Odrezte 5 m Zacej struny, viozte ju do montazneho
otvoru vnutri o¢ka (obr. K). Pretlacte a vytiahnite
strunu z druhej strany, pokial nebude rovnaka dizka
struny na oboch stranéch cievky.

3. Stlacte pocas otaCania spodnej Casti krytu v smere
Sipky, aby ste strunu navinuli na cievku, az kym na
kazdej strane nie je vidiet priblizne 15 cm struny (obr.
L).

4. Zatladte zostavu spodného krytu smerom nadol pri
tahani struny, ak chcete manuéine vytiahnut' strunu
a skontrolujte spravnu montaz hlavy kosacky.

POZNAMKA: V pripade netimyselného vtiahnutia
Zacej struny do hlavy kosacky otvorte hlavu a vytiahnite
strunu von z cievky. Postupujte podla pokynov v Casti
,Natiahnutie Zacej struny“ v tomto navode pre
natiahnutie novej zacej struny.

Natiahnutie Zacej struny

Ked sa zacia struna odtrhne na vystupe struny alebo sa
Zacia struna nevysunie pri poklepani na hlavu kosacky,
postupujte podfa nasledujdcich krokov:

1. Stlatte uvolfiovacie jazycky na hlave kosacky
a odmontujte spodnu ¢ast krytu tak, Ze ju rovno
vytiahnete von (obr. M a N).

POZNAMKA: Na stlagenie uvoliovacich jazyckov moze
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byt potrebny plochy skrutkovac.

2. Odstrarite Zaciu strunu z cievky.

3. Jednou rukou drzte kosacku a druhou rukou uchopte
spodny kryt a vyrovnajte otvory v spodnom kryte
s uvolfiovacimi jazyckami (obr. O). Zatlacte spodny
kryt, kym nezapadne na miesto s jasnym cvaknutim.

4. Za (Celom natiahnutia novej Zacej struny postupuijte
podla pokynov v ¢asti ,Vymena struny“.

VYMENA HLAVY KOSACKY

A

VAROVANIE: V pripade, Ze sa hlava po upevneni

uvolni, ihned ju vymerite. Nikdy nepouzivajte kosacku

s uvolnenym Zacim prisluSenstvom. lhned vymerite
prasknutd, poskodenu alebo opotrebovanu rezaciu hlavu,
aj ked je poskodenie obmedzené na povrchové praskliny.
Takéto prislusenstvo sa mdze pri vysokej rychlosti
roztrie$tit a spdsobit vazne zranenie.

Zoznamte sa s hlavou kosacky (obr. P)

P-1 |Zostava spodného krytu |P-4 |Pruzina
P-2 |Zacia struna P-5 [Horny kryt
P-3 |Zostava cievky P-6 [Hnaci hriadel

Odstrante hlavu kosacky (obr. Q1)

1.
2.

Vyberte akumulator.

Vlozte dodany Sesthranny kIu¢ do otvoru na
uzamknutie hriadela na kryte motora, aby sluzil ako
poistka hriadela, pridrzte ho jednou rukou a skuste
ho zatlacit dovnitra. Stiasne druhou rukou otacajte
zastrihdvacou hlavou, kym Sesthranny kli¢ nebude
Uplne zasunuty.

Q-

-

oworpre zaistenie g 5 |zamok hriadefa
hriadela

3.

Drzte $esthranny kIU¢ a otocte hlavu kosacky
v smere hodinovych ruiciek, aby ste ju odstranili.

Nainstalujte hlavu kosacky

1.

Polozte kosacku na zem alebo podlahu tak, aby
hnaci hriadel smeroval nahor.

=60

Uplne utiahnuté (obr. Q2).
A\ VAROVANIE: Pred kontrolou, Gistenim alebo
servisom zariadenia zastavte motor, pockajte, kym sa
v3etky pohyblivé Casti zastavia, a vyberte akumulator.

Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k vaznemu
zraneniu alebo poskodeniu majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite len identické
nahradné diely. PouZitie inych si¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo sposobit poskodenie vyrobku.
Pre zaistenie bezpe¢nosti a spolahlivosti je nevyhnutné,
aby vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny
technik.

CISTENIE STROJA

= \/yrobok ¢istite vihkou handrickou a jemnym
saponatom.

Nepouzivajte ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. M6Zu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moZe tiez
sposobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
AkuUkolvek vihkost poutierajte méakkou a suchou
handrou.

Odstrarite akukolvek travu, ktora sa namotala okolo
hriadela motora alebo hlavy kosacky.

Pouzite mall kefu alebo vzduch z malého vysavaca
s kefkou na vycistenie vetracich otvorov na zadnom
kryte.

= Udrzujte vetracie otvory bez prekazok.
OSTRENIE CEPELE NA ODREZANIE STRUNY

A VAROVANIE: Vzdy si chrafite ruky pomocou
odolnych rukavic pri vykonavani akejkolvek Udrzby na
orezavacej ¢epeli.

Vyberte akumulator.

Demontujte rezaciu ¢epel z ochranného chranica.
Zaistite Cepel do zveraka.

> w =

Noste vhodnu ochranu o€i a rukavice a davaijte
pozor, aby ste sa neporezali.

2. Vyrovnajte otvor pre skrutku na hlave kosacky - ) ) o
s hnacim hriadefom a nainstalujte hlavu kosackyna 5. Opatme opilujte rezné hrany Cepele s jemnym
hriadel otoenim proti smeru hodinovych rugiciek pilnikom alebo brisnym kameriom, pricom zachovajte
(obr. Q2). pdvodny uhol naostrenia.

3. Naintalujte desthranny kIi¢ do otvoru na zaistenie 6. Nasadte Cepel spat na chrénic a upevnite ju dvoma
hriadela podla predchadzajlicej ¢asti ,Demontaz skrutkami.
hlavy kosacky". Pokracujte v utiahnuti hlavy kosacky
proti smeru hodinovych ruciciek, az kym nebude
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USKLADNENIE STROJA Ochrana zivotného prostredia

= Ked strunovu kosacku nepouzivate, vyberte z nej Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
akumulator. nabijacku a pouzité akumulatory do

= Pred uskladnenim stroj dokladne vycistite a oSetrite. domového odpadu! Tento vyrobok

= Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom odneste na autorizovane recyklacne
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu miesto a poskytnite ho na separovany
deti. Neskladujte stroj na hnojivach, benzine alebo zber. Elektrické stroje sa musia odovzdat
inych chemikaliach alebo v ich blizkosti. B ;) s050¢ho zariadenia na ekologicky

Setrnu recykléciu.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Stroj sa nespusti
alebo prestane
fungovat.

Akumulator nie je pripojeny do
strunovej kosacky.

Ziadny elektricky kontakt medzi
kosackou a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Viypina¢ sa pred stlacenim
spinaCa nastavenia premenlivej
rychlosti nepostva dopredu.

Akumulator je prili§ hordci.
Stroj je prili§ hortci.

Motor je pretazeny.

Chrani¢ nie je namontovany na
kosacke, ¢o sposobuije prili§ dihy
rez a pretazenie motora.

Je pouzita prili§ tazka zacia
struna.

Akumulator ma chybu
elektroniky.

= Pripojte akumulator do kosacky.

= Vyberte akumulator, skontrolujte kontakty
a akumulator nainstalujte naspét.

Nabite akumulator.

Posurite spina¢ s poistkou dopredu a potom stlacte
spina¢ nastavenia premenlivej rychlosti.

= Vyberte akumulator a nechajte ho vychladnat, kym
jeho teplota neklesne pod 67 °C.

Viyberte akumulator a nechajte stroj vychladnit, kym
teplota neklesne pod 80 °C.

Motor sa zotavi po odstraneni zataze. Pre
nepretrziti pracu znizte zatazenie stroja, vyhnite
sa nadmernej dizke vedenia alebo rezaniu tazkych/
drevnatych krikov.

Vyberte akumulator a namontujte chranic na
kosacku.

= PouZivajte odporu¢anu nylonovd Zaciu strunu
s priemerom 2,4 - 2,7 mm.

Vymenite akumulétor alebo kontaktujte z&kaznicky
servis EGO.

Nadmerné vibracie
alebo hluk.

Zacia struna je nevyvazena.

Hlava kosacky je opotrebovana.

Pocas prace s kosackou jemne poklepavajte hlavou
kosacky o zem. V pripade potreby niekolkokrat
poklepte.

Nahradte novou hlavou kosacky. Pozrite si kapitolu
L,VYMENA HLAVY KOSACKY".
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Hlava kosacky
nevyslva strunu.

= Hnaci hriadel alebo hlava
kosacky je obalena travou.

Na cievke nie je dostatok struny

alebo je struna prerusena v ocku.

Struna je zamotana v hlave
kosacky.

Je pouzita prili§ tazka zacia
struna.

m Zastavte kosacku, vyberte akumulator a dokladne
vycistite hnaci hriadel alebo hlavu kosacky.

Vyberte akumulator a vymerite Zaciu strunu,
postupuijte podra ¢asti ,Vymena vlakna‘v tomto
navode na obsluhu.

Vyberte akumulator, vymerite Zaciu strunu,
postupuijte podra ¢asti ,Vymena struny“v tomto
navode na obsluhu.

PouZivajte odporué¢ant nylonovd Zaciu strunu
s priemerom 2,4-2,7 mm.

Tréava sa namotala
okolo hlavy kosacky
a krytu motora.

Kosenie vysokej travy na trovni
terénu.

Koste vysoku travu zhora nadol, pri kazdom
prechode odstrariujte najviac 20 cm, aby nedoslo
k namotaniu.

Cepel nereze
strunu.

Orezéavacia Cepel na okraji
chranica sa otupila.

Naostrite orezavaciu ¢epel pilnikom, alebo ju
vymerite za novu cepel.

Praskliny na hlave
kosacky

Hlava kosacky je opotrebovana.

Vymerite ihned hlavu kosacky; postupujte podla
&asti ,VYMENA HLAVY KOSACKY" v tomto navode
na obsluhu.

ZARUKA

m ZARUCNA POLITIKA EGO

Upiné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos kéziszerszam miikodtetése azzal jarhat, hogy idegen targyak keriilnek
a szembe, ami sllyos szemsériilést okozhat. A gép hasznalata el6tt mindig vegyen fel oldalsé véddlemezzel ellatott
véddszemiiveget és a teljes véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy viselien széles |atoszogU biztonsagi maszkot a
védészemiiveg folott vagy standard védBszemiiveget oldalsé védélemezzel.

A Biztonsagi figyelmeztetés

@ﬁ Semmilyen fém vagokés nem hasznalhatd

-k

kg
mm
cm

...Iperc

Viselien szemvédét

A gép és a kdzelben tartozkodok kozott
legalabb 15 m tavolsag legyen.

Garantalt hangteljesitményszint. Kdrnyezetre
hato zajkibocsatés az Eurdpai K6zosség

iranyelve szerint.

Bluetooth®

Maximalis sebesség

Egyenaram

Kilogramm
Milliméter

Centiméter

Viseljen flilvédét

Tartsa tavol a nézel6ddket

Ugyeljen a repiilé targyakra

I P RPIEQ

hivatalos Ujrahasznosito telephelyre.
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Olvassa el és értelmezze a hasznalati itmutatét

Egési kockazat. Ne érintse meg a forré feliiletet.

Akarbantartas el6tt valassza le az akkumulatort

Az elhasznalodott elektromos termékek nem
helyezhetdk a haztartasi hulladékok kozé. Vigye

c € Atermék megfelel a vonatkozé eurépai

iranyelveknek.

UK Az Egyesiilt Kiralysag szerinti megfeleléség

CRA értékelve.

IPX5  Vizsugar elleni védelem

V  Fesziltség

Fordulatszam vagy valtakozas percenként

MEGJEGYZES: A Bluetooth® szovédjegy és logok a Bluetooth SIG, inc. bejegyzett védjegyei és az ilyen védjegyek EGO
altali hasznéalata licenc alapjan torténik.
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M U SZ AKI LE iR AS MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas az elektromos

szerszam aktudlis hasznalata kozben eltérhet attol a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezel6 védelme érdekében a felhasznalonak keszty(it

Fesziltség 56V és fiilvédst kell hasznélnia a tényleges hasznalati
Alacsony: 4000 / perc korliimények mellett.

n, Kozepes: 5000 / perc
Magas: 6000 / perc CSOMAG (A1 ABRA)

Vagémechanizmus Utkozo fej

et 2,4-2,7 mm sodort oA
Vago6szal tipusa nejlon vagészal LEI RAS
Végasszélesség 42 cm ISMERJE MEG A FUKASZAT (A1 ABRA)

Javasolt izemi hémérséklet | -0 °C - 40 °C 1. Védgburkolat

2. Damilvagé penge
Javasolt tarolasi homérséklet | -20°C - 70°C 3. Vagofej ({itkozo fej)

4. Vagoszal
Optimalis toltési hémérséklet | 5°C - 40°C 5. Motor burkolat

6. Flkasza tengely
le'lf..(l?kk“’““'a“”egyseg 3kg 7. Gyorsbeallts elilsd fogantyd

u
. 8. Sebességfokozat gomb

Bluetooth mikGdési 2402-2480 MHz 9. Akkumulator allapotielzd

frekvenciasav

10. Sebességjelzd

Blgetgoth maximalis tviteli 10 dBm 11. Bluetooth® jelz6
teljesitmény Lo i L, i
12. Allithat6 sebességszabalyozé kapcsold

Mért hangteljesitményszint L, ii;j?(dAé ® 13. Reteszel6 kapcsolo

14.  Akkumulator kioldégomb
Hangnyomésszint a kezel6 77 dB(A) 15. Zar
filenél L, K=3 dB(A) 16. Kioldé mechanizmus
Garantalt 17. Utkdz6 gy(ir
hangteljesitményszint L, (a | 94 dB(A) 18. 4 mm-es imbuszkulcs

2000/14/EK szerint mérve)

19. Hatso fogantyu

fElUlsﬁ %21";/82/ ) 20. Vallpanthurok
ogantyu =1,5m/s s
Vibracio értéke a,: 21. Vallpant
Hatso 1,27 m/s? A <
fogantyd | K=1,5 m/s? OSSZESZERELES
= Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard A\ FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sérilt
bevizsgalasi madszerrel tortént, és hasznalataval a vagy hianyzik, akkor addig ne hasznalja a terméket,
gépek egymassal dsszehasonlithatok; amig az alkatrészt ki nem cseréli. Sériilt vagy hianyzo
= Anévleges rezgési dsszérték a kockazat elézetes alkatrészekkel torténd hasznalat stlyos személyi sériilést
okozhat.

felméréséhez is felhasznalhato.

A FIGYELMEZTETES: Ne valtoztassa meg a terméket
és ne készitsen hozza olyan tartozékokat, amelyek nem
javasoltak ehhez a flinyiréhoz. Barmilyen modositas vagy
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véltoztatas helytelen hasznalatnak mindsill, és veszélyes
feltételeket teremthet, amely sulyos személyi sériiléssel
végzédhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Az akar stilyos személyi
sérilést okozo véletlenszerd inditas elkerllése érdekében
mindig vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl, amikor
Osszeszereli az alkatrészeket.

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE ( B1 ES B2)

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyiit,
amikor felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot. Legyen
o6vatos a véddburkolat alatti pengével, és 6vja a kezét
végastol.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne mikidtesse a
gépet, ha a véddburkolat nincs megfeleléen a helyén.

A védéburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie a
felhasznald védelme érdekében! Ha a véddburkolat
rogzitve van, akkor soha ne prébalja meg eltavolitani
vagy beallitani, ha ki kell cserélni, akkor azt szakképzett
szerviztechnikus végezze!

MEGJEGYZES: Csak a &) () ikonnal ellétott
véddburkolat hasznalhato damilos vagéfejjel, és NEM
hasznalhat a bozétvago fejjel. A gép hasznalatakor
lgyelien a megfeleld védéburkolat kivalasztasara.

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a védéburkolatrol,
igazitsa a véddburkolat rogzitéfuratait a szerelési
lyukakba, majd rogzitse a védéburkolatot a tengely
talpahoz a két csavarral és két rugos alatéttel.

A\ FIGYELMEZTETES: Ellensrizze, hogy a
védburkolat a B1 és B2 abranak megfelelden rogzitve
van-e, a forditott rgzités nagy veszélyt okozhat!

AZ ELULSO FOGANTYU FELSZERELESE ES

BEALLITASA

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az akkumultort a
gépbdl, ha van ilyen.

2. Oldja ki a szérnyas anyat a beallithato ellilsd
fogantyl levételéhez (C abra).

C-1 Ellils6 fogantya | C-3 Szarnyas anya

C-2 |Roégzitdkapocs | C-4 Gyorskioldd kar

3. Allitsa be az eliilsé fogantyt dolésszogét tgy, hogy
az felfelé, a hatso fogantyd iranyaba mutasson.
Nyomja ra a foganty(t a fels6 tengelyre (D1 abra).

4. lllessze a rogzitdkapcsot a fogantyd nyilasaba (D2
abra).

5. Szerelje fel a gyorskioldo kart, és huzza meg a

L J
=0
anm—
szarnyas anyat. (D3 abra).
6. Huzza fel a gyorskioldd kart, hogy az eliilsd

fogantyat kényelmes miikodési helyzetbe allithassa/
forgathassa (D4 &bra).

7. Hajtsa le a gyorskioldd kart az ellilsé fogantyl
rdgzitéséhez (D5 abra).

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne miikodtesse a
szerszamot, ha az eliilsé fogantyu nincs megfeleléen a
helyén.

AVALLPANT FELHELYEZESE

Nyomja le a véllpant karabinerét a kinyitashoz, és
csatlakoztassa a vallpanthurokra (E1 abra).

A szij kioldasanak kétféle mddja van. Vegye le a vallarol
(E2 abra), vagy nyomija le a karabinert, és vegye le a
véllpantot a hurokrol (E3 bra).

A vallszij viselése soran semmilyen méas hordhaté eszkéz
nem akadalyozhatja a vallszij kioldasat és eltavolitasat.

Ha vészhelyzet adodik, akkor azonnal vegye le a vallarol,
fuggetlendl attdl, hogyan van feltéve a szij.

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagos és kényelmes
hasznalat érdekében, amikor 6,0 Ah vagy nagyobb

Ah akkumulatoregységgel hasznalja, mindenképpen
hasznalja a BH1000 EGO Backpack Linket, hogy
tehermentesitse a felhasznalé karjait. m
A FIGYELMEZTETES: Ne hasznlja egyszerre

a vallszijat és a BH1000 EGO Backpack Linket. Ez

megakadalyozza a gép gyors vészhelyzeti kioldasat, ami

személyi sériiléshez vezethet.

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a masodperc téredéke alatt
torténd ovatlansag sulyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
véddszemiiveget és hallasvéddt. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repiilhetnek a szemébe, és mas komoly
sérilések keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznéljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkeriilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
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a szerszambol szervizelés, tisztitas és a tartozékok

cseréje esetén, vagy amikor eltavolitja az anyagot az
egységbdl.

ALKALMAZASOK

Atermék esében is hasznalhato.

Aterméket az alabb felsorolt célokra hasznalhatja:

Fi és gyomok nyirasa falak, keritések, fak és szegélyek
mentén.

MEGJEGYZES: A szerszamot kizarolag a meghatarozott
célokra hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

AZ AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA/
LEVALASZTASA

Csak az A2 abran felsorolt EGO
akkumulatoregységeket és toltoket hasznalja.

Az els6 hasznalat el6tt teljesen toltse fel.
Csatlakoztatas

lllessze az akkumulator bordazatat az akkumulatorban
1évé szerelényilasokhoz, és nyomja le az
akkumulatoregységet, amig kattanast nem hall (F1 abra).

Levalasztas

Oldja ki az akkumulator kiolddgombot, és huzza ki az
akkumulatort (F2 &bra).

A DAMILOS FUKASZA TARTASA (G abra)

A biztonségos és jobb mikddés érdekében helyezze fel a
véliszijat a vallan keresztben. Allitsa be a vallpant hosszat
és elhelyezését kényelmes helyzetbe — mindkét kezével
tartsa a filkaszat: egyik kezével a hatsd, a masik kezével
pedig az ellilsé fogantyunal.

MEGJEGYZES: A vagofej legyen parhuzamos a talajjal
megfeleld vagasi tavolsagban, a kezeld ne hajoljon folé.

A FIGYELMEZTETES: Ha vészhelyzet adodik, akkor
azonnal vegye le a vallarol, fiiggetlenil attél, hogyan van
feltéve a pant.

A GEP BEINDITASA/LEALLITASA (H abra)
Inditas

1. Tolja elére a reteszel6 kapcsolét, majd a
készlilék inditasahoz nyomja meg az allithatd
sebességszabalyz6 kapcsolot.

2. Avagofej fordulatszdma az llithatd
sebességszabalyozé kapcsoléval vezérelhetd.

Akapcsolora kifejtett nagyobb nyomas nagyobb
fordulatszamot eredményez; a kapcsoléra kifejtett
kisebb nyomas kisebb fordulatszamot eredményez.
A sebességet az aktualis feladat elvégzésének
megfelel6en &llitsa be.

MEGJEGYZES: A motor csak akkor indul el, ha
a reteszeld kart elére toljak, és ezzel egylitt az
inditékapcsolét lenyomjak.

Leallitas

Vigye tavolabb a gépet a vagasi terliletrdl, majd a
leéllitashoz engedije fel az 4llithato sebességszabalyzé
kapcsolot.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a gépbdl, ha sziinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkat.

Allithato

Reteszel6 kapcsolo  |H-2 [sebességszabalyozd
kapcsold
SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (1 4bra)

A gép harom sebességfokozattal rendelkezik.

Minden alkalommal, amikor megnyomja a
sebességfokozat kapcsolét, a sebességfokozat
megvaltozik.

H-

-

A sebességjelzé megjeleniti az aktiv sebesség allapotat:
egy lampa alacsony sebességnél, két lampa kdzepes
sebességnél, és harom ldmpa nagy sebességnél. Az
alacsony sebességfokozatnal jobban iranyithaté a
szerszam, és hosszabb (izemidé marad toltésenként.

MEGJEGYZES:

A sebességfokozat beallithaté a gép bekapcsoldsa el6tt
VAGY miikddés kozben.

Ha a gépet sziinet utan Ujrainditja, a sebességfokozat
visszaall az el6z8 sebességre.

I-1 [Sebességjelzd I-3 |Sebességfokozat gomb
12 |Bluetooth®jelzs  |l-4 [fKkumulator
allapotjelzé

AKKUMULATOR ALLAPOTJELZO ES
SEBESSEGJELZO (1)

Az akkumulator allapotjelz&je az akkumulatoregység
toltottségi szintjét és miikodési allapotat mutatja, a
sebességjelz pedig a gép mikddési allapotat mutatja az
alabbi tablazat szerint. Az akkumulator allapotjelzéje és
sebességjelzéje vilagit, amikor a gépet elinditiak VAGY a
sebességfokozat gombot megnyomjak.

160
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Jelzéfények Jelentés

Az akkumulator toltéttségi szintje 20% és 100%

Folyamatos z6ld [ ] Kozt van
o - Az akkumulator toltéttségi szintje 10% és 20%
Villogé z6ld ’uq? kozott van
Folyamatos - Az akkumulator toltottségi szintje kevesebb, mint
piros 10%
i 2“"3?; Vp aII'OS Q‘i’, Az akkumulatoregység majdnem lemeriilt, és
Akkumulstor 9yors vagy - azonnal fel kel tlteni.
allapotjelzd lassu)
Az akkumulatorcsomag ttimelegedett. Hiitse le az
Folyamatos akkumulatoregységet 67 °C alatti hémérsékletre.
narancssarga Léasd alabb az ,Akkumulator tiimelegedése
elleni védelem” cim(i részt.
Az akkumulétoregység elektronikai hibaja.
Felvaltva NPV Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy
pirosan/zélden -NE- - lépjen kapcsolatba az EGO iigyfélszolgalataval.
villog Lasd alabb ,Az akkumulator elektronikai

hibavédelme” cim{i részt.

Folyamatos zold [} A gép megfeleléen mikodik.
-
Agép tlimelegedett. Hiitse le a gépet, amig a
hémérséklet 80 °C ala nem csokken. Lasd alabb ,A
Sebesséaielzé gép tulmelegedés elleni védelme” cimd részt.
(az ébrér? Ja Folyamatos MEGJEGYZES: A gép karosodasanak elkerlése
nagy sebesség narancssarga érdekébfen t6bb egymést kévgté t}]!melegledés'ut"én
lthato) automatikusan leéll és 5 percig hiiti magét. Ez id6
alatt a narancssarga jelzéfény figyelmeztetésként
folyamatosan vilagit.
Narancssargan A gép tulterhelt. Lasd alabb a ,A gép tulterhelés
villog elleni védelme” cim(i részt.
Az akkumulator tilmelegedés elleni védelme Cserélie ki az akkumulatoregységet, vagy Iépjen

; ) kapcsolatba az EGO (igyfélszolgalatéaval.
Ha az akkumulétor hémérséklete miikddés kdzben

meghaladja a 70 °C-ot, a hémérsekletveds aramkar A gép tulterhelés elleni védelme

azonnal lekapcsolja a gepet, hogy megévja az A gép beépitett tlterhelés elleni védelemmel rendelkezik.
akkumulatort a tilmelegedéstél. Az akkumulator Ha a gép talterhelt, a motor leall, és a sebességjelzé
allapotjelz6je folyamatos narancssargan vilagit. Engedje narancssérgan villog. Vegye ki az akkumulatoregységet a
el az inditokapcsolét, és varja meg, amig a tulmelegedett gépbdl, majd helyezze vissza az akkumulatoregységet, és
akkumulator lehil, és a jelz6fény zoldre valt, majd inditsa inditsa Ujra a gépet. Csokkentse a gép terheléseét, keriilje
Ujra a gépet. a tdl hosszu vagy tulméretezett vagoszalat vagy a nehéz/

Az akkumulator elektronikai hibavédelme fas cserjék vagésat.

. . i I A gép tilmelegedés elleni védelme
Amikor az akkumulatoregységnél elektronikai hiba

jelentkezik, az akkumulator allapotjelz6je felvaltva pirosan/ Ha a gép hémérséklete mikddés kdzben meghaladja a
z6lden villog, és a gép 3 masodpercen belll kikapcsol. 90 °C-ot, a homérsékletvédd aramkor azonnal ledllitja a
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gépet, hogy védie a tulmelegedés okozta karosodastol.
A sebességjelz6 folyamatosan narancssargan vilagit.
Engedie el az inditokapcsoldt, és varja meg, amig a
tulmelegedett gép lehdl, és a sebességjelz6 zoldre valt,
majd inditsa Ujra a gépet.

KOMMUNIKACIOS TECHNOLOGIA

A csatlakoztatott termékek és szolgaltatasok teljes
valasztékardl, valamint a csatlakoztatasi utasitasokrol az
alabbi QR-kéd beolvaséasaval vagy a
www.egopowerplus.eu/connectweboldalon
tajékozodhat.

2L
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A FUKASZA HASZNALATA

Minden hasznalat el6tt tisztitsa meg a nyirni kivant
terlletet. Tavolitson el minden targyat, pl. kovet, torott
liveget, t(t, vezetéket vagy zsinért, amely beakadhat

a vagoegységbe. A tertileten ne legyenek gyermekek,
nézelédék vagy allatok. Minden nézelédd, gyermek és
allat legalabb 15 m tavolsagban legyen; még igy fennall
a veszélye, hogy targyak replinek a nézeléddk felé. A
nézel6dok is viseljenek védészemiiveget. Amikor On
felé kozeledik valaki, azonnal llitsa le a motort és a
vagoegységet.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a sériilt/kopott
alkatrészeket

Ellendrizze az Uitkdzdfejet, védéburkolatot, a vallpantot, a
vallpanthurkot és ellils6 fogantyut, és cserélje ki a repedt,
elhajlott vagy sériilt alkatrészeket.

A véddburkolat szélén 1évd vagdpenge egy id6 utan tompa
lehet. Javasoljuk, hogy idnként élezze meg reszelével,
vagy cserélje ki Uj pengére.

AFIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(t, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot, illetve amikor
megélezi vagy kicseréli a pengét. Jegyezze meg, hol van
a penge a véddburkolat alatt, és dvja a kezét sériilésektol.

Ellendrizze, hogy nincs-e eltomddés a vagofejben

Az eltdmédés elkertilése érdekében tartsa tisztan a
vagofejet. Minden hasznalat el6tt és utan tavolitsa el a
levagott fiivet, leveleket, szennyezédéseket és minden
egyéb felgyilemlett lerakodast.

Ha eltdmdédik, allitsa le a damilos fiikaszat és vegye
ki az akkumulatort, majd tavolitsa el a fiivet, amely a
motor tengelye vagy a vagofej koré tekeredhetett.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a fiikaszat.

A vagosor hosszanak beallitasa (J abra)

Avagofej lehetévé teszi a kezel6 szamara, hogy a motor
leallitasa nélkiil oldjon ki vagoszalat. Ha a vagészal kopott
vagy elhasznalodott, akkor tovabbi szalat ki lehet oldani,
ha enyhén megnyomja az ors¢ rogzitéelemét a vagofej
miikodése kozben.

MEGJEGYZES: A vagoszal kioldasa egyre nehezebbé
valik, ahogy a vagoszal rovidebb lesz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne
végezzen véltoztatasokat a vagoegységen. A felesleges
hossz miatt a motor ttlmelegszik, amely stlyos sértilést
okozhat.

A vagoszal cseréje

MEGJEGYZES: Mindig az ajanlott 2,4-2,7 mm atmérdjii
nejlon vagoszalat hasznélja. Ha nem ilyet hasznal, akkor a
filkasza tilmelegedhet, vagy megsériilhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel
erdsitett damilt, drétot vagy kotelet stb. Ezek eltérhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétroppend részek miatt.

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a damilos
filkaszabal.

2. Véagjon le egy 5 m hosszu vagoszalat, és helyezze a
véagoszalat a fliz6lyuk régzitélyukaba (K abra). Hizza
és tolja a vagoszalat a masik oldalrél, amig egyenld
mennyiség nincs az orso két oldalan.

3. Azalso borités forgatasa kdzben tolja a nyil iranyaba
a vagoszal feltekeréséhez, amig kortilbelll 15 cm
vagoészal marad kint mindkét oldalon (L &bra).

4. Nyomja le az als6 boritast, mikézben hizza a
vagoszalat, hogy kézzel bedllitsa, és ellendrizze a
vagofej megfeleld dsszeszerelését.

MEGJEGYZES: Ha a vagoszal véletleniil behtizodik a
vagofejbe, nyissa ki a fejet és hiizza ki a vagoszalat az
orsobol. A vagoszal Ujratoltéséhez kdvesse az utmutatd ,A
vagoszal tjratoltése” cim( fejezetét.

A vagoszal ujratoltése

Ha a vagoszal kiszakad a vagészal kimenetbdl, vagy

a vagoszal nem oldodik ki, ha a vagofej beakad, akkor
kévesse az alabbi Iépéseket:

1. Nyomja meg a kiolddgombot a vagéfejen, és tavolitsa
el az alsé boritast ugy, hogy egyenesen kihlizza (M
és N abra).
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MEGJEGYZES: Elsfordulhat, hogy a kiolddfiilek

lenyoméasahoz laposfeji csavarhizora lesz sziikség.

Tavolitsa el a vagészalat az orsébol.

Mikézben egyik kezével tartja a kapcsolét, a masik
kezével fogja az alsé burkolatot, és igazitsa az als6

burkolat nyilasait a kioldégombokhoz (O &bra).

Nyomja az alsé burkolatot, amig egy jol hallhatd

Avagoszal Ujratoltéséhez kdvesse ,A vagoszal

cseréje” pontban talalhaté utasitasokat.

2.
3.
kattanéssal a helyére ugrik.
4.
AVAGOFEJ CSEREJE

A\ FIGYELMEZTETES: Ha a fej rogzités utén kilazul,
azonnal cserélje ki. Soha ne hasznélja a flikaszat laza
vagoegységgel. Azonnal cserélje ki a repedt, sérilt vagy

kopott vagofejet, akkor is, ha a sériilés csak felileti

repedéseket jelent. Az ilyen alkatrészek nagy sebességen

darabokra trhetnek és sulyos sériilést okozhatnak.

Ismerje meg a vagofejet (P abra)

P-1 |Als6 burkolat P-4 |Rugd
P-2 |Vagoszal P-5 [Fels6 burkolat
P-3 |Orsoszerkezet P-6 [Hajtotengely

Tavolitsa el a vagofejet (Q1 abra)

1.
2.

Vegye le az akkumulatoregységet.
Helyezze a mellékelt imbuszkulcsot a motorhazon

talalhato tengelyrdgzitd nyilasba, hogy tengelyzarként
tudjon miikédni, tartsa azt az egyik kezével, és

prébalja meg befelé nyomni. Ezzel egyidében
a masik kezével forgassa a damilfejet, amig a
hatszégleti kulcs teljesen be van helyezve.

|Q-1 |Tenge|yrbgzit6 nyilas |Q-2 |Tenge|yrbgzit6

3. Azimbuszkulcsot tovabbra is tartva forgassa el a
vagofejet az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba,
hogy eltavolitsa azt.

Szerelje fel a vagofejet

1.

Helyezze a flikaszat a foldre vagy a padiéra gy,

hogy a hajtétengely felfelé nézzen.
Igazitsa a vagofejen talélhaté csavarfuratot a

hajtétengelyhez, majd szerelje fel a vagofejet a
tengelyre az dramutatd jarasaval ellentétes iranyu

forgatéssal (lasd Q2. &bra).

Helyezze be ismét az imbuszkulcsot a tengelyrogzité
nyilasba a ,A vagofej eltavolitasa” cim(i szakasz

szerint. Folytassa a vagofej meghlzasat az
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éramutaté jarasaval ellentétes irdnyban, amig

teliesen meg nem szorul (lasd Q3. &bra).

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitdsa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulétoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
stlyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznéalata veszélyt okozhat, vagy megrongéalhatja

a terméket. A biztonsagossag és megbizhatésag
biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A GEP TISZTITASA

= Nedves torléruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa

meg az egységet.
Ne hasznaljon erés tisztitdszereket a mlianyag
burkolaton vagy a fogantytn. Ezek megsériilhetnek

a kilénbdz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldoszerektdl, mint a kerozin. A nedvesség
szintén &ramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, széraz térlével torolje le.

Toroljon le minden flivet, amely a motor tengelye vagy
vagofej koré tekeredett.
Hasznaljon kis kefét vagy egy kis porszivd
levegBkimenetét a hatso burkolaton 1évd

szell6z6nyilasok megtisztitasahoz.

Tartsa akadalyoktél szabadon a szell6z6nyilasokat.

A VAGOPENGE ELEZESE

A\FIGYELMEZTETES: Mindig védie a kezét

veddkesztydvel, amikor karbantartast végez a damilvago

pengeén.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Tavolitsa el a damilvagd pengét a véddburkolatrol.

3. Rogzitse a pengét satuban.

4. Viselien megfelelé szemvédét és kesztydit és ligyelien

ra, hogy ne vagja meg magét.

Ovatosan reszelje a penge vagoszéleit egy finomfogti
reszel6vel vagy élezékdvel, tigyelve arra, hogy

megtartsa az eredeti vagasi szoget.

Tegye vissza a pengét a véd6burkolatra és rogzitse a

helyére két csavarral.

56 V LITIUM-ION AKKUMULATOROS SZEGELYNYIRO — STX4200
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A GEP TAROLASA Kornyezetvédelem

= Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl, ha nem Ne dobja az elektromos felszerelést, az
hasznalja. elhasznalt akkumulatort és a toltét a

= Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a gépet, és héztartasi hulladékok kézé! Vigye
végezze el a karbantartasat. hivatalos Ujrahasznositd telephelyre, és

» Az egységet széraz, jol szell6z6, elzart vagy magas tegye hozzéférhetévé a szelektiv
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja gyljtéshez. Az elektromos eszkdzoket a
az eqységet miliragya, benzin vagy mas vegyszerek B | oicicis, komyezetbarat Grahasznosit

mellett. lizembe kell visszavinni.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Agép nem indul
vagy ledll.

Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a flikaszahoz.

Nincs elektromos
kapcsolat a fikasza és az
akkumulatoregység kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Areteszelé kapcsolé nem mozog
eldre, mieldtt lenyomna az
allithaté sebességkapcsolot.

Az akkumulatoregység tal forro.

A gép tul forro.

A motor tulterhelt.

A védbburkolat nincs felszerelve
a filkaszéra, amely révén a
vagobszal tal hosszu, és a motor
talterhelt.

Nehéz vagdszalat hasznal.

Az akkumulatoregységnél
elektronikai hiba mertilt fel.

= Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
flikaszahoz.

Vegye ki az akkumulétoregységet, ellendrizze
a csatlakozasokat, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

= Tolja elére a reteszel6 kapcsolot, majd nyomja meg
az &llithaté sebességszabalyozo kapcsolot.

Tavolitsa el az akkumulatoregységet, és hiitse
az akkumulatort, amig a hémérséklete 67 °C ala
csokken.

Tavolitsa el az akkumulatoregységet, és hiitse az
gépet, amig a hémérséklete 80 °C ala csokken.

A motor Ujra miikod6képes, ha a terhet eltavolitja.
Folyamatos munkavégzéshez csokkentse a

gép terhelését, kerllje a tul hosszl vagoszal
hasznalatat, valamint a vastag/fas szart bokrok
vagasat.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel a
védéburkolatot a fiikaszara.

Hasznalja az ajanlott nejlon vagdszalat, amelynek
atméréje 2,4-2,7 mm.

Cserélie ki az akkumulatoregységet, vagy lépjen
kapcsolatba az EGO ligyfélszolgalataval.

56 V LITIUM-ION AKKUMULATOROS SZEGELYNYIRO — STX4200
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Rendkivill magas
vibracio vagy zaj.

= Avagdszal kiegyensulyozatlan.

A vagofej elhasznalédott.

= MUkddés kozben finoman ltogesse a vagofejet a
talajhoz. Szilikség esetén litdgesse le tébbszor.

Cserélie ki Gj vagofejre. Olvassa el ,A VAGOFEJ
CSEREJE’ cimii fejezetet.

Avagofej nem
enged ki a szélat.

A motortengely vagy a véagofej
beakadt a flibe.

Nincs elég szal az orson, vagy a
szal beakadt a beflizlyukba.

A damil dsszegabalyodott a
vagofejben.

Nehéz vagdszalat hasznal.

Allitsa le a damilos fiikaszat, vegye ki az
akkumulatort, majd alaposan tisztitsa meg a
motortengelyt vagy a vagofejet.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
vagoszalat; kdvesse a jelen hasznalati itmutato ,A
vagoszal cseréje” cim(i fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort, és toltse Ujra a
vagoszalat; kdvesse a jelen hasznalati itmutato ,A
vagoszal cseréje” cim(i fejezetét.

Hasznalja az ajanlott nejlon vagdszalat, amelynek
atmérdje 2,4-2,7 mm.

F tekeredett a
vagofejre és a
motorhazra.

Magas filvet vég talajhoz kozel.

A magas fiivet feliilrél vagja, egyszerre 20 cm-nél
tobbet ne vagjon, igy elkerili a feltekeredést.

A penge nem vagja
el a szélat.

A véddburkolat szélén 1évé
vagopenge tompava valt.

Elezze meg a vagopengét reszelével, vagy cserélie
ki Uj pengére.

Repedések vannak
a vagofejen

u Avagofej elhasznalodott.

Azonnal cseréle ki a vagofejet; kbvesse a jelen
hasznalati utmutaté ,A VAGOFEJ CSEREJE” c.
pontot.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjlik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL OPERATORULUI

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

A\ AVERTIZARE: Exploatarea oricéror masini se poate solda cu ricosarea de obiecte stréine in ochii dumneavoastra,
ceea ce se poate solda cu vatdmarea gravé a ochilor. Inainte de a incepe s utilizati scula masini, echipati-vé intotdeauna cu
ochelari de protectie cu aparatori laterale si vizierd pentru fata, atunci cand este nevoie. V& recomandam s& purtati o viziera
laté de protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu aparatori laterale.

A Alerta privind siguranta
Purtati echipament de protectie oculara

@R€:) Nu utilizati lame de metal

——— Distanta dintre produs si trecatori ar trebuie sa
fie de cel putin 15 m.

.|| Nivel de putere acustica garantat. Emisii
an sonore in mediul inconjurétor conform

Directivei comunitare europene.

ea Bluetooth®

, Viteza maxima

===  Curent continuu

kg  Kilograme
mm  Milimetru
cm  Centimetru

...Imin Revolutii sau reciprocitate pe minut

Cititi si intelegeti manualul de instructiuni

Purtati echipament de protectie pentru ochi

Tineti trecatorii la distanta

Riscul de arsuri. Nu atingeti suprafata fierbinte.

Atentie la obiectele aruncate

Deconectati bateria inainte de intretinere

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa
fie eliminate impreuna cu deseurile menajere.
mmmm  redati-le unui punct de reciclare autorizat.

M P PEIE @

c Produsul respecta directivele europene
aplicabile.

EE Conformitate evaluata pentru Marea Britanie.

IPX5  Protectie impotriva jeturilor de apa

V  Tensiune

NOTA: Bluetooth® marca si logo-urile sunt mérci fnregistrate detinute de Bluetooth SIG, inc. si orice utilizare a acestor marci

de catre EGO este sub licenta.

MOTOCOASA CU FIR CU ACUMULATOR LITIU-ION DE 56 VOLTI — STX4200
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SPECIFICATII

Tensiune 56 V===
Joasa: 4000 / min
n Medium: 5000 / min

Mare: 6000 /min

Mecanism de taiere

Cap cu bobina

Tipul firului de tiere

fir de nailon rasucit de

acumulatori)

2,4-2,7 mm
Létime de taiere 42 cm
Temperaturav de functionare 0°C - 40°C
recomandata
Temperaturav de depozitare 20°C - 70°C
recomandata
:I'errjperatura optima de 59C - 40°C
incarcare
Greutate (fara set de 3kg

Banda de frecventa de operare
Bluetooth

2402-2480 MHz

Puterea maxima de transmisie

conformitate cu 2000/14/CE)

Bluetooth 10.d8m
Nivel de putere sonora 93 dB(A)
masurat L, K=1,1dB(A)
Nivel de presiune sonora la 77 dB(A)
urechea operatorului L, K=3 dB(A)
Nivelul de putere acustica

garantat L, (masurat in 94 dB(A)

PACHET (FIG. A1)
DESCRIEREA

DESCRIEREA COSITORII CU FIR (FIG. A1)

Aparatoare

Lama de taiere

Cap de cositoare (Cap cu bobina)
Fir de taiere

Carcasa motor

Ax cositoare

Maner frontal reglabil rapid
Butonul mod viteza

© © N ook w N =

Indicator de stare a bateriei

10. Indicator de viteza

11. Indicator Bluetooth®

12. Declansator cu turatie variabila
13. Intrerupator de blocare

14. Buton de eliberare a acumulatorului
15. Zavor

16. Mecanism de ejectare

17. Inel de oprire

18. Cheie hexagonala de 4 mm
19. Maner posterior

20. Bucla curea de umar

21. Curea de umar

ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate

Maner 29 mjs? sau lipsesc, nu utilizati acest produs pana cand piesele
o frontal KY=1 5 m/s? nu sunt inlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese
Valoarea vibratilor ' deteriorate sau lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.
a, Maner 1,27 m/s?
spate | K=1.5mis? A\ AVERTISMENT: Nu incercati sa modificati acest

produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru

= Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masuratd in -~ aceasta cositoare cu fir. Orice astfel de modificare sau
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi  schimbare reprezinta o utilizare necorespunzatoare si se
utilizata pentru compararea masinile intre ele; poate solda cu conditii periculoase care pot conduce la

= Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea posibile vatamari grave.

reliminara a expunerii.
P p . o - . A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
AVERTISMENT: Vibratile emise in timpul utilizarii efective . cionia15 care ar putea provoca véitamari corporale

a m?$|n| ellectrtl'lcle Fi"t g'fert' fala dtelvaloarea cetzlor ldgclarate grave, scoateti intotdeauna pachetul de baterii din masina
peniru scula Litlizata, Fentru prolejarea operatorul, atunci cand asamblati piesele.

utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in ’
timpul utilizarii efective a produsului.

lB 8 MOTOCOASA CU FIR CU ACUMULATOR LITIU-ION DE 56 VOLTI — STX4200



MONTAREA APARATORII (FIG. B1 & B2)

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi cand
montati sau inlocuiti aparatoarea. Aveti grijd la lama de pe
aparatoare si protejati-vd mana impotriva taieturilor.

4\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata masina

fara aparatoarea bine fixata. Apératoarea trebuie s&

fie intotdeauna instalata pe masina pentru a proteja
utilizatorul! Cénd aparatoarea este atasata, nu incercati
niciodata sa o indepartati sau sa o reglati; daca este
nevoie sa fie inlocuitd, aceasta operatie trebuie executata
de un tehnician de service autorizat!

NOTIFICARE: Numai aparatoarea cu pictograma (&)
poate fi folosita cu capul de tuns cu fir si NU trebuie
folosita cu capul taietor cu perie. Aveti grija sa alegeti
protectia corecté atunci cand utilizati masina.

Desfaceti si indepartati cele doua stifturi de pe aparatoare,
aliniati orificiile de fixare ale aparatorii cu orificiile
ansamblului, dup care prindeti aparatoarea de baza tijei
cu ajutorul celor doua stifturi impreuna cu doua saibe
elastice.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatoarea este
fixata conform ilustratiilor din Fig. B1 si B2, orice fixare
inversata va cauza un mare pericol!

MONTAREA S| REGLAREA MANERULUI FRONTAL

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori din
masina, daca este instalat.

2. Slabiti piulita cu aripi pentru a separa manerul frontal
reglabil (Fig. C).

C-1 Maner frontal C-3 Piulita fluture

Maneta de eliberare

C-2 | Bloc de fixare C-4 o
rapida

3. Pozitionati inclinatia ménerului frontal in sus, spre
manerul din spate. Apasati méanerul pe arborele
superior (Fig. D1).

4. Introduceti blocul de fixare in fanta méanerului (Fig.
D2).

5. Montati maneta de eliberare rapida si strangeti in
prealabil piulita cu aripi. (Fig. D3).

6. Trageti maneta de eliberare rapida in sus pentru a
deplasa/ roti manerul frontal intr-o pozitie de operare
confortabila (Fig. D4).

7. Rabatati maneta de eliberare rapida pentru a fixa
manerul frontal in pozitie (Fig. D5).
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A AVERTISMENT: Nu folositi niciodata masina fara
ménerul frontal bine fixat.

ATASAREA CURELEI DE UMAR

Apéasati pe carabina curelei pentru a-o deschide si fixati-o
pe bucla de prindere a curelei de umér (Fig. E1).

Existd doua moduri de a elibera cureaua. Scoateti-o
direct de pe umar (Fig. E2) sau apasati pe carabina si
deconectati cureaua de umar de la bucla curelei de umar
(Fig. E3).

Atunci cand purtati cureaua, niciun alt obiect vestimentar
nu trebuie sa interfereze cu eliberarea si indepartarea
curelei.

In caz de urgents, indepértati imediat de pe umér,
indiferent de modul de instalare a curelei.

A AVERTISMENT: Pentru o operare sigura si
confortabila, atunci cand utilizati un acumulator de
6,0 Ah sau mai mare, asigurati-va ca utilizati Rucsacul
EGO Link BH1000 pentru a usura greutatea de pe
bratele utilizatorului.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati in acelasi timp
cureaua de umar si legatura de rucsac BH1000 EGO.
Acest lucru va preveni eliberarea rapida de urgenta a
masinii, ceea ce va duce la vatamari corporale.

FUNCTIONARE

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sé va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna echipament de
protectie oculara impreuna cu echipament de protectie
auditiva. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni vatamari
corporale grave, scoateti acumulatorul din masina inainte
de a efectua lucrari de intretinere, curatare, schimbare a
accesoriilor sau de a scoate materiale din unitate.

MOTOCOASA CU FIR CU ACUMULATOR LITIU-ION DE 56 VOLTI — STX4200
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APLICATII
Produsul poate fi utilizat pe timp de ploaie.

Puteti utiliza acest produs in scopurile mentionate mai jos:

Tunderea ierbii si a buruienilor de pe langa pereti, garduri,
copaci si margini.

NOTIFICARE: Masina trebuie utilizata numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

ATASAREA/DETASAREA BATERIEI

Utilizati numai seturile de acumulatori EGO si
incarcatoarele prezentate in Fig. A2.

incérca;i acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Pentru atasare

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de montare
si apasati in jos setul de acumulatori pana la auzul unui
Jclic” (Fig. F1).

Pentru detasare

Apasati butonul de eliberare a bateriei si scoateti bateria
(Fig. F2).

PRINDEREA COSITIOARE CU FIR (Fig. G)

Pentru o utilizare mai sigura si mai bund, asezati-va pe
umar cureaua de umar. Reglati lungimea si plasarea
curelei de umar la o pozitie de lucru confortabila - tineti
masina de tuns iarba cu ambele maini: 0 ména pe
manerul din spate si cealaltd mana pe manerul din fata.
NOTIFICARE: Capul cositoare de iarba este paralel cu
solul la o distanté corecta de téiere fara ca operatorul s&
fie nevoit sa se aplece.

A\ AVERTISMENT: Tn caz de urgentd, indepértati
imediat cureaua de pe umar, indiferent de modul de
instalare a curelei.

PORNIRE/OPRIRE MASINII (Fig. H)

Pornirea

1. Deplasati comutatorul de blocare Tnainte si apoi
apasati declansatorul de viteza variabila pentru a
porni.

2. Viteza de rotatie a masinii este controlata cu ajutorul
declansatorului cu viteza variabila. Mai multa
presiune asupra declansatorului are ca rezultat

0 viteza mai mare; o presiune mai mica asupra
declansatorului are ca rezultat o viteza mai mica.

Reglati viteza pentru a se potrivi sarcinii de indeplinit.

NOTIFICARE: Motorul porneste numai atunci cand
maneta de blocare este deplasata inainte si declansatorul
este apasat in acelasi timp.

Oprirea

Indepértati masina de zona de taiere si eliberati
declansatorul vitezei variabile pentru a o opri.

A\ AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna acumulatorul
din aparat in timpul pauzelor de lucru si dupa terminarea
lucrului.

Intrerupator de H-2 Declansator cu turatie

P | blocare variabila

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (FIG. I)
Masina dispune de trei moduri de viteza.

De fiecare data cand apésati comutatorul modului de
vitezd, modul de viteza se va schimba.

Indicatorul de viteza va afisa starea vitezei active: o
lumina pentru viteza mica, doua lumini pentru viteza
medie, trei lumini pentru viteza mare. Intervalul viteze
redusd asigura un control mai bun al masinii si un timp de
functionare mai lung la fiecare incarcare.

NOTIFICARE:

Modul de viteza poate fi setat inainte ca masina sé fie
pornita SAU in timpul functionérii.

Cand masina este pomnita din nou dup& o pauza, modul
de viteza va reveni la viteza anterioara.

I-1 |Indicator de vitezd  [I-3 |Butonul mod viteza

Indicator de stare a

I-2 |Indicator Bluetooth® |I-4 o
bateriei

INDICATOR DE STARE A BATERIEI §I INDICATOR
DE VITEZA (FIG. I)

Indicatorul de stare a bateriei araté nivelul de incarcare si
starea de functionare a acumulatorului, iar indicatorul de
viteza arata starea de functionare a masinii, asa cum se
arata in graficul de mai jos. Indicatorul de stare a bateriei
si indicatorul de viteza se vor ilumina atunci cand masina
este pornita SAU cand este apasat butonul modului de
viteza.
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Indicatori luminosi Semnificatie
Verde continuu [ ] Nivelul de incércare a bateriei de la 20% la 100%
NS
Verde intermitent Z/-i Nivelul de incércare a bateriei de la 10% la 20%
P
Rosu continuu [ ] Nivelul de incdrcare a bateriei mai mic de 10%
!_umln_a roste - Setul de acumulatori este aproape descarcat si
intermitenta @l RO ’
(rapid sau lent) lrane) trebuie incarcat imediat.
Indicator de
stare a bateriei Pachetul de baterii este supra-incalzit. Lasati
Portocaliu setul de acumulatori sa se raceasca pana
. céand temperatura scade sub 67°C. Consultati
continuu . L on R .
,Protectia bateriei impotriva temperaturii
ridicate” de mai jos.
Eroarea electronica a acumulatorului. Tnlocuitj
Intermitent YY) pachetul de baterii sau contactati centrul de
alternativ rosu/ - - servicii pentru clienti EGO. Consultati ,Protectia
verde impotriva erorilor electronice ale bateriei” de
mai jos.
Verde continuu ] Masina functioneaza corect.
-
Masina este supra-incélzita. Se raceste masina
pand cand temperatura scade sub 80 °C. Consultati
,Protectia masinii la temperaturi ridicate’de mai
Indicator de Portocai jos.
viteza (ilustratia antﬁf:u'u NOTIFICARE: Pentru a evita deteriorarea masinii,
arata viteza aceasta se va opri si se va rici automat imp de
mare) 5 minute dupa mai multe utilizéri consecutive de
supraincalzire, timp in care lumina portocalie rdmane
aprinsa ca avertisment.
Portocaliu Masina este supraincarcatd. Consultati sectiunea
intermitent ,Protectia la suprasarcina a masinii” de mai jos.

Protectia impotriva supraincalzirii acumulatorului

Dacéa temperatura bateriei depaseste 70 °C in timpul
functionari, circuitul de protectie la temperaturd va

opri imediat masina pentru a proteja acumulatorul de
deteriorarea supraincalzirii. Indicatorul de stare a bateriei
va straluci portocaliu solid. Eliberati declansatorul si
asteptati pand cand bateria supra-incalzita se raceste si
indicatorul devine verde, apoi reporniti masina.
Protectie impotriva erorilor electronice ale
acumulatorului

Cand apare eroarea electronica a acumulatorului,
rechizitorul pentru starea bateriei va clipi alternativ rosu/

verde, iar masina se va opri in 3 secunde. Inlocuiti
pachetul de baterii sau contactati centrul de servicii pentru
clienti EGO.

Protectia la suprasarcind a masinii

Masina dumneavoastra de tuns iarba este echipata cu
un circuit de protectie la suprasarcina. Cand masina este
supraincarcata, motorul se va opri si indicatorul de viteza
va clipi portocaliu. Scoateti acumulatorul din masina,
apoi reatasati acumulatorul si reporniti masina. Reduceti
sarcina pe masind, evitati fir de taiere prea lung sau
supradimensionat sau tdierea arbustilor grei / lemnosi.
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Protectia impotriva supraincalzirii maginii

Dacé temperatura masinii depaseste 90 °C in timpul
functionari, circuitul de protectie la temperaturd va

opri imediat masina de la deteriorarea supraincalzirii.
Indicatorul de viteza va stréluci portocaliu solid. Eliberati
declansatorul si asteptati pana cand masina supra-
incalzita se raceste si indicatorul de viteza devine verde,
apoi reporniti masina.

TEHNOLOGIA COMUNICARII

Pentru informatii despre gama noastra completa de
produse si servicii conexe inclusiv instructiuni de
conectare, vd rugam sa scanati codul QR de mai jos sau
& vizitati

www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=G0
QEsH:

UTILIZAREA COSITOAREI CU FIR

Curatati zona de tuns iarba Tnainte de fiecare utilizare.
Indepértati toate obiectele, cum ar fi pietre, sticld

sparta, cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau

se pot fncurca in capul de taiere. indepértati din zona
copiii, trecatorii i animalele de companie. Tineti toti
copiii, trecatorii si animalele la o distanta minima de 15
m; poate exista totusi un risc pentru trecétori datorita
obiectelor aruncate in aer. Trecatorii trebuie incurajati sa
poarte ochelari de protectie. Dac cineva se apropie de
dumneavoastra, opriti imediat motorul si capul de taiere.

inainte de fiecare utilizare, verificati scula pentru
depistarea pieselor deteriorate/uzate

Verificati capul de lovire, protectia, cureaua de umar, bucla
curelei de umér si manerul frontal si inlocuiti piesele care
sunt crapate, deformate, indoite sau deteriorate n orice
mod.

Lama de taiere a firului de pe muchia aparatorii se poate
toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic cu o
pila sau sa o inlocuiti cu una noua.

A\AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi atunci
cand montati sau inlocuiti aparatoarea sau atunci cand
ascutiti sau Tnlocuiti lama de taiere a firului. Retineti
amplasarea lamei pe apératoare si protejati-va mainile
de rani.

Verificati de blocaje ale capului cositoarea de iarba

= Pentru a preveni blocarea, pastrati capul cositoarea de
iarba curat. Indepartati iarba téiat, frunzele, murdaria
si orice alte resturi acumulate inainte si dupa fiecare
utilizare.

Cand se intampla blocaj, opriti cositoarea de iarba
cu fir si scoateti bateria, apoi indepértati orice iarba
care s-ar fi infasurat in jurul arborelui motorului sau a
capului cositorii de iarba.

Dupa fiecare utilizare, curatati masina de tuns
iarba.

Reglarea lungimii firului de taiere (Fig. J)

Capul cositoare de iarba permite utilizatorului sa elibereze
mai mult fir fara sa opreascé motorul. Pe masura ce firul
devine fragil sau uzat, se poate elibera fir suplimentar prin
lovirea usoara a capului cositorii de iarbé de sol in timpul
functionarii cositorii de iarba.

NOTIFICARE: Eliberarea firului devine mai dificila pe
masura ce firul de taiere devine prea scurt.

A\ AVERTISMENT: Nu demontati sau modificati
ansamblul fir lama de taiere. Lungimea excesiva a firului
poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce la
vatamari personale grave.

inlocuirea firului

NOTIFICARE: Utilizati intotdeauna firul de taiere din
nailon recomandat, cu un diametru de 2,4-2,7 mm.
Utilizarea unui fir diferit de cel specificat poate duce la

supraincalzirea cositorii cu fir sau la deteriorarea acesteia.

AAVERTISMENT: Nu utilizati niciodata fir de metal
ranforsat, sarma sau franghie etc. Acestea se pot rupe si
pot deveni proiectile periculoase.

1. Detasati setul de acumulatori de cositoare.

2. Taiati fir de taiere cu lungimea de 5 m, introduceti
firul in gaura de montare din interiorul ochetului (Fig.
K). impingeti si trageti firul din partea opusé pana
cand firele au aceeasi lungime de ambele laturi ale
bobinei.

3. Apasati, in timp ce rotiti ansamblul capacului inferior
in directia sagetii, pentru a infasura firul pe bobina
pana cand se vad aproximativ 15 cm de fir de fiecare
parte (Fig. L).

4. Apasati in jos ansamblul capacului inferior in timp
ce instalati firele pentru a derula manual firul si a va
asigura ca asamblarea capului de cositoare este
corecta.

NOTA: in cazul tragerii accidentale a firului in capul
masinii de tuns iarba, desfaceti capul si scoateti firul din
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bobina. Urmati sectiunea ,Reincércarea firului de taiere”
din acest manual, pentru a reincarca firul.

Reincarcarea firului de taiere

Cand firul de taiere se rupe din orificiul de iesire al
acestuia sau daca firul nu este eliberat cand capul cositorii
este lovit, urmati pasii de mai jos:

1. Apasati filele de eliberare de pe capul de cositoare si
scoateti ansamblul capacului inferior tragandu- drept
in afard (Fig. M & N).

NOTA: Poate fi necesara o surubelnita cu cap plat pentru
a apasa lamelele de eliberare.

2. Scoateti firul de taiere din bobina.

3. Cuomana tinand cositoarea, folositi cealalta méana
pentru a prinde ansamblul capacului inferior si aliniati
fantele din ansamblul capacului inferior cu tab-urile
de eliberare (Fig. O). Apasati ansamblul capacului
inferior pana cand acesta se fixeaza in pozitie cu un
clic distinct.

4. Urmati instructiunile din ,Inlocuirea firului” pentru a
reincérca firul de taiere.

INLOCUIREA CAPULUI COSITOARE DE IARBA

A AVERTISMENT: Daca capul se slabeste dupa ce
este fixat n pozitie, inlocuiti-l imediat. Nu utilizati niciodata
o cositoare cu un cap de taiere slbit. Inlocuiti imediat un
cap de taiere fisurat, avariat sau uzat, chiar daca defectul
se limiteaza la fisuri superficiale. Astfel de accesorii se pot
sparge la viteza mare si pot cauza rani grave.

Familiarizati-va cu capul cositoarei (Fig. P)

P.1 Ansgmblul aparatorii pa |Arc
inferioare
P2 |Fir de tiiere P5 Ansamblul aparatorii
superioare
P-3 [Ansamblu bobina P-6 |Arbore de angrenare

Scoateti capul cositoarei de iarba (Fig. Q1)

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Introduceti cheia hexagonalé furnizata in orificiul de
blocare a arborelui de pe carcasa motorului pentru a
actiona ca o blocare a arborelui, tineti-o cu 0 méana si
incercati sa o impingeti spre interior. In acelasi timp,
folositi cealaltd mana pentru a roti capul trimmerului
pana cand cheia hexagonala este complet introdusa.

|Q-1 |Gauré de blocare tija |Q-2 |Blocarea arborelui |

3. Tineti cheia hexagonald, rofiti capul cositoare in
sensul acelor de ceasornic pentru a- scoate.

=60

Instalati capul cositoarei

1. Asezati aparatul de tuns pe sol sau pe podea cu
arborele de transmisie orientat in sus.

2. Aliniati orificiul surubului de pe capul de tuns cu
arborele de transmisie, instalati capul cositoarei pe
arbore rotindu- in sens invers acelor de ceasornic
(Fig. Q2).

3. Instalati cheia hexagonald in orificiul de blocare a
arborelui conform sectiunii anterioare, ,Scoateti
capul de tuns”. Continuati s& strangeti capul de tuns
n sens invers acelor de ceasornic pana cand este
strans complet (Fig. Q3).

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: inainte de inspectarea, curatarea
sau intretinerea unitatii, opriti motorul, asteptati ca

toate piesele in miscare sa se opreasca si scoateti
acumulatorul. Nerespectarea acestor instructiuni se
poate solda cu vatamari corporale grave sau distrugerea
bunurilor.

A\AVERTISMENT: La reparatii, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

CURATAREA MASINII

= Curatati unitatea cu o carpa umedd, inmuiata in
detergent cu actiune moderata.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorate de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
Cu 0 carpa uscata.

Curétati orice iarba care s-ar fi infasurat in jurul
arborelui motorului sau al capului putere.

Utilizati o perie mica sau o perie cu jet de aer de la un
aspirator mic pentru a curata orificiile de ventilatie de
pe carcasa posterioara.

= Pastrati fantele de aerisire neobstructionate.
ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE A FIRULUI

AAVERTISMENT: Tntotdeauna protejati-va mainile
purtand manusi super rezistente cand efectuati orice
operatie de intretinere a lamei de taiere a firului.

1. Tndepértati setul de acumulatori.

2. Detasati lama de taiere a firului de aparatoare.
3. Prindeti lama intr-o menghina.
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4. Purtati echipament adecvat de protejare a ochilor si
manusi si aveti grija sa nu va taiati.

5. Piliti cu grija muchiile lamei cu o pila find sau cu o
piatra de ascutit, mentinand cu atentie unghiul initial
de taiere al muchiei.

6. Reinstalati lama pe protectie si fixati-o in pozitie cu
cele doua suruburi.

DEPOZITAREA MASINII

= Scoateti acumulatorul din masina atunci cand nu este
utilizata.

= Curdtati si intretineti bine masina inainte de a o
depozita.

= Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la inaltime, inaccesibil copiilor.
Nu depozitati masina peste sau langa ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric, bateria
epuizata si incarcatorul de bateri
impreuna cu deseurile menajere! Predati
acest produs unui punct de reciclare
autorizat si puneti-l la dispozitia colectarii
separate. Masina electrica trebuie

I returnata unui centru de reciclare
ecologic.
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DEPANAREA
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Masina nu porneste
sau nu mai
functioneaza.

= Setul de acumulatori nu este
atasat de masina de tuns iarba.

Nu existé contact electric intre
cositoare si pachetul de baterii.

Capacitatea de incarcare a
acumulatorului este epuizata.

Intrerupatorul de blocare nu este
deplasat fnainte de a apasa
declansatorul de viteza variabila.

Setul de acumulatori este prea
fierbinte.

= Masina este prea fierbinte.

Motorul este suprasolicitat.

Aparatoarea nu este montata pe
masina de tuns iarba, avand ca
rezultat un fir de taiere prea lung
si suprasolicitarea motorului.

Este utilizat un fir de taiere gros.

Acumulatorul are erori
electronice.

= Atasati setul de acumulatori la masina de tuns iarba.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati acumulatorul.

Incércati setul de acumulatori.

= Deplasati comutatorul de blocare inainte si apoi
apéasati declansatorul cu viteza variabila.

Scoateti acumulatorul si ldsati acumulatorul sa se
raceasca pana cand temperatura scade sub 67°C.

Scoateti bateria si raciti aparatul pana cand
temperatura scade sub 80 °C.

Motorul isi va reveni dupa ce sarcina este
indepartata. Pentru lucrul continuu, reduceti sarcina
pe masina, evitati lungimea excesiva a firului sau
taierea arbustilor greillemnosi.

Indepartati setul de acumulatori si montati
aparatoarea pe cositoare.

Utilizati firul de taiere din nailon recomandat cu
diametrul de 2,4-2,7 mm.

Tnlocuiti pachetul de baterii sau contactati serviciul
clienti EGO.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Vibratii sau zgomot
excesive.

Firul de taiere este dezechilibrat.

Capul cositorii este uzat.

Bateti usor capul cositoarei pe sol in timp ce lucrati
cu capul cositoarei. Daca este necesar, atingeti de
mai multe ori.

Tnlocuiti cu un cap nou de cositoare. Consultati
capitolul ,INLOCUIREA CAPULUI COSITOAREI".

Capul cositorii nu
mai avanseaza fir.

Axul motorului sau capul
cositoarei este blocat cu iarba.

Nu exista suficient fir pe bobina
sau firul este rupt la ocheti.

Firul este incurcat in capului
cositoarei.

Este utilizat un fir de taiere gros.

Opriti cositoarea cu fir, indepartati acumulatorul
si curatati iarba de pe axul motorului si capul
cositoarei.

Indepértati acumulatorul si inlocuiti firul de taiere;
respectati instructiunile din capitolul ,Inlocuirea
firului” din acest manual.

Indepartati acumulatorul si fnlocuiti firul de téiere;
respectati instructiunile din capitolul ,Inlocuirea
firului”din acest manual.

Utilizati firul de taiere din nailon recomandat cu
diametrul de 2,4-2,7mm.

larba infasurata in
jurul capului cosi-
toarei si al carcasei
motorului.

Se taie iarba inalta la nivelul
solului.

Téiati iarba Tnalta de sus in jos, indepartand maxim
20cm cu fiecare taiere pentru a preveni infasurarea.

Lama nu taie firul.

Lama de taiere a firului situata pe
marginea aparatorii s-a tocit.

Ascutiti lama de taiere a firului cu o pild sau
inlocuiti-o cu una noua.

Crapaturi pe capul
de tuns iarba

Capul cositorii este uzat.

Tnlocuiti imediat capul cositoarei; respectati
instructiunile din sectiunea ,INLOCUIREA CAPULUI
COSITOAREI" din acest manual.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugdm sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK

VARNOSTNI SIMBOLI

A\ 0POZORILO: Delovanje katerega koli orodja lahko povzroci metanje tujkov v vase oci, kar lahko povzroci resne
poskodbe ogesa. Pred zacetkom dela z elektri¢nim strojem vedno nosite za$¢itna ocala ali varnostna o¢ala s stranskimi
za&citami in po potrebi tudi §Cit za celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne maske Wide Vision Safety Mask za
uporabo preko ocal ali standardnih varostnih o¢al s stransko za$¢ito.

A Varnostno opozorilo
Nosite za$¢ito za o¢i

@ €9 Ne uporabite kovinskih rezil

"© &

kg
mm
cm

.../min

Razdalja med napravo in drugimi prisotnimi
ljudmi mora biti najmanj 15 m.

Zagotovljena raven zvocne moci. Emisije hrupa
v okolico so v skladu z direktivo Evropske
skupnosti.

Bluetooth®

Najvedja hitrost

Enosmerni tok

Kilogram
Milimeter
Centimeter

Stevilo obratov ali obraganj na minuto

I > B2 e @

Uporabniski priro¢nik morate prebrati in
razumeti

Nosite za¢ito za uSesa

Prisotni naj se zadrzujejo na varni razdalji

Nevarnost opeklin. Ne dotikajte se vro¢ih
povrsin.

Pazite na vrzene predmete

Pred vzdrzevalnimi deli odklopite baterijo

Odpadnih elektriénih izdelkov ne odlagajte
med gospodinjske odpadke. Odnesite jih v
pooblasceni obrat za recikliranje.

Izdelek je v skladu z veljavnimi evropskimi
direktivami.

Ta izdelek je v skladu z veljavno zakonodajo
ZdruZenega kraljestva.

Zascita pred vodnimi curki

Napetost

OPOMBA: Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, inc. in
vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe EGO je v skladu z licenco.
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TEHNICNI PODATKI

Napetost 56 V===
Nizka: 4000/min
n Srednje: 5000/min

Visoka: 6000 min

Mehanizem za ko3njo

Udarna glava

Vrsta nitke za koSnjo

2,4-2,7-mm najlonska
zvita nitka

Sirina kognje

42cm

Priporogena obratovalna
temperatura

od 0°Cdo40°C

Priporo¢ena temperatura za
shranjevanje

0d-20°Cdo 70 °C

Optimalna temperatura

S 0d 5°Cdo40°C
polnjenja
TeZa (brez baterijskega 3kg
sklopa)
Frekvenéni pas delovanja 2402-2480 MHz
Bluetooth
Najvecja mo€ prenosa
Bluetooth 10.d8m
Izmerjena raven zvocne 93 dB(A)
modiL,, K=1,1 dB(A)
Raven zvoénega tlaka v uSesu | 77 dB(A)
upravljavca L, K=3 dB(A)
Zajamcena raven zvocnega
tlaka L, (izmerjena v skladu z | 94 dB(A)
2000/14/ES)

) Sprednji | 2,2 m/s?
Vrednotenje rocaj K=1,5 m/s?
oddajanja vibracij
a, Zadniji 1,27 m/s?

rocaj K=1,5 m/s?

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega stroja z drugim;

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: Oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
stroja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri
se uporablja stroj. Upravijavec se lahko za$¢iti tako,

da uporablja rokavice in nausnike, primerne dejanskim
pogojem uporabe.

EMBALAZA (SL. A1)
OPIS

SPOZNAJTE SVOJO KOSILNICO Z NITKO (SL. A1)
Varovalo

Rezilo nitke za kosnjo

Glava kosilnice (udarna glava)

Rezalna nitka

Ohisje motorja

Gred kosilnice z nitko

Hitro nastavljiv sprednji rocaj

Gumb za izbor nacina hitrosti

© © N ook w N =

Indikator stanja baterije

10. Indikator hitrosti

11. Indikator Bluetooth®

12. Sprozilec za nastavitev Stevila vrtljajev
13. Stikalo za odklepanje

14. Gumb za sprostitev baterije
15. Varovalo

16. Mehanizem za izmet

17. Zaporni obro¢

18. 4-mm imbus klju¢

19. Zadnji rocaj

20. Zanka za ramenski pas
21. Ramenski pas

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so kateri koli deli poskodovani ali
manjkajo, izdelka ne uporabljajte, dokler jih ne zamenjate.
Ce ta izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi
deli, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Tega orodja ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjanje

ali predelava se Steje za napacno uporabo in povzroci
tveganja, ki lahko povzrocijo hude telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: Pri namescanju delov vedno
odstranite baterijski sklop, da preprecite nenamerni zagon,
ki bi lahko povzro€il resno telesno poskodbo.
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NAMESTITEV SCITNIKA (SL. B1 IN B2)

A OPOZORILO: Pri montazi ali zamenjavi §¢itnika
vedno nosite rokavice. Bodite pozorni na rezilo na ¢itniku
in za¢itite dlan, da se ne poskodujete.

A\ 0POZORILO: Stroja nikoli ne upravijajte brez
&citnika, ki je varno pritrien na mestu. S¢itnik mora biti
vedno pritrjen na orodju za za$¢ito uporabnika! Ko je
SCitnik pritrjen, ga ne posku$ajte odstraniti ali prilagoditi.
Ce ga morate zamenjati, naj delo izvede kvalificiran
serviser!

OBVESTILO: Z glavo kosilnice z nitko lahko uporabljate
samo §¢itnik z ikono ) (&), ki ga ne smete uporabljati z
glavo obrezovalnika grmicevja. Pri uporabi stroja pazite na

izbiro pravilnega $¢itnika.

Na $¢itniku odvijte in odstranite dva vijaka, odprtine za
montazo $¢itnika poravnajte z odprtinami sklopa in nato
§¢itnik zaklenite na podnoZje gredi z dvema vijakoma in z
dvema vzmetnima podlozkama.

A\ 0POZORILO: Prepricaijte se, da je $¢itnik pritrjen
v skladu s slikama B1 in B2. Kakrsna koli drugacna
namestitev bo povzrocila veliko nevarnost!

NAMESTITEV IN PRILAGAJANJE SPREDNJEGA
ROCAJA

1. Zaustavite motor in odstranite baterijo iz stroja, ¢e je
namescena.

2. Odvijte krilato matico, da odstranite nastavljiv sprednji
rocaj za prijem (sl. C).

C-1 | Sprednji rocaj C-3 | Krilna matica

Vzvod za hitro

C-2 Pritrdilni blok C-4 )
sprostitev

3. Namestite nagib sprednjega rocaja navzgor proti
zadnjemu ro¢aju. Rocaj pritisnite na zgornjo gred (sl.
D1).

4. Pritrdilni blok vstavite v rezo ro¢aja (sl. D2).

5. Namestite rocico za hitro sprostitev in privijte krilno
matico. (sl. D3).

6. Povlecite rocico za hitro sprostitev navzgor, da
premakne/zavrtite prednji ro¢aj v udoben delovni
polozaj (sl. D4).

7. Zrocico za hitro sprostitev pritrdite prednji ro¢aj na
mesto (sl. D5).

A OPOZORILO: Stroja nikoli ne upravijajte, ¢e sprednji
rocaj ni trdno namescen.

r
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NAMESCANJE RAMENSKEGA PASU

Pritisnite karabin za trak, da se odpre, in ga pritrdite na
zanko ramenskega traku (sl. E1).

Obstajata dva nacina za sprostitev pasu. Snamete ga
lahko neposredno z rame (sl. E2) ali pa pritisnite karabin
in ramenski trak snemite z zanke ramenskega traku (sl.
E3).

Pri noSenju pasu noben drug nosilec ne sme ovirati
spro$¢anja in odstranjevanja pasu.

V nujnih primerih ga nemudoma snemite z rame, ne glede
na to, kako je vstavjen.

A OPOZORILO: Za varno in udobno delovanje,
ko uporabljate 6,0-Ah ali bolj$i akumulator,
uporabite povezavo z nahrbtnikom BH1000 EGO, da
razbremenite teZo na rokah uporabnika.

A OPOZORILO: Ne uporabljajte ramenskega pasu
in nahrbtnika BH1000 EGO hkrati. To bo prepregilo hitro
sprostitev naprave v sili, kar bi lahko povzrogilo telesne
poskodbe.

UPRAVLJANJE

A\ OPOZORILO: Tudi ce se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim previdni. Upostevaijte,
da je samo delcek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za oci in usesa.
V nasprotnem primeru vam lahko v oci priletijo predmeti
ali pride do drugih hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba priklju¢kov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzrogi hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pred servisiranjem, ¢iscenjem,
zamenjavo dodatkov ali odstranjevanjem materiala iz
enote odstranite baterijski sklop, da prepregite resno
telesno poskodbo.

NAMENI UPORABE
lzdelek se lahko uporablja v deZju.
Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

odstranjevanje trave in plevela ob stenah, ograjah,
drevesih in mejah.

OPOMBA: Stroj lahko uporabljate samo za predvideni

nepravilno uporabo.
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PRIKLJUCITEV/ODKLOP BSTERIJSKEGA SKLOPA

Uporabljajte samo z baterijskimi sklopi in polnilniki
EGO, navedenimi na sliki A2.

Pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolnite.
Napotki za prikljucitev

Rebra akumulatorja poravnajte z rezami za namestitev in
potisnite akumulator navzdol, da zasliSite »klik« (sl. F1).

Napotki za odklop

Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja in ga izvlecite
(sl. F2).

DRZANJE KOSILNICE Z NITKO (sl. G)

Za varno in boljSe upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Prilagodite dolZino ramenskega pasu in ga
namestite do udobnega poloZaja za upravljanje. Pridrzite
kosilnico z obema rokama: eno roko imejte na zadnjem
roCaju, drugo pa na sprednjem.

OPOMBA: Glava kosilnice z nitko je vzporedna s tlemi
na primerni razdalji za koSnjo, pri Cemer se upravljavec ne
sklanja prek kosilnice.

A OPOZORILO: V nujnih primerih ramenski pas
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je
ramenski pas namescen.

ZAGON/ZAUSTAVITEV STROJA (sl. H)

Zagon

1. Premaknite stikalo za zaklepanje naprej in pritisnite
na sprozilec za spreminjanje hitrosti, da zaZenete
napravo.

2. Hitrost vrtenja glave kosilnice se uravnava s
sprozilcem za spreminjanje hitrosti. Vegji pritisk na
sproZilec povzro€i ve¢jo hitrost; manjSi pritisk na
sprozilec povzro¢i manj$o hitrost. Prilagodite hitrost
trenutnemu opravilu.

OPOMBA: Motor se zazene $ele, ko vzvod za odklepanje
premaknete naprej, hkrati pa je pritisnjen sprozilec stikala.

Zaustavitev

Stroj premaknite stran od obmocja rezanja in sprostite
sprozilec za spreminjanje hitrosti, da ga zaustavite.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po
kon¢anem delu z naprave vedno odstranite baterijski
sklop.

SproZzilec za nastavitev

5 Stevila vrtljajev

=

Stikalo za odklepanje |H-2

SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (SL. I)
Naprava ima tri na¢ine hitrosti.

Vsakig, ko pritisnete stikalo za nacin hitrosti, se bo na¢in
hitrosti spremenil.

Indikator hitrosti bo prikazal stanje aktivne hitrosti: ena
lucka za nizko hitrost, dve Iucki za srednjo hitrost in tri
lucke za visoko hitrost. Nacin nizke hitrosti omogoca boljsi
nadzor nad strojem in dalj$i ¢as delovanja na polnjenje.

OBVESTILO:

Nacin hitrosti lahko nastavite, preden stroj vklopite ALI
med delovanjem.

Ko se stroj po prekinitvi ponovno zazene, se bo nacin
hitrosti vrnil na prejsnjo hitrost.

Gumb za izbor nacina
hitrosti

I-1 |Indikator hitrosti 1-3

I-2 |Indikator Bluetooth® |I-4 |Indikator stanja baterije

INDIKATOR STANJA BATERIJE IN INDIKATOR
HITROSTI (SL. I)

Indikator stanja baterije prikazuje raven napolnjenosti

in delovno stanje baterijskega sklopa, indikator hitrosti
pa prikazuje delovno stanje stroja, kot je prikazano na
spodnjem grafikonu. Indikator stanja baterije in indikator
hitrosti bosta svetila, ko se stroj zaZene ALI pritisnete
gumb za nacin hitrosti.
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Svetlobni indikator

Pomen

Sveti zeleno

Raven napolnjenosti baterije: od 20 % do 100 %

Utripa zeleno

Raven napolnjenosti baterije: od 10 % do 20 %

Sveti rdece

Raven napolnjenosti baterije: manj kot 10 %

Utripa rdecCe ali
(hitro ali pocasi)

\ vl
(9
\.’ . \./ .
2T e

Indikator stanja

Baterijski sklop je skoraj izpraznjen in ga je treba
takoj napolniti.

baterije

Sveti oranzno

Baterijski sklop je pregret. Baterijski skiop ohladite
do temperature, ki je nizja od 67 °C. Glejte
razdelek »Zas€ita akumulatorja pred visoko
temperaturo« spodaj.

AL, N,

lzmeni¢no utripa

Napaka elektronike baterijskega sklopa.
Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na center

rdedalzelena TEIRS RS za pomog strankam EGO. Glejte »Zaséita pred
napako elektronike akumulatorja« spodaj.
Sveti zeleno -— Naprava deluje pravilno.
-—

Indikator hitrosti
(slika prikazuje
visoko hitrost)

Sveti oranzno

Naprava je pregreta. Stroj ohladite, dokler
temperatura ne pade pod 80 °C. Glejte razdelek
»Zas¢ita naprave pred visoko temperaturo«
spodaj.

OPOMBA: Da bi se izognili poskodbam stroja,
se bo po ve¢ zaporednih pregrevanjih samodejno
izklopil in 5 minut ohlajal, medtem pa bo oranzna
lucka svetila kot opozorilo.

Utripa oranzno

Stroj je preobremenjen. Glejte razdelek »Zas¢ita
stroja pred preobremenitvijo« spodaj.

Zasg¢ita baterije pred visoko temperaturo

Ce temperatura baterije med delovanjem preseZe

70 °C, bo temperaturno zascitno vezje takoj izklopilo
stroj, da zaS¢iti baterijski sklop pred poSkodbami zaradi
pregrevanja. Indikator stanja baterije bo svetil oranzno.
Spustite sprozilec in po¢akaite, da se pregreta baterija
ohladi in indikator zasveti zeleno, nato pa znova zaZenite
stroj.

Zascita pred napako elektronike baterije

Ko pride do napake elektronike baterije, indikator stanja
baterije izmeni¢no utripa rdece/zeleno in stroj se izklopi v
3 sekundah. Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na
center za pomo¢ strankam EGO.

Zascita stroja pred preobremenitvijo

Ta stroj ima vgrajeno vezje za zascito pred
preobremenitvijo. Ko je stroj preobremenjen, se bo motor
ustavil in indikator hitrosti bo utripal oranzno. Baterijski
sklop odstranite iz stroja, nato ga ponovno pritrdite in
znova zazenite stroj. ZmanjSajte obremenitev stroja,
izogibajte se predolgi ali preveliki rezalni liniji ali rezanju
na debelih/lesenih grmovnicah.

Zascita stroja pred visoko temperaturo

Ce temperatura stroja med delovanjem preseze 90 °C,
bo temperaturno za&€itno vezje takoj izklopilo stroj, da
ga za¢iti pred poSkodbami zaradi pregrevanja. Indikator
hitrosti bo svetil oranzno. Spustite sprozilec in pocakajte,
da se pregreti stroj ohladi in indikator hitrosti zasveti
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KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije ali naSo celotno ponudbo povezanih
izdelkov in storitev, vklju¢no z navodili za povezavo,
skenirajte kodo QR spodaj ali obiscite spletno mesto
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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UPORABA KOSILNICE Z NITKO

Pred vsako uporabo pocistite obmocje ko3nje. Odstranite
vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno steklo, Zeblj,
zica ali vrv, ki jih lahko izvrze ali se zapletejo v prikljucek
za koSnjo. Otroci, prisotni in hisni ljubljencki naj se ne
zadrzujejo na obmogju. Otroci, prisotni in hisni ljubljencki
naj bodo oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno lahko obstaja
nevarnost izvrzenih predmetov za osebe, ki se nahajajo
v bliZini. Prisotni naj uporabljajo tudi zastito za o¢i. Ce se
vam nekdo pribliza, takoj ustavite motor in prikljucek za
ko3njo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte, ali ima
morda poSkodovane/obrabljene dele

Preglejte udarno glavo, varovalo, zanko ramenskega pasu
in ro¢aj za prijem ter zamenjajte dele, ki so razpokani,
2viti, upognijeni ali kakor koli poskodovani.

Rezilo z nitko na robu varovala lahko s¢asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

AOPOZORILO: Pri ostrenju ali zamenjavi rezila nitke
za ko3njo vedno nosite rokavice. Bodite pozorni na polozaj
rezila na $¢itniku in zascitite dlan, da se ne poskodujete.

Preverite blokado glave kosilnice

= Da preprecite blokado, naj bo glava kosilnice Cista.
Pred in po vsaki uporabi odstranite poko$eno travo,
listje, umazanijo in druge nakopicene ostanke.

= Ko pride do blokade, ustavite kosilnico z nitko in
odstranite baterijo, nato odstranite travo, ki se je morda
zavila okoli gredi motorja ali glave kosilnice.

Kosilnico po vsaki uporabi o€istite.

Prilagajanje dolzine nitke (sl. J)

Glava kosilnice upravljavcu omogoca sprostitev veé nitke
za kosnjo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra

ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da z glavo
za podajanje narahlo potolCete ob tla med delovanjem
kosilnice.

UPOSTEVAJTE: Sproscanie nitke je tezje, ko je nitka
krajsa.

A\OPOZORILO: Ne odstranjujte ali spreminjajte
sklopa rezila za rezanje nitke. Prevelika dolZina nitke bo
povzrogila pregrevanje motorja in lahko povzroci resno
telesno poskodbo.

Zamenjava nitke

UPOSTEVAJTE: Vedno uporabljajte priporo¢eno
najlonsko nitko za rezanje s premerom 2,4-2,7 mm.
Uporaba drugacne linije, kot je doloCeno za uporabo,
lahko povzroci pregretje ali poskodbe kosilnice z nitko.

A\ OPOZORILO: Nikoli ne uporabljaite kovinsko
ojacane niti, Zice ali vrvi itd. Lahko se odtrgajo in
postanejo nevarne.

1. Iz kosilnice odstranite baterijski sklop.

2. Odrezite 5 metrov dolgo nitko za koSnjo in jo vstavite
v odprtino za namestitev v odprtini (sl. K). Potisnite
nitko in jo izvlecite na drugi strani tako, da bosta na
obeh straneh vretena enaki dolzini nitke.

3. Pritisnite, hkrati pa vrtite spodnii sklop pokrova v
smeri pus€ice, da nitko navijete na vreteno in je na
vsaki strani vretena priblizno 15 cm nitke (sl. ).

4. Sklop spodnjega pokrova potiskajte navzdol, medtem
ko rocno vlegete nitko za roéno namestitev nitke, da
preverite pravilno namestitev glave kosilnice z nitko.

OPOMBA: Ce nitko pomotoma potegne v glavo kosilnice,
odprite glavo in povlecite nitko iz vretena. Sledite poglavju
»Ponovno nalaganje rezalne nitke« v tem priroéniku, da
ponovno naloZite nitko.

Ponovno navijanje nitke za koSnjo

Ce se nitka za kosnjo odlomi iz izhoda za nitko ali ée se
nitka ne sprosti, ko udarite glavo kosilnice, upostevajte
spodnje korake:

1. Pritisnite jeziCke za sprostitev na glavi kosilnice in
odstranite spodniji sklop pokrova tako, da ga izvlecete
naravnost ven (sl. M in N).

OPOMBA: Za pritiskanje sprostitvenih jezi¢kov je morda
potreben izvija€ z ravno glavo.

2. Nitko za ko$njo odstranite z vretena.

3. Zeno roko pridrzite obrezovalnik, z drugo pa primite
sklop spodnjega pokrova in reze v sklopu spodnjega
pokrova poravnajte s sprostitvenima jezi¢koma (sl.
0). Pritisnite sklop spodnjega pokrova, dokler se ne
zaskodi z jasnim klikom.
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4. Zaponovno namestitev nitke za ko$njo upostevaijte
navodila v razdelku »Zamenjava nitke«.

ZAMENJAVA GLAVE KOSINICE

AOPOZORILO: Ce se glava zrahlja, potem ko

je pritrjena na polozaj, jo takoj zamenjajte. Nikoli ne
uporabljajte kosilnice, ki ima zrahljan prikljuéek za kosnjo.
Razpokano, poskodovano ali obrabljeno glavo za ko3njo
nemudoma zamenjajte, tudi ¢e gre le za povrSinske
razpoke. Tak3ni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih
razletijo in povzrogijo resne telesne podkodbe.

Seznanite se z glavo kosilnice (sl. P)

P-1 Sklop spodnjega Pt |Vzmet
pokrova

P-2 [Rezalna nitka P-5 |Zgornji pokrov

P-3 | Sklop tuljave P-6 |Pogonska gred

Odstranjevanje glave kosilnice (sl. Q1)

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Vstavite priloZeni imbus klju¢ v odprtino za blokiranje
gredi na ohisju motorja, da deluje kot blokada gredi,

ga primite z eno roko in poskusite potisniti navznoter.

Hkrati z drugo roko sucite glavo kosilnice, dokler
imbus klju¢ ni popolnoma vstavjen.

o Odprtina za zaklep

N

Q-2 |Zaklepanje gredi

gredi

3. Zimbus klju¢em glavo kosilnice z nitko zavrtite v
smeri urinega kazalca, da jo odstranite.

Namestitev glave kosilnice

1. PoloZite kosilnico na tla ali podlago tako, da je
pogonska gred obrnjena navzgor.

2. Poravnajte odprtino za vijak na glavi kosilnice z
gredjo pogona in namestite glavo kosilnice na gred
tako, da jo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca
(sl. Q2).

3. Vstavite imbus klju¢ v odprtino za blokiranje gredi,
kot je opisano v prejSnjem razdelku »Odstranite
glavo kosilnice«. Nadaljujte z zategovanjem glave
kosilnice v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ni
popolnoma zategnjena (sl. Q3).

=00
VZDRZEVANJE

A\ OPOZORILO: Pred pregledom, ciscenjem ali
servisiranjem enote ustavite motor, po¢akajte, da se
vsi gibljivi deli ustavijo, in odstranite baterijski sklop.
Neupostevanje teh navodil lahko povzro€i hude telesne
poskodbe ali materialno $kodo.

AOPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte samo
enake nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana
in lahko poskoduije izdelek. Za zagotovitev varnosti in
zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljeni
servisni tehnik.

OCISTITE NAPRAVO

= Enoto odistite z vlazno krpo in blagim detergentom.

m Za CiSCenje plasticnega ohisja ali rocaja ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev. Poskoduijejo jih lahko
dolocena aromaticna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

Ocistite vso travo, ki se je ovila okoli gredi motorja ali
glave kosilnice.

Zragne odprtine v zadnjem delu ohisja oCistite z
majhno krtaco ali s krta¢no majhnega sesalnika.

= Zragne odprtine ne smejo biti zamasene.
OSTRENJE REZILA NITKE ZA KOSNJO

A\oPOZORILO: pri izvajanju vzdrzevalnih del na rezilu
nitke za ko3njo vedno nosite zasCitne rokavice.
Odstranite baterijski sklop.

Odstranite rezilo nitke za ko$njo iz zascite.

Rezilo postavite v primez.

H o~

Nosite ustrezno za$¢ito za odi in rokavice ter pazite,
da se ne urezete.

5. Robove rezila za rezanje pozorno opilite z mehko
pilo ali brusilnim kamnom, pri tem pa pazite, da boste
ohranili prvotni kot roba za rezanje.

6. Rezilo ponovno namestite na varovalo in ga pritrdite z
dvema vijakoma.
SHRANJEVANJE NAPRAVE

= Kadar stroja ne uporabljate, odstranite baterijski sklop.
= Pred shranjevanjem stroj temeljito o€istite in vzdrzujte.

= Enoto shranjujte v suhem in dobro zraenem prostoru,
ki ga je mogoce zakleniti ali je dvignjen in izven dosega
otrok. Naprave ne shranjujte na ali v bliZini gnojil,
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Varovanje okolja

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke! Izdelek odnesite v pooblaséeni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektricne stroje je treba odnesti na obrat
za recikliranje in jih reciklirati na okolju

L prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motor se ne zazene
ali se nenadoma
ustavi.

= Baterijski sklop ni names¢en v
kosilnici.

Med kosilnico in baterijskim
sklopom ni elektriCnega stika.

Akumulator je izpraznjen.

Stikalo za zaklep se ne
premakne naprej, preden
pritisnete sproZzilec za nastavitev
Stevila vrtljajev.

Akumulator je prevrog.

Stroj je prevro€.

Motor je preobremenjen.

Varovalo ni names¢eno na
kosilnici, zato prihaja do
predolge nitke za ko$njo in do
preobremenjenosti motorja.

Uporabljena je debela nitka za
ko$njo.

Pri8lo je do napake pri
baterijskem sklopu.

Namestite baterijski sklop v kosilnico.

Odstranite baterijski sklop, preverite kontakte in
znova namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Premaknite stikalo za zaklepanje naprej in pritisnite
na sprozilec za spreminjanje hitrosti.

Odstranite baterijski sklop in ga ohlajajte toliko ¢asa,
dokler temperatura ne pade pod 67 °C.

Odstranite baterijski sklop in ohlajajte stroj, dokler
temperatura ne pade pod 80 °C.

Motor bo zopet deloval, ko boste odpravili
obremenitev. Za neprekinjeno delo zmanjSajte
obremenitev stroja, izogibajte se prekomerni dolZini
vrvi ali rezanju tezkih/lesnatih grmovnic.

Odstranite akumulator in pritrdite $¢itnik na kosilnico
z nitko.

Uporabite priporoCeno najlonsko nitko za ko$njo s
premerom 2,4-2,7 mm.

Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na center
za pomo¢ strankam EGO.

Prevelike vibracije
ali hrup.

Rezalna nitka ni uravnotezena.

Glava kosilnice je izrabljena.

Med delovanjem kosilnice rahlo udarite glavo
kosilnice ob tla. Po potrebi veckrat udarite.

Zamenjajte z novo glavo. Glejte razdelek
»ZAMENJAVA GLAVE KOSINICE«.

56-VOLTNA LITIJ-IONSKA AKUMULATORSKA MOTORNA KOSA — STX4200
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Glava kosilnice ne
podaja nitke.

Okoli gredi ali glave kosilnice je
ovita trava.

Na tuljavi ni dovolj nitke ali pa se
nitka odlomi pri odprtini.

Nitka je zapletena v glavi
kosilnice.

Uporabljena je debela nitka za
kosnjo.

= Zaustavite kosilnico, odstranite akumulator, nato pa
temeljito o€istite gred in glavo kosilnice.

Odstranite baterijo in zamenjajte novo nitko
za ko$njo. UpoStevajte navodila v razdelku
»ZAMENJAVA NITKE« v tem priro¢niku.

Odstranite baterijo in ponovno namestite nitko
za ko$njo. Upostevajte navodila v razdelku
»ZAMENJAVA NITKE« v tem priroéniku.

Uporabite priporoceno najlonsko nitko za ko$njo s
premerom 2,4-2,7 mm.

Trava se ovije okoli
glave kosilnice in
ohisja motorja.

KoSnja visoke trave pri tieh.

Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat ne
pokosite ve¢ kot 20 cm, da preprecite ovijanje.

Rezilo ne reze nitke
za kodnjo.

Rezilo z nitko na robu varovala je
postalo topo.

Rezilo za rezanje nitke za koSnjo naostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Razpoke na glavi
kosilnice

Glava kosilnice je izrabljena.

Takoj zamenjajte glavo obrezovalnika; sledite
razdelku »ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE« v
tem prironiku.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas —Go
a»
o

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA

SAUGOS SIMBOLIAI

A ISPEJIMAS: Bet koks elektrinis jrankis naudojimo metu gali issviesti Siukles, kurios gali pataikyti | akis ir sunkiai jas
suzaloti. Prie$ pradédami naudoti jrenginj, visada uZsidékite apsauginius akinius arba apsauginius akinius su Sonine apsauga
ir, jei reikia, visg veida dengiantj skydelj. Rekomenduojame naudoti platy matymo laukg uztikrinancig apsaugine kauke,
dedama ant akiniy, arba standartinius apsauginius akinius su Sonine apsauga.

A

@p" Nenaudoti metaliniy peiliy.

fo &

kg
mm
cm

.../min.

|spéjimas dél saugos Perskaityti ir suprasti naudotojo instrukcija.

Dévéti apsauginius akinius. Dévéti klausos apsauga.

Neleisti artintis paSaliniams asmenims.

Visi paSaliniai asmenys nuo jrenginio turi bati

atsitraukg ne mazesniu kaip 15 m atstum, Nudegimy pavojus. Neliesti jkaitusio pavirsiaus.

Garantuojamas garso galios lygis. Triuk§mo

sklaida | aplinka atitinka Europos Bendrijos Saugotis iSsviesty daikty.

PP IE @

direktyva.
Bluetooth? Prles v_ykdant"technlnes prieZidros darbus
atjungti baterija.
Netinkamus naudoti elektrinius gaminius
Didziausias greitis draudziama imesti kartu su buitinémis
mmmm  2tliekomis. Pristatyti jgaliotam perdirbéjui.
Nuolatiné srové c € Gaminys atitinka taikomas Europos direktyvas.
Kilogramai UK |vertinta atitiktis JK reglamentams.
CA
Milimetrai IPX5  Apsauga nuo vandens sroviy.
Centimetrai V  |tampa

Stkiai arba slankiojamieji judesiai per minute.

PASTABA: ,Bluetooth“® pavadinimas ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, inc.”, ir EGO
juos naudoja pagal licencija.
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TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa 56 V===

Mazi: 4000 / min.

Dideli: 6000 /min.

n Vidutiniai: 5000 /min.

Pjovimo mechanizmas Pjovimo galvuté

Pjovimo lynelio tipas susktas lynelis

2,4-2,7 mm nailoninis

Pjovimo plotis 42 cm
Rekomen_duolama darbo 0-40 °C
temperatdra

Rekomen_duo;ama laikymo 20-70 °C
temperatdra

Optimali krovimo temperattra | 5-40 °C

Svoris (be sudétinés baterijos) | 3 kg

,Bluetooth” darbinio daznio

; 2402-2480 MHz
juosta
,Bluetooth* maksimali
perdavimo 10 dBm
galia
ISmatuotas garso galios 93 dB(A)
lygis L, K=1,1dB(A)
Garso slégio lygis ties 77 dB(A)
operatoriaus ausimi L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L,,,, (iSmatuotas pagal 94 dB(A)
2000/14/EB)
Priekiné | 2,2 m/s?
rankena | K=1,5 m/s?

Vibracijos verté a,:
Galiné 1,27 m/s?
rankena | K=1,5 m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {renginius;

= Nurodyta bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrankj realiomis salygomis,

skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi mavéti pirstines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

PAKUOTE (A1 PAV.)
APRASYMAS

ZOLIAPJOVES SU LYNELIU DALYS (A1 PAV.)

Apsaugas
Lynelio nukirtimo peilis

Zoliapjoves galvuté (lynelis paduodamas stukteléjus
galvute | zeme)

Pjovimo lynelis

Variklio korpusas

Zoliapjovés su lyneliu kotas

Greitai reguliuojama priekiné rankena
Greicio rezimo mygtukas

Baterijos bisenos indikatorius

. Greicio indikatorius

. ,Bluetooth“® indikatorius

. Greicio reguliavimo jungiklis
. Blokuotés i8jungiklis

. Baterijos atjungimo mygtukas
. Fiksatorius

. 18stimimo mechanizmas

. Stabdymo Ziedas

.4 mm $ediabriaunis raktas

. Galiné rankena

. Peties dirzo apkaba

21.

Peties dirzas

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai jy troksta, galima sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: Nebandykite keisti $io jrenginio
konstrukcijos arba kurti priedus, kuriy nerekomenduojama
naudoti su Sia Zoliapjove su lyneliu. Visi tokie pakeitimai
laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti pavojingas
situacijas, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.
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A ISPEJIMAS: Kad idvengtuméte atsitiktinio jrenginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, prie$ surinkdami
{renginio dalis visada i$ jo iSimkite sudétine baterija.

APSAUGO TVIRTINIMAS ( B1 IR B2 PAV.)

A[SPEJIMAS: Tvirtindami arba keisdami apsauga
batinai maveékite pirstines. Saugokités prie apsaugo
pritvirtinto peilio ir saugokite rankas nuo jpjovimo.

A[SPEJIMAS: Niekada nenaudokite jrenginio be

savo vietoje pritvirtinto apsaugo. Apsaugas visada turi
bati ant jrenginio, kad apsaugoty naudotojg! Pritvirtine
apsauga po to jo niekada nebandykite nuimti ar reguliuoti.
Jeigu apsauga reikia pakeisti, tai turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezitros specialistas!

PASTABA: Tik apsaugas su tokia @ piktograma gali
bati naudojamas su Zoliapjovés galvute ir jo NEGALIMA
naudoti su krimapjovés galvute. Bukite atidds ir
naudodami jrenginj pasirinkite tinkama apsauga.

I8sukite abu varZtus i§ apsaugo, sulygiuokite apsaugo
tvirtinimo skyles su jo konstrukcijos skylémis ir pritvirtinkite
apsauga prie koto pagrindo dviem varztais, uzdédami ir
spyruoklines poverzles.

A[SPEJIMAS: Apsaugas turi biti pritvirtintas, kaip
parodyta B1 ir B2 paveiksluose; pritvirtinus atvirk$ciai kyla
didelis pavojus!

PRIEKINES RANKENOS TVIRTINIMAS IR

REGULIAVIMAS

1. Sustabdykite variklj ir iSimkite sudétine baterijg i$
{renginio, jei ji jdéta.

2. Atsukite sparnuotajq verzle, kad galétuméte atskirti
reguliuojama priekine rankena (C pav.).

C-1 Priekiné rankena | C-3 Sparnuotoji verzlé

c2 Fiksavimo C4 Greitojo atjungimo

kaladélé svirtelé

3. Priekinés rankenos nuozulnig dalj pasukite | virsy,
link galinés rankenos. Prispauskite rankeng prie
virSutinio koto (D1 pav.).

4. |statykite fiksavimo kaladéle { rankenos angg
(D2 pav.).

5. Prakiskite greitojo atjungimo svirtele ir priverzkite
sparnuotaja verzle (D3 pav.).

6. Atlenkite greitojo atjungimo svirtele j virSu, kad
perkeltuméte (pasuktuméte) priekine rankena |
patogia darbine padétj (D4 pav.).

7. Nulenkite greitojo atjungimo svirtele, kad

o
=00
o
pritvirtintumeéte prieking rankeng savo vietoje (D5
pav.).

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite renginio
nepritvirting savo vietoje priekinés rankenos.

PETIES DIRZO TVIRTINIMAS

Nuspauskite dirzo karabing, kad atsidaryty, ir prikabinkite
prie peties dirzo apkabos (E1 pav.).

Dirzq galite nusiimti dviem badais. Tiesiog nuimkite peties
dirza nuo peties (E2 pav.) arba nuspauskite karabing,ir
atkabinkite nuo peties dirzo apkabos (E3 pav.).

UZsidéjus peties dirza, joks kitas neSiojamas daiktas
neturéty trukdyti dirzo atkabinimui ir nuémimui.
Susidarius pavojingai situacijai, nedelsdami atkabinkite
jrenginj nuo peties dirZo, nepaisydami, kokioje padétyje
jis yra.

A [SPEJIMAS. Kad darbas bty saugus ir patogus,
kai Zoliapjove naudojate su 6,0 Ah ar didesnés talpos
baterija, batinai naudokite BH1000 EGO jungtj su
kuprine, kad sumazintuméte naudotojo rankoms
tenkantj svorj.

A [SPEJIMAS: Nenaudokite peties dirzo ir ,,BH1000
EGO* jungties su kuprine vienu metu. Taip iSvengsite
greito avarinio jrenginio paleidimo, dél kurio gali bati
suzaloti Zmonés.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Mokgjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Visada naudokite akiy ir klausos
apsaugos priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos SiukSlés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A[SPEJIMAS: Nenaudokite jokiy, papildomy itaisy ar
priedy, kuriy nerekomendavo $io gaminio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Kad iSvengtuméte sunkiy traumy, prie$
vykdydami techninés priezitiros proceddras, valydami
irankj, keisdami priedus arba valydami SiukSles i$ jrenginio
iSimkite sudéting baterija.

PRITAIKYMAS

S{ gaminj galima naudoti ir lyjant lietui.
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Galite naudoti §{ gaminj toliau iSvardytais tikslais:

Zolés ir piktzoliy pjovimas prie sieny, tvory, medziy ir
pakra3ciy.

PASTABA: |renginj galima naudoti tik pagal numatytaja
paskirt]. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.

BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS

Naudokite tik A2 pav. iSvardintas EGO sudétines
baterijas ir jkroviklius.

Visiskai jkraukite baterija prie$ naudodami pirma
karta.

|statymas

[taikykite sudétinés baterijos iSky3as | tvirtinimo griovelius
ir spauskite baterijg Zemyn, kol i8girsite spragteléjima
(F1 pav.).

I1Sémimas
Nuspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir baterijg
itraukite (F2 pav.).

ZOLIAPJOVES SU LYNELIU LAIKYMAS (G pav.)

Kad dirbti bty saugu ir patogiau, uZsidékite dirza per
petj. Susireguliuokite peties dirZo ilgj ir padétj, kad baty,
patogu dirbti, ir laikykite Zoliapjove abiem rankomis: viena
ranka suéme uz galinés rankenos, o kita — uz priekinés
rankenos.

PASTABA: Zoliapjovés galvuté turi biti lygiagreiai
Zemés pavirsiui tinkamu pjovimo atstumu, naudotojui
nesilenkiant | priek.

A ISPEJIMAS: Susidarius pavojingai situacijai

nedelsdami nusiimkite peties dirza, nepaisydami, kokioje
padétyje jis yra.

|RENGINIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS (H

pav.)

Paleidimas

1. Pastumkite blokuotés isjungikli | priekj ir paspauskite
greicio reguliavimo jungiklj.

2. Zoliapjoves galvutés sukimosi greitis valdomas
greicio reguliavimo jungikliu. Jungiklj spaudziant
stipriau, greitis didéja, o spaudziant silpniau —
mazéja. Nusistatykite savo uzduociai tinkama greitj.

PASTABA: Variklis isijungia tik pastimus blokuotés

iSjungimo svirtele | prieki ir tuo paciu metu paspaudus
pagrindinj jungiklj.
Sustabdymas

Atitraukite jrenginj nuo pjovimo vietos ir atleiskite greicio
reguliavimo jungiklj, kad jrenginys sustoty.

A ISPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbt,
visada iSimkite sudétine baterijq i$ jrenginio.

Greicio reguliavimo
jungiklis

GREICIO REZIMO KEITIMAS (I PAV.)

Irenginyje yra trys greicio rezimai.

Greicio rezimas keiGiasi kiekvieng karta, spusteléjus
greiio rezimo mygtuka.

H-

=

Blokuotés i§jungiklis [H-2

Greicio indikatorius rodo {jungto greicio blisena; vienas
Svieciantis indikatorius rodo maza greitj, du vieciantys
indikatoriai — vidutinj, o trys — didel greit]. Pasirinkus mazq
greitj, lengviau valdyti jrank{ ir jis ilgiau dirba su viena
fkrova.

PASTABA:

Greicio rezima galima nustatyti prie$ jjungiant jrankj ARBA
darbo metu.

Kai jrenginys vél paleidziamas po pertraukos, jjungiamas
prie$ tai naudotas greiio rezimas.

1 |Greitio indikatorius |13 | CeiCi0 rezimo
mygtukas

12 ,Bluetooth*® 4 Baterijos bisenos
indikatorius indikatorius

BATERIJOS BUSENOS INDIKATORIUS IR GREICIO
INDIKATORIUS (1 PAV.)

Baterijos bisenos indikatorius rodo sudétinés baterijos
ikrovos lygi ir veikimo bisena, o grei¢io indikatorius rodo
{renginio darbo biisena, kaip parodyta toliau lenteléje.
Baterijos bisenos indikatorius ir greicio indikatorius
uzsidega paleidus renginj ARBA paspaudus greicio
rezimo mygtuka.
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Indikatoriy lemputés Reik§mé
Dega zalias [ ] Baterijos {krovos lygis nuo 20 % iki 100 %
N7,
Mirksi Zalias 3/-: Baterijos jkrovos lygis nuo 10 % iki 20 %
PraneN
Dega raudonas [ ] Baterijos jkrovos lygis iki 10 %
Baterijos Mirksi raudonas e Sudétine bateria beveik iSsikrovusi i j3 reikia
_ (greitai arba - A
bisenos letai) rane nedelsiant {krauti.
indikatorius
Sudétiné baterija perkaito. Vésinkite sudéting
Dega oranzinis baterija, kol jos temperatdra nukris zemiau 67 °C.
Zr. toliau ,Baterijos apsauga nuo perkaitimo“.
Mirksi Sudétinés baterijos elektronikos klaida. Pakeiskite
pakaitomis - -, sudéting baterija arba kreipkités | EGO Klienty
raudonas ir SUINS S aptarnavimo centra. Zr. toliau ,Apsauga nuo
Zzalias baterijos elektronikos klaidos".
Dega Zalias [} [rankis veikia tinkamai.
-
Irankis perkaito. Vésinkite frank], kol temperatra
Greigio nukris i:(m!f_u 8(3 °C. Zr. toliau ,Jrenginio apsauga
indikatorius Nuo perkaitimo .
(paveiksle Dega oranZinis PASTABA: Siekiant apsaugoti frenginj nuo
pavaizduotas sugadinimo, po keliy i$ eilés perkaitimo atvejy jis
didelis greitis) aultorlnat.iﬁkai i$sijungia ir ?_njinytgs vés_ta, 0 tuo metu
kaip jspéjimas dega oranzinis indikatorius.
Mirksi oranginis _[rengllmf) perkrova. ZE toliau ,Apsauga nuo
jrenginio perkrovos*.

Apsauga nuo per aukstos baterijos temperatiiros

Jei darbo metu baterijos temperatira iSauga vir$ 70 °C,
apsaugos nuo aukstos temperatiros grandiné jrenginj

i$ karto iSjungia, kad apsaugoty sudétine baterijg nuo
sugadinimo perkaitus. Baterijos bisenos indikatorius
nuolat dega oranZine spalva. Atleiskite pagrindinj jungiklj
ir palaukite, kol perkaitusi baterija atvés ir vél uzsidegs
zalias indikatorius; tuomet jrenginj paleiskite i$ naujo.

Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos

Kai jvyksta sudétinés baterijos elektronikos klaida,
baterijos biisenos indikatorius pakaitomis mirksi raudona
ir Zalia spalva, o {renginys per 3 sekundes i$sijungia.
Pakeiskite sudétine baterijg arba kreipkités | EGO klienty,
aptarnavimo centra.

Apsauga nuo jrenginio perkrovos

Siame jrenginyje jrengta apsaugos nuo perkrovos
grandiné. [renginj pernelyg apkrovus variklis sustoja,

o greicio indikatorius mirksi oranzine spalva. I8imkite

i$ {renginio sudeétine baterija, o po to vél jstatykite ir i
naujo paleiskite jrenginj. Sumazinkite jrenginio apkrova,
nenaudokite per ilgo pjovimo lynelio ir nepjaukite story ar
sumedéjusiy kramuy.

Irenginio apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu jrenginio temperatira virsija 90 °C,
apsaugos nuo aukstos temperatdros grandiné jrenginj i§
karto ijungia, kad apsaugoty nuo sugadinimo perkaitus.
Greiio indikatorius nuolat dega oranzine spalva. Atleiskite
jungiklj ir palaukite, kol perkaites jrenginys atvés ir vél
uzsidegs Zalias indikatorius; tuomet {renginj paleiskite i$
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RYSIO TECHNOLOGIJA

Norédami gauti informacijos apie visus masy prijungtinius
gaminius ir paslaugas, jskaitant prijungimo instrukcijas,
nuskaitykite toliau pateikta QR koda arba apsilankykite
svetainéje

www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=)
it e

ZOLIAPJOVES SU LYNELIU NAUDOJIMAS

Kaskart prie$ naudodami iSvalykite pjaunama plota nuo
Siuk3liy. Pasalinkite visas klidtis, pavyzdZiui, akmenukus,
stiklo duZenas, vinis, vielas ar laidus, t. y. Siuksles, kurias
pjovimo jtaisas gali iSsviesti | org arba jose jsipainioti.
Darbo zonoje neturi biti vaiku, pasaliniy asmeny ir
naminiy gyvany. Vaikai, pasaliniai asmenys bei naminiai
gyvanai turi bati atsitrauke ne mazesniu kaip 15 m
atstumu; net i tokiu atveju iSlieka pavojus pasaliniams
asmenims dél i$sviesty $iuksliy. Salia esantys asmenys
turi dévéti akiy apsauga. Jeigu matote jasy link artéjantj
asmenij, nedelsdami iSjunkite pjovimo jtaisa.

Kaskart prie$ naudodami jrenginj patikrinkite, ar
néra pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy.

Apzirékite pjovimo galvute, apsauga, peties dirza,
dirzo apkabag ir priekine rankena. Pakeiskite jtrikusias,
pakeitusias forma, sulinkusias arba bet kaip kitaip
pazeistas dalis.

Lynelio nukirtimo peilis apsaugo kraste laikui bégant gali
atSipti. Rekomenduojama reguliariai galasti jj dilde arba
pakeisti nauju.

A ISPEJIMAS: Tvirtindami ar keisdami apsauga
arba galasdami ar keisdami lynelio nukirtimo peil{
batinai maveékite pirstines. Nepamirskite, kurioje
vietoje ant apsaugo yra peilis, ir saugokite rankas, kad
nejsipjautuméte.

Zoliapjovés galvutés tikrinimas, ar neuzsikimso

= Kad neuzsikimty, Zoliapjovés galvuté visada turi
bati Svari. Pried ir po kiekvieno naudojimo paSalinkite
nupjauta Zole, lapus, neSvarumus ir visas kitas
susikaupusias Siuksles.

Jei galvuté uzsikem3a, sustabdykite Zoliapjove su
lyneliu ir iSimkite baterijg, o po to paSalinkite visg aplink
variklio veleng ar Zoliapjovés galvute apsivyniojusia,
zole.

Po kiekvieno naudojimo Zoliapjove iSvalykite.

Pjovimo lynelio ilgio reguliavimas (J pav.)
Naudotojas gali pailginti Zoliapjovés galvutés pjovimo
lynelj nestabdydamas variklio. Pjovimo lyneliui atspurus
ar sudilus, daugiau lynelio galima i$traukti nestipriai
stukteléjus Zoliapjovés galvute | zemés pavirsiy.

PASTABA: Kuo pjovimo lynelis trumpesnis, tuo sunkiau
ji pailginti.

A ISPEJIMAS: Pjovimo lynelio nukirtimo peilio
nenuimkite ir nekeiskite jo konstrukcijos. Jeigu lynelis per
ilgas, gali perkaisti variklis ir galite sunkiai susizaloti.

Lynelio keitimas

PASTABA: Visada naudokite rekomenduojama nailoninj
pjovimo lynelj, kurio skersmuo 2,4-2,7 mm. Naudojant
kitokj nei nurodyta pjovimo lynelj, Zoliapjové gali perkaisti
arba sugesti.

A [SPEJIMAS: Niekada nenaudokite metalinio lynelio,
vielos, troso, ir pan. Jie gali nutrdikti ir tapti pavojingomis
skriejan¢iomis Siukslémis.

1. I8imkite i$ Zoliapjovés su lyneliu sudétine baterija.

2. Atpjaukite 5 m ilgio pjovimo lynelio atkarpa ir kiskite
{anga aseléje (K pav.). Kiskite pjovimo lynel ir
iStraukite kitoje puséje; traukite, kol abiejose rités
puseése lynelio atkarpos bus vienodo ilgio.

3. Paspaude ir sukdami rodyklés kryptimi apatinj
dangtel, suvyniokite lynelj ant rités, kol abiejose
pusése liks mazdaug po 15 cm lynelio (L pav.).

4. Norédami iStraukti lynel, paspauskite apatinj dangtelj
ir rankomis iStraukite lynelio galus bei patikrinkite, ar
tinkamai surinkta Zoliapjovés galvuté.

PASTABA: Jei | Zoliapjovés galvute atsitiktinai jtraukiamas

visas lynelis, galvute atidarykite ir iStraukite pjovimo

lyneli i$ rités. Kaip pakeisti lynelj, Zr. Sio vadovo skyriuje

,Pjovimo lynelio keitimas".

Pjovimo lynelio keitimas

Kai pjovimo lynelis nutriksta ties lynelio i$leidimo anga
arba nepailgéja stukteléjus Zoliapjovés galvute | zeme,
atlikite Siuos veiksmus:

1. Nuspauskite Zoliapjovés galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami iSimkite apatinj dangteli (M ir N pav.).

PASTABA: Galvutés atkabinimo auseléms nuspausti gali
prireikti atsuktuvo ploksciu galu.

2. Nuvyniokite pjovimo lynelj nuo rités.

Viena ranka laikydami Zoliapjove, kita ranka suimkite
apatinj dangtelj ir sulygiuokite jo angas su atkabinimo
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auselémis (O pav.). Spauskite apatinj dangtelj, kol
iSgirsite spragteléjima, kuris reiSkia, kad dangtelis
uzsifiksavo.

4. Norédami pakeisti pjovimo lynelj, laikykités skyriuje
,Lynelio keitimas" pateikty nurodymy.

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS

A ISPEJIMAS: Jeigu galvuté atsipalaiduoja po to, kai

ji pritvirtinama, jq i$ karto pakeiskite. Niekada nenaudokite
Zoliapjovés su atsipalaidavusiu pjovimo jtaisu. Nedelsdami
pakeiskite pjovimo galvute, jei ji jtrkusi, pazeista arba
susidévéjusi, net jei tai tik paviriniai jtrikimai. Tokie
pjovimo jtaisai sukdamiesi dideliu greiciu gali subyréti ir
sunkiai suzaloti.

Zoliapjovés galvutés dalys (P pav.)

P-1 [Apatinis dangtelis P-4 |Spyruoklé

P-2 |Pjovimo lynelis P-5 | VirSutinis dangtelis

P-3 |Rité P-6 |Varantysis velenas

Zoliapjovés galvutés nuémimas (Q1 pav.)

1. I18imkite sudétine baterija.

2. |kiSkite pridedama SeSiabriaunj raktg | veleno
fiksavimo anga variklio korpuse, kad jis veikty kaip
veleno fiksatorius, laikykite ji viena ranka ir bandykite
stumti | vidy. Tuo paciu metu kita ranka sukite
zoliapjovés galvute, kol SeSiakampis raktas bus
visi$kai jkistas.

Veleno fiksavimo

@ anga

—

Q-2 |Veleno fiksatorius

3. Laikydami vietoje SeSiabriaunj rakta, sukite
Zoliapjovés galvute pagal laikrodZio rodykle, kad
nuimtuméte.

Zoliapjovés galvutés uzdéjimas

1. Paguldykite Zoliapjove ant Zemés arba grindy taip,
kad varantysis velenas baty nukreiptas j virsy.

2. |taikykite Zoliapjovés galvutés varzto anga | varantjji
veleng ir uzdékite ant jo Zoliapjovés galvute, sukdami
pried laikrodZio rodykle (Q2 pav.).

3. |statykite SeSiabriaunj raktq { veleno fikﬁavimo anga,
kaip aprasyta ankstesniame skyriuje ,Zoliapjovés
galvutés nuémimas". Toliau verzkite Zoliapjovés

=60
TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Pries tikrindami, valydami ar vykdydami
irenginio techninés priezitiros darbus sustabdykite variklj,
palaukite, kol sustos visos judancios dalys, ir iSimkite
sudéting baterija. Nesilaikydami $iy nurodymy, galite
sunkiai ar net mirtinai susizaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS: Vykdydami techninés prieZitiros
darbus, naudokite tik identiSkas atsargines dalis.
Naudodami bet kokias kitas dalis galite sukelti pavojy
arba sugadinti gaminj. Kad baty uZztikrintas saugumas ir
patikimumas, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezidros specialistas.

IRENGINIO VALYMAS

= [renginj valykite maZos koncentracijos ploviklio tirpale
suvilgytu skuduréliu.

Plastikinems korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Aromatinés
alyvos (pvz., pusies ar citriny) ir tirpikliai, pvz., Zibalas,
gali jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros
smugio pavojy. Bet kokig drégme nusausinkite minkstu
sausu audeklu.

Pasalinkite aplink variklio veleng arba Zoliapjovés
galvute apsivyniojusig zole.

Naudokite maza Sepetélj arba mazg dulkiy siurblio
Sepetél], kad iSvalytuméte variklio korpuso ventiliacines
angas.

= Ventiliacijos angose neturi bt jokiy klitciy.
LYNELIO NUKIRTIMO PEILIO GALANDIMAS

A ISPEJIMAS: Kai vykdote pjovimo lynelio
techninés priezitros darbus, visada apsaugokite rankas
uzsimaudami tvirtas pirstines.

I8imkite sudétine baterija.

Nuimkite pjovimo lynelio peilj nuo apsaugo.
[tvirtinkite peil{ spaustuvuose.

Déveékite tinkamas akiy apsaugos priemones ir

pirstines ir bikite atsargds, kad nejsipjautuméte.

5. Peilio pjovimo briaung atsargiai nuslifuokite dilde
smulkiais dantukais arba galandimo akmeniu; dirbkite
kruop$¢iai, kad i$laikytuméte pradinj pjovimo briaunos
kampa.

6. UZzdékite peilj ant apsaugo ir priverzkite abiem

Rl

galvute pries laikrodzio rodykle, kol iki galo ja varztais.
priverSite (Q3 pav.).
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|RENGINIO LAIKYMAS Aplinkos apsauga

= Kai jrenginio nenaudojate, iSimkite i$ jo sudéting

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty

baterija, baterijy ir jkroviklio kartu su buitinémis

m Prie§ padédami {renginj { laikymo vieta, kruops¢iai ji

atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju

iSvalykite. surinkimo vietq ar jgaliotam perdirbéjui.

= Laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje

Elektrinius jrenginius reikia grazinti | tokiy

patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje. atlieky perdirbimo jmone.
Nelaikykite jrenginio ant arba $alia trasy, benzino ar kity I
cheminiy medziagy.
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TRIKCIY SALINIMAS

=60

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

[renginys nejsijungia
arba nustoja veikti.

Sudétiné baterija neprijungta prie
Zoliapjovés.

Néra elektros kontakto tarp
Zoliapjovés ir sudétinés baterijos.
Sudétiné baterija visikai
iSsikrovusi.

Blokuotés i§jungiklis
nepastumiamas | priekj prie$
spaudziant greicio reguliavimo
jungikli.

Sudétiné baterija pernelyg
{kaitusi.

Irenginys perkaites.

Variklio perkrova.

Nepritvirtintas Zoliapjovés
apsaugas, todél per ilgas
pjovimo lynelis sukelia variklio
perkrova.

Naudojamas per storas pjovimo
lynelis.

Sudétinés baterijos elektronikos
klaida.

Prijunkite sudétine baterija prie Zoliapjovés.

I8imkite sudétine baterija, patikrinkite kontaktus ir
vél ja istatykite.

|kraukite sudétine baterija.

Pastumkite blokuotés iSjungiklj { priekj ir paspauskite
greicio reguliavimo jungiklj.

ISimkite sudétine baterijq ir jg atvésinkite, kad
temperatdra nukristy Zemiau 67 °C.

I8imkite sudétine baterij ir atvésinkite jrenginj, kad
jo temperatdra nukristy Zemiau 80 °C.

Variklis ims veikti normaliai paSalinus apkrova.
Kai dirbate nepertraukiamai, sumazinkite jrenginio
apkrova, nenaudokite per ilgo pjovimo lynelio ir
nepjaukite story ar sumedéjusiy kramy.

I8imkite sudétine baterijg ir pritvirtinkite Zoliapjovés
apsauga.

Naudokite rekomenduojama nailoninj pjovimo lynelj,
kurio skersmuo 2,4-2,7 mm.

Pakeiskite sudéting baterijg arba kreipkités { EGO

klienty aptarnavimo centra.

BELAIDE ZOLIAPJOVE SU LYNELIU IR 56 VOLTY LICIO JONY BATERIJA - STX4200

195



=60

arba triuk$mas.

Zoliapjovés galvuté sudilo.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Pjovimo lynelis nesubalansuotas. | = Darbo metu lengvai stuktelékite Zoliapjovés pjovimo
Per didelé vibracija galvute | Zeme. Jei reikia, stuktelékite kelis kartus.

Zoliapjoyés galvute pakeiskite nauja galvute. .
skyriy ,ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS".

Zoliapjovés galvute
nepaduoda pjovimo
lynelio.

Ant varanciojo veleno

arba Zoliapjovés galvutés
apsivyniojusi Zolé.

Ritéje nepakanka pjovimo lynelio
arba lynelis nutrlko ties galvutés
gsele.

Lynelis susinarpliojo zoliapjovés
galvutéje.

Naudojamas per storas pjovimo
lynelis.

Sustabdykite Zoliapjove su lyneliu, iSimkite baterijg
ir kruopS¢iai nuvalykite varantjjj velenq ir zoliapjovés
galvute.

= |$imkite baterijg ir pakeiskite pjovimo lynelj;

vadovaukités $io vadovo skyriumi ,Lynelio
keitimas".

I8imkite sudétine baterija ir pakeiskite pjovimo
lynelj; vadovaukités $io vadovo skyriumi ,Lynelio
keitimas".

Naudokite rekomenduojama nailoninj pjovimo lynelj,
kurio skersmuo 2,4-2,7 mm.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjovés
galvute ir variklio
korpusa.

Auksta Zole pjaunate palei Zeme.

Kad ant Zoliapjovés galvutés neapsivynioty zole,
auksta Zole pjaukite i$ virSaus | apacia, vienu kartu
nupjaudami ne daugiau kaip 20 cm jos aukscio.

Peilis nenukerta
pjovimo lynelio.

AtSipo pjovimo lynelio nukirtimo
peilis ant apsaugo krasto.

= Lynelio nukirtimo peilj pagalaskite dilde arba
pakeiskite nauju peiliu.

[trakimai ant

Zoliapjovés galvutés.

Zoliapjovés galvuté sudilo.

= Nedelsdami pakeiskite Zoliapjovés galvute; ]
vadovaukjtés Sio vadovo skyriumi ,ZOLIAPJOVES
GALVUTES KEITIMAS".

GARANTIJA

LT EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suZzinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.

196

BELAIDE ZOLIAPJOVE SU LYNELIU IR 56 VOLTY LICIO JONY BATERIJA - STX4200



Instrukciju tulkojums no originalvalodas —G o
a»
o

IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

DROSIBAS APZIMEJUMI

A BRIDINAJUMS: Jebkuras masinas lietosanas laika acs var iekitt sveskermeni, kas var radit smagu acu traumu.
Pirms iekartas ieslégSanas vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu
sejas aizsargmasku. lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu skata lenki, ko uzvelk virs parastajam brillém, vai arf standarta
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

A Dro$ibas bridinajums
Valkat acu aizsarglidzeklus

@ €9 Neizmantojiet metala asmenus

Izlasiet un izprotiet lietotaja rokasgramatu

Valkat dzirdes aizsarglidzeklus

Nelaujiet tuvoties nepiederoSam personam

Apdegumu risks. Nepieskarieties karstai

——— Attlumam starp instrumentu un tuvuma
virsmai.

eso$am personam jabit vismaz 15 m.

.|| Garantétais skanas intensitates limenis.
an TrokSna emisija vidé atbilstoSi Eiropas

Kopienas direktivai.

ea Bluetooth®

n,  Maksimalais atrums

Uzmanieties no atsviestiem priekSmetiem

Akumulators pirms apkopes darbu veik$anas
ir jaatvieno

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades punktu.

I B L O

—  Lidzstrava c € Plrodu_kt_s atbilst piemérojamajam Eiropas
direktivam.

kg  Kilograms EE Apvienotas Karalistes atbilstibas noveértgjums.

mm  Milimetrs IPX5  Aizsardziba pret tidens straklam

cm  Centimetrs V' Spriegums

...Imin.  Apgriezieni vai turp/atpakal svarstibas mindté

PIEZIME: Bluetooth® nosaukuma precu zime un logotips ir Bluetooth SIG, Inc. piederoas registrétas precu zimes, un $adu
precu zimju lieto$ana no EGO puses, ir saskana ar licenci.
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SPECIFIKACIJA

Spriegums 56 V===
Apakseja: 4000 /min.
n, Vidgji: 5000 / min.
Augstu: 6000 min.
GrieSanas mehanisms Piespiezama galva
Griezéjauklas veids 24-27mm
neilona griezéjaukla
PlauSanas platums 42cm

leteicama darba temperattra | 0 °C Iidz 40 °C

leteicama uzglabasanas

_ -20°C1idz 70 °C
temperatdra

Optimala uzlades temperattra |5 °C Iidz 40 °C

Svars (bez akumulatoru bloka) |3 kg

Bluetooth darbibas frekvencu

. 2402-2480 MHz
josla

Eluetooth maksimala parraides 10 dBm

jauda

|zméritais skanas jaudas 93 dB(A)
limenis L, K=1,1dB(A)
TrokSna spiediena limenis pie | 77 dB(A)
lietotaja auss L, K=3 dB(A)

Garantétais skanas

intensitates limenis L, (mérits | 94 dB(A)
saskana ar 2000/14/EK)

Vibracijas Prieké_éjais 2,_2 m/s? 2
ietekmes rokturis K=1,5m/s
no.vérté]ums Aizmugurgjais | 1,27 m/s?

B rokturis K=1,5 m/s?

m Deklarétas vibraciju emisijas kopéjas vértibas ir
izméritas saskana ar standarta parbaudes metodi, un
vértibas var izmantot vienas masinas salidzinasanai
ar citu.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$&jai vibraciju iedarbibas novértesanai.
PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja masinas
lietoSanas laika var atSkirties no deklarétas vertibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzek|i atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

IEPAKOJUMA SATURS
(ATT. 1)

APRAKSTS

PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMMERI (ATT. 1)
Aizsargs

Auklas griezejasmens

Trimmera galva (piespiezama galva)
Griez&jaukla

Motora korpuss

Trimmera varpsta

Atri regulgjams priek$gjais rokturis

Atruma reZima poga

© © N o g kDN~

Akumulatora statusa indikators

10. Atruma indikators

11. Bluetooth® indikators

12. Regulgjama atruma slédzis

13. Blokésanas mélite

14. Akumulatora atbrivoSanas poga

15. Fiksators

16. IzsvieSanas mehanisms

17. lerobezotajgredzens

18. 4 mm seSstira atslega

19. Aizmuguréjais rokturis

20. Plecu siksnas cilpa

21. Plecu siksna

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS: Ja kada dala ir bojata vai trkst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér ta nav nomainita.

Darbinot 8o izstradajumu ar bojatam vai trikstosam dalam,
varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS: Nemaginiet parveidot %o
instrumentu vai pievienot piederumus, kuru izmanto$ana
$aja auklas trimmerT nav ieteicama. Jebkadi $adi
uzlabojumi vai parveidojumi ir uzskatami par neatbilstoSiem
lietoSanai un var radrt bistamus apstaklus, kas var izraist
smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS: Lai nepielautu nejausu maginas
ieslégsanos, kas var radit smagus miesas bojajumus,
saliekot tas dalas, vienmeér iznemiet no tas akumulatoru
bloku.
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AIZSARGA MONTAZA (ATT. B1 UN B2 ATT))

A\ BRIDINAJUMS: Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens,

kas atrodas uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret
sagrie$anos.

A\ BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nedarbiniet
iekartu, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmer
jabat uzstaditam uz iekartas, lai aizsargatu lietotaju! Kad
aizsargs ir piestiprinats, nekad neméginiet to nonemt vai
regulét; ja aizsargs ir janomaina, nogadajiet to kvalificétam
apkopes tehnikim!

PIEZIME! Auklas trimmera galvai var izmantot tikai
aizsargu, kam ir noradita ikona @@ un to NEDRIKST
izmantot krimgrieZa galvai. Rapigi izvélieties pareizo

aizsargu iekartas lietoSanai.

Atskraveéjiet un iznemiet no aizsarga abas bultskraves,
salagojiet aizsarga uzstadisanas cauruminus ar montazas
cauruminiem un péc tam piestipriniet aizsargu varpstas
pamatnei, pieskrivejot abas bultskriives un abas
atsperpaplaksnes.

A\ BRIDINAJUMS: Parliccinieties, ka aizsargs ir
piestiprinats pareizi ta, ka tas ir noradrts attélos B1 un B2;
nepareizi uzstadrts aizsargs ir |oti bistams!

PRIEKSEJA ROKTURA UZSTADISANA UN
REGULESANA

1. lIzslédziet motoru un iznemiet akumulatoru bloku no
iekartas, ja tas ir ievietots.

2. Atbrivojiet sparnuzgriezni, lai nonemtu reguléjamo
priek$&jo rokturi (att. C).

Priekséjais = —_—
C1 | okturis C-3 | Spamuzgrieznis
C2 stipringjuma Cot Atrés atbrivoSanas
bloks svira

3. Novietojiet priek3gja roktura slipumu uz augSu pret
aizmuguréjo rokturi. Nospiediet rokturi uz augséjas
varpstas (att. D1).

4. levietojiet stiprinajuma bloku roktura gropé (att. D2).

5. Uzstadiet atras atbrivo$anas sviru un pievelciet
sparnuzgriezni. (att. D3).

6. Pavelciet atras atbrivo$anas sviru uz augsu, lai
parvietotu/pagrieztu priek$gjo rokturi érta darba
pozicija (att. D4).

7. Nolokiet atras atbrivo$anas sviru, lai nostiprinatu
priek3&jo rokturi (att. D5).
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A\ BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nelietojiet
iekartu, ja tai nav cieSi uzstadits priek3gjais rokturis.

MONTAZAS PLECU SIKSNA

Lai atvértu siksnas karabini, nospiediet to un pieakéjiet pie
plecu siksnas cilpas (att. E1).

Siksnu var nonemt divos veidos. Nonemiet to tiesi no
pleca (att. E2) vai piespiediet karabTni un atvienojiet plecu
siksnu no plecu siksnas cilpas (att. E3).

Siksnas valkasanas laika neviena cita valkajama ierice
nedrikst traucét siksnas atbrivoSanu un nonemsanu.
Avarijas situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu
no pleca neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

A\ BRIDINAJUMS! Drosai un értai darbibai, lietojot
kopa ar 6,0 Ah vai jaudigaku Ah akumulatoru, noteikti
izmantojiet BH1000 EGO mugursomas saiti, lai
atslogotu lietotaja rokas.

A\ BRIDINAJUMS: Nelietojiet plecu siksnu
vienlaikus ar BH1000 EGO mugursomas saiti. Pretéja
gadijuma arkartas gadijuma nebs iespéjams atri nonemt
masinu, ka rezultata lietotajs gas traumas.

DARBIBA

A\ BRIDINAJUMS: Saglabajiet modribu, neskatoties uz
to, ka labi parzinat o izstradajumu. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS: Vienmar valkajiet aizsargbrilles, ka
ar dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas
rezultata acts var nonakt sveSkermeni vai arf jus varat gut

citas smagas traumas.
A\ BRIDINAJUNIS: Nelietojiet pafigierices vai

piederumus, ko nav ieteicis & izstradajuma razotajs. Sadu

neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lietoSana var

radt nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no smagam traumam,

pirms iekartai veicat apkopes un tiriSanas darbus,
nomainat papildierices vai iznemat no tas materialu,
iznemiet no iekartas akumulatoru bloku.

LIETOJUMS

Izstradajumu var lietot lietus laika.

So izstradajumu var lietot talak noraditajiem mérkiem:
Zales un nezalu grieSana pie sienam, zogiem, kokiem un
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PIEZIME! lerici drikst izmantot tikai aprakstitajam

mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstoSu.

AKUMULATORA PIEVIENOSANA/ATVIENOSANA

Izmantojiet kopa tikai ar A2 attéla noraditajiem
EGO akumulatoru blokiem un ladétajiem.

Pirms pirmas lietosanas reizes akumulators ir
pilniba jauzlade.
levieto$ana

Salagojiet akumulatora izcilnus ar stiprindjuma spraugam
un iespiediet akumulatoru bloku, Iidz izdzirdat “klikska”
skanu (att. F1).

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivosanas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku (att. F2).

AUKLAS TRIMMERA TURESANA (att. G)

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un dro$aka
stavokit. Noregulgjiet plecu siksnas garumu un
novietojumu érta darba stavokii — satveriet trimmeri ar
abam rokam, ar vienu satveriet priek3gjo rokturi, savukart
ar otru aizmuguréjo rokturi.

PIEZIME! Trimmera galvai ir jaatrodas paraléli zemes
virsmai atbilsto$a grieSanas augstuma un operators
nedrikst bat saliekts tai pari.

A\ BRIDINAJUMS: Avarijas situcias gadijuma
nekavéjoties nonemiet plecu siksnu no pleca neatkarigi no
ta, kada pozicija ta atrodas.

IEKARTAS IEDARBINASANA/APTURESANA (att. H)

ledarbinasana

1. Lai saktu, pabidiet blokéSanas méltti uz priekSu, un
tad nospiediet regulgjama atruma slédzi.

2. Trimmera galvas rotacijas atrumu regulé ar
reguléjamo atruma slédzi. PiespieZot parslégu
stingrak, rodas lielaks gaisa pisanas atrums;
piespiezot mazak — Iénaks pisanas atrums.
Pielagojiet veicamajiem darbiem nepiecieSamo
atrumu.

PIEZIME! Motors ieslédzas tikai tad, kad blokésanas

svira tiek pavirzita uz priekSu un vienlaikus tiek nospiests

slédzis.

Apturésana
Lai ierTci apturétu, parvietojiet ierici projam no grieSanas
zonas un atlaidiet regulgjama atruma slédzi.

A\ BRIDINAJUMS: Vienmér darba partraukumos un
péc darbu pabeigSanas iznemiet akumulatoru bloku no
ierices.

Reguléjama atruma
slédzis

ATRUMA REZIMA MAINA (att. I)
lerTcei ir tris atruma rezimi.

H-1 |BlokéSanas mélite  |H-2

Katru reizi, nospiezot atruma rezima slédzi, mainas
atruma rezims.

Atruma indikators paradis aktiva atruma statusu: viens
indikators zemam atrumam un divi indikatori lielam
atrumam. Zema atruma reZims nodrosina labaku masinas
vadibu un ilgaku darbibas laiku ar vienu uzlades reizi.

PIEZIME!

Atruma reZImu var iestatit pirms ierices ieslégsanas VAI
tas ekspluatacijas laika.

Ja masina tiek atkartoti ieslégta péc partraukuma, atruma

Atruma reZima poga

Akumulatora statusa
indikators

AKUMULATORA UZLADES STATUSA INDIKATORS
UN ATRUMA INDIKATORS (att. I)

Akumulatora uzlades statusa indikators parada uzlades
[imeni un akumulatoru bloka darbibas statusu, bet
atruma indikators parada masinas darbibas statusu, ka
tas paradits talak esoSaja tabula. Akumulatora uzlades
statusa indikators un atruma indikators iedegas tad, kad
masina tiek iedarbinata VA tiek nospiesta atruma rezima
poga.

I-1 |Atruma indikators ~ |I-3

I-2  |Bluetooth® indikators |I-4
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Indikatora gaismas Nozime
Deg
nepartraukta a8 Akumulatora uzlades limenis no 20 % Iidz 100 %
zala gaisma
H A NS
Mirgo zla y Akumulatora uzlades lmenis no 10 % fidz 20 %
gaisma ST
Ert;gsésarkana [ ] Akumulatora uzlades limenis ir mazaks par 10 %
AkL_lmuIatora mggg sarkana mmmn’ Akumulatoru bloks ir gandriz izladgjies, un to ir
uzlades statusa RN By nekavéjoties jauzlade.
indikators (&tri vai Iéni)
De Akumulators ir parkarsis. Atdzesé&jiet akumulatoru
ne gé rraukta bloku, I1dz temperatira pazeminas zem
ore?nié aisma 67°C. Skatit zemak sadalu “Aizsardziba pret
9 akumulatora parkarSanu’”.
PArmainus mirgo Akumulatoru bloka elektronikas kldda. Nomainiet
2l un)sarkang - . akumulatoru bloku vai sazinieties EGO klientu
a)isma SN S apkalposanas centru. Skatit sadalu “Aizsardziba
g pret akumulatora elektronikas klidu rasanos’.
Deg
nepartraukta [} Masina darbojas pareizi.
zala gaisma —
Masina ir parkarsusi. Atdzesgjiet masinu, lidz
- temperattra nokrit zem 80 °C. Skatt sadalu
Atruma __ | Deg “Aizsardziba pret masinas parkar$anu’ zemak.
indikators (attéla | enartraykta PIEZIME! Lai izvairitos no masinas bojajumiem,
paradits liels oranza gaisma péc vairakam secigam parkarsanas reizém ta
atrums) automatiski izslégsies un atdzisis 5 mindtes, un $aja
laika oranZa gaisma paliek ieslégta ka bridinajums.
Mirgo oranza Masina ir parslogota. Skatit zemak sadalu
gaisma “Aizsardziba pret masinas parslodzi’.

Aizsardziba pret akumulatora parkarSanu

Ja darbibas laika akumulatora temperatdra parsniedz

70 °C, parkar$anas aizsardzibas kéde nekavéjoties
izslédz masinu, lai aizsargatu akumulatoru no
parkar$anas izraisttiem bojajumiem. Akumulatora uzlades
statusa indikators nepartraukti deg oranza krasa. Atlaidiet
slédzi un pagaidiet, Iidz parkarsusais akumulators
atdziest un indikators iedegas zala krasa, péc tam vélreiz
ieslédziet ierici.

Aizsardziba pret akumulatora elektronikas kludu
rasanos

Akumulatoru bloka elektronikas Klidas gadijuma
akumulatora uzlades statusa indikators parmainus mirgo
sarkana / zala krasa, un masina izslédzas 3 sekunzu

laika. Nomainiet akumulatoru bloku vai sazinieties EGO
klientu apkalpo$anas centru.

Aizsardziba pret ierices parslodzi

lericei ir iebOvéta parslodzes kédes aizsardzibas sistema.
lerices parslodzes gadijuma motors apstajas un atruma
indikators sak mirgot oranza krasa. Iznemiet akumulatoru
bloku no ierices, péc tam vélreiz pievienojiet akumulatoru
un ieslédziet ierici. Samaziniet iericei slodzi, neizmantojiet
parak garu vai lielu griezéjauklu vai negrieziet parak
smagus/ parkoksnégjusos krimus.

Aizsardziba pret iekartas parkarSanu
Ja darbibas laika ierices temperatdra parsniedz 90 °C,

parkarSanas aizsardzibas kéde nekavéjoties izsledz
ierici, lai pasargatu no parkar$anas raditiem bojajumiem.
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Atruma indikators nepartraukti degoranza krasa. Atlaidiet
slédzi un pagaidiet, lldz parkarsust masina atdziest un
atruma indikators iedegas zala krasa, péc tam vélreiz
ieslédziet masinu.

KOMUNIKACIJAS TEHNOLOGIJA

Lai iegatu informaciju vai sanemtu maisu savienojamo
izstradajumu un pakalpojumu pilnu klastu, tostarp
savienojuma izveides instrukcijas, I0dzam noskenét
zemak noradito QR kodu vai apmeklét timekla vietni
www.egopowerplus.eu/connect.

- W - R
=60
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AUKLAS TRIMMERA LIETOSANA

Pirms katras lietoSanas reizes attiriet apstradajamo

vietu. Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus
vai auklas, kas var tikt izsviestas vai ieklat grieSanas
piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu un majdzivnieku
atraSanos darba vieta. Sekojiet, lai bérni, citas personas
un majdzivnieki atrastos vismaz 15 m attaluma; vél arvien
pastav apdraudéjums, ko rada izsviesti objekti. Sekojiet,
lai apkartgjie izmantotu acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot
kads jums tuvojas, nekavéjoties apturiet motoru un
grieSanas pierici.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju

Parbaudiet ierices piespiezamo galvu, aizsargu, plecu
siksnu, plecu siksnas cilpu un priek$gjo rokturi, un
nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas, savijusas,
salocTjusas vai jebkada veida bojatas.

Ar laiku auklas grieSanas asmens uz aizsarga var
klat truls. leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai
nomaintt to.

A\ BRIDINAJUMS: Uzstadot vai nomainot aizsargu,
asinot vai nomainot auklas griez&jasmeni, vienmér
valkajiet cimdus. Nemiet véra asmens atrasanas vietu uz
aizsarga, un sargiet rokas no savaino$anas.

Parbaudiet, vai trimmera galva nav aizsprostota

= Lai noverstu aizsprostojuma rasanos, regulari iztiriet
trimmera galvu. Pirms un péc katras lietoanas reizes
iztiriet noplauto zali, lapas, netirumus un citus uzkratos
gruzus.

= Aizsprostojuma gadijuma apturiet auklas trimmeri un
iznemiet akumulatoru, péc tam iznemiet visu zali, kas
varétu bit aptinusies ap motora varpstu vai trimmera
galvu.

Trimmeris ir janotira péc katras lietoSanas reizes.

Trimmera auklas garuma regulésana (att. J)

Trimmera galva lauj operatoram atbrivot vairak
griezéjauklu, neapturot motoru. Ja aukla sadilst vai
nolietojas, tad, nedaudz piesitot trimmera galvu pret zemi
trimmera lieto$anas laika, var izbidit jaunu auklas garumu.

PIEZIME! Griez&jauklai paliekot parak Tsai, auklu ir gratak
atbrivot.

A\ BRIDINAJUMS: Nenonemiet un neparveidojiet
griezéjauklas asmens mezglu. Parmerigi gara aukla
izraisTs motora parkar$anu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

Auklas nomaina

PIEZIME! Vienmér izmantojiet ieteicamo neilona
griezéjauklu, kuras diametrs ir 2,4-2,7mm. Cita veida
auklas izmanto$ana var izraisit auklas trimmera
parkar§anu vai var to sabojat.

A\ BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet auklu ar
metala pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida
auklas var saltst un k|t par bistamiem, liela atruma
izsviestiem objektiem.

1. Iznemiet no trimmera akumulatoru bloku.

2. Nogrieziet 5 m garu griezéjauklu, ievelciet auklu
caur uzstadi$anas atveri actina (att. K). lespiediet un
izvelciet auklu no otras puses, lidz spolei abas pusés
var redzét vienada garuma auklu.

3. Lai uzfitu auklu uz spoles, piespiediet, vienlaikus
griezot spoles apak$gjo dalu bultinas virziena, lidz
katra pusé var redzét aptuveni 15 cm auklas (att. L).

4. Vienlaikus velkot auklu, nospiediet spoles apakséjo
dalu, lai ar rokam izvilktu auklu un, lai parbaudrtu, vai
trimmera galva ir pareizi uzstadita.

PIEZIME: Gadfjuma, ja aukla tiek nejausi ierauta
trimmera galva, atveriet galvu un izvelciet griezéjauklu no
spoles. Auklas atkartotai ieladei sekojiet informacijai §1s
rokasgramatas sadala “Griezéjauklas atkartota ielade”.

Griezéjauklas atkartota ielade

Ja griezéjaukla partrikst pie auklas izejas vai griezéjaukla
netiek padota, piesitot ar trimmera galvu, izpildiet talak
noraditas darbibas:

1. Nospiediet atbrivo3anas izcilnus uz trimmera galvas
un nonemiet apakséjo dalu, izvelkot to uz aru (att. M
un N).

PIEZIME: Lai nospiestu atbrivoanas cilnes, var bt
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nepiecieSams skrivgriezis ar plakanu galvu.
2. Iznemiet griez&jauklu no spoles.
3. Arvienu roku pieturiet trimmeri, un ar otru roku

satveriet apak$gjo vacinu, lai salagotu apakséja
vacina rievas ar atlaisanas izcilniem (att. O).
Piespiediet apak$&jo vaka dalu, Iidz ta nofikséjas, ar
izteiktu klikSka skanu.

4. Lai atkartoti ieladétu griezéjauklu, ievérojiet sadala
“Auklas nomaina” sniegtos noradijumus.

TRIMMERA GALVAS NOMAINA

A\ BRIDINAJUMS: Ja galva péac tas nostiprinasanas
kst valiga, nekavéjoties nomainiet to. Nekada

gadijuma nelietojiet trimmeri ar valigu grieSanas

pierici. Nekavéjoties nomainiet saplaisajusu, bojatu vai
nolietojusos griezéjgalvu pat tad, ja konstatétas tikai
nenozimigas plaisas. Sadas pierices var saltizt, grieZoties
liela atruma, un radit smagu traumu.

Apskatiet trimmera galvu (att. P)

P-1 |Apakséjais vacin$ P-4 |Atspere

P-2 |Griezéjaukla P-5 [Augséja dala

P-3 |Salikta spole P-6 |Piedzinas varpsta

Trimmera galvas nonemsana (att. Q1)

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. levietojiet ieklauto sestlra uzgrieznu atslegu
motora korpusa varpstas blokéSanas cauruma, lai
ta darbotos ka varpstas sledzene, turiet to ar vienu
roku un méginiet to iespiest uz ieksu. Vienlaikus ar
otru roku pagrieziet trimmera galvu, lidz se$skaldnu
uzgrieznu atsléga ir pilniba ievietota.

Varpstas blokésanas

Q- atvere Q-2 |Varpstas sledzene

3. Laitoiznemtu, turpiniet turét sedsttira uzgrieznu
atslégu, pagrieziet trimmera galvu pulkstenraditaja
kustibas virziena.

Trimmera galvas uzstadiSana
1. Novietojiet trimmeri uz zemes vai gridas ar piedzinas
varpstu vérstu uz augsu.

2. |zlidziniet skrives caurumu uz trimmera galvas
ar piedzinas varpstu, uzstadiet trimmera galvu
uz varpstas, pagriezot to pretéji pulkstenradrtaja
virzienam (att. Q2).

3. Uzstadiet seSstira uzgrieznu atslégu varpstas
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blokéSanas cauruma saskana ar iepriek$éjo sadalu
“Trimmera galvas nonemsana’. Turpiniet pievilkt
trimmera galvu pretéji pulkstenraditaja virzienam, Iidz
ta ir pilntba nostiprinata (att. Q3).

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS: Pirms instrumenta parbaudisanas,
tirSanas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, lidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievérosana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpasumam.

A\ BRIDINAJUMS: Veicot apkopes darbus, vienmar
izmantojiet identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraud&jumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai garantétu droSu un uzticamu izstradajuma
darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificeétam servisa
specialistam.

IEKARTAS TIRISANA

= Tiriet ierfci ar mitru dranu un maigu mazgasanas
Iidzekli.

Netriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiri§anas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat
ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radtt arf mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

Iztiriet visu ap motora varpstu vai trimmera galvu
apvijusos zali.

Ventilacijas atveru tiri$anai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu putek|sticgja suku
ar gaisa izpladi.

= Ventilacijas atveres nedrikst bt nosprostotas.

AUKLAS GRIEZEJASMENS UZASINASANA

A\ BRIDINAJUNIS: Vienmar aizsargaijet savas rokas,
valkajot biezus cimdus auklas griezéjasmens apkopes
darbu veik$anas laika.

Iznemiet akumulatoru bloku.

Iznemiet no aizsarga auklas griezéjasmeni.
Nostipriniet asmeni skravspile.

-

Valkajiet piemérotus acu aizsarglidzeklus un cimdus,
un rikojieties uzmanigi, lai sev neiegrieztu.

5. Rapigi novilgjiet asmens griezéjmalas ar smalku zobu
asinaSanas vili vai asinaSanas akmeni, un rikojieties
uzmangi, lai saglabatu originalo grie$anas lenki.

6. Atkartoti instal&jiet aizsargam asmeni un nostipriniet
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to ar divam skrdvem.
IEKARTAS UZGLABASANA
= |znemiet akumulatoru bloku no iekartas, kad ta netiek
lietota.
= Pirms uzglaba$anas rapigi notiriet un apkopiet iekartu.

m Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
iekartu blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam, vai to tuvuma.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neutilizgjiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu Skiro$anai.
Elektriskas iekartas ir janogada videi
nekaitiga parstrades rapnica.
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PROBLEMU NOVERSANA
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

lekarta nesak
darboties vai peksni
apstajas.

TrimmerT nav uzstadits
akumulatoru bloks.

Starp trimmeri un akumulatora
bloku nav elektriska
savienojuma.

Akumulatoru komplekts ir
izladgjies.
Bloké$anas slédzis nevirzas

uz priekSu pirms atruma
regulé$anas slédza nospiesanas.

Akumulatoru komplekts ir parak
karsts.

lekarta ir parak karsta.

Motora parslodze.

Uz trimmera nav uzstadits
aizsargs, ka rezultata
griezéjaukla ir par garu un rodas
motora parslodze.

lzmantota smaga griez&jaukla.

Akumulatoru bloka ir elektronikas
klada.

Uzstadiet trimmerT akumulatoru bloku.

Iznemiet akumulatoru komplektu, parbaudiet
kontaktus un ievietojiet akumulatoru komplektu
atpakal.

Uzladgjiet akumulatoru komplektu.

Pabidiet blokéSanas méliti uz prieksu, un tad
nospiediet atruma regulé$anas slédzi.

Iznemiet akumulatoru bloku un |aujiet tam atdzist
[1dz temperatdra nokritas zemak par 67 °C.

Iznemiet akumulatoru bloku un |auijiet iekartai atdzist
[[dz temperatira nokritas zemak par 80 °C.

Motors péc noslogojuma atbrivo$anas atsaks
darboties. Lai jisu darbs batu nepartraukts,
samaziniet iericei slodzi, neizmantojiet parak garu
vai lielu griez&jauklu vai negrieziet parak smagus/
parkoksnéjusos krimus.

Iznemiet akumulatoru bloku un uzstadiet trimmerim
aizsargu.

lzmantojiet ieteikto neilona griezéjauklu, kuras
diametrs ir 2,4-2,7 mm.

Nomainiet akumulatoru vai sazinieties ar EGO
klientu apkalpo$anas dienestu.
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jas vai troksni.

Trimmera galva ir nodilusi.

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= Griezgjaukla nav sabalanséta. = Viegli pieskarieties trimmera galvai uz zemes,
o trimmera galvas darbibas laika. Ja nepiecieSams,
Parmerigas vibraci- pieskarieties vairakas reizes.

Nomainiet ar jaunu trimmera galvu. Skatiet sadalu
"TRIMMERA GALVAS NOMAINA".

Trimmera galva
nepadod auklu.

Piedzinas varpstu vai timmera
galvu nosprostojusi zale.

Spolé nav pietiekami daudz
auklas vai arT aukla partrokst
atveres actina.

lzmantota smaga griez&jaukla.

Trimmera galva savijusies aukla.

Apturiet auklas trimmeri, iznemiet akumulatoru un
rlpigi iztiriet piedzinas varpstu vai trimmera galvu.

Iznemiet akumulatoru un nomainiet pret jaunu
griez&jauklu; skatiet STs rokasgramatas sadalu
“Auklas nomaina’.

Iznemiet akumulatoru, atkartoti ieladéjiet
griezéjauklu; skatiet §Ts rokasgramatas nodalu
“Griezéjauklas nomaina”.

Izmantojiet ieteikto neilona griez&jauklu ar diametru
2,4-2,7 mm.

Ap trimmera galvu
un motora korpusu ir
aptinusies zale.

Garas zales grieSana pie zemes.

Grieziet garu zali no augas uz leju, katru reizi viena
gajiena nogriezot pa 20 cm, lai nepielautu zales
aptianos.

Asmens nenogriez
auklu.

Ar laiku aizsarga auklas
grieSanas asmens mala klst
trula.

Uzasiniet auklas grieSanas asmeni ar vili vai
nomainiet to.

Trimmera galvai

paradijusas plaisas

Trimmera galva ir nodilusi.

Nekavéjoties nomainiet trimmera galvu; sekojiet
noradfjumiem $Ts rokasgramatas sadala

“TRIMMERA GALVAS NOMAINA".
EGO GARANTIJAS POLITIKA
(AT Ludzam apmeklat timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu
versija.
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MeTappacn Tou TTPWTOTUTIOU TwV 03NYIV XPAoNG —G o
o

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZTH

2YMBOAA AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia 0TroI0GBATIOTE UNXAVIG HTTOPET VOl TTPOKAAETE TNV EKTOSEUDT EEVWOV QVTIKEILEVWIV
070 PATIa 0aG, Ye amoTéAETHA 0oBapsd TPAUNATIONO Twv paTiwv. Mpotou §ekivijaeTe Tn Xprian Tou pnxaviuaTog, gopdre
Tdvta TpoaTateuTIka yuakid 1} yuahia pe TA€UpIKi TipoaTaaia Kai, EpA0oV aTTaITETal, TTARPN TTPOCTATEUTIKY TTPOCWTTIOA.
YuvigToUpe Yia TTPOoWTTida ao@aAeiag eupeiag dpaang, yia xpian mévw armd yuaAid i Ta guviBn TpoaTateuTikG yuahid pe
TAEUPIKA TTPOaTaCIA.

A Mpogidotoinan aceaAeiag
®opare TpoaTateuTIkG yuaAid

@ ﬁ Mn xpnaipotrolgite PeTaMIKEG AeTrideg

AlaBAoTe kal KatavonaTe To eyxelpidio xpRang

Popare TTpoaTaCIa I TV CKOY

AloTnpeiTe HaKPIG TOUG TIAPEUPITKOMEVOUG

H améataon peragl Tou pnxavAuatog kai

TIAPICTAPEVWY TIPETTEI VA €ival TOUAGYIOTOV KivBuvog eykaupicmwv. Mnv ayyigere m Bepyf
15m.

ETMIPAVEIQ.

BopUBou oTo TePIBAAOV CUPPWVA e TV
odnyia g Eupwmaikng Evwang.

ea Bluetooth®

n,  Méyiom taxumra

Mpoooyn aTa avTIKEiLEVa TToU TIETAyovTal

Eyyunpévn atdBpun nxntiknAg 10xU0g. EktropTrég
XXs

ATIOOUVOEETE TNV pTTaTapia TIpIv T GuvVTAPNON

Ta améBAnTa 10wV NAEKTPIKOU Kal
NAeKTPOVIKOU €E0TTAIOOU BeV TIPETTEN vl
QTmoPPITITOVTAI GTA OIKIAKA ATTOPpilKaTa.
MapadwaTe Ta o€ €§oualodotnuévn povada

I EHPRPL O

avOKUKAWONG.
—_ . To TTPOidV CUPHOPPWVETAI WE TIG ITXUOUTES
TT= ZUvexEG pedua C € EUPWTTAIKES 0BNYiES.
kg Ko EE ASioMoyABNKe N GUpHGPGWOT HB.
mm XiNooTé IPX5 I'Ipoomreuppevo ano TOaKeS vepol XapnAAg
TTieang amé omoladrimoTe kareUBuvan
cm  Ekatooto V. Téon

.../Imin MepioTpo@ég /) avramodoan ava Aettd

ZHMEIQZXH: To Aektikd orpa Bluetooth® kai Ta hoydtuma gival afuara kataredévra mou avijkouv atnv Bluetooth SIG, inc.
Kal 0TToIadATIOTE XPAON auTwWY Twv anudtwy amé tnv EGO yivetar Baael adelag.
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MPOAIArPAOEX
Taon 56 V===
XapnAn: 4000 /min
n, Meaaia: 5000 /min
YynArj: 6000 /min
Mnxaviouég kotmg Kegpahn mpdaokpouang

2,4-2,7 mm vaihov

Tumog peawveda OUOTPEPOUEVO VAP

MAGro Ko 42 cm
ZUVIOT@EVN BEPHOKPAOTT | hos 4000
Aeiroupyiag
ZUVIOT@pEVN BEPHOKPADTA | oo 700
amoBrkeuong
BéATiom Bepokpacia 5°C - 40°C
@opTIONG
Bapog (xwpig ouaToiyia Ik
pTTaTapiwy) ’
Zavn ouxvomTag AEITOUpYIaS | o405 o480 MHz
Bluetooth
Méyiomn 10xUg peradoang 10 dBm
Bluetooth
Metpnuévn otaBpn nxnrikig | 93 dB(A)
ioxGog L, K=1,1dB(A)
168N nXNTIKAG Tieang oty | 77 dB(A)
8¢on xeipiom L, K=3 dB(A)
Eyyunpévo emimedo 1ox00g
fxou L, (uérpnan kara 94 dB(A)
2000/14/EE)

MmpoaTiviy 2,2 m/s?
AGoAyON Aapiy K=1,5 m/s?
BovATEWY 3 | Mig 1,27 m/s?

XEIpoAapr K=1,5 m/s?

u H dnAwBeioa auvolikn TIUA kpadaouwy éxel Petpnoei
oUPWva Pe TPOTUTIN UEB0BO DOKIUAG Kal PTTOPET val
XpnaoipotoinBei yia Tn gUYKPIon EVOS MNXAVALATOS
pe aMo.

u H avagepdpevn GUVOANIKN TIUA KPASAGHWY UTTOPET val
XPNo1uoTIoINBei €TINS WG TPOKATAPKTIKY agloAdynaon
ékBeang.

EIAOMOIHZH: H perédoon tng dovnong kard m didpkeia

NG TPAYMATIKAG XPAONG TN UNXAVAG MTTOPET va DIapEPE!

amé ™ dnAwbeioa TIPN e TV oTToia XpnaIOTIOIETal

N pnxavn. Mo my TpooTacia Tou XEIPIOTN, TIPETTEN UTIO
TIPayaTIKEG GUVBRKES XPaNG va XpnaiuoTTolouvTal
YAVTIa KAl WTOAOTTOES.

XYZKEYALIA (EIK. A1)
NEPIFPA®H

NQPIZTE TO XAOOKONTIKO ME MEZINEZA (EIK.
A1)

KaAumrpa

Aetrida Kot vAuaTog

KepaAi xAookoTrTikoU (kepaAr} Tpdakpouang)
Meavéa

[MepiBAnua kivnTApa

Agovag xAookoTrTIKOU

T'priyopa puBuIgopevn pmpoaTive XelpoAaph
KoupTri Aermoupyiag tayxutnrag

‘Evdeién kartoTaong uarapiag

10. "Evdeign Taxutntag

11. ‘Evdei§n Bluetooth®

12, ZkavodaAn peTaAnmig Taxutntag

13.  Alak6TTNG AoPaAiong

© © N o ok w DN~

14. Koupti amodéoueuang utarapiag
15. Mavtaho

16. Mnyaviopog ektoteuong

17. AaktUAIog akivnroToinong

18. E&aywvo kAeidi 4mm

19. Niow AapA

20. Bpoyog 1pdvta wuou

21. lyévtag wyou

2YNAPMOAOIHZH

A MPOEIAOMOIHZH: ¢ mepimwan Tou KaTola
amoé Ta EapTAUATA £XOUV UTIOOTET {NId A AgiTouy, Un
XPNOIMOTIOIRTETE TO TTPOIOV, UEXPI VOl aVTIKATAGTABOUV.
H xprion autoU Tou Trpoi6vTog e @Bapuéva f EANITTH
e€aptipaTa pmopei va Exel wg amotéAeaua ooBapd
TPAUPATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emiyeipnoete va
TPOTIOTIOIATETE AUTO TO TIPOIOV i VO SNIOUPYHTETE
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TIApeAKSEVD TTOU BE TUVIGTWVTAI I XPAON WE QUTO
T0 XAOOKOTITIKO e peTIVECD. KABE TTapouola ETATPOTTA
1) TPOTIOTTOINGT GUVIOTA KAKH XPAON KAl UTTOpET va
dnUIoUPYNCE! ETTIKIVOUVEG KATATTATEIG e eTakdAouBo
ToV 00Bapod TPAUHATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH: MNa va eumodioete Tuyaia
ekKivnon Tou Ba pmropouae va TTpokaréael goBapd
TPAUKATIOHO, ATTOPAKPUVETE TIAVTA T GUCTOIYia
UTTaTaPIWY OTTd TO UNXavnHa 6Tav ouvappoAoyEiTe
e¢aptpara.

NPOZAPTHZH KAAYNTPAZ (EIK. B1 & B2)

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mavta yavia Katd Ty
Tpoadptan A avtikatdoTaan TG KaAUTITPaG. Mpoaéxete
T Aemida TG KAAUTITPAS Kal TTPOaTATEVETE TO XEPI 0O
amoé KOTTH.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoiyotoingeTe oté 10
unxavnua xwpig va eivar kahd Tomobetnuévn n kahiTTpa.
H kaAUTITpa TTRETTEN VO BPiOKETAI TTAVTA TIPOCAPTNHEVN
aTn pnxavn yia v mpoaTtaaia Tou xpARo! Epdéaov

£xel TpooaPTNBET N KAAUTITPA, UNV ETTIXEIPATETE TTOTE

va TV aaipéaete A va T pubuioete. Epooov amaitnbei
avTikatdataan, aut Ba mpémel va diegayBei amd
€EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG!

ZHMEIQZH: Mévo 10 TIpoGTaTEUTIKG HE TO EIKOVIDIO
@@ UTTOPEi Va XPNOIHOTIOINGE e TNV KEPAAR
¥AookoTTIkoU pe peaivéda, eviw AEN Trpémer va
XPno1uoTToINbei e TV KEGAAr BapvokoTm. BepaiwveaTe
6T emAEaTe TNV OWOTA KAAUTITPA 6TAV XPNTIPOTIOIEITE

™ pnxavi.

=ZeB10WOTE kal agaipéaTe TIG dUo Bideg ammd TV
KOaAUTITPA, EUBUYPAPUIOTE TIG OTTEG TOTTOBETONG OTNV
KOAUTITPO pE TIG OTTEG TNG DIATAENG Kall, TN OUVEXEID,
ao@ahiaTe Tnv kaAiTTpa atn Béan Tou GEova pe Tig 600
Bideg kal Tig dUO EAATNPIWTEG POSEAES.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiweeite 611 n kKaAUTTpa
éxel mpooaptnBei alpgwva pe Tig Ek. B1 kai B2, agol
0TT0IadATIOTE AVTIOTPOPN TTPOCAPTNON Eival ESQIPETIKA
emikivouvn!

NPOZAPTHZH KAI PYOMIZH THZ MMPOZTINHZ
XEIPOAABHZ

1. ZBACTE TOV KIVATAPA KAl AQaIpETTE TN GUCTOIXiC
JTraTapiwy, epaaov eival ToTroBeTpéVN.

2. Naoképete Ty ETAAOUOA yia va SlaywpioeTe TV
puBuICopevn Aapr (Eik. C).

=60

C-1 MmpoaoTivi AaBh | C-3 MeTahoUda
g . g MoxAdg ypriyopng
C-2 | Mmhok ouogigng | C-4 aMoBEEVng

3. TomoBetaTe TV KAion TG HTTPOTTIVAS XEIPOAAPBAS
TIPOG Ta TIAVW, TTPOG TNV TTiIoW XelpoAaBn. Méate v
XelpoAapn atov dvw agova (Eik. D1).

4. Eioaydyete 10 pmmhok aU0QIENG péCT aTNV £00XI TNG
XelpoAaBng (Eik. D2).

5. TomoBetiaTe Tov HoxAd ypriyopng ammodéapeuang kal
ouoigre v metahouda. (Eik. D3).

6. Tpapnére Tov PoxAd ypriyopng amodéopeuong pog
TOL ETTAVW VIO VO JETOKIVACETE/TTEPIOTPEWETE TNV
utpoaTIv XelpoAapr o€ pia dvetn Béon Aeimoupyiag
(Eik. D4).

7. AmA@oTe 10 PoXAG ypriyopng ammodETEUaNG Yia Va
AoQANTETE TNV UTTPOCTIV XEIpoAaBn aTn owoTh
6¢on (Eik. D5).

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaipotoleite ToTé
TO UNXAVNUA XWPIG TNV MTTPOCTIVR XeIPOAaRH KaAd
OTEPEWHEVN.

NPOZAPTHZH IMANTA QMOY

MiéoTe 10 AYKIOTPO KAPAUTTIVEP TOU IMAVTA VIO VOl TO
QVOIgeTe Kal TTPOCAPTACTE TO ETAVW aTn BnAIG IpAvVTa
wyou (EIk. E1).

Ymapyouv 800 TpéTIOI ATTOSETUEUONG TOU 1PGvVTA. Tov
agaipeite amo Tov Ipavra ameubeiag (Eik. E2) A médete 10
AYKIOTPO KAPAWTTIVED Kl OTTOCUVOEETE TOV IMAVTA WHOU
amé ™ BnAid 1pévta wuou (Eik. E3).

‘Otav gopdte Tov IuavTa, TiTroTa dev TPETE va ENTTODIE!
TNV aTodETEUTN Kl TNV AQAipEDN TOU IHAVTAL.

Y€ Y €Telyousa KAToTacT, apaipéaTe TOV Ao TOV WHO
00G auéowg, avetapTnta amod Tn 60N TOU IAVTaL.

AHPOEIAOI'IOIHZH: Ma ag@aAn kal avern
AeiToupyia, 6Tav yiveTal xpRon He guoTolyia
ptrarapiwy 6,0 Ah f} pe avwrepn TipA Ah, BeBaiwveoTe
OTI XpnaoipoTrolEiTe Tov oUVdeapo gakiSiou BH1000
EGO yia Tnv avakou@ion Tou Bépoug oToug Bpayioveg
TOU XPAOTN.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoipoTroigite
TAUTOXPOVA TOV INAVTA WHOU Kal ToV oUVOEoHO
oakidiou wAdtng BH1000 EGO. Eto1 epmodidetan
ypriyopn amodéapeuan EKTAKTNG avaykng Tou
MNXQVALATOG M OTTOTEAETHO ATOPIKO TPAUUATIGHO.
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AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H eoikeiwon oag Ue auTd T
TIPoi6v &€ Ba TPETEI var aag KAvel AlyOTEPO TTPOTEKTIKOUG.
Ouunbeite Twg éva KAGoPa deutepOAETITOU aTTPOCTESiOG
uTTopEi va TTPOKAAETEI GOBAPS TPAUPATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavta mpoaTareuTika
yuaNid kail wroaoTrideg. XtV avTiBeTn TepiTTwon,
eVOEKETAI VO UTTAPEET EKTOLEUCT) QVTIKEILEVWY OTA PATIC
oag kal dAoi mBavoi goBapoi TpaupaTIoHoi.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipotoleite
TIAPEAKOLEVD TIOU DEV GUVIGTWVTAI OTTO TOV
KaTaokeuaaTh autou Tou Tpoi6vTog. H xprion
TIPOCAPTNUATWY 1} TTAPEAKOUEVWY TTOU OE CUVICTWVTAI
QT TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV KivOuvo aoBapol
TPAUMATIOHOU.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokelpévou va amoeuyBei
00BaPOG TPAUNATIONOG, ATTOGUVEETE TN GUGTOIYIa
UTTaTOPIWY OTTO TO UNXAvNUa TTpIV aTd Tn GUVTAPNON,
TOV KaBapIoNO, TNV AVTIKATAGTAGT TIPOCAPTANATWY f} TV
amopakpuvan UAIKoU amé T povada.

E®APMOIEX
To mpoidv pmopei va xpnaipotoindei ot Ppoxn.

Mropeite va xpnaIuoTIoINCETE QUTO TO TTPOIGV yia TOUG
akoAouBoug akotoUg:

XpnaiyotoigiTal yia 1o {akpiopa ypaaidiou Kal
aypIoXopTWV O€ TOiXoUG, PPAXTES, OEVTPA Kal TIApTEPIAL.

EIAOMOIHZH: H pnyavi mpémel va xpnaipoToleital
pévo yia Tnv TpoPAeTOpeVn xpAaon. OmoiadAToTe GAAN
xprian Ba ekAn@BEi wg KaTayenaTIKH.

TOMOGETHZH/AGAIPEZH MMNATAPIAZ

Na xpnoipoTrolgital povo ye Ti GUaTOIXiEG
PTTOTAPIWV Kol TOUG opTIoTEG TNG EGO Trou
avagépovral atnv Eik. A2.

®oprioTe TARPWS TPIV ATT6 THV TTPWTN XPAOT).
Mpoadptnon

EuBuypappioTe TIG VEUPWAEIG TG UTTaTapiag W TIG OTTEG
TOTIOBETONG KaI TTIECTE TN CUCTOIXIO UTTATAPIWY TTPOG Tal
KaTw, Péxpr va akouaete «kAik» (Eik. F1).

Agaipeon

MiéaTe To koupTi aTMOdECEUONG PTTaTAPIag Kal TPaBRgTe
£&w TV pmatapia (Eik. F2).

KPATHMA TOY XAOOKOMTIKOY ME MEZINEZA
(EIK. G)

lNa aogaréatepn kai kaAUTepn AciToupyia, ToToBETAOTE
TOV IpAvVTa WHOU ykdpala oTov wio. PuBpiaTe 1o prikog
kal TV ToTToBETON TOU IPAVTA WHOU OE pia Gvetn BEan
— KPATAOTE TO XAOOKOTITIKO Kall e Ta OU0 ¥épIat: T0 éva
¥Ep! aTNV oW XeIpoAapr Kal To GAo aTnV uTTpoaTIviy
XEIPOAQPA.

EIAOMNOIHZH: H kepaAn xAookomTikoU Trpémel va eival
TapdAAnAn TTpog To €3aYOg O€ Y CWOTA ATOTACH
KOTING XWPIG O XEIPIOTAG val OKUPEI

A\ NPOEIAOMOIHEH: 55 Trepimwon emeiyoviog
TIEPITTATIKOU, BYAATE APETWG TOV IMAVTA WHOU,
avegdpTnTa amoé Tov TPATIO TTOU TOV EXETE TOTIOBETATEL.

ENEPrOMNOIHZH/ANENEPIOMOIHZH TOY
MHXANHMATOZ (Eik. H)

Evepyotoinon

1. MetakivioTe 10 HoXAO ao@ANIoNG TTPOG Ta EUTTPOG
Kal Karomiv TéaTe T OKavOAAn petapAnTig
1ay(TNTag yia TV ekkivnon.

2. Hrayutnta mepIoTpo@ng TG KEQAATG XAOOKOTTTIKOU
eAEyxeTal Pe T okavdaAn peraBAntig TaxiTnTag.
MeyaAutepn Triean ot okavOaAn emiQEPE!
uwnA6Tepn Tax0tnTa. MikpoTepn Triean ot
okavdaAn emieépel xapnAdTepn TaxuTnTa. PubpioTe
TV TaxUTNTA WOTE VO QVTATTIOKPIVETAI OTNV £V AOYW
epyaaia.

EIAOMOIHZH: O kivnpag ekkiveital yovo epoaov

0 HoXAOG aoANIoNg HETaKIVNBET TTPOG Tal EUTTPAG Kall

TraTnBei TauTdX POV O BIAKOTITNG-OKAVOAAN.

AmevepyoTroinon

MeTaKIvAOTE TO PNXAvnEa PaKPIA oo TV TIEPIOXT) KOTTAG
kal amodeopeUaTe T okavdaAn peTaBAnTAig TaxUTnTag yia
VO TO OTAMATATETE.

A MPOEIAOMOIHZH: Agaipeire Tavra  guaTolyia
PTTATAPIWV aTT TN MNXavA Katd Tn S1pKeIa SlaAeIuudTwY
kai PeTd TV oAoKAfpwan g epyaciag.

AiakdTng H-2 ZKavOaAn petaBAnTAg

H-1 ) ,
ao@aNiong Tax0TTOg

AAAATH TAXYTHTAZ (EIK. 1)
H unxavn diaBétel Tpeig Aeioupyieg TaxutnTag.

KaBe gopd Tou Trardre Tov S1akoTTN AciToupyiag
1ax0tnTag, n Aeitoupyia TaxutnTag aAAGde!.
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H évdeign Tax0mtag Ba mpoPdAel v KatdaTaon g
evepyng Tax0mTag: pia Auxvia yia xaunAi taxttnta, 60o
Auxvieg yia pétpia TaxuTnTa Kai TPEIG i upnAr Taxutnra.
H Aeitoupyia xaunAig taxitnTag mapéxel kaAltepo EAeyxo
NG HNXAVAG Kal TIEPICTOTEPO XPOVO AIToupyiag ava
@oprIoN.

EIAOMOIHZH:

H Aeitoupyia TaxuTtnTag prmopei va puBpiaTei TTpotou
evepyorroin6ei n pnxav ‘H katd m didpkeia Mg
Aeitoupyiag.

‘Otav 10 Pnxavnua ekKIVEITal €K VEOU PETA aTTO OIGAEILNA,
n AeiToupyia TaxuTnTag EMIOTPEPEI OTNV TTPONYOUHEVN
Tax0mra.

=60

Koupi Aermoupyiag

3 !
Taxumrag

11 [Evdeign Taxumrag |l

‘Evoeién karaotaong

I-2 |Evdein Bluetooth®  |I-4

umarapiog

ENAEIZH KATAZTAZHZ MMATAPIAZ KAI ENAEIZH
TAXYTHTAZ (EIK. 1)

H évdeitn kardotaong pmatapiag Seixvel To eTiTedo
QOPTIONG Kal TNV KATACTAC A€IToupyiag Tng cuaTolxiag
pTraTapIwy, evw n EvaeIgn Taxitnrag deixvel v
karaaTacn Aeiroupyiag TG Pnxavig, cUPeuwva Pe 10
TrapakaTw didypaupa. H évdeign karaoTaong Patapiag
kai n évdeign Tayutntag avaBouv katd v evepyotroinan
G Unxavng H eav matnBei To KoupTri Aeimoupyiag
Tayx0tnTag.

EvdeikTikég Auyvieg Eme§iynon
2106epal - Emimedo @optiong pmarapiag amd 20% Ewg
TpaCIvn 100%
AvaBoaprvel - . ) ]  Anoy ¢ 5
- .- Emimedo @dptiong pymarapiag amoé 10% éwg 20%
AvaiBer otaBepd - Emimedo @dpTiong pumarapiag pIkpoTePO aTd
KOKKIVN 10%
AvaBoafnvel
“EvBeitn KOKKIVO g’ H ouaToiyia pmratapiwy £xel oxedodv adelaoer Kai
KaTéaTaONG (ypn’y)opq f lrane TIPETTEI VOl QOPTIOTET APETWG.
pTaTapiog Qpya
H ouaTolyia pmratapiwv éxel umepBepuavei.
AvéBel oTaBepd I’Ennpeqm va KpUWOE! 1) OUOTOIXal UTTaTapidy
) £wg 610U ) Beppokpaaia mETEl KATW aTTd TOUG
TIOPTOKOA B B ) . .
67°C. Acite «MpoaTacia ptrarapiog amod
utrepBEppavany TapakdTw.
HAekTpovikiy BAGBN cuaToikiag umrarapiwy.
AvaBoafhvel NP AVTIKATOOTAGTE T GUCTOIYia MTTATApIWY
€VaMGE KOKKIvo/ ‘. : B- - = < ETMKOIVWVATTE TNV EEUTINPETNAT TIEAATCOV TG
mpdaivo EGO. Acite «MpoaTacia pmrarapioag amo
nAekTpovikég BAGBEGH TapakdTw.
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EvBeIKTIKEG AUyVieg Eme§ynon
Z1o8epd -_— H unxavn Aeitoupyei owotd
TpacIvn - pxavn oy '

‘Evdeign

TaxuTnTOg Avépel oTabepd
(n exéva TIOPTOKOAI
avTioToIEl oTNV

uynAn TaxdTnTa)

H pnxavn éxel utrepBeppavBei. AQraTe T unxavi va
KPUWOEI, WaTTou N Beppokpacia va méoel kaTw amod
T0Ug 80 °C. Acite «MpooTaaio pnxavipaTog oo
uTTEPBEPOVONY TIOPOKATW.

EIAOMOIHZH: Ma va amogpeuxBei n mpokAnan
{nuiég aTo pnxavnua, Ba amevepyorroinBei
autépaTa Kal Ba KPUWGE! yia 5 AETITA PETA Ao
TIOMOTTAEG TUVEXOUEVES XPNTEIS e UTIEPBEPPAVD,
Kamé T DIGPKEID TwV OTTOiWV N TIOPTOKAAT Auyvia
TIAPAWEVEI QVOPEVN WG TIPOEIBOTTOINGT.

Avapoafnvel
TIOPTOKOAI

H unxavn éxer umep@opTwBei. BA. «MpooTagia
PNXOVAPATOG aTrd UTTEPPOPTWON» TTAPAKATW.

MpooTacia patapiag omé utrepBéppavon

Edv n Bepuokpaaia tng pmarapiag umepPei Toug

70 °C kara ) didipkela TG AeiToupyiag, To KOKAwpa
TpocTaagiag amd utrepBéppavon Ba amevepyoTToInaEl
QAUETWG TN PNXaVA, WOTE va TTPOQUAAgE! TN ouaTolyia
pmrarapiwv amé {nuigg umepBéppavang. H évdeign
KaraaTaong Pmmarapiag 6a avawel aTabepd TTOPTOKAAI.
AmodeopelaTe TN okavOAAN Kal TEPIPEVETE WOTTOU VI
Kpuwael n utrepBeppacpévn pmrarapia kai n évoeign va
YivEl TTPATIVN. TN OUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TN MNXAV.

MpooTacia pratapiag ammod nAekTpovikég BAGRES

‘Otav mpokUTITEl NAEKTPOVIKA BAGBN OTN GuaToIyia
pmrarapiwy, o deiktng kardoTaong prrarapiag
avapooPriver evaAAGg kOKKIVO/TTPAGIVO Kal n unxavi
oprvel eviog 3 deutepoAéTTwy. AvTIKATAGTAGTE T
QUaTOIXia UTTATAPIWY 1 ETTIKOIVWVACTE TNV EEUTINPETNON
meharwv g EGO.

MpooTacio pnxavig amé uTepPOpTWON

H pnxavr) diaBéTel evowpatwpévn TpoaTaaia
KUKA@paTog amé utreppdpTwan. Eav umep@optwbei

N Hnxavi, o KIVATAPAG aKIVNTOTTOIETaI Kall 1) €VOEIN
Tax0tTag avaBoaPrvel TopToKaAi. AQaipéaTe T
GUOTOIXia UTTATOPIWY AT TN UNXAVA KaI, OTn GUVEXEID,
TOTIOBETAGTE €K VEOU TN GUATOIYiO UTTATAPIWY Kal
ETTAVEKKIVATTE TN Unxavr). MeIWaTe 10 QopTio aTn unxavn,
amo@elyovTag TIg uTepBoAikd HakpIEG fy uTrEPUEYEBEIG
HETIVECES Kal TNV KOTI Bapiwv/EuAwdwy Bduvwy.

MpooTacia pnxavig amoé umepBéppavon

Edv n Bepuokpaaia tng unxavig utreppei Toug 90 °C kara
N O1apKeIa TG AeiToupyiag, To KUkAwpa TTpoaTaciag amd
uTIEPBEPUAVON Ba aTTEVEPYOTIOINTE! AUETWG TN UNXaVA,

WaTe va TV TPOQUAGEE! amd {nuIEG uTrepBEPavVaNG.

H évdeign TaxuTtntag Ba avawel atabepd TTOPTOKAAI.
ATodeapeUaTE TN OKAVOAAN KAl TIEPIEVETE WOATTOU

Va KPUWOEI N UTIEPBEPUACEVN UNXaVA Kal N EVOEIgn
1ax0TNTaG va Yivel TTPATIVN. TN CUVEXEID, ETTAVEKKIVAOTE
™ pnxave.

TEXNOAOTIA ENIKOINQNIAZ

I TAnpo@opieg OXETIKA e TNV TTARPN O€Ipd
OUVOEDSEUEVWY TIPOIOVTWY KAl UTTNPETIWV,
oupTepIAapBavopévwy Twv odnyiwv aivoeang,
oKkavapete Tov Kwdikd QR Katwtépw ) EMIOKEPBEITE
TOV IOTOTOTIO

www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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XPHZH TOY XAOOKOMNTIKOY ME MEZINEZA

KaBapidete Tnv mmepioxn kotmhg Tpiv amd kéBe xprion.
AtrouakpUveTe OAA T QVTIKEIPEVA, OTIWG TIETPEG,
omaopéva yuahid, kap@id, aUppaTa i HECIVECEG, T
oTT0i0 PTTOPET VOl EKTPEVOOVIOTOUV A VO EPTTACKOUV
0TO TTPOCAPTNMA KOTIHG. ATTOPAKPUVETE TIaIdId,
TIOPEUPITKOPEVOUG Kall KATOIKIBIO aTTd TO XWPO.

Ta auidid, o1 TAPEUPICKAUEVOI KAl TA KATOIKIdIA
Tpémel va Bpiokovtal oe amdaTaon TouhdyioTov 15
m. EvoéyeTal va e§akoAouBei va utrdpyel Kivouvog

Y10 TOUG TIAPEUPITKOUEVOUG AOYW EKTOEEUOEVWY
avTikelpévwy. EvBappUvete Toug TTapEUpIoKOUEVOUG va
@opoUv TTpoaTaaia yia Ta patia. Edv oag mpoaoeyyioel
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KATT0I0G, ATTEVEPYOTIOINTTE APETWS TOV KIVATAPA Kall TO
TpoadpTNUa KOTTAG.

Mpiv oo KGBe XpAoT, EAEYXETE yia TUXOV
e§apTApaTa pe JnpiEg/pBopég

ENéyyete TNV Ke@ahi TpOOKPOUGNG, TOV INAVTA WHOU,

N ONAIG IAVTA WHOU Kal TNV PTTPOCTIVH XEIPOATRH

Kal avTIKaBIoTaTe Ta E§apTALATA TTOU £XOUV payioEl,
Tiapapop@woei, Auyioel i @Bapei e 0TT0I0dATIOTE TPOTTO.
H Aemida koG peaIVECQG aTnV Gkpn TNG KAAUTITPaG
UTTOPET VO OTOHWOEI Pe TV TIdpodo ToU XPEVou.
TuvigTdral va TV TPoiZeTe avdl TaKT XPOVIKA
dlaoTiuaTa e pia Aiga A va Ty avtikaBioTdre pe véa.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Popare TAvTa yavTIo KaTA TV
ToTOBETON A AVTIKATAGTACN TNG KAAUTITPAS 1 KATA TO
TPOXITUA 1) TNV avTIKaTaaTacn tg Aetridag. Mpooéxete
N 60N TG AeTTidag aTnv KaAUTITPA Kal TTPOCTATEVETE T
¥EpIa 0ag AT TPAUPATIONO.

EAéygre yia eptrAokn TG KEQAANG XAOOKOTITIKOU

u [0 va amogelyete ePTAOKEG, diatnpeite Kabapr

TNV KeQaAR Tou XAOOKOTITIKOU. ATTOMOKPUVETE Ta
umroAeippaTa ypaaidiol, Ta @UAAG, T Bpwpid kal
omoladrToTe GAAG GUTOWPEUPEVA UTTIOAEIIUATA TTPIV
Kal peTa amo Kabe xprion.

Y€ TEPITTWON EUTTAOKAG, ATTEVEPYOTIOINTTE TO
XAOOKOTITIKG pE PETIVECD KOl AQIPETTE TV PTTaTapial
Kal, OTn GUVEXEID, aQaIPETTE TUXOV Ypaaidl TTou
utropei va €xel TUNIXTED yOpw aTé Tov Ggova Tou
KivnTripa 1 TNV KEQAAr Tou XAOOKOTITIKOU.

Merd ommd kaBe xpion, kaBapilere TO XAOOKOTITIKO.

PUBpion pnkoug peaivélag (Eik. J)

H Ke@aAr) xAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTH VOl
amodeopeUaEl TIEPICOOTEPN PETIVELT XWPIG va aBrivel Tov
kivntipa. Kabwg n peaivéda erier i Beipetal, umopei
Va aTTOdETHEUTET ETTITTPOTBETN PETIVELQ, XTUTTLVTOG
eAa@PA TV KEQAA XAOOKOTITIKOU GTO £80IPOG, EVW
AeIToupyei T0 XAOOKOTITIKO.

ZHMEIQZH: H amodéapeuon peaivélag yiveral
duaKOoAdTEPN GO0 WEIWVETAI TO PAKOG TNG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpuvete i
TPOTTOTIOIEITE TO CUYKPOTNHA AETTIOAG KOTTAG HETIVEQG.
To umepBoAikd peydho pAKog PeaIvéCag Ba TTpokaAéael
uTTEPBEPPAVAN OTOV KIVATAPA KAl PTTOPET VO TIPOKUWEI
ooBapdg TPAULATIONOS.

AvTikatdoTaon peciIvédag

ZHMEIQZH: XpnoiuoToieire TavTa T GUVIGTWHEVN
vaihov peoivéCa diapétpou 2,4-2,7 mm. H xprion

o
=00
an—
OIPOPETIKAG PETIVECQG MTTOPET VA TTPOKAAEDEI
utrepBEppavan A {nuid aTo XAOOKOTITIKO WE HETIVELQ.

A\ POEIAONOIHEH: Mn ypnoiomosire ot
HETIVELQ evIOXUPEVN PE PETAANO, KOAWSIO A aXOIVi Kal
TrapopoIa. AUTEG UTTOPET VOl GTIACOUV Kal Val EKTOGEUBOOV.

1. ATTOHOKPUVETE TN OUCTOIXIO HTTATOPIWY OTTO TO
XA0OKOTITIKG HETIVECQG.

2. Koyte 5 m peaivédag, iodyeté myv oTn ot
ToTmobéTang péoa ato opBaAuidio (Eik. K). QBrnote
kai TpaBAgre T peaIvéCa amd v GAAN TTAEupa, péxp!
va TTpokUel To id10 Prikog Peaivé(ag Kai aTig dUo
TAEUPEG TOU KAPOUAIOU.

3. ThiéaTe, evw TIEPIGTPEPETE TO TUYKPATNUA KATW
KaAUpparog otV karelBuvan Tou BEAoUG, yia
va TUAigeTe T PeaIvéCa aTo KapoUAl, péxp! va
TpoetExouv TrepiTou 15 cm peavé(ag oe kabe
mheupd (Eik. L).

4. ThéaTe 10 KATW TUYKPOTNUA KAAUPMATOS TTPOG
KaTw, eVt TPORATE TIG MECIVECES YIal va TIPOWBNTETE
XEIpOKivnTa TN PECIVECD Kal val EAEYEETE TN CWOTA
OUVapHoAdYNan TG KEQAANRG XAOOKOTITIKOU.

ZHMEIQZH: e epimwon Tmou To vAua TpapnyTei

karé AddBog oTnv KepaAR XAOOKOTITIKOU, avoigTe TNV
Kke@aAr kal TpaBAgre 1o vipa Kotmg 5w ammd 1o kapoUAl.
AxohoubraTe Tig 0dnyieg Tng evotnTag «Emavagpoptwon
PETIVEZAGH OTO TIAPOV EYXEIPIBIO YIO VOl ETTAVOPOPTWOETE
™ HeaIvELQ.

Emavapoptwon peeaivélag

Edv komei n peaivéfa atnv €¢odo peaivédag A n peaivéla
Oev amodeaeuTel otav XTutnBei n ke@ahn xAookoTTiKoU,
akohoubroTe Ta Tapakdtw Priuara:

1. Théate Tig yAwTTideg amodéapeuang atnv
KEQPAAY) XAOOKOTITIKOU Kall OTTOPAKPUVETE TO KATW
OUYKPOTNHA KaAUPPATOG, TPABWVTAG TO fo1a TTPOG Ta
4w (Eik. M &N).

IHMEIQZH: Evdéxeral va xpelaoTeite éva karoaBiol
e eTTiTIedN KEQAAN yiat val TIECETE TIG YAWTTIOEG
ameAeubEpwong.

2. AgaipéaTe T PeaIvECa amod 1o KapoUAl.

3. Kparwvrag e 10 éva XépI 10 XAOOKOTITIKO
XPnoipoTToIRaTe 10 GAAO XEpI yia va TTIATETE TO
OUYKPOTNHA KATW KAAUMPATOG KOl EUBUYPAMioTE
TIG UTTODOXEG OTO OUYKPOTNHA KATW KAAUPUATOG
pe TIG yAwTTideg amodéapeuang (Eik. O). Migote
TO GUYKPOTNA KATW KOAUMPATOG PEXPI Val
KOUUTIWOEI aTn BN Tou, OTTOTE Kal Bal akoUaETE TO
XOpaKTPIGTIKG fXO.
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4. AkohouBnorTe Tig 0dnyieg TG evoTnTag
«AVTIKATOOTOGN PECIVELAGY VIO VOl
ETTAVAPOPTWOETE Tn HETIVECQ.

ANTIKATAZTAZH KEQAAHZ XAOOKONMTIKOY

A\ NPOEIAOMOIHEH: Edv n kegahi Aaokaper pera
N OTEPEWON TNG, AVTIKATAOTACTE TNV apéowg. Moté

Un XPNOILOTIOIEITE éval XAOOKOTITIKG pE AdoKapPIoPEVO
TTPOCAPTNHA KOTIG. AVTIKABIOTATE pia payIopévn, pe
{nuIEG A @Bapuévn Ke@ah KOTMAG auEowS, akdua Kal Eav
N {16 Teplopidetal pOvo ETIPAVEIOKEG PwypES. TETOIO
TIPOCAPTANATA PTTOPET VO OTIAC0UY GE UWNAR TaxUTTa
Kai va TTpokaAéaouv aoBapd TpaupaTiapd.

M'vwpioTe TNV keQaAn xhookomTikou (Eik. P)

TUyKPOTNUA KATW

P-1 ,
KaAOuparog

P-4 |EAamrpio

P-2 [Meawvéla P-5 [Emévw kdAupua

P-3 |Zuykpdmpa KapouAiol [P-6 [Agovag 0dnyou

Amopakpuvan kepaAng xAookotrrikouU (Eik. Q1)

1. AQaIpéaTe TN GUCTOIYid UTTATAPIWV.

2. Eiodyete 1o TapeXOUEVO EEQYWVIKO KAEIST OTNV OTM
ac@ahiong dgova aTo TepiBAnUa Tou KivnTApPa Yia
va AeiToupynael wg acalion agova, KpatiaTe To Ue
10 éva Xép! kal TTPOOTIABNATE va To WOACTETE TTPOG Tal
péoa. Tautéypova, xpnaluoTroINaTe To AGAAO XEPI yial
Va TIEPIOTPEWETE TNV KEPAAT) TOU XAOOKOTITIKOU PEXPI
10 e§aywvo KAEIBT va eloayBei TTARPWS.

Omn aceahiong

Q-1 dova Q-2 |Aogdahion agova

3. ZuveyioTe va Kpartdre To eEaywVIKG KAEIDT,
TIEPIOTPEYTE TNV KEPAA) XAOOKOTITIKOU BECIOTTPOPA
I VOl TNV aQalpECETE.

EykaréoTaon Tng kepaAng XAookoTrTikoU

1. TommoBeTAaTE TO XOPTOKOTITIKG GTO £d0IPOG f} TO
TéTwya pe Tov dgova Kivnang mpog Ta Tavw.

2. EubBuypappioTe Tnv ot TG Bidag oTnv kepaAi Tou
XOPTOKOTITIKOU WE TOV G§ova Kivnang Kail ToTToBeThOTE
TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU ETTAVW OToV GEova
TePIOTPEPOVTAG TV aplaTepdaTpoga (Eik. Q2).

3. TomoBetaTe T0 £§aywviKO KAEIdi aTnV OTTM
ao@aNiong Tou G¢ova UMWV e TNV TIPONYOUKEVN
€vOTNTa «ATTOPAKPUVOT KEQAANG XAOOKOTITIKOUY.
TuvexioTe va oiyyeTe TNV KEQAAr XAOOKOTITIKOU
apIoTePOOTPOPa X! va oiel TARpwg (Eik. Q3).

ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHEH: Mpiv ammd Tov €Aeyxo, Tov
kaBapiopd A T ouvTAENoN TG Hovadag, ofnaTe Tov
KIVNTAPQ, TIEPIPEVETE WOTTOU Va aKIvnToTIoInBoUV dAa

TO KIVOUPEVA EGUIPTARATA KOl AQaIPEDTE T GUCTOIYia
pmrarapiwy. H un mpnon Twv odnyiwy Popei va odnynoel
o€ 0oBapO TPAUUATIONO 1) UAIKEG CNHIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m ouvipnan,
XPNOIpOTIOIEITE POVO TravopoldTuTIa aviaAAakTiké. H
xpnaon omolwvanTote AAAwV e¢aptnuéTwy uTropei va
TIpoKaAETEl Kivouvo fi UNIKEG {nuieg. Mpokeipévou va
S1009aNiaTel N ac@aAela kal n aglomiaTia, OAEG ol
ETTIOKEVEG TTPETTEN vl DlevepyolvTal aTrd eGeIdIKEUpEVO
TEXVIKO TOU TEPPIG.

KAGAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ

u KaBapilete ™ povada, XpnoIHOTIOIWVTAG EVa VWTTO
TIQVi PE ATTIO ATTOPEUTIAVTIK.

Mn xpnaoipoTroINaETE kavéva dPaaTIKG aTTopPUTTIAVTIKO
Tévw 0To TAACTIKO TrEPiBAnua 1y Tn Aapr. Autd
pTTOpoUV Va KaTaaTPa@OUV até 0pICHEVA ApWHATIKG
éAaia, orwg TedKo Kal Aepdvi, kaBwg kai amoé SI0AUTEG,
omwg n knpodivn. H uypaaia propei, emmiong, va
TIPOKAAETEI KiVOUVO NAEKTPOTTANGiaG. ZKOUTTICETE TNV
€vOeXOUEVN Uypaaia e éva HaAakd aTeyvo Travi.
KabBapioTe ypaaidl mou €xel TUAIXTED yOpw atmé Tov
a&ova HoTEP 1) TNV KEQAAH XAOOKOTITIKOU.
Xpnoiyotoleire pia dikpA fouptaa fj v £§odo aépa
piag WIKpRG NAeKTpIKAG avappo@nTikig BolpTaag yia va
KaBapiaeTe TIG OTTEG aepIGPOU Kal To Triow TrePiBANua.
= AlaTnpeiTe Ta avoiypaTa agpiopol Xwpig pmmédia.

TPOXIZMA THZ AEMIAAZ KOMHZ MEZINEZAX

A MPOEIAOMOIHZH: Mpoaéxete mavta Ta Xépia
0ag, POpPWVTag avBEKTIKA YavTia 6TaV TIPAYHATOTTOIEITE
ouvipnon o Aemida KoTm¢ PETIVECQG.

1. AQaIpéaTe T GUOTOIXIO UTTATAPILV.

2. AmopakpUvete To VApa-AETTida KOTIAG aTré TO
TIPOCTATEUTIKO.

3. Ao@ahiCete Tn Aetrida o€ piar péyyevn.

Dopdrte owOTA TTPOCTATTA YIa T PATIO KAl YAVTIO KA
TIPOTEXETE VO PNV KOTIEITE.

Ex

NIUGpETE TTPOTEKTIKA TIG AKUEG KOTTAG TNG HETIVELQG
e pia Aipa AeTITG 0d6VIWanG 1 aKOVOTIETPA,
SlaTnpwvTag Gpwg aTabepr TNV apyIKr ywvia TG
QKUAG KOTTAG.

EmavaromoBeriaTte ™ Aemrida emdvw oTo
TIPOCTATEUTIKG KOl a0@aAioTe TO OTN OWaTH B€an e
TIG dUO PBidEg.

214
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AMOOHKEYZH THZ MHXANHZ

= AQaIpEiTe TN GUGTOIXia HTTATAPIWY OTTO TN UNXavA

MpooTacia Tou wepifaAiovrog

=60

Mnv amoppiTrTete nAeKTPIKG €EOTTAIOHO,

otav 8ev XpnoIpoTIoIETal. TaNIEG PTTaTapieg kal popTIoTEG OTa

u KaBapidete kai guvinpeite axoAaoTIKG 1O Pnyavnua

olkiakd amoppipuatal MeTagépeTe autd

TMPOTOU TO ATTOBNKEUTETE. T0 TIPOIOV O€ £§OUTI0B0TNEVO KEVTPO

m AroBnKeUeTe T ovada ae évav aTeyvo, KaAd

avakUkAwang Kai dIaBéaTe To yia

QePIZOHEVO XWPO, KAEIBWUEVO 1y e YnAG oneio, - Gexwpia) ouMoyn. Ornhektpikég
€KTOG euPEAeIag TTaidity. Mnv amobnKeUeTe T pnxavr pnXaveg TTPETIEI va ETTIOTPEQOVTAl O€
emavw 1} 8iTha ae Aimaopara, Bevdivn i GAeG xnuikég mepiBarhovTIKG Gupparr povada
ouaieg. avakUkAwong.
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ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

eV EKKIVEITAI
i oTapaTéel n
AeiToupyia Tou.

O KIvnTAPAS £XEI UTTEPPOPTWOEI.

H kaAUTTpa dev Exel ToToBeTnBE
0T0 XNOOKOTITIKO pE aTToTEAETHA
pia utrepPBoAikd pakpid peaivéla
Kal TNV UTIEPYOPTWON TOU
KivnThpa.

Xpnaiyotroigital pia Bapid
peaIveqa.

H ouaToiyia umrarapiiv
mapouaiddel nAektpovikh BAARN.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
= H guaoTolyia umatapiwv 6ev €xel | m TomoBeTAOTE TN GUGTOIYIA UTTATAPIWY GTO
TPOCAPTNBE OTO XAOOKOTITIKG. XAOOKOTITIKO.
m Aev UTTAPXEI NAEKTPIK ETTAQR m ATTOPOKPUVETE T oUCTOIXia PTTaTapItY, EAEYETE
petagl xAookoTTIKoU Kall TIG ETMAPEG KOl EYKATAOTACTE €K VEOU TN ouaTOIXial
QUaTOIXiag UTTATaAPIWY. PTTOTOPIGV.
= H guaTolyia umratapiwy €xel u QopriaTe TN GUCTOIXIO PTTOATAPIV.
adeIAOEL.
= O diakéTTNG KAEIdWATOG dev m MeTakIvioTe TO HOXAG ao@ANIaNG TIPOG TA EUTTPOG
UETAKIVEITAI TIPOG TO EUTTPOG Kal katomIv mETTE TN oKaAVOAAN peTaBAnTAS
€dv Oev METETE TN OKAVOAAN Tax0TNTOG.
peTapAnTAG TaXUTNTAG.
= H guaToiyia pmatapiwv ivai u AQaIpEDTE TN GUTTOIXIC UTTATAPIY Kal a@raTe TV
uTrePPOAIKA eaTh. Va KPUWOEL, WOTTOU N Beppokpacia TG va Téoel
k@Tw amd Toug 67°C.
To pnxavna = To pnxavnua eival ToAO Kautd. | = AQQIPEGTE T GUGTOIYC HTATAPIGY KAl AAOTE TV

Va KPUWOEL, WOTTOU N Beppokpacia TG va Téoel
kémw amd Toug 80°C.

O kivnTrpag Ba ouveyioel va AeIToupyei HOAIG
agaipebei To goprio. MNa ouvexr Aeitoupyia,
EIWVETE TO YOPTIO OTO PNXAVNUA, ATTOPEVYETE
uTiepBOAIKG UAKOG HETIVECQG A KOTTH Bapiwv/
EUAWBWY Bapvwy.

ATTOUOKPUVETE TN GUCTOIXIC HTTATOPIWY KAl
TOTTOBETATTE TNV KAAUTITPA GTO XAOOKOTITIKO.

XPNGOIWOTIOIEITE TN CUVIGTWHEVN VAIAOV PECIVECT
diapétpou 2,4-2,7 mm.

AvTIKATAOTAGTE TN GUGTOIXIC UTTATAPIWY 1
ETTIKOIVWVACTE LE TNV €EUTINPETNON TIEATWY TNG
EGO.

YmepBoAikoi
Kpadaaoi f
86pupog.

H Aemrida koG dev Exel
|oopporTria.

H Ke@aAn XAOOKOTITIKOU £XEl
@Bapei.

Xtumrame eAa@pa TV KEQAAr XAOOKOTITIKOU

070 £€80QOG OTAV XPNTILOTIOIEITE TNV KEPAAT
xhookoTTikoU. E@v gival amapaitnto, XTuTioTe
ATTIO APKETEG POPEG.

AvTIKATaOTAGTE e VED KEQAAR XAOOKOTITIKOU.
Avarpétre o1o Kepahaio «<ANTIKATAZTAZH
KE®AAHZ XAOOKONTIKOY».
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MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMIZH
= O &Eovag KivntApa 1 N KEPAAR m ATEvEPYOTTOIRGTE TO XAOOKOTITIKG, aTTOpaKPUVETE
XAOOKOTITIKOU £X0UV UTTAOKAPEI TN pTrarapia kai Karemiv kaBapioTe Tov dgova
Je ypaaiol. KIVNTAPA 1) TNV KEPAAT) XAOOKOTITIKOU OX0AATTIKA.
m Aev UTIGPYXE! ETTAPKAG PETIVE(Q m AQaipéaTe TV PTTatapia Kai avTikataoTAaTE e
. 0T0 KAPOUAI A N HETIVECQ EXEI kavoupyia peaivéda. AkohouBAaTe Tig 0dnyieg TG
H kepar oTaoel 10 0QBaAidIo. €vOTNTAG «AVTIKATAGTAON PETIVELAGH OTO TTAPOV

¥AhookoTTiKoU
Oev TpowBei T

EyxeIpiodIo.

HECIVELQ. u To vAua €xel PmAexTei oTnV u AQIPEDTE TNV PTTATAPIC, ETAVAPOPTWOTE TNV
KEPAA KOTTAG. ueaIVECa, akoAouBnAaTe TIG 0dnyieg TG EvATNTAG
«AvTIKATAOTOON PETIVETAGH OTO TIAPOV
eyxelpiodlo.
= Xpnoipotoieital pia Bapid u XpNOIKOTIOIEITE TN GUVIOTWHEVN VAIAOV LETIVEL
peaIVELQ. Slapétpou 2,4-2,7 mm.
YuoowpeUeTal = Kot ynAou ypaaoidiol o€ m KoBere wnAo ypaaidl amd emavw mpog Ta kaTw,
ypagidi yipw €mimedo £6GPOUG. amopakpUvovTag ox1 mepioadtepa amé 20 EK. o

ammd TV KEQAAR
¥AookoTTIKoU Kall
amé 1o mepiPAnua
KivnTrpa.

KGBe diEAeuan, waoTe va epmodioeTe TV TOAIEN.

H Aemrida dev kel

H Aemida koG peaivédag
070 GKPO TNG KAAUTITPAG £XEl

TpoyxioTe T Aetrida KOG VAUATOG e pia Aipa f
QVTIKATAOTAGTE E pIa VEa AETTidaL.

™ peaveda. OTOMWOEL.
PUVLEC TV m H Ke@aAn XAOOKOTITIKOU EXEI m AVTIKOTAOTAOTE APETWG TNV KEQAAF) XAOOKOTTITIKOU.
KE‘P\Q;\ r';;roun @Bapei. AkolouBnaTe Tig 0dnyieg TG EVOTNTAG

XAookoTTTIKOU

«ANTIKATAZTAZH KEQAAHZ XAOOKONMTIKOY»

07O TIAPOV EYXEIPIBIO.

EFMMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokepBeite TV 10T00€NiGa egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug Gpoug Kai TIG TPoUToBETEIG TG TOAITIKNAG £yyUnong

EGO.
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Orijinal talimatlar
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

GUVENLIK SEMBOLLERI

A\ UYARI: Makineler kullanilirken yabanci nesneler gozlerinize firlayabilir ve bu da gozlerinize ciddi bicimde zarar verebilir.

Makineyi kullanmaya baglamadan énce daima goz korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gozlik takin ve gerektiginde
tam ytiz siperi kullanin. Gézltik Gzerinde kullanim icin Genis Gériisli Glvenlik Maskesi takmanizi veya yan siperleri olan

standart koruyucu gézliik takmanizi 6neririz.

‘ . Giivenlik Uyarisi
Koruyucu Gozliik Takin

Qﬁ Metal bigak kullanmayin

——— Makine ile gevredeki insanlar arasinda en az
¥'o & 15 m mesafe omalidir.

Garanti edilen ses glicii seviyesidir. Gevre

qgurtiltd emisyonu Avrupa Birligi Yénetmeligine
uygundur.

Bluetooth®

n,  Maksimum Hiz

=== Dogru Akim

kg  Kilogram
mm  Milimetre
cm  Santimetre

.../dk.  Dakikada devir veya ileri geri hareket

NOT: Bluetooth® isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. sirketinin tescilli ticari markalaridir ve bu tiir isaretlerin EGO tarafindan

her tirl kullanimi lisanslidir.

Kullanim Kilavuzunu Okuyun ve Anlayin

Kulak Korumasi Takin

Gevredeckileri uzak tutun

Yanik riski. Sicak ylizeye dokunmayin.

Firlayan nesnelere dikkat edin

Bakim yapmadan énce akiyi gikarin

Atik elektrikli trlnler, evsel atiklar ile birlikte
bertaraf edilmemelidir. Yetkili bir geri dontislim
mmmm  Merkezine teslim edilmelidir.

PP IO

C Bu Griin, yirarltikteki Avrupa direktiflerine
uygundur.

EE Birlesik Krallik Uygunlugu Degerlendiild.

IPX5  Su jetlerine karsi koruma

V. Voltaj
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TEKNIK OZELLIKLER

Voltaj 56 V===
Distik: 4000 / dk.
n Orta: 5000 / dk.

0

Yiiksek: 6000 / dk.

Kesme Mekanizmas| Misina Besleme Basligi

Kesme Misinas! Tir(i 2d27mm
naylon biikuli misina

Kesme Genisligi 42 cm

Onerilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C

Onerilen Depolama Sicakligi | -20 °C - 70 °C

Optimum Sarj Sicakligi 5°C-40°C

Agirlik (aki harig) 3kg

Frekvenéni pas delovanja 2402-2480 MHz

Bluetooth
Najvecja mo¢ prenosa
Bluetooth 10 dBm
Olgillen ses giici diizeyi L, ii??(gé( N
Operatorin kulagindaki ses 77 dB(A)
basinci seviyesi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses glic
seviyesi L, (2000/14/EC 94 dB(A)
uyarinca dlgtilen)
On Tutma | 2,2 m/s?
Kolu K=1,5 m/s?
Titresim degeri a,:
" tA’t:f 127 mis?
UMa k=15 mis?
kolu

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
yontemine uygun olarak 6lgilmustir ve bir makineyi
diger bir makine ile karsilastirmak igin kullanilabilir;

= Beyan edilen toplam titresim degderi, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DIKKAT: Makinenin fili kullanimi sirasinda olugan titreim
emisyonu degeri makinenin kullanim sekline bagl olarak
beyan edilen degerden farkl olabilir. Operatdr korunmak
icin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak korumasi
takmalidir.

=060
AMBALAJ (SEK. A1)
AGIKLAMA

OT BiGME MAKINENiZi TANIYIN (SEK. A1)

Siper

Misina kesim bigag!

Ot Bigme Makinesi Bagligi (Misina Besleme Basligi)
Kesme Misinasi

Motor Gévdesi

Ot Bigme Makinesi Mili

Hizli Ayarlanabilir On Tutma Kolu

Hiz Modu Diigmesi

© © N o ok w N~

Akl Durumu Gostergesi

—
o

. Hiz Gostergesi
. Bluetooth® Gostergesi

-
N =

. Degisken Hiz Tetigi

—_
w

. Kilittleme Dugmesi

. Akl Gikarma Digmesi
. Mandal

. Gikarma Mekanizmasi
. Durdurma Halkas!

- A o a a
o N oo OB~

.4 mm Alyan Anahtari
. Arka Tutma Kolu

. Omuz Askisi Halkas!
21. Omuz Askisi

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa bu
parcalar degistirilinceye kadar Uriind galistirmayin. Bu
Urlinlin hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

N =
o O

A UYARI: Bu iriin iizerinde degisiklik yapmaya veya bu
ot bigme makinesi ile kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar
olusturmaya calismayin. Bu tiir degisiklikler veya
modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi yaralanmalara
neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep olabilir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalara neden olabilen
yanliglikla galismayi 6nlemek igin parcalari monte ederken
akuliyl mutlaka makineden cikarin.

SIPER| MONTE ETME (SEK. B1 VE B2)

A UYARI: Siperi monte ederken veya degistirirken

56 VOLT LITYUM IYON AKULU OT BIGME MAKINES! - STX4200

218



o
=00
a—
daima eldiven takin. Siper lizerindeki bigaga ve elinizin
kesilmemesine dikkat edin.

A UYARE: Siper dizgiin sekilde takili degilken asla
makineyi kullanmayin. Siper, kullaniclyr korumak igin
daima makineye takili durumda olmalidir! Siper takiliyken,
asla siperi gclkarmaya veya ayarlamaya galismayin,
degistiriimesi gerekirse, yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gerceklestirilmelidir!

DIKKAT: Ot bigme makinesi basligiyla sadece (&)
simgesi bulunan siper kullanilabilir ve gali kesici basligiyla
KULLANILMAMALIDIR. Makineyi kullanirken dogru siperi

secmeye dikkat edin.

Siper Gizerindeki iki civatayi gevsetin ve sokiin, siper
montaj deliklerini makinedeki montaj delikleriyle hizalayin
ve ardindan siperi mil tabanina iki civata ve iki yayl
rondela ile sabitleyin.

A UYARL: Siperin Sek. B1 ve B2'deki gibi takildigindan
emin olun, siperin ters takilmasi gok biy(k tehlike
olusturur!

ON TUTMA KOLUNU TAKMA VE AYARLAMA

1. Motoru durdurun ve takiliysa akiyii makineden
cikarin.

2. Ayarlanabilir én tutma kolunu ayirmak igin kelebek
somununu gevsetin (Sek. C).

C1 On Tutma Kolu | C-3 Kelebek Somunu

C-2 | Sikistirma Blogu | C-4 Hizli Gikarma Kolu

3. On tutma kolunun egimini arka tutma koluna dogru
yukari dogru yerlestirin. Tutma kolunu (st mile
bastirin (Sek. D1).

4. Sikistirma blogunu tutma kolu yuvasina takin (Sek.
D2).

5. Hizl gikarma kolunu takin ve kelebek somunu sikin.
(Sek. D3).

6. On tutma kolunu rahat bir galisma konumuna
getirmek/ddndirmek igin hizli gikarma kolunu yukari
cekin (Sek. D4).

7. On tutma kolunu yerine sabitlemek igin hizli gikarma
kolunu katlayin (Sek. D5).

A UYARI: Makineyi asla 6n tutma kolu diizgiin sekilde
takili degilken kullanmayin.

OMUZ ASKISINI TAKMA
Agmak igin aski karabinasina bastirin ve omuz askisi

halkasina takin (Sek. E1).

Askiyi gikarmak igin iki ydntem vardir. Dogrudan
omzunuzdan cikarin (Sek. E2) veya karabinaya bastirin ve
omuz askisini omuz askisi halkasindan ayirin (Sek. E3).

Askiy! takarken, bagka higbir giysi askinin agilmasini ve
cikarilmasini engellememelidir.

Acil bir durumda, askiyi hangi sekilde takili olursa olsun
derhal omzunuzdan gikarin.

A UYARI: Giivenli ve konforlu bir kullanim igin
6.0 Ah veya iizeri Ah degerinde akii takimi ile
kullanildiginda, kullanicinin kollarindaki agirhig
azaltmak icin BH1000 EGO Sirt Cantasi Baglantisini
kullandiginizdan emin olun.

A UYARI: Omuz askisi ve BH1000 EGO sirt gantasi
baglantisini ayni anda kullanmayin. Bu, makinenin hizli
acil serbest birakilmasini dnleyerek yaralanmaya neden
olur.

GALISTIRMA

A UYARI: Bu iiriine kars! edindiginiz aliskanhigin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegdini unutmayin.

A\ UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Aksi halde gozlerinize nesneler firlayabilir ve
baska ciddi yaralanmalar olusabilir.

A UYARI: Bu iiriinlin Ureticisi tarafindan nerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari dnlemek icin aparat
bakimi veya onarimi, temizligi, degisimi yapmadan veya
makineden parca sékmeden dnce akiyi gikarin.

KULLANIM ALANLARI
Uriin yagmurda kullanilabilir.
Bu Urlinli agagida belirtilen amaglar iin kullanabilirsiniz:

Duvar, ¢it, agag ve kenarliklarda bulunan gim ve otlarin
temizlenmesi igin kullanilir.

DiKKAT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amaglarina
uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

AKUYU TAKMA/GIKARMA

Sadece $ek. A2'de listelenen EGO marka akiileri ve
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sarj cihazlarini kullanin.

ilk kullanimdan énce tamamen sarj edin.
Takmak igin

Akil digleri ile montaj yuvalarini hizalayin ve bir “tik” sesi
duyana kadar akuyi bastirin (Sek. F1).

Cikarmak igin

Akil gikarma diigmesine basin ve akiyt cekip ¢ikarin
(Sek. F2).

MiSINALI OT BIGME MAKINESINi TUTMA (Sek. G)

Giivenli ve daha iyi ¢alisma i¢in omuz askisini omzunuza
takin. Omuz askisi uzunlu§unu ve yerlesimini rahat

bir calisma konumuna ayarlayin. Bigme makinesini bir
elinizle arka tutma kolundan ve diger elinizle de 6n tutma
kolundan olacak sekilde iki elinizle tutun.

DiKKAT: Bigme bagligi, operator egilmeden uygun bir
kesme mesafesinde yere paralel tutulur.

A UYARE: Acil bir durumda, hangi sekilde takili olursa
olsun omuz askisini derhal omzunuzdan gikarin.

MAKINEYi GALISTIRMA/DURDURMA (Sek. H)

Calistirmak igin

1. Galistirmak icin kilitleme diigmesini ileri dogru itin ve
ardindan degisken hiz tetigine basin.

2. Bigme bashginin donis hizi, degisken hiz tetidi ile
kontrol edilir. Tetie daha fazla basildiginda hiz artar;
tetige daha az basildiginda hiz azalir. Yapacaginiz
ise uygun sekilde hizi ayarlayin.

DIKKAT: Motor, yalnizca kilitleme kolu ileri hareket

ettirildiginde ve ayni anda tetigine basildiginda caligir.

Durdurmak igin

Makineyi kesme alanindan uzaklastirin ve durdurmak igin
dedisken hiz tetigini birakin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akliyl makineden gikarin.

H-1 [Kiltleme Disgmesi ~ [H-2 |Degisken Hiz Tetigi

o
=00
an—
HIZ MODUNU DEGISTIRME (SEK. )
Makine U¢ hiz moduna sahiptir.
Hiz modu anahtarina her basildiginda, hiz modu degisir.

Hiz gdstergesi aktif hiz durumunu gdsterir: diisiik hiz igin
bir is1k, orta hiz igin iki 151k, yiksek hiz igin iki 1k yanar.
Diiglik hiz modu, makinenin daha iyi kontrol edilmesini ve
sarj basina daha uzun caligma stiresi saglar.

DIKKAT:

Hiz modu, makine ¢alistirimadan énce VEYA calisma
sirasinda ayarlanabilir.

Makine bir aradan sonra yeniden calistirildiginda hiz
modu 6nceki hiza dénecekir.

I-1 |Hiz Gostergesi I-3  |Hiz Modu Digmesi
Bluetooth® Akl Durumu

2 A . -4 | .. )
Gostergesi Gostergesi

AKU DURUMU GOSTERGESI VE HIZ GOSTERGESI
(SEK. I)

Ak durumu gostergesi, akiiniin sarj seviyesini ve galisma
durumunu gosterir ve asagidaki tabloda gésterildigi gibi
hiz géstergesi, makinenin galisma durumunu gésterir.
Akl durumu gostergesi ve hiz gostergesi, makine
calistirildiginda VEYA hiz modu diigmesine basildiginda
yanar.

56 VOLT LITYUM IYON AKULU OT BIGME MAKINES! - STX4200
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Gosterge Isiklari Anlami
Sabit yesil aa Akii sarj seviyesi %20 ila %100
Py NN,
Yanip sonen - Akil sarj seviyesi %10 ila %20
ye§|l SIIAN
Sabit kirmizi [ ] Akil sarj seviyesi %10'dan az
Yanip sénen
Akii durumu Kirmizi L . . .
gostergesi (hizl veya P Aki bitmek tizere ve bir an 6nce sarj edilmelidir.
CLINY
yavas)
AkU takimi agir isinmigtir. Ak takimini, sicakligi
Sabit turuncu 67°C'nin altina diisene kadar sogutun. Asagidaki
“Akii Yiiksek Sicaklik Korumasi” bolimiine
bakin.
Sirasivla kirmizi/ Aklide elektronik hata var. Akilyi degistirin veya
esil };m - -, EGO msteri hizmetleri merkeziyle iletisime gegin.
Zéier)ll P A RS | Asagidaki “Akii Elektronigi Hata Korumasr®
bélimune bakin.
Sabit yesil [} Makine diizgiin galigiyor.
Makine asiri isinmistir. Sicaklik 80° C'nin altina
diisene kadar makineyi sogutun. Asagidaki “Makine
= ; Yiiksek Sicaklik Korumas” bolimiine bakin.
Hiz gostergesi i
(resigmde g Sabit turuncu DIKKAT: Makinenin hasar gormesini dnlemek icin
yiiksek hiz Ust liste ok sayida agiri 1sinmali kullanimdan sonra
gésterilmektedir) makine otomatik olarak kapanir ve 5 dakika boyunca
sodur; bu siire zarfinda uyari amagl turuncu isik
yanik kalir.
Yanip sénen Makine agir yiklenmistir. Asagidaki “Makine Agiri
turuncu Yiik Korumasi” bélimune bakin.

Akii Yiiksek Sicaklik Korumasi

Calisma sirasinda akui sicakligi 70°C'yi asarsa, sicaklik
koruma devresi akiyi asiri 1sinma hasarindan korumak
icin makineyi hemen kapatir. Akl durumu géstergesi
sabit turuncu renkte yanar. Tetigi birakin ve agiri isinan
akl soguyana ve gosterge yesile dénene kadar bekleyin,
ardindan makineyi yeniden baslatin.

Akii Elektronigi Hata Korumasi

Ak elektronigi hatasi olugtugunda, aki durumu
gostergesi dontislimlu olarak kirmizi/yesil yanip séner
ve makine 3 saniye iginde kapanir. Akliyl degistirin veya
EGO musteri hizmetleri merkeziyle iletisime gegin.

Makine Asini Yiik Korumasi

Bu makinede dahili agir yiik devre korumasi vardir.
Makine asiri yiiklendiginde motor durur ve hiz gdstergesi
turuncu renkte yanip soner. Akiyti makineden gikarin,
ardindan akuyu yeniden takin ve makineyi yeniden
baslatin. Makine Uzerindeki yiiki azaltin, ok uzun veya
asiri blyik kesme misinasi kullanmaktan veya agir/
odunsu calilar kesmekten kaginin.

Makine Yiiksek Sicaklik Korumasi

Calisma sirasinda makine sicakligi 90°C'yi asarsa,
sicaklik koruma devresi makineyi asiri 1sinma hasarina
karsi hemen kapatir. Hiz gdstergesi sabit turuncu renkte
yanar. Tetigi birakin ve asiri 1sinan makine soguyana ve
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hiz gdstergesi yesile dénene kadar bekleyin, ardindan
makineyi yeniden baglatin.

iLETiSiM TEKNOLOJiSi

Baglanti talimatlari dahil tim bagli triin ve hizmetlerimiz
hakkinda bilgi almak icin litfen asagidaki QR Kodunu
tarayin veya

www.egopowerplus.eu/connect adresini ziyaret edin.

2L

7~
it e

MiSINALI OT BiGME MAKINESININ KULLANIMI

Her kullanimdan dnce kesilecek alani temizleyin. Tas,
kirik cam, givi, tel veya misina gibi firlayabilecek veya
kesme aparatina dolanabilecek tiim nesneleri temizleyin.
Cocuklari, tiglincti sahislari ve evcil hayvanlari galisma
alanindan uzak tutun. Gocuklari, tigtincii sahislari ve evcil
hayvanlari galisma alanindan en az 15 metre uzak tutun;
buna ragmen (iglincii sahislarin firlayan nesnelerden
yaralanma riski olabilir. Uglincii sahislarin géz korumasi
kullanmalari énerilir. Caligirken yaniniza yaklagan
kimselerin olmasi durumunda derhal motoru ve kesici
parcalari durdurun.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmis parca olup
olmadigini kontrol edin

Misina besleme bagligini, siperi, omuz askisini, omuz
askisi halkasini ve 6n tutma kolunu kontrol edin ve gatlak,
edik, bukiik veya herhangi bir sekilde hasar gérmus
parcalar degistirin.

Siper kenarindaki misina kesme bigagi zamanla
korelebilir. Bu bigagi diizenli olarak bir ege ile bilemeniz
veya yenisiyle degistirmeniz onerilir.

A UYARI: Siperi takarken veya degistirirken ya da
misina kesme bigagini bilerken veya degistirirken daima
eldiven giyin. Bigagin siper (izerindeki konumuna dikkat
edin ve ellerinizi yaralanmalara karsi koruyun.

Bigme baglhginda tikanma olup olmadigini kontrol
edin
= Tikanmayi 6nlemek icin bigme bashigini temiz tutun.

Her kullanimdan 6nce ve sonra gim kirpintilarin,
yapraklari, kiri ve birikmis diger kalintilari temizleyin.

= Tikanma meydana geldiginde ot bigme makinesini
durdurun ve akiyi ¢ikarin, ardindan motor miline veya
bigme basligina dolanmis olabilecek gimleri temizleyin.
Her kullanimdan sonra bigme makinesini
temizleyin.

am
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Kesme misinasinin uzunlugunu ayarlama (Sek. J)

Kesme basli§i operatériin motoru durdurmaya gerek
kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar.

Misina aginir veya yipranirsa bigme makinesi galigir
durumdayken besleme bagli§ini hafifce yere vurarak biraz
daha misina salmak mimkindiir.

DIKKAT: Kesme misinas! gok kisa olursa misina birakma
daha da zorlaslr.

A UYARI: Misina kesme bigag tertibatini gikarmayin
veya degistirmeyin. Misina uzunlugunun cok fazla
olmasi motorun agiri Isinmasina neden olur ve ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Misina degisimi

DIKKAT: Her zaman 2,4-2,7mm ¢apinda onerilen naylon
kesme misinasi kullanin. Belirtilenin diginda kesme
misinas! kullanimi ot bigme makinesinin agiri Isinmasina
veya hasar gérmesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

1. Akuyi ot bigme makinesinden ¢ikarin.

2. 5 muzunlugunda misina kesin, misinay! halkanin
icindeki montaj deligine sokun (Sek. K). Makaranin
her iki tarafinda esit miktarda misina oluncaya kadar
misinay! itin ve diger taraftan gekin.

3. Altkapak aksamini ok yoniinde donduriirken, her
iki tarafta yaklasik 15 cm'lik misina gérlinene kadar
misinayl makaraya sarmak icin basin (Sek. L).

4. Altkapak aksamini asag! bastirarak misinalari gekin
ve kesim bashiginin diizgiin monte edildigini kontrol
etmek icin manuel olarak ilerletin.

NOT: Misina yanlislikla bigme basligina cekilirse baghgi
acin ve kesme misinasini makaradan digari gekin.
Misinay1 yeniden ytiklemek igin bu kilavuzdaki “Kesme
misinasini yeniden yiikleme” bélim{in takip edin.

Kesme misinasini yeniden yiikleme

Kesme misinasi Gikis noktasindan kirlldiginda veya kesme
basligina dokunuldugunda kesme misinasi salinmazsa
asagidaki adimlar izleyin:

1. Kesim bagliginin Ustiindeki agma tirnaklarina bastirin
ve alt kapak aksamini gekerek ¢ikarin (Sek. M ve N).

NOT: Cikarma tirnaklarina bastirmak igin diiz uglu bir

2. Makaradan misinay! gikarin.
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3. Bir elle ot bigme makinesini tutarken diger elle alt
kapak aksamini kavrayin ve alt kapak aksamindaki
yuvalarla agma tirnaklarini hizalayin (Sek. O). Alt

kapak aksamina belirgin bir tiklama sesi ile yerine
oturana kadar bastirin.

4. “Misinanin degistirilmesi” bolimiindeki talimatlari
izleyerek tekrar misinayi takin.

BIGME BASLIGININ DEGISTIRILMESI

A UYARI: Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa
derhal degistirin. Bir ot bigme makinesini asla gevsek bir
kesme aparatiyla kullanmayin. Hasar ylizeysel ¢atlaklarla
sinirli olsa dahi, gatlamis, hasarli veya aginmis bir kesme
basligini derhal degistirin. Bu tir pargalar yiksek hizda
parcalanabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bigme baghigini taniyin (Sek. P)

P-1 |Alt Kapak Aksami P-4 |Yay
P-2 |Kesme Misinasi P-5 |Ust kapak
P-3 [Makara Aksami P-6 | Tahrik Mili

Bigme baghgini sokme (Sek. Q1)

1. Akl takimini gikarin.

2. Motor gdvdesindeki mil kilitleme deligine, mil kilidi
gorevi gorecek sekilde verilen alyan anahtari
yerlestirin, bir elinizle tutun ve igeri dogru itmeye
calisin. Ayni anda, diger elinizi kullanarak alyan
anahtar tamamen yerlesene kadar kesme basligini
dondriin.

|a-1 | il Kitleme Deligi Q-2 [Mil il

3. Alyan anahtari tutmaya devam ederek bigme
basligini gikarmak igin saat ydniinde gevirin.

Bigme baghigini takma

1. Bigme makinesini tahrik mili yukari bakacak sekilde
yere veya zemine koyun.

2. Bigme basligindaki vida deligini tahrik miliyle
hizalayin, bigme bagligini saat yoninin tersine
cevirerek mile takin (Sek. Q2).

3. Alyan anahtari mil kilitteme deligine dnceki “Bigme
bashigini sokme” bélimlinde anlatildigi gibi takin.
Bigme bagligini tamamen sikilana kadar saat
yoninln tersine dogru sikmaya devam edin (Sek.
Q3).

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
dnce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akyu ¢ikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol
acabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece orijinal
yedek parcalari kullanin. Bagka pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya riinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Emniyet ve gtivenilirligi saglamak igin tiim tamir
isleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

MAKINEYi TEMiZLEME

m Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

m Plastik gévde veya tutma sapi tizerinde gliclii
deterjanlar kullanmayin. GCam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢oziicli maddeler
bu ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle
nemli yerleri silin.

Motor miline veya ot bigme basligina dolanmis
olabilecek gimleri temizleyin.

Arka govdedeki hava deliklerini temizlemek igin
kligUk bir firca veya elektrikli siipirgenin hava ¢ikisini
kullanin.

= Hava deliklerini tikanmalara karsi temiz tutun.
MiSiNA KESME BIGAGINI BILEME

A UYARI: Misina kesme bigag (izerinde herhangi bir
bakim islemi gergeklestirirken daima dayanikli eldivenler
takarak ellerinizi koruyun.

AkU takimini gikarin.

Misina-kesme bigagini siperden gikarin.

Bigag bir mengene ile sabitleyin.

A

Uygun gdz korumasi ve eldiven giyin ve kendinizi
kesmemeye dikkat edin.

5. Orijinal kesici kenar agisini koruyarak, bigagin kesici
kenarlarini ince dis bileyici veya bileme tasiyla
dikkatlice bileyin.

324

Bicagi sipere geri takin ve iki vidayla yerine
sabitleyin.

MAKINEYi DEPOLAMA

» Kullanilmadi§i zamanlarda, akiyi makineden gikarin.

= Makineyi depoya kaldirmadan 6nce iyice temizleyin ve
bakimini yapin.

n Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde depolayin.

224
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Makineyi giibre, benzin veya diger kimyasallarin
lizerinde veya yakininda depolamayin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullanilmig akileri ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu Urtinii yetkili bir geri donligiim
merkezine gétliriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli makineler
cevreyle uyumlu bir geri donlisiim tesisine

L teslim edilmelidir.
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENi

¢6zim

Makine caligmiyor
veya galismasi
duruyor.

= AKU, ot bigme makinesine takili
degildir.

Ot bigme makinesi ile akii takimi
arasinda elektrik baglantisi
yoktur.

Akl takiminin sarji bosalmigtir.

Degisken hiz tetigine basmadan
once kiliteme digmesi ileri
hareket ettiriimemistir.

Ak takimi gok sicaktir.

Makine agiri isinmigtir.

Motora agiri yiiklenilmis.

Siper, bigme makinesine
takilmamistir ve bu nedenle
kesme misinasi ¢ok uzun
olmustur motor fazla
yiklenmigtir.

Agir kesme misinasi
kullaniimigtir.

Akude elektronik hata vardir.

Akliyl bigme makinesine takin.

Ak takimini gikarin, temas noktalarini kontrol edin
ve aklyU yeniden takin.

AkU takimini sarj edin.

Kilitleme diigmesini ileri dogru itin ve ardindan
degisken hiz tetigine basin.

Aku takimini gikarin ve sicakligi 67 °C'nin altina
diigene kadar sogutun.

AkU takimini gikarin ve sicakligi 80 °C'nin altina
dusene kadar makineyi sogutun.

Yik kaldirildiginda motor normale donecektir.
Sirekli alisma igin makine Uzerindeki yiku azaltin,
asir misina uzunlugundan veya agir/odunsu calilari
kesmekten kaginin.

Aku takimini gikarin ve siperi ot bigme makinesine
monte edin.

2,4-2,7 mm gapinda 6nerilen naylon kesme misinasi
kullanin.

Akuyu degistirin veya EGO musteri hizmetleri
merkeziyle iletisime gegin.

Asiri titregim veya
qurdilta var.

Kesme misinasi dengesizdir.

Bicme basligi asinmistir.

Ot bigme bashgini galistirirken, ot bigme basligina
hafifge yere vurun. Gerekirse, birkag kez dokunun.
Yeni bir bigme bagligiyla degistirin. "BiGME

BASLIGININ DEGISTIRILMESI" bélimiine bakin.
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misinay! ilerletmiyor.

Misina bigme basligina
dolanmigtir.

Agir kesme misinasi
kullaniimistir.

SORUN NEDENi ¢6zim
= Tahrik mili veya bigme basligi = Misinall bigme makinesini durdurun, akiiyl ¢ikarin
cimler nedeniyle tutukluk ve tahrik milini veya bigme bagligini temizleyin.
yapmistir.
= Makarada yeterli misina yoktur m Akiyd gikarin ve bu kilavuzdaki “Misinanin
; veya misina delikten kopmustur. degistirilmesi” bollim(ini izleyerek yeni kesme
Kesme basligi misinasi ile degistirin.

Aklyu cikarin ve bu kilavuzdaki “Misinanin
degistiriimesi” bollimiini izleyerek kesme
misinasini degistirin.

2,4-2,7 mm gapinda dnerilen naylon kesme misinasi
kullanin.

Gimler, ot bigme
basliginin etrafina
ve motor gdvdesine
dolaniyor.

Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Uzun ¢imleri Ustten alta dogru kesin, dolanmayi
dnlemek igin her gegiste en fazla 20 cm kesin.

Bigak misinay!
kesmiyor.

Siperin kenarindaki misina
kesme bigagi korelmistir.

Misina kesim bigagini bir ege ile bileyin veya yeni bir
bigakla degistirin.

Bigme basliginda
catlaklar olusuyor.

Bigme baghgi aginmistir.

Bu kilavuzdaki "BIGME BASLIGININ
DEGISTIRILMESI" bollimUni izleyerek bigme

basligini hemen degistirin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iligkin tim hikiimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhend

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

OHUTUSSUMBOLID

A HOIATUS: Mis tahes masinate kasutamine véib pohjustada vodrkehade paiskumist silma, mis véib tekitada tosiseid
silmakahjustusi. Masinate kasutamise ajal kandke alati kaitseprille vdi kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel taielikku
néokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski vdi standardseid kiilgkaitsmetega kaitseprille.

A
)

80
fo A&

kg
mm
cm

.../min

Ohutusteade

Kandke kaitseprille

Arge kasutage metallist teri

Vahemaa seadme ja korvaliste isikute vahel
peab olema vahemalt 15 m.

Garanteeritud helivoimsuse tase. Seadme
mira keskkonnas on Euroopa Uhenduse
direktiiviga vastavuses.

Bluetooth®

Maksimaalne kiirus

Alalisvool

Kilogramm
Millimeeter
Sentimeeter

Pddrete arv voi vastukaik minutis

IE P PI O

Lugege kasutusjuhend Iabi ja tehke see endale
selgeks

Kandke korvakaitseid

Hoidke kdrvalised isikud tddpiirkonnast eemal

Péletusoht. Arge puudutage kuuma pinda.

Hoiduge viskuvate esemete eest

Enne hooldust Gihendage aku lahti

Elektriseadmete jadtmeid ei tohi visata
olmejaétmete hulka. Viige volitatud taaskaitleja
juurde.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

UKCA vastavusmargisega.

Kaitse veejugade eest

Pinge

MARKUS. Blustooth®-i sonamérk ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevdttele Blustooth SIG, inc. ja

selliste markide kasutamine EGO poolt toimub litsentsi alusel.
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Pinge 56\ ===
Madal: 4000 / min

n, Keskmine: 5000 / min
Suur: 6000 min

Loikemehhanism Muhuga pea

Laikeliini titip 2,4-2,7 mm nailonjdhv

Loikelaius 42 cm

Soovituslik téokeskkonna

0 °C kuni 40 °C
temperatuur

Soovituslik hoiustamise

-20 °C kuni 70 °C
temperatuur

Optimaalne

- 5°C kuni 40 °C
laadimistemperatuur

Kaal (ilma akuplokita) 3kg

Bluetoothi tddsagedusriba 2402-2480 MHz

Bluetoothi maksimaalne

0 10 dBm
edastusvdimsus
o . 93 dB(A)
Moddetud helirhu tase L, K=1.1 dB(A)
Helirdhk seadme operaatori 77 dB(A)
korva juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirhk L,
(mdddetud vastavalt 2000/14/ | 94 dB(A)
EN)
Eesmine | 2,2 m/s?
Vibratsiooni Kéepide | K=1,5m/s?
3moatmine: Tagumine | 1,27 m/s?
kaepide | K=1,5m/s?

= Esitatud vibratsioonitaseme ndit on méddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda vdib
kasutada erinevate masinate vordlemiseks;

m Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks masina
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKEND (JOONIS A1)
KIRJELDUS

TUNNE OMA JOHVTRIMMERIT (joon. A1)
Kaitsepiire

Johvi diketera

Trimmeripea (muhuga pea)

Loikejohv

Mootori korpus

Trimmeri voll

Reguleeritav eesmine abikéepide
KiirusreZiimi nupp

© © N o ok N~

Aku oleku indikaator
10. Kiirusindikaator

11. Bluetooth® margutuli
12. Kiiruse reguleerimise paastik
13. Lukustuslaliti

14. Akuvabastusnupp
15. Lukusti

16. Valjutusmehhanism
17. Lukustusrongas
18. 4 mm kuuskantvoti
19. Tagumine kaepide
20. Olarihma aas

21. Olarihm

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage toodet enne, kui see osa on asendatud. Kui
kasutate kahjustatud voi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

|
A HOIATUS: Arge (iritage toodet imber ehitada ega
kasutada lisatarvikuid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle johvtrimmeriga. Kaik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada ohtlikke
olukordi, mis vdivad I6ppeda raskete vigastustega.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kaivitumise véltimiseks eemaldage masina osade
kokkupaneku ajaks alati aku.
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KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE (JOONIS B1 ja B2)

AHOIATUS: Kaitsepiirde paigaldamise voi vahetamise
ajal kasutage alati kindaid. Jélgige tera liikumist ja olge
ettevaatlik, et te ei vigastaks oma kési.

AHolaTus: Arge kasutage masinat, mille kaitsepiire
pole kindlalt paigas. Kasutaja turvalisuse huvides

peab kaitsepiire masinale kogu aeg kinnitatud olema.
Kaitsepiirde paigaldamise jargselt &rge kunagi uritage
seda eemaldada ega kohandada. Valjavahetamise
vajaduse korral peab seda tegema kvalifitseeritud tehnik!

MARKUS: Jshvirimmeri peaga saab kasutada ainult
ikooniga @@ kaitsepiiret ja seda EI TOHI kasutada
koos vésaldikuri peaga. Olge masina kasutamisel

ettevaatlik, et valida dige kaitse.

Kruvige lahti kaks kaitsepiirde kiljes olevat polti, joondage
kaitsepiirde paigaldusavad aluse kinnitusavadega ja
kinnitage kaitsepiire varre alumise osa kiilge kahe puldi ja
kahe vedruseibiga.

AHoiaTus: Veenduge, et kaitsepiire on kinnitatud
vastavalt joonistel B1 ja B2 antud juhistele. Mistahes
vastupidine kinnitamine vib pShjustada véga ohtliku olukorra!

ESIAEPIDEME PAIGALDAMINE JA
REGULEERIMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage masinast paigaldatud
akuplokk.

2. Vabastage tibmutter ja eraldage reguleeritav
esikéepide (Joonis C).

C1 Eesmine c3

Kiepide Tiibmutter

C-2 | Kinnitusplokk C-4 Kiirvabastushoob

3. Suunake esikdepideme kalle tilespoole
tagakaepideme suunas. Suruge kéepide tlemisele
vollile (Joonis D1).

4. Sisestage kinnitusplokk kaepideme pessa (joonis
D2).

5. Paigaldage kiirvabastushoob ja pingutage tibmutter.
(joonis D3).

6. Témmake kiirvabastushoob iiles, et ligutada/pddrata
esikéepidet mugavasse tédasendisse (joonis D4).

7. Pange kiirvabastushoob kokku, et esikéepide oma
kohale kinnitada (Joonis D5).

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage masinat iima
tugevalt kinnitatud esikaepidemeta.

OLARIHMA KINNITAMINE

Avamaiseks vajutage rihma karabiinhaagile ja ihendage
see dlarihma aasaga (Joonis E1).

Rihma vabastamiseks on kaks véimalust. Vétke see
otse dlalt ara (Joonis E2) vdi vajutage karabiinhaagile ja
(ihendage 6larihm aasast lahti (Joonis E3).

Rihma kandmisel ei tohiks tikski muu kantav ese rihma
vabastamist ja eemaldamist segada.

Onnetuse korral vdtke see koheselt ara, tikskaik millises
asendis rihm on.

A HOIATUS: Ohutu ja mugava t66 tagamiseks
kasutage 6,0 Ah vdi suurema mahutavusega
akuga kindlasti BH1000 EGO seljakoti kinnitust, et
leevendada kasutaja katele mojuvat koormust.

A\HOIATUS: Arge kasutage 6larihma ja BH1000
EGO seljakoti kinnitust korraga. See takistab seadme
kiiret hadavabastust, mille tulemuseks on kehavigastused.

KASUTAMINE

A HoaTus: Arge muutuge toodet tundma &ppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks nnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest t&helepanematusest.

AHolaTus: Kasutage alati silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral voib teile midagi
silma paiskuda ja véite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

AHOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

AHOIATUS: Raskete vigastuste véltimiseks eemaldage
alati aku, enne kui asute masinat remontima, puhastama,
tarvikuid vahetama voi kinni jadnud esemeid eemaldama.

KASUTUSEESMARGID
Toodet vdib kasutada vihmas.
Seda toodet voib kasutada allpool loetletud eesmarkidel:

seinte, aedade, puude ja piirete aéres kasvava muru
trimmimiseks.

MARKUS: Masinat tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.
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AKU KINNITAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud EGO
akuplokke ja laadureid.

Enne esmakasutamist laadige aku taielikult tais.
Paigaldamine

Joondage aku ribid paigaldussoontega ja suruge aku alla
kuni kuulete ,kidpsatust (Joonis F1).

Eemaldamine

Vajutage aku vabastusnuppu ja tommake aku valja
(Joonis F2).

JOHVTRIMMERI HOIDMINE (joonis G)

Ohutu ja parema kasutamiskogemuse jaoks asetage
6larihm Ule 6la. Reguleerige 6larihma pikkus ja paigutus
mugavasse todasendisse — hoidke trimmerit kahe kéega:
Uiks kasi tagumisel kaepidemel ja teine kasi esimesel.
MARKUS: Trimmeripea peaksid olema Giges

|dikekauguses maapinnaga paralleelselt, iima et
seadmega tdotaja peaks kummarduma.

A HOIATUS: Onnetuse korral eemaldage see koheselt,
Uikskdik millises asendis rihm on.

TRIMMERI KAIVITAMINE/SEISKAMINE (Joonis H)

Kaivitamine

1. Liigutage lukustuslilitit ettepoole ja seejarel vajutage
kiiruse reguleerimise paastikut.

2. Masina pddrlemiskiirust reguleeritakse kiiruse
reguleerimise paéstikuga. Suurem paastikule
avaldatav surve toob kaasa suurema puhumiskiiruse;
paastikule avaldatava vaiksema surve korral on ka
puhumiskiirus vaiksem. Reguleerige kiirus parajasti
tehtava t66 jaoks sobivaks.

MARKUS: Mootor kaivitub vaid siis, kui lukustushooba
likatakse ettepoole ja samaaegselt vajutatakse p&astikut.

Seiskamine

Liigutage masin Idikealast eemale ja vabastage selle
seiskamiseks paastik.

A HOIATUS: Toopauside ajal ja parast to0 Iopetamist
eemaldage tooriista kiiljest alati aku.

=60

Kiiruse reguleerimise
paastik

H-

=

LukustuslUliti H-2

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (JOONIS 1)

Masinal on kolm kKiirusreZiimi.

Iga kord, kui vajutate kiirusreZiimi lilitit, muutub
kiirusreziim.

Kiiruse indikaator naitab aktiivset kiiruse olekut: tiks tuli
madala kiiruse jaoks, kaks tuld keskmise kiiruse jaoks ja
kolm tuld suure kiiruse jaoks. Vaikese kiiruse reziim tagab
masina parema juhtimise ja pikema td6aja tihe laadimise
kohta.

MARKUS:

Kiirusreziimi saab seadistada enne masina sisseltilitamist
VOI 86 ajal.

Kui masin pérast pausi uuesti kéivitatakse, naaseb
kiirusreziim eelmisele kiirusele.

I-1 | Kiirusindikaator 1-3

KiirusreZiimi nupp

I-2 |Bluetooth® indikaator |I-4 |Aku oleku indikaator

AKU OLEKU INDIKAATOR JA KIIRUSE
INDIKAATOR (JOONIS )

Aku oleku indikaator néitab laetuse taset ja akuploki
tédolekut ning kiiruse indikaator masina téoolekut, nagu
on naidatud allolevas tabelis. Aku oleku indikaator ja
kiiruse indikaator stittivad, kui masin kaivitatakse VOI
vajutatakse KiirusreZiimi nuppu.

56-VOLDISE LITIUMIOONAKUGA AKUJOHVTRIMMER — STX4200

231



=60

Margutuled Téhendus
Pidev roheline [ ] Aku laetuse tase 20% kuni 100%
AL,
Vilkuv roheline Z.\Z Aku laetuse tase 10% kuni 20%
e
Pidev punane a8 Aku laetuse tase alla 10%
Vilkuv punane \mamn’ Aku hakkab tlihjaks saama ja seda tuleb
Aku oleku (kire i - S viivitamatult laadida
indikaator aeglane) cne )
Akuplokk on tlekuumenenud. Jahutage akuplokki,
Pidev oranz kuni temperatuur langeb alla 67 °C. Vt allpool
jaotist ,Aku kaitse korge temperatuuri eest".
Punane ja Akuploki elektroonika viga. Vahetage
roheline tuli - - akuplokk vélja véi votke iihendust EGO
vilguvad UNS SN klienditeeninduskeskusega. Vt allpool jaotist ,Aku
vaheldumisi elektroonika veakaitse".
Pidev roheline [ § Masin to6tab korralikult.
-—
Masin on Ulekuumenenud. Jahutage masinat, kuni
temperatuur langeb alla 80 °C. Vit allpool jaotist
Kiiruse ,,Mgsina kaitse korge temperatuuri eest".
indikaator Pidev oranz MARKUS: Masina kahjustuste valtimiseks ilitub
(joonis nitab see automaatselt valja ja jahtub 5 minutiks pérast
suurt kiirust) mitut jérjestikust tlekuumenemist, selle aja jooksul
jaab oranZ tuli hoiatuseks pélema.
. N Masinal on ilekoormus. Vt allpool jaotist ,Masina
Vilkuv oranz L P
kaitse lilekoormuse eest".

Aku korge temperatuuri kaitse

Kui aku temperatuur Gletab toétamise ajal 70 °C, lilitab
temperatuurikaitseahel masina kohe valja, et kaitsta
akuplokki tilekuumenemise pdhjustatud kahjustuste eest.
Aku oleku indikaator pdleb iihtlaselt oranZilt. Vabastage
paéstik ja oodake, kuni tlekuumenenud aku jahtub ning
indikaator muutub roheliseks, seejérel taaskaivitage
masin.

Aku elektroonika veakaitse

Kui ilmneb akuploki elektroonika viga, vilgub aku oleku
indikaator vaheldumisi punaselt ja roheliselt ning masin
tlitub kolme sekundi parast vélja. Viahetage akuplokk
valja vi votke Uhendust EGO klienditeeninduskeskusega.

Masina kaitse iilekoormuse eest

Masinal on sisseehitatud kaitse tilekoormuse eest. Kui masinal
on tilekoormus, siis mootor seiskub ja kiiruse indikaator vilgub
oranzilt. Eemaldage masinast akuplokk, seejérel ihendage
akuplokk uuesti ja taaskéivitage masin. Vahendage masina
koormust, valtige liiga pikka voi tilemdddulist I6ikejoont ning
raskete/puitunud pddsaste 1dikamist.

Masina korge temperatuuri kaitse

Kui masina temperatuur letab téotamise ajal 90 °C,
llitab temperatuurikaitseahel masina kohe vélja, et kaitsta
seda Ulekuumenemisest pdhjustatud kahjustuste eest.
Kiiruse indikaator pdleb Uhtlaselt oranZilt. Vabastage
paastik ja oodake, kuni llekuumenenud masin jahtub

ning kiiruse indikaator muutub roheliseks, seejarel
taaskaivitage masin.
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SIDETEHNOLOOGIA

Et saada teavet v&i tutvuda kogu meie ihendatud toodete
ja teenuste valikuga (sealhulgas tihendamisjuhistega),
skannige allpool olev QR-kood vdi kiilastage veebilehte
www.egopowerplus.eu/connect.

2E

=GO
aEs:

JOHVTRIMMERI KASUTAMINE

Enne t60 alustamist puhastage té6piirkond alati
vddrkehadest. Eemaldage tddpinnalt kdik kivid,
klaasikillud, naelad, juhtmed ja ndérid, mis vdivad seadme
100 tottu paiskuda voi selle kilge vdi sisse kinni jaada.
Jalgige, et todpiirkonnas poleks lapsi, kdrvalisi isikuid ega
loomi. Lapsed, kdrvalised isikud ja loomad peavad olema
vahemalt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse téidetuse
korral séilib méningane paiskuvatest esemetest tingitud
oht kdrvalistele isikutele. Soovitage kdrvalistel isikutel
kasutada kaitseprille. Kui keegi teile laheneb, seisake
mootor ja Idikeseade koheselt.

Enne iga kasutuskorda kontrollige seadme
kahjustumist / kulumist.

Kontrollige 166kpead, kaitsepiiret, olarihma, 6larihma
aasa ja esiikaepidet ning vahetage vélja méranenud,
vaandunud, paindunud v&i muul moel kahjustatud
komponendid.

Johvi 1diketera kaitsepiirde serval voib aja jooksul kuluda.
Soovitatav on seda aeg-ajalt viiliga teritada voi nlrinemise
korral uue vastu vahetada.

A HOIATUS: Piirde paigaldamise vi vahetamise

ning tera teritamise vdi vahetamise ajal kasutage alati
kindaid. Jélgige tera paiknemist ja olge ettevaatlik, et te ei
vigastaks oma kési.

Kontrollige trimmeripea ummistumist

= Ummistumise valtimiseks hoidke trimmeripea puhtana.
Eemaldage rohuldiked, lehed, mustus ja muu
kogunenud praht enne ja parast iga kasutamist.

= Ummistuse korral peatage jéhvtrimmer ja eemaldage
aku, seejarel eemaldage kogu muru, mis véib olla
Umber mootori vélli v6i trimmeripea.

Puhastage trimmerit parast iga kasutuskorda.
Loikejohvi pikkuse reguleerimine (joon. J)
Trimmeripea abil saab kasutaja pikendada j6hvi seadet

seiskamata. Kui johv laheb katki vi kulub, puudutage
johvi pikendamiseks I6ikepeaga kergelt maad iima
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MARKUS: LikejGhvi vabastamine muutub johvi liiga
lihikeseks muutumisel jarjest raskemaks.

trimmerit seiskamata.

A HoiaTus: Arge eemaldage ega muutke jshvi
|diketera komplekti. Liiga pikk jéhv pdhjustab mootori
llekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

Johvi asendamine

MARKUS: Kasutage alati soovitatud nailonist 6ikejchvi
labimddduga 2,4 - 2,7 mm. Méaratud jdhvist erineva jdhvi
kasutamine voib kaasa tuua trimmeri tilekuumenemise voi
kahjustumise.

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage metalliga
tugevdatud ndori, traati, kéit vms. Need véivad murduda
ning dhku paiskudes ohtlikuks muutuda.

1. Uhendage akuplokk jhvtrimmerist lahti.

2. Léigake 5 m pikkune Iikejohv, sisestage johv aasas
olevasse paigaldusavasse (Joonis K). Liikake ja
tdmmake j6hvi teiselt poolt kuni mdlemal pool pooli
on sama palju jéhvi.

3. Suruge pooli, keerates samal ajal alumise katte
moodulit noole suunas, et jdhvi poolile kerida, kuni
mdlemalt poolt on ndha umbes 15 cm jdhvi (Joonis
L).

4. Vajutage alumise katte moodulit alla, samal ajal
jdhve tdmmates, et johvi késitsi edasi liigutada ja
kontrollida, kas trimmeri pea on korralikult kokku
pandud.

MARKUS: Juhul kui johv tSmmatakse kogemata
trimmeripeasse, siis avage trimmeripea ja témmake
I6ikejdhvi poolilt maha. Johvi uuesti laadimiseks
jargige juhiseid kasutusjuhendi jaotises ,Loikejohvi
paigaldamine”.

Loikejohvi paigaldamine ET

Kui johv laheb katki avadest, kust jshv valja tuleb, vai kui
johv ei tule trimmeri pea vastu koputades valja, siis jargige
alltoodud samme:

1. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage alumise katte moodul, témmates selle
otse vélja (Joonis M ja N).

MARKUS: Vabastussakkide surumiseks véib vaja minna
lamepeakruvikeerajat.

2. Eemaldage 6ikejohv poolilt.
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3. Hoides lihe k&ega trimmerist ja haarates teise
kéega alumise katte moodulist, joondage alumise
katte mooduli avad vabastussakkidega (Joonis O).
Vajutage alumise katte moodul alla, kuni see kinnitub
selgelt kuuldava klpsatusega.

4. Uue johvi lisamiseks jargige juhiseid jaotises ,Johvi
vahetamine“.

TRIMMERIPEA VAHETAMINE

A\ HOIATUS: Kui trimmeripea tuleb parast kohale
fikseerimist lahti, vahetage see viivitamatult vélja. Arge
kunagi kasutage lahtise I6ikeseadmega trimmerit.
Mdranenud, kahjustunud v6i kulunud I6ikepea tuleb
viivitamatult vélja vahetada, isegi kui kahjustuseks on
vaevumargatav méra. Niisugused lisaseadmed voivad
suurel kiirusel puruneda ja pohjustada raskeid vigastusi.

Tutvuge trimmeripea konstruktsiooniga (Joonis P)

P-1 | Alumise katte moodul  [P-4 |Vedru

P-2 |Loikejohv P-5 |Ulemine kate

P-3 | Pooli moodul P-6 |Veovdll

Eemaldage trimmeripea (Joonis Q1)

1. Eemaldage aku.

2. Sisestage kaasasolev kuuskantmutrivéti mootori
korpuse vélli lukustusavasse, et see toimiks vélli
lukustina, hoidke seda iihe k&ega ja proovige
seda sissepoole likata. Samal ajal pddrake teise
kéega trimmeripead, kunikuuskantvdti on taielikult
sisestatud.

la-t [velilukustusava [ @-2 [vali lukk

3. Hoidke kuuskantvétit endiselt all ja keerake
trimmeripead péripdeva, et see eemaldada.

Paigaldage uus trimmeripea

G

2. Joondage trimmeripea kruviauk veovdlliga,
paigaldage trimmipea vollile, podrates seda
vastupéeva (Joonis Q2).

3. Paigaldage kuuskantmutrivéti vélli lukustusavasse
vastavalt eelmisele jaotisele , Trimmipea
eemaldamine”. Jatkake trimmipea pingutamist
vastupdeva, kuni see on tielikult pingutatud (Joonis
Q3).

Asetage trimmer maapinnale v&i pdrandale nii, et
veovdll oleks suunatud ilespoole.

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist, puhastamist
voi hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi
likuvate osade peatumist ning eemaldada aku. Juhiste
mittejargimine vdib kaasa tuua tdsise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS: Hooldamisel kasutage ainult identseid
varuosi. Mis tahes muude osade kasutamine voib
pdhjustada ohtlikke olukordi véi toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab koiki
parandustéid labi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

MASINA PUHASTAMINE

= Seadme puhastamiseks kasutage leebetoimelise
puhastusvahendiga immutatud niisket lappi.

= Arge kasutage plastmasskomponentide v6i kéepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi vdivad kahjustada teatud aromaatsed
6lid (nt manni- voi sidrunidli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus véib tekitada elektrilédgi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga.

Eemaldage muru, mis on mootorivélli véi trimmeri pea
kiilge kinni jaénud.

Tagumise korpuse Shutusavade puhastamiseks
kasutage véikest harja vdi tolmuimeja véikese harja
6huvaljutusava.

= Arge blokeerige ventilatsiooniavasid.
LOIKETERA TERITAMINE

A HOIATUS: Kate kaitsmiseks kandke johvi I5iketera

hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid.

1. Eemaldage aku.

2. Eemaldage johvi Idiketera piirde kiiljest.

3. Kinnitage tera kruustangide vahele.

4. Kandke asjakohaseid silmakaitsevahendeid ja
kindaid ning jélgige, et te endale sisse ei Idikaks.

5. Viilige tera Idikeservi hoolikalt peenehambalise viili
VvOi luisuga, séilitades Idikeservade algse I6ikenurga.

6. Paigaldage I6iketera kaitsepiirdele tagasi ja kinnitage
see kahe kruvi abil.

MASINA HOIUSTAMINE

= Eemaldage aku masinast, kui seda ei kasutata.

= Enne masina hoiulepanekut puhastage ja hooldage
seda pohjalikult.

= Hoidke tddriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja korgel, lastele ligipdasmatus kohas.
Arge hoidke masinat véetiste, bensiini véi muude
kemikaalide peal voi lahedal.
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Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
véimaldage selle komponendid
sorteerituna kérvaldada. Elektritdoriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
L jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM POHJUS

LAHENDUS

m Akuplokk pole trimmeriga
lihendatud.

Trimmeri ja aku vahel puudub
elektriline Ghendus.

Aku on tihi.

LukustuslUlitit ei ligutata enne
muutuva kiirusega paastiku
vajutamist ettepoole.

Aku on liiga kuum.

L Masin on liiga kuum.
Masin ei kéivitu véi
lakkab tootamast.

Mootor on iilekoormatud.

Kaitsepiire pole trimmeri killge
kinnitatud, mistdttu on jéhv
liiga pikaks lainud ja mootor (ile
koormatud.

Kasutatakse rasket johvi.

Akuplokil on elektroonika viga.

= Kinnitage akuplokk trimmeri kiilge.

Eemaldage akuplokk, kontrollige Gihendusi ja pange
akuplokk tagasi.

Laadige akut.

Liigutage lukustushooba ettepoole ja seejarel
vajutage kiiruse reguleerimise paastikut.

Eemaldage akuja jahutage seda, kuni temperatuur
langeb alla 67 °C.

Eemaldage aku ja jahutage masinat, kuni
temperatuur langeb alla 80 °C.

Mootori véimsus taastub koormuse eemaldamisel.
Pideva t60 korral vahendage masina koormust,
véltige liiga pikka johvi v6i raskete/puitunud
pddsaste Idikamist.

= Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kulge.

= Kasutage soovitatud nailonist I6ikej6hvi
labimddduga 2,4-2,7 mm.

= Vahetage aku vélja vi vétke lihendust EGO
klienditeeninduskeskusega.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Liigne vibratsioon
v6i mira.

= Ldikejdhv on tasakaalustamata.

Trimmeripea on kulunud.

= Trimmeripeaga tootamise ajal koputage
trimmeripeaga kergelt vastu maapinda. Vajadusel
koputage mitu korda.

Asendage uue trimmeripeaga. vt peatlikki
"TRIMMERIPEA VAHETAMINE".

Trimmeri pea ei
anna lisajohvi valja.

Rohi on ummistanud ajami vélli
voi trimmeri pea.

Pooli imber pole piisavalt johvi
voi jéhv puruneb pilu lahedalt.

m J6hv kiilub trimmeripeasse kinni.

Kasutatakse rasket johvi.

Peatage trimmer, ihendage aku lahti ja puhastage
ajami volli ja trimmeri pead.

= Eemaldage aku ja vahetage johv, jargides
kéesoleva juhendi jactises ,Johvi vahetamine”
antud juhiseid.

= Eemaldage aku ja vahetage johv, jargides
kéesoleva juhendi jactises ,Jéhvi vahetamine*
antud juhiseid.

Kasutage soovitatud nailonist I6ikejhvi
|abimddduga 2,4 - 2.7 mm.

Rohi keerdub timber
trimmeri pea ja
mootori korpuse.

= Kdrget rohtu Idigatakse
maapinna lahedal.

Alustage kérge muru I6ikamist Ulevalt ja keerdumise
véltimiseks eemaldage korraga kuni 20 cm.

Tera ei I6ika johvi.

= Piirde j6hvi I6ikav aar on
kulunud.

Teritage johvi I6ikavat aart voi vahetage see uue
vastu.

eemaldage trim-
meripea

Trimmeripea on kulunud.

Vahetage trimmeripea kohe vélja, jargides
k&esoleva juhendi jactises ,TRIMMERIPEA
VAHETAMINE" antud juhiseid.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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[Mepeknap opuriHanbHUX iHCTPYKLM

MPOYUTAUTE BCI IHCTPYKLIIT!

MPOYUTAMTE NOCIBHUK 3 EKCMINYATALI

CAMBOIN, LLIO CTOCYKOTbCA BE3MNEKU

A MONEPEMXEHHA. BukopucTanHs Gyab-sikux iHCTPYMEHTIB MOXe MPU3BECTY 10 MOTPANMsHHS CTOPOHHIX NpeaMeTia
B 0Ui, LLIO MOXE CNPUYMHUTI CEPO3He NOLUKOKEHHS 04eii. Mepea novaTkom ekcnnyatalji npuUcTpoto 3aBxan HaasraiTe
3aKpUTi 3axvCHi oKynsipu abo BIAKPHTI 3aXMCHi OKyNsipu 3 BiYHUMK LUMTaMK Ta, SIKLLO NOTPIGHO, MOBHONPOINbHY 3aXUCHY
Macky. Min pekoMeHyEMO 3aX1CHY MaCcKy LUMPOKOrO PO3MIpY ANS BUKOPUCTaHHS MOBEPX OKynspiB abo cTanaapTHi BiAKpwTi

3aXMCHI OKyNApy 3 BiYHUMM LyMTaMU.

A [MonepemkenHs woao eaneku
Hapsraiite 3acobu 3axucty oueit

He BukopucToByiiTe MeTanesi nesa

o 4 BiactaHb Mix iHCTPYMEHTOM | CTOPOHHIMK
Te cnoctepirayamu Mae 6y He MeHLLe 15 M.

['apaHTOBaHMNI1 piBEHb 3BYKOBOI NOTYXKHOCTI.
P03M0BCIoKeHHS LyMy B HABKOMULLHE
CepejoBuLLE 3JHO 3 AMPEKTUBOI
€8poneiicbkoro cnisToBapucTea.

Bluetooth®

n, MakcumanbHa WBemaKicTb

I B> 2

[ocTilHui cTpym

)
m

kr - Kinorpamu EE
MM Minimetp IPX5
cm  CaHTumetpu B
e OBepTiB abo 3BOPOTHO-NOCTYNAMBHMX PyXiB

3a XBUNMUHY

OsHanomTecst 3 NoCibHUKOM KopucTyBava

Hapsraitte 3acobu 3ax1cTy opraHis cnyxy

Tpumalite CTOpoHHiX nogani

Puauk onikis. He TopkaiiTecs raps4oi noBepxHi.

OcrepiraiiTecs KUHYTUX NpeaMeTia

Bin'eaHalite akymynsitop nepep
obcnyroByBaHHAM

Binxoaw enektpuyHmux BUpo6iB He crig

BUKMAATH Pa3oM i3 NOBYTOBUM CMITTAM.
3BEPHITbCS 10 aBTOPU3OBAHOTO MYHKTY
nepepobku.

Bupi6 Bignosifae YuHHUM eBpONEACHKIM
OVPEKTVBaM.

OujHka BignosigHocTi y BenukobpuTanii.

3axuCT Bifl CTPyMeHiB Boau

Hanpyra

MPUMITKA. CriosecHuit 3Hak i noroTuny Bluetooth® e 3apeecTpoBaHumMm ToBapHMMK 3Hakamu Bluetooth SIG, Inc. Ta Gyab-
sIKe BUKOPUCTaHHS! Takux 3HakiB komnaHieto EGO 3aiiCHI0ETbCS 3a NiLleH3ieto.

238

TICKOBW TPUMEP 13 XWBJIEHHAM BI} 56-BOMLTHOO NIIAHOHHOTO AKYMYTNIATOPA — STX4200



TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTWUKHK

Hanpyra 5B =
Huabka: 4000 / xB
n, Cepepnpst: 5000 / xB

Bucoka: 6000 / xB

Pixyuuit mexaHiam YnapHa ronoeka

2,4-2,7-minimeTpoBa

Tun pixyJoi nickv ; )
HelnoHoBa BuTa Jicka

LnpuHa pizaHHs 42 cm
[liana3oH pekoMeHZoBaHNX 0°C — +40°C
pobounx Temneparyp
[lianasoH PEKOMEH0BaHVX 200 °C —+70 °C
Temnepartyp 36epiraHHs
OnTumarnbHa TemnepaTtypa 5°C - 40°C
3apsaKaHHs
Bara (6e3 akymynsTopa) 3kr
[lianasoH po6ounx yactot 2402-2480 MHz
Bluetooth
Machmgana MOTYXHICTb 10 dBm
nepegavi
BumipsHuii piBeHb 3ByK0BOT 93 ab(A)
noTyxHocTi L, K=1,1 ab(A)
PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Ha 77 0B(A)
MicLi Byxa oneparopa L, K=3 ab(A)
[apaHTOBaHWi piBeHb
3BYKOBOI MOTYxXHOCTI L, 9 A5(A)
(BignoBigHO Jo CcTaHaapTy A
2000/14/EC)
MepeaHst | 2,2 m/c?
pyuka K=1,5 m/c?
Ouixa Bibpauii a,:
3agHa 1,27 mlc?
pyuka K=1,5 m/c?

BkasaHe 3aranbHe 3HauyeHHs BibpaLji BUMipsiHe

3a CTaHAapPTHUM METOLOM TECTYBaHHS Ta MOXeE
BMKOPMCTOBYBATUCS ANSl NOPIBHSHHS OJHOTO NPUCTPOLD
3 iHWMMK;

3asBreHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLjii Moxe Takox
BMKOPMCTOBYBATUCH [i1151 NONEPESHBOT OLHKM BNNMBY.

MPUMITKA. Ewmicis Bi6pauii nig yac daktnyHoro
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BUKOPUCTaHHS! IHCTPYMEHTa MOXe BifIpisHATHCS

Bif} 3a5IBMIEHOI BENNYMHW, Y SIKiil BUKOPUCTOBYETLCS
iHCTPYMeHT. LL{o6 3axucTuTin onepatopa, KopucTyBay
MOBUHEH OASiraTV PYKaBUYKM Ta 3aXUCHI HABYLUHWKA B
pearnbHIX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

NAKET (PUC. A1)
onuc

O3HAWOMIEHHS 3 JIICKOBUM TPUMEPOM (PUC.
A1)

L{nTok

TNickoBui Hix

[onoBka TpuMepa (yaapHa ronoska)

Pixyuya nicka

Kopnyc motopa

Ban tpumepa

[MepenHs pyyka Ans LUBMAKOTO PerymioBaHHs

KHorka LBMAKICHOTO pexumy

© © N o g~ DN~

|HAMKaTOp CTaHy akymynsatopa
10. |HarkaTOp WBMAKOCTI

11, IHgukaTop Bluetooth®

12. TlyckoBuit nepemukay 3i 3MiHHOK LUBMAKICTIO
13. Mepemukay 6nokyBaHHs

14. KHonka 3BinbHeHHs akymynsropa
15. 3acyska

16. MexaHi3m BUKMAAHHS!

17. CTonopHe KinbLie

18. LlecturpaHHmii kntod Ha 4 Mm

19. 3agHs pyyka

20. Ckoba 5151 NievoBoro pemeHst
21. Tnevosuit peMib

3BUPAHHA

A MONEPEOXEHHA. Akwo sikick YacTuHm
NOLUKOKeHi abo BiACYTHI, He KOPUCTYNTECH LM
iHCTPYMEHTOM, [JOKM BOHY He 6yayTb 3aMiHeHi.
BukopucTaHHs Liboro Bupoby 3 noLukomkeHuMn abo
BifICYTHIMM [ieTansiM1 MOXe NPU3BECTM 10 CEPIO3HIX
TPaBM.

A MONEPEMXEHHA. He Hamaraiitecs
BAOCKOHaNUTK Liel Bupi6 abo 3actocysaTin npunaaas,
He pekoMeHaoBaHe ANst Hboro. KoxHa Taka 3amiHa uu
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nepepobka € hakTom HenpaBUbHOMO KOPUCTYBaHHSI,
CTBOPIOE HebeaneyHi YMoBM il 3arpoxye cepiio3HNMm
TpaBMamu.

A MONEPEMXEHHA. LLlo6 3anoirtv Bunagkosomy
3anycKy, L0 MOXe CIPUYUHUTY CepIo3Hi TPaBMI, 3aBXau
BUIIMaliTe akymynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpymMeHTa nif vyac
MOHTaXy AeTanei.

YCTAHOBJIEHHSA LLIUTKA (PUC. B1 1 B2)

A\ NONEPEMKEHHS. Mz yac ycraHosneHHs
a0 3aMiHV LLMTKa 3aBXKAM CIIZ HOCUTI PYKABIAYKA.

OcTepiraitTecs nesa Ha LLMTKY Ta 3axXuCTiTb PyKY Bif TPaBM.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He BukopucToyiiTe
{HCTPYMEHT, AIKLLO LLMTOK MiL{HO He 3aKpinneHo.
LLinTok 3aBxau Mae ByTv Ha IHCTPYMEHTi Ans 3axucTy
kopucTysaya! Konm wutok 3adikcoBaHo, Hikonm

He HamaraiTecs 3HATW abo BifperymnioBaTh LLUNUTOK.
FKLo NoTpIBHO 3aMiHUTL 0T, Lie Ma€ BUKOHYBaTY
KkBanicpikoBaHWi TEXHIYHMIA nepcoHan!

MPUMITKA. 3axuchuii koxyx i3 noaHadkoto ) (&)

MOXHa BUKOPWUCTOBYBATM Tiflbkl 3 HACa[KOK-TPUMEPOM
i HE MOXXHA B1KOpUCTOBYBATY 3 HACcaLKOK-KYLLOPI3OM.
ByabTe yBaxHi, BUOGMPatoum 3ax1CHMiA KoXyX nig vac
BUKOPUCTaHHS! IHCTPYMEHTa.

BinkpyTiTh i 3HimiTb ABa 6ONTY 3i WKTKa, BUPIBHSAITE
3aXMCHI MOHTaXHi OTBOPY 3 OTBOPaMM Ans 36MpaHHs,
a noTiM 3aKpiniTh LMTOK Ha OCHOBI Bana 3a JONOMOrow
[nBox 6onTiB pa3oM i3 ABOMa NpyXUHHAMK Lwaribamu.

A MONEPEMXEHHA. NMepekoHaliTech, LU0 3aX1CHUi
LUMTOK 3aKpinneHni BignoBiAHO Ao pucyHkis B1 i B2,

i Byab-sike 3BOPOTHE KPINMEHHS MOXe NpU3BECTU A0
Benukoi Hebeaneku!

YCTAHOBJIEHHA TA PEIYNIIOBAHHA
NEPEOHBLOI PYYKH

1. 3ynuHiTL MOTOP i BUIMITb akymynsTop 3
iHCTPYMeHTa, SIKLLO 0ro BCTAHOBINEHO.

2. BinkpyTiTb raiiky-6apaHeLp, 06 BigokpemuTH
perynboBaHy nepeaHio pyyky (puc. C).

C1 MepenHs pyyka | C-3 ["aika-bapaHeLb

Baxinb Wwsnakoro

C-2 3atuckHui 6nok | C-4 )
3BiNbHEHHS

3. TMoBepHiTb NepenHio pyuKy Tak, Wwob ii Haxun bys
CnpsIMOBaHWI Bropy A0 3aHbOI pyyku. MpUTUCHITL
pyuKy 10 BepXxHboro Bana (puc. D1).

4. BcraBTe 3aTUCKHWIA BNOK Y rHi3no Ans pyyky (puc. D2).

5. BcraHoBiTb Baxinb eKCLEHTPMKA Ta 3aKpyTiTb raiiky-
6apaHeLp. (puc. D3).

6. [oTArHiTL Baxinb ekcLeHTpuKa Bropy, oo
nepemicTUT/NOBEPHYTU NEPELHIO PYYKY Y 3pyUHE
poboye nonoxeHHs (puc. D4).

7. Cknapitb BaXinb eKCLEHTPHKa, Wob 3adikcyBatn
nepeaHto pyyky Ha micyi (puc. D5).

A MONEPEMXEHHA. Hikonv He BukopucToByitTe
IHCTPYMEHT, SIKLLO NepeHs pydka MILHO He 3akpinmneHa.

KPINNEHHA NNEYOBOro PEMEHSA

HaTucHiTb Ha kapabiH pemeHs, o6 BigkpuTy 10ro, i
3aKpiniTb MOro Ha NeTni nnevoBoro pemeHst (puc. E1).

IcHye ABa crocobu 3HiMaHHs pemeHs. 3HiMiTb ioro
6e3nocepeaHbo 3 nneva (puc. E2) abo HaTUCHITL Ha
kapabiH i Bin'eaHaliTe NNeYoBNi peMiHb Big ckobu
nnevyoBoro pemeHs (puc. E3).

[if 4ac HOCIHHS PeMeHs! XOpHI iHLLi NpUCTPOi, LWo
HOCATLCS, He Mal0Tb 3aBaXaTy 3BiNbHEHHIO Ta HATTIO
pemeHs.

Konu TpannseTbes Haa3suyaiHa cuTyaLis, HeranHo
3HIMITb 1A0TO 3 NNeYa, He3anexHo Bif TOro, Y kWi cnocio
OAATHEHO PeMiHb.

A NONEPEMXEHHA. Ons 6e3neyHoi

Ta komhopTHOI PO6OTH 3 BUKOPUCTAHHAM
akymynsTopHoi 6atapei emHicTio 6,0 A-roa abo
6inbLe 060BIA3KOBO BUKOPUCTOBYIATE KpinneHHs Ans
prok3aka BH1000 EGO, w06 3MeHWHUTH HaBaHTaXeHHs
Ha pyKM KopucTyBaua.

A NONEPEMXEHHSA. He BukopucroByiite
nneyvyoBUi peMiHb i kpinneHHs ans prok3aka BH1000
Bia EGO oaHovacHo. [loTpumaHHs Liei BUMoru aactb
3mory 3ano6irTu LWBKMAKOMY aBapiitHoMy po36noKyBaHHI0
iHCTPYMEHTa, LU0 MOXe NPU3BECTU O TPABMYBaHHS!.

EKCMNNYATALIA

A MONEPEMXEHHSA. 3HanHs Bupoby He Mae pobutu
Bac Heabanum. Mam’sTaiite, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANs CEPII03HOI TpaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3amxayn HociTb 3acoby saxucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynspis Bu pusnkyete
TpaBMamu 04eit Bif BUKMHYTUX NPeSMETIB Ta iHLWMMK
Cepiio3HUMI TpaBMaMm.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucTosyitTe npunanas
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UM Hacafiku, He PeKOMeHA0BaHI BUPOBHIKOM LibOro
NpUCTPOt0. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEHZ0BAHOTO MPUNAAas
UM Hacazlok MOXe MPU3BECTU [0 CEpHO3HUX TPABM.

A\ NONEPEMKEHHSA. (U106 3ano6irmw cepiioHim
TpaBMam, BUAMiTb akyMynsTopHy Batapeio 3 iHCTpymMeHTa
nepez 06CyroByBaHHsIM, OUMLLEHHSIM, 3aMiHOK Hacazok
abo BufaneHHsaM matepiany 3 NpucTpOk.

3ACTOCYBAHHA
Bupib MoxHa BUKOpPUCTOBYBaTY Mifl AOLLEM.

Bu moxeTe BUKOpUCTOBYBATY Liei BUPI6 Ans Lineit,
nepeniyeHnx Hmkye:

MNinpisaHHs TpaBu Ta byp’sHiB 6ins CTiH, napkaHis, aepes
i 6opaopis.

MPUMITKA. Lieit iHCTpYMEHT Mag BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKM 3a NpU3HaYeHHsM. Byfib-sike iHLLE BUKOPUCTaHHS
BBAXAETbCS BUNAAKOM BUKOPUCTAHHS He 3a
NpU3HAYEHHAM.

NiQIEAHAHHA/BIA'€AHAHHA AKYMYNATOPA

BukopucToByiiTe nnile akymynaTopu Ta 3apaaHi
npuctpoi EGO, nepeniyeni Ha puc. A2.

lMoBHicTio 3apsAAiTL nepen nepwumm
BUKOPUCTaHHAM.

YcTaHOBNEHHS

BupiBHsiliTe BUCTYNM Ha akyMynsTopi 3 KpinubHUMU
OTBOPaMU Ta HAaTUCHITb Ha akyMynsTOpHy GaTapeto, Aok
He novyeTe «knauaxHs» (puc. F1).

BupaneHus

HaTuUCHITb KHOMKY 3BiMbHEHHS akyMynsATOpa Ta BUTATHITh
ihoro (puc. F2).

AIK TPUMATU NICKOBUIA TPUMEP (PUC. G)

[ns 6e3neyHoi Ta kpaLLoi poboTh HaasiranTe pemiHellb
yepes nreye. Bigperynioiite AOBXWHY Ta PO3MILLEHHS
NNEYOBOro peMeHs Tak, 106 6yno 3pyyHo npatioBaTy
- TpuUMmaiiTe Tpumep oboma pykami: OfHIEID pyKoto 3a
3a[IHI0 PYKOSITKY, @ iHLLOK PYKOIO 32 NEPESHI0 PYKOSITKY.

MPUMITKA. T'onoska Tpumepa Mae Gy napanensHoto
3eMni Ha AOCTAaTHIN BigCTaHi ANs pi3aHHsi, onepaTop He
MOBWHEH HarMHaTUCS.

A MONEPEMXEHHA. Konu Tpannsetbes
HaA3BMYaltHa cuTyaLisi, HeraiHo 3HIMiITb NNeYoBU peMiHb
i3 nneya, He3anexHo Bif TOro, y Sk cnoci6 oasrHeHo
peMiHb.
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3AMYCK/I3YNUHKA IHCTPYMEHTA (PUC. H)

3anyck

[MepemicTitb nepemukay 6riokyBaHHs Biepes,
MOTIM HaTUCHITL NYCKOBWIA NepeMmKay 3i SMiHHOK
LWBMAKICTIO, W06 3anyCTUTH.

2. UsuakicTb 06epTaHHs TPUMEPHOT FONIOBKM
PerynioeTbest 3a 4ONOMOroto Tpurepa 3i 3MiHHOK
LWBMAKICTIO. BinbLLKA TUCK Ha TpUrep MiaBULLYE
LUBMAKICTb; MEHLUMIA TUCK HA TPUrep 3HXYE
LBmMAKoCTi. BigperynioiiTe WBMAKICTb BIANOBIAHO [0
NOCTABMNEHOrO 3aBAaHHs.

MPUMITKA. MoTop 3anyckaeTbCsi nivLLE Togi, Konu

BaXinb BnokyBaHHs NepemilaeTbCs Bnepes i OAHoYacHo
HaTUCKAETbCS TPUTEp.

3ynuHka

BincyHbTe iHCTPYMEHT Bif 30HW pi3aHHs Ta BignycTiTh
MyCKOBUI NepemMuka 3i 3MIHHOI LUBUKICTIO, LU0
3yNUHATM 1OTO.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxav snivaiire
aKymynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nif Yac nepeps y
poboTi Ta nicns 3akiHeHHs poboTu.

Mepemukay
6roKyBaHHs!

MMyckoBuit nepemukay 3i

H-1 ) .
3MIHHOIO WBWAKICTIO

H-2

3MIHA PEXXUMY LLUBUOKOCTI (PUC. 1)
[HCTPYMEHT MagE TpU PEXUMM LLIBWAKOCTI.

[licns KOXHOrO HaTUCKaHHS Nepemukaya pexum
LUBMAKOCTi 3MIHKOBATUMETLCS.

IHaMkaTop WBKAKOCT BifoGpaxaTuMe akTUBHUIA cTaTyc
LWBMAKOCTI: OLMH HOMKATOP NS HU3bKOT LWBMAKOCTI, B
iHAMKaTOPU CepeAHbOI LUBMAKOCTI Ta TPU iHANKATOPK
[INS BUCOKOT LIBMAKOCTI. PEX1M HU3bKOI LLIBMAKOCTI
3abe3neyye KpaLLuit KOHTPOMb HaZ IHCTPYMEHTOM Ta
TpMBaniLWni Yac poboTu Ha oAHOMY 3apsii.

NPUMITKA.

Pexvm LWBMAKOCTI MOXHa BCTaHOBUTY nepen
YBIMKHEHHsIM iHcTpymeHTa ABO nig yac poboTu.

Konw iHCTpyMeHT nepesanyckaeTbest nicrns nepepeu,
PEX1UM NOBEPTAETLCS 4O NOMNEPEAHbOI LUBMAKOCTI.

. KHonka LwBmakicHoro
|1 |IHavkaTop wemgkocTi |1-3
pexumy
IHOMKaTOp CTaHy
H @ |-
1-2 |IHgukaTop Bluetooth® (I-4 akymynaTopa
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IHOMKATOP 3APSIZLY AKYMYNSITOPA TA
IHOMKATOP LUBMAKOCTI (PUC. 1)

IHAVKATOp CTaHy akymynsTopa nokasye piseHb 3apsay

Ta pobouuit CTaH akymynsTopa, a iHgukaTop LBMAKOCTI

rokasye pobounii CTaH iHCTPYMeHTa, sik 306paxeHo
HIKYe. IHAMKaTop CTaHy akymynsitopa Ta iHaukaTop
LUBIAKOCTI 3aropsitoThbCsl, KoMK IHCTPYMEHT 3anyLueHo ABO
HaTUCHYTO KHOMKY PEXUMY LUBUAKOCTI.

CgiTnoBi iHaukaTopu 3HayeHHs
CaituTbCst . )
PiseHb 3apsagy akymynstopa sig 20% 40 100%
aeneHIM - pAny akymynsiTopa sin 20% ao 100%
Brinmae i ' .
z = PiseHb 3apsay akymynstopa Big 10% 8o 20%
3eneHm Py PAAY akyMynaTopa BiA 197 Ao 2U%
CiTrecr [ ] PiseHb 3apsay akymynsatopa MeHie 10%
4epBOHIM PARY aKyMynaTop ’
Bnumae
IHAVKaTOp CTaHY | yepsoHIM man’ AkymynstopHa batapest Maiike pospsimkeHa, i ii
aKymynsTopa (wsmako abo N MOTPIBHO HEranHo 3apsiaUTA.
NOBINbHO)
AxymynsitopHa 6atapes neperpita. OcTyaitb
CaitnTbCS aKymynsiTop, oK TemMnepaTypa He onycTuTbCs
OpaHXeBuM Hwkye 67 °C. [ine. posgain «3axucT 6aTtapei Bia
BUCOKUX TEMNEepaTyp» HUXYe.
MonepemiHHO lMomurika enexTpoHiki akymynsTopa. 3amiHits
Bnnmae g’ - akymynsTop abo 3BepHITbCS 40 CepBiCHOrO
YEepBOHUM i IS LeHTpy EGO. [lnB. po3ain «3axucT Big NOMMNoK
3eMeHNM €NEeKTPOHIKN aKyMynATOpHOi 6aTapei» HxYe.
CituTeca [ ] IHCTPYMEHT npaLitoe crpaBHo
3€eMeHnm -— Py Pay P '
IHCTpYMeHT neperpiTuid. [laite iHCTpyMeHTy
OXOMNOHYTW, 0KV TEMMEPaTypa He OnyCTUTLCS
Hkde 80°C. [wB. poaain «3axucT iHCTpyMeHTa
IHpukaTop B} BUCOKMX TEMNEPATYpP» HIDKYE.
LWBNAKOCTi Caitntbes MPUMITKA. LLi06 yHKHYTY MOLUKOKEHHS!
(Ha pucyHky OpaHXesnm NPUCTPOLO, MICNS KiNbKOX BUNaLKiB neperpiBaHHs
noKa3aHo BUCOKY nocrink BiH aBTOMATU4YHO BUMKHETLCA Ta
WBKAKICTb) OXONOAKYBATUMETLCSA MPOTArOM 5 XBIMNH. Y
Liei1 Yac iHanKkaTop nomapaH4eBoro Konbopy
3anMLIATUMETLCS BBIMKHEHIM SK NONEPEPKEHHS.
Bnumae IHCTPyMeHT nepeBaHTaxeHo. [InB. «3axuct
OpaHXeBUM iHCTPYMeHTa Bif NepeBaHTaXEeHHs» HIKYE.

3axucr barapei Bif BUCOKOI TeMnepaTypm

Akwio Temnepatypa akymynsitopa nepesuiyye 70°C
nif yac poboTu, Cxema 3axucTy Bif NeperpiBy HeraiHo
BUMKHE IHCTPYMEHT, LL06 3aXuUCTUTK akyMynsTop Bif
MOLLKOPKEHHS! BHACMIAOK Neperpiy. IHankaTop cTaHy

akyMynsiTopa CBITUTBCS OPaHXEBIUM KONbOPOM. BianycTiTh

Tpurep i 3ayekalite, Joku neperpita b6atapes oxonoHe
i iHaVKaTop CTaHe 3enexnM, a NOTiM nepesanycTiTb
IHCTPYMEHT.

3axucT BiA NOMUMOK eNeKTPOHIKM aKyMynAaTOPHOI
6arapei
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Konu BUHIKHE NOMUMKM eneKTPOoHikv akymynsiTopa,
iHANKaTOP CTaHy akymynsiTopa no4eproso 6numatime
YepBOHWUM/3EMEHUM | IHCTPYMEHT BUMKHETLCS Yepes

3 cekyHau. 3amiHiTb akymynstop abo 38epHiTECS A0
cepsicHoro LeHTpy EGO.

3axucT iHCTpyMeHTa BiA NepeBaHTaXeHHs

Lleit iHCTpyMeHT Mae BBYA0BaHWI 3aX1CT KOHTYPY Bif
nepeBaHTaxeHHs. Konm iHCTPYMEHT nepeBaHTaXeHui,
MOTOP 3YNUHSETLCS, @ IHAMKATOP LWBMAKOCTI Brinmae
OpaHXeBuM. BUiMiTb akymynsTop 3 iHCTpyMeHTa, a

MoTiM 3HOBY NIAKMIOYITL akyMyNATOp | nepesanycTitb
{HCTPYMEHT. 3MeHLLUTE HaBaHTAXEHHS Ha IHCTPYMEHT,
YHUKaliTe 3aHaTo JOBroi Y1 TOBCTOI fickv abo 0bpisaHHst
TYCTUX YarapHuKis.

3axucT iHCTpyMeHTa Bif BUCOKMX TemnepaTyp

FAkwo Temnepatypa iHcTpymeHTa nepesuLysatume 90°C
nif Yac poboTu, cxema 3axucTy Bif neperpisy HeraiHo
BUMKHE IHCTPYMEHT ANS 3aXuCTY Bl NOLUKOKEHHS!
BHACMiAOK neperpisy. IHANKaTOp LUBMAKOCTI 3aropuTbes
OpaHXeBuM KonbopoM. BiagnycTite Tpurep i 3ayekarite,
[0KV NEeperpiThil iIHCTPYMEHT OXOMOHe i iHAnKaTop
LUBMAKOCTi CTaHE 3eMeHNM, a NOoTiM Nepe3anycTiTb
{HCTPYMEHT.

KOMYHIKALIHA TEXHONOr IS

[insi oTpMaHHs iHchopmaLlii Npo NOBHWIA CekTp
nif’eqHyBaHNX NPOAYKTIB i NOCAYT, 30KpeMa iHCTPYKLiN i3
nigknioYeHHs, inckaryite QR-kof HUxye abo BinsipanTe
cant

www.egopowerplus.eu/connect.

@ ®

o
@kt

BUKOPUCTAHHSA NICKOBOIro TPUMEPA

OuniLyiTe LinsHKy nifpisaHHs nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. BuaaniTb yci npeaMeTy, Taki sk kameHi,
6uTe ko, LBsSIXM, ApOTH abo nicky, ki MOXyTb 6yTH
BifKuHyTi abo 3aTsArHyTi B pixyye obnaaHanHs. Mpubepite
i3 poboyoi obnacri Aiten, CTOPOHHIX | AOMALLHIX TBAPUH.
lpUHaMHI TpUMaiiTe BCiX AiTelt, CTOPOHHIX cnocTepiravis
i ;oMalLLHix TBApUH Ha BiacTaHi He MeHLe 15 m; npoTe
ANsi CTOPOHHIX crocTepiravis yce ogHO Moxe 6yTv puank
B BiKMHYTUX NpeameTiB. CTOPOHHIM cnocTepirayam
cnify PEKOMEHAYBATM HOCUTM 3aC0BH 3axuCTy OYel.
lMepen HabMVKEHHAM 3YNUHITL MOTOP i PiXy4uit NPUCTpt
HeramHo.

o

am>
o
lMepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHSAIM NepeBipTe
HaABHICTb NOLKOMAKEeHbL/3HOIWEHUX AeTanen

[MepeBipTe yaapHy ronoBKy, 3aXMCHWIA KOXYX, NNEYOBMiA
PeMiHb, NEeTI0 NNeYOBOro PeMeHs Ta NepeaHio pyuKy i
3aMiHiTb AeTani, siki TpicHyTi, AedopmoBaHi, 3irHyTi abo
MOLLKOAXEH] BYAb-IKUM YMHOM.

Pixyunin nickoBII HiX Ha Kpato LLMTKa MOXe 3aTynnuTiCa 3
yacom. PekoMeHayeTbCs NepioAnyHO 3aTo4yBaTH oo 3a
[A0MOMOroIo Hanmnka abo 3aMiHUTK ioro Ha HoBe ne3o.

A MONEPEMXEHHSA. 3amxay cnig HocuTh pykaBudkm
nig yac kpinnenHs abo 3amiHn WwuTka abo 3aTo4yBaHHs

4m 3aMiHvn nesa Ans obpisaHHs nicku. 3BePHITb yBary Ha
po3TaLLyBaHHs N1e3a Ha LLMTKY Ta 3axucT BaLLuX pyK Bif
TpaBMm.

MepeBipTe, un HacaaKy-TpUMep He 3a6NOKOBaHO

u 1|06 3ano6irTvt 3acmiueHHs, TpumariTe Hacaaky-
TpuMep y uncToTi. Bupansiite obpisku Tpasu, nucTs,
Opyn i byb-sKe iHLe CMITTS, WO CKyn4unocs, Ao i
NiCNS KOXHOrO BUKOPUCTAHHS.

FAKLO cTanocs 3aCMiYeHHs!, 3ynuHITh NiCKOBUI TPUMEP
i BUAMITb aKyMynsTop, a NoTimM BUAAniTb yClo Tpasy,
sika MOrfna HamoTaTucs Ha Ban Motopa abo Hacafiky-
TpUmep.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHS OYMCTLTE TPUMEP.

PeryntoBaHHs [JOBXUHU pixyyoi nicku (puc. J)

Hacapka-Tpumep fjae onepaTopy 3mory BumyckaTh
GinbLue pixyyoi nicku, He 3ynuHsioun MoTop. Konm
nicka CTMPaETbCs abo 3HOLLYETLCS, MOXHA BUMYCTUTH
[0AaTKOBY flicKy, 3Merka BapyBLLM yAiapHy ronosky 06
3eMnto nif yac poboTu 3 TPUMEPOM.

MPUMITKA. Bunyck nicku cTaHe cknaaHiLlumm, konu
pixyya nicka CTaHe 3aKopoTKOK.

A\ NONEPEMKEHHS. He aunansiire Ta He awikioite
pixy4min 6ok y 36opi. HagmipHa goBxwHa nicku npuasese
710 NeperpiBy MOTOPaA Ta MOXE CMPUYUHUTI CEPIO3HI
TpaBMM.

3amiHa nicku m
MPUMITKA. 3aBxan BUKOPUCTOBYITE peKOMEHA0BaHY

HEMOHOBY Pixy4y Nicky 3 fiaMeTpoM 2,4-2,7 MM.

BukopucTaHHs iHLLOT nicki, BIAMIHHOI Bif yka3aHoi, Moxe

CMPUYMHITY NeperpiBaHHst MickoBoro Tpumepa abo noro

MOLUIKOZKEHHS.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He BukopucToByitTe
apMoBaHy MeTarnom ficky, ApiT, MOTY3Ky ToL0. BoHn
MOXYTb 3MamMaTuCh i cTaTn HebeaneyHMK cHapsigamu.
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1. Buitmitb akymynstopHy Batapeto 3 nickoBoro
TpUmepa.

2. BippixTe 5 M pixyJoi nicku, BCTaBTe nicky B
KpinunbHMiA OTBIP ycepeauHi ByLLKa (puc. K).
HaTUCHITb | BUTSITHITB NicKy 3 iHLIOT CTOPOHM, AOKN
He 3'ABUTLCS piBHA KiNbKICTb Nicku 3 060X BOKIB
KOTYLLIK.

3. Hatuckaitte, 06epTaroun HIKHIO KpULLKY B 360pi B
HanpsIMKy CTPinku, o6 HaMoTaTy ficky Ha KOTYLUKY,
[J0KV Ha KOXHill CTOPOHI He 3'BUTbCS NpubnmnaHo 15
cM nick (pue. L).

4. HaTUCHITb Ha HWXHIO KpULLKY B 360pi, TArHY4M 3a
nicky, o6 npocyBaTut Nlicky BPY4HY, i nepesipTe, Yu
Hacapky-Tpumep 3ibpaHo NpaBusTbHO.

MPUMITKA. Y Bunapky, SiKLLO nicka BUNaakoBo

BTArHyNacs B ronoBKy TPUMEPA, BiAKPUIATE rONoBKy Ta

BUTAHITb PiXydy Nicky 3 KOTyLIKW. [loTpUMyiATECH po3piny

«3anpaBneHHs pixy4oi Nicku» B LibOMY NOCIBHMKY, 06

3anpasuTy MiCKy.

3anpaBneHHs pixyyoi nickn

Konu pixyya nicka BUpUBa€ETLCS 3 OTBOPY AN fickv abo
pixyya nicka He BUMyCKaeTbCs Mif Yac yaapy ob Hacaaky-
TpUMEp, BUKOHaWTe Taki Aii:

1. HaTucHiTb Ha dhikcaTopu roioBku TpUMepa Ta 3HiMITb
HUXKHIO KpULLIKY B 360pi, BUTsrHYBLM ii (puc. M i N).

MPUMITKA. [ins HaTuckaHHs Ha chikcaTopy Moxe
3HapoBUTUCS BUKPYTKA 3 MIOCKOK OMOBKOM.

2. Bupanitb pixy4y nicky 3 KOTYLIKN.

3. Tpumaroum oaHieto pyKot TpUMEP, iHLLIOK PyKolo
Bi3bMITbCA 3a HUXKHIO KPULLIKY B 360pi Ta CyMICTiTb
OTBOPY B HIXKHIN KpULLL|i B 360pi 3 chikcaTopamu
(puc. O). HaTuCHITb Ha HIKHIO KPULLIKY, JOKM BOHA He
3adhikcyeTbCs Ha MiCLyi 3 YiTKUM KnalaHHsM.

4. [lotpumyiTech iHCTPYKLA y po3aini «3amiHa mickuy,
1406 3anpaBuTK pixydy nicky.

3AMIHA TPUMEPHOI FONOBKM

A MONEPEMXEHHA. Akwo kpinnexHst ronosku
nocnabntoeTbest nicns dikcaLii B ii NonoXeHHi, HeranHo
3aMiHiTh ii. Hikonu He BUKopuCTOBYiTE TpUMEP i3
He3aKpinneHum pixy4num NpucTpoeM. HeraitHo 3amiHiTb
TPICHYTY, NOLUKOKEHY a0 3HOLLEHY PiXy4y rONoBKY,
HaBiTb SKLLO NOLLKOMKEHHS SBNsiE COBOI0 nuLue
NoBepXHeBi TPILLUMHK. Taki Hacazku MOXyTb pyiHyBaTUCS
Ha BWCOKill LUBMAKOCTI | NPU3BECTU A0 CEPIO3HIUX TPABM.

O3HaloMneHHs 3 ronoBKoto Tpumepa (puc. P)

P-1 [HwxHs kpuwka B 36opi (P-4 |MpyxuHa

P-2 |Pixyya nicka P-5 |BepxHsi kpuLuka

P-3 |Kotywuka B 360pi P-6 |MpwBianuii Ban

3HATTA TPMMepHOi ronoBku (puc. Q1)

1. Buitmitb akymynstopHy 6atapeto.

2. BcraBTe LWECTUIPAHHNIA KIHOY, LLO BXOAUTL
KOMNAeEKT, B OTBIp (hikcatopa Bana Ha kopmyci
MoTopa, Wob 3adikcyBat Ban. Opnieto pykow
YTpUMYIiTe Kiioy | cnpobyiiTe BTUCHYTH iOro
BcepeamHy. OAHOYACHO iHLLOK pykoto obepTaiite
roMoBKY TPUMEpa, [OKW LLECTUTPaHHNIA KIioY He
BBIlZle MOBHICTHO.

|Q-1 |OTBip chikcauii Bana |Q-2 |d>iKcaTop Bana

3. TlpopoBxytoun TpUMaTH LECTUrPaHUIA KIHoY,
NOBEPHITL TPUMEPHY FONOBKY 3@ FOANHHUKOBO
CTPINKOI0, W06 3HATH Ti.

YcTaHoBITb ronoBKy TpuMepa

1. Toknagite Tpumep Ha 3emnio abo nignory
NPVBOAHUM BaNOM [OrOpy.

2. CyMicTiTb OTBIp Mif rBUHT Ha roNoBLji TpUMepa 3
NPYBOAHMM BaroM i BCTAHOBITb rOMOBKY TpUMepa Ha
Bar, obepTatouu ii NpoTH rOANHHNUKOBOT CTPINKK
(puc. Q2).

3. YcTaHoBITb LECTUrPaHWiA KNty B OTBIp hikcatopa
Bara, sik onucaHo B nonepeaHbOMy po3gini «3HATTA
ronoBku Tpumepay. MpofoBxyiiTe 3aTarysat
TONOBKY TPUMEpa NPOTU FOANHHUKOBOI CTPIMNKW, AOKMU
BOHa He Byae noBHicTio 3aTarHyTa (puc. Q3).

OBCIYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHSA. Mepea ornaaom, YnwieHHsM
abo 06cnyroByBaHHSIM MPUCTPOIO 3yMUHITH ABUTYH,
noyekarTe JOKN BCi PyXOMi YaCTUHU 3yMUHSATHCS, i
BUAMITb akyMynsTOpHy BaTapeto. HegoTpumaHHs Lmx
iHCTPYKLLiA MOXe NPU3BECTM O CEPII03HNX NEPCOHANBHUX
TpaBM ab0 NOLUKOKEHHS MailHa.

A MONEPEMXEHHA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOro 06CMyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3an4acTH.
BukopucTaHHs Byab-sKuX iHLWMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebe3aneky abo Moxe NPU3BECTU 1O NOMOMKN BUPOGY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HaAiNHOCTI BCi PEMOHTHI
po6oTI MOBIMHEH NPOBOANTY KBaMi(hiKOBaHMIA TEXHIYHII
cneujanicr.
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YALLEHHA IHCTPYMEHTA

m OuncTbTe NpUnag BOMOroio raHYipko 3 M KM
MUIAHWAM 33CO60M.

He BuKOpUCTOBYIATE CUNbHI MUY 3acobK Ha
NnacTUKoBOMY kopryci abo pyuLli. BoH1 MoxyTb

6yTN NOLLKOMKEHI AESKMMM apOMaTUYHUMK

macrnamu, Hanpyknaz XBOMHWM i IMMOHHWM, a TakoX
PO34MHHMKaMM, TakuMm SIK rac. BonoricTb Takox Moxe
craHoBuTI Hebeaneky yaapy. ObepexHo npoTpiTh
BOIOrY M'SIKOI0 CYXOt0 TKaHUHOH.

[MpubepiTb TpaBy, Sika MOrna HamMoTaTICS Ha Ban
MoTopa abo TPUMEpHY rOMOBKy.

BukopucToByiiTe HeBenuKky LLiTKy abo HeBenuKuit
NWMoCcoC i3 BUZYBOM MOBITPS ANS OUYMLLEHHS!
BEHTUNALIHMX OTBOPIB 333y Ha KOPMyCi.

= He gonyckaiiTe nepexkpuTT BEHTUNALIAHNX OTBOPIB.
3ATOYYBAHHA NICKOBOI0 HOXA

A MONEPEMXEHHA. 3apxan saxuwaitte pyku,

ofiAraloyn MiLjHi pykaBiUyKu N Yac BUKOHaHHS By ab-Kkoro

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs MICKOBOTO HOXa.

BuiimiTb akymynsitopHy 6aTapeto.
BuiimiTb NiCKOBWIA HiX i3 KOXyXa.
3aKpiniTb HiX y nelarax.

el

BukopucToByiiTe HanexHi 3acobu 3axmcTy oveit Ta
pyKkaBuyKkm i1 ByabTe obepexHi, wob He nopisatucs.

5. AKypaTHO 3aTOuiTb PiXyyi KPOMKI HOXa [PIBHAM

Hanunkom abo TOUYNNbHUM kameHeM, Abarouu npo Te,

o6 36eperTu BUXIGHII KyT PiKy4Oi KPOMKY.

6. YCTaHOBITb HiX Ha 3aXVUCHUIA KOXyX Ta 3adikcyiiTe
110ro jBOMa rBUHTaMy.

3BEPIFAHHA IHCTPYMEHTA

= Buiimarite akymynsitopHy 6atapeto 3 iHCTpymMeHTa, konu

BiH He BUKOPUCTOBYETLCA.

lMepen 36epiraHHsIM peTenbHO OYMCTbTE Ta 0BCNYXiTh
IHCTPYMEHT.

36epiraiiTe NpucTpii y cyxomy, Aobpe
BEHTUMbOBAHOMY, 3aKpUTOMY abo BIUCOKO
po3TaLLOBaHOMY HeA0CTYNHOMY NS AiTen MmicLi. He
30epiraitTe iHCTpyMeHT 6ins MiHepanbHUX Aobpus,
6eHanHy Ta iHWKX XiMikaTiB.

=60

He BukupaiTe enexktpuyHe obnagHaHHs,
aKyMynsTop i 3apsAHuin NpucTpiin y
no6yTosi Bigxoan! BigHeciTb Lien BUpiG
aBTOPW30BaHOMY NepepobHUKyY 11 HapaiTe
11010 Anst PO3ainbHOro 36upaHHs.
EnextpoiHcTpymeHTH HeobxigHO
nOBEPHYTY B MiANPUEMCTBO, LLO
3aliMaETbCst EKONOriYHO Ge3neyHor
nepepobKoto.

3axuct goBkinns
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEN

HECMPABHICTb

NMPUYNHA

BWPILEHHA

IMpucTpiit He
3anyckaeTbest abo
panToBO MPUMNHSE
npatoBaTy.

AkymynsitopHa 6atapest He
npueaHaHa ao Tpumepa.

Hemae enekTpu4HOro KoHTaKTy
MiX TPMMEPOM i aKyMyNSITOPHOK
Barapeeto.

AkymynsitopHa 6atapest
po3psKeHa.

Bumukay 6rokyBaHHs He
pyxaeTbes Bnepea Ao
HaTUCKaHHS Kypka 3MIHHOT
LUBUAKOCTI.

AkyMynsTop 3aHafTo rapsumii.

[MpucTpiit 3aHaaTo rapsyni.

MoTop nepesaHTaxeHo.

LLinTok He BCTAHOBMEHO Ha
TpUMep, Y pesynbTaTti 4oro
pixyya nicka HaAMipHO JoBra i
MOTOp NepPeBaHTaXEHO.

BukopucToByeTbCS Baxka pixyya
nicka.

Craracs noMurika enekTpoHiku
akymynstopa.

u [lig'egHaitTe akymynsTop 4o Tpumepa.

BuiimiTb akymynsitopHy 6atapeto, nepesipte
KOHTaKTV Ta 3HOBY BCTAHOBITb akyMymSTOPHY
6Gatapeto.

3apsaitb akymynsTopHy batapeto.

= [lepeMmicTiTb nepemukay BrokyBaHHs Brepeq,
MOTIM HaTWUCHITb MYCKOBMA NEPeMIKay 3i 3VIHHOK
LUBMAKICTIO.

BuitmiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta gaire iit
OXOMOHYTH, IOKM TeMNepaTypa He onyCcTUTLCS
Huxye 67°C.

BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto Ta faitte
MPUCTPOK OXONOHYTH, 0K TeMNepaTypa He Braje
Huxye 80 °C.

MoTop BigHOBUTL POBOTY, KONK HaBaHTaXeHHS!
6yne ycyHyTo. [ins 6e3nepepsHoi poboTy
3MeHLUTe HaBaHTaXEHHS Ha NPUCTPIN, yHUKanTe
HazMipHOi [OBXWHM Nicky abo 0BpisaHHs TOBCTMX/
[lepeB'SHUCTIX YarapHuKiB.

BuiimiTb akymynstopHy 6aTapeto Ta BCTaHOBITb
LYNTOK Ha TpUMep.

= BUKOpUCTOBYIATE peKOMEHA0BaHy HENNOHOBY
pixyJy nicky 3 fiameTpom 2,4-2,7 MM.

3aminitb akymynsTop abo 3BepHiTbCS [0 Cryx6u
obcnyroByBaHHst knieHTiB EGO.
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TpuMepHa ronoBka 3HoLLeHa.

HECMPABHICTb | MPUYMHA BUPILWWEHHA
= Pixyya nicka HesbanaHcoBaHa. = 3rierka NocTyKy/iTe rofoBKoK Tpumepa no 3emni nig
yac po6oTu 3 Heto. 3a noTpebu nocTykaiiTe Kinbka
HapmipHa BibpaLis pasis.
UM LyM.

3aMiHiTb ronoBKy TpUMepa Ha HoBY. 3BEpHITLCS 4O
po3giny «<3AMIHA FONOBKW TPUMEPA».

TpumepHa ronoeka
He npocyBae Micky.

Y npuBogHomy Bani abo
TPUMEpHilt ronoBLji 3acTpsrna
Tpasa.

Ha koTyLuLi HegocTaTHBO nicku,
abo nicka nopsaHa bins ByLuka.

Jlicka 3annytanack B HacafLji-
TpUMEPi.

BukopucToByeTbCs BaxKa pixyya
nicka.

3ynuHiTb TPUMEP, BUIMITb akyMynsiTop, @ noTiM
PETENbHO OUMCTBTE MPUBOLHHIA Ban abo rornoBky
TpUMeEpa.

BuiimiTb akyMynsTop i 3aMiHiTb pixy4y ficky;
LOTpUMYITECS BKa3iBOK y pO3Aini «3amiHa nicku» B
LIbOMY MOCIOHMKY.

BuiimiTb akymynsaTop i 3anpasTe pixydy nicky;
NOTPUMYITECS BKa3iBOK Y po3aini «3amiHa nicku» B
L{bOMY MOCIBHUKY.

BukopucTOBYiiTE peKOMEHA0BaHY HEMNOHOoBY
pixyyy nicky 3 giameTpom 2,4-2,7 MM.

TpaBa HamoTanacs
Ha TPUMEpHY
TonoBKy Ta kopnyc
moTopa.

PisaHHs BCOKOT TpaBW Ha piBHi
3emni.

BupisaliTe BUCOKY TpaBy 3ropu BHU3, BUAANAKOYM
He GinbLue 20 cM 3a koxeH npoxig, o6 3anobirtu
HaMOTyBaHHIO.

Je3o He pixe nicky.

Pixy4uit nickoBuit Hix Ha kpato
LyMTKa 3aTynuBCS.

3aTouiTh NicKOBMIA HiX HanUnkoM abo 3aMiHiTb Ha
HOBUIA HiX.

Tpiwmam Ha
TPUMEPHiIi roniBui

TpuMepHa ronoeka 3HoLLeHa.

3aMiHiTb TPUMEPHY rONOBKY HEranHo;
[0TpUMYITECS BKadiBok y po3aini «SAMIHA
TPUMEPH FOJTOBKMW» B Lis0My NOCIGHUKY.

FAPAHTIA

MPABWITA FAPAHTIi EGO

Binginaiite BebGcalit egopowerplus.eu Ans 0TpUMaHHS NOBHOMO TEKCTY YMOB rapaHTiliHoi nonituku EGO.

TICKOBI TPUMEP 13 XXVBNIEHHSAM BIT 56-BOMLTHOO MITIAHOHHOTO AKYMYTIATOPA — STX4200

241



e Mpesoa Ha 0 anHuTe UHC
Go PEBOA Ha OPUTVHANHUTE MHCTPYKLMK
a—

NMPOYETETE BCUYKN NUHCTPYKLIUN!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO 3A OMEPATOPA

CUMBOIN 3A BE3OMNMACHOCT

A MPEOYNPEXOEHUE: Excnnoatauvsita Ha BCUYKI MaLLVHU, MOXe [a JOBEE [0 U3XBbPIsiHE Ha Yyxau
npeaMEeTY KbM BaLLMTE 04M, KOBTO MOXe fia JOBE/E 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha ouwTe. Mpeay 3ano4eaHe Ha pabota ¢
MalLVHaTa, BUHArA HoCceTe MPeAmnasHi 04vna Cbe CTPAHUYHA 3aLLuTa U BIU3BOP 3a LISINOTO MNLIE, KOraTo € HeoBXoammo.
Hve npenopbyBame npeanasHa Macka ¢ WMPOK BU3LOP 3a yNoTpeba Haf ounna Ui cTaHaapTHY MpeanasHi ounna cbe
CTpaHMYHa 3almTa.

A CwurHan 3a 6esonacHocT
HoceTe 3aluuta 3a ouute

He u13non3salite MeTamnHn HOXoBe

~——— Pa3CTOAHMETO MexXay MalliHaTa 1 OKONHUTE
fo & xopa TpsibBa fia 6bae MUHUMYM 15 M.
['apaHTMpaHO HMBO Ha MOLLHOCT Ha 3BYyKa.
3ByKOBITE EMMCUM KbM OKONHATa cpefa

ca B CbOTBETCTBUE C ANPEKTUBUTE HA
eBporeiickaTa 06LHOCT.

MpoyeteTe 1 pasbepeTe PLKOBOACTBOTO Ha
oneparopa

HoceTte aHTUdOHM

[lpbXTe oKonHuTe Xopa Hapaney

Puck ot nsrapsiHe. He fokocsaiite ropelua
MOBbPXHOCT.

[MaseTe ce OT M3XBBLPIEHM NpeaMeTH

Bluetooth® PaskauBaHe Ha 6aTepusiTa npeaum noaapbxka

OTrnagbyHuTe enekTpUYecky NPoaYKTUA He
TpsibBa fa GbAaT N3XBBLPNAHM 386HO C
[oMakiHCkus oTnagbk. OTHeceTe ro 4o
YMbIHOMOLLEHO MSCTO 3a PELKIMpaHe.

MpOoaYKTLT OTroBaps Ha NPUNOXAMUTE
=== [locTosiHeH ToK .
€BPONECKN AUPEKTUBN.

n MakcumanHa ckopocTt

I[P Lo

kr Kunorpam cAa OueHeHo cboTBETCTBYE 3a BenukobputaHus.
MM MunumeTsp IPX5  3awura cpeLly BOAHM CTPyM
cm  CaHTUmeTbp V' HanpexeHue

060pOTY 1N BbH3BPATHO-MOCTBNATENHN
[OBWXEHNS B MUHYTA

...IMuH

BENEXKA: [ymara 1 noroto Bluetooth® ca perucTpupany TbproBekv Mapky, cobeteeHocT Ha Bluetooth SIG, inc. u Besiko
113n10n13BaHe Ha Takua Mapky o1 EGO e no nuueHs.
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CNELUOUKALINK

HanpexeHue 56\ ===

Hwcku: 4000 06/mMuH
CpepHu: 5000 o6/MuH
Bucoku: 6000 06/muH

MexaHun3bMm 3a koceHe YnapHa rnasa

2,4-2,7 mm HaiinoHosa

Pexelua kopaa Tn YCykaka kopaa

LLinpuHa Ha koceHe 42 cm
[MpenopbunTenHa pabotHa 0°C - 40°C
Temnepartypa
Mpenopbuntenta 20°C - 70°C
Temnepatypa Ha CbXxpaHeHue
OnTumanHa Temnepatypa Ha 5°C - 40°C
3apexaaHe
Terno (6e3 akymynaTopHa

3kg
Batepus)
Pa6oTHa YecToTHa neHTa Ha 2402-2480 MHz
Bluetooth
MakcumanHa npegasaHa 10 dBm

MoLLHocT Ha Bluetooth

M3mMepeHo HWBO Ha cuna Ha 93 dB(A)
3Byka L, K=1,1dB(A)

HWBO Ha 3ByKOBO HansraHe 77 dB(A)
npu yxoT0 Ha onepartopa L,, | K=3 dB(A)

["apaHTupaHo HMBO Ha cuna Ha
3Byka L, (3mepeHo cbrnacHo | 94 dB(A)

2000/14/EC)
MpeaHa 2,2 m/s?
OueHka Ha pbkoxeatka | K=1,5 m/s?
BuGpauym,; 3agHa 1,27 m/s?
pbkoxeaTka | K=1,5 m/s?

u [leknapupakust oLy pa3mep Ha BUGpaLum e uamepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOZ, 3a TECT U
Moxe Aa Gbfie M3nonasaH 3a CpaBHEHWE MeXay ABe
MaLIHy;

u [leknapupaHusiT o6Ly pasvep Ha BUBpaLmM MOXe CbLLO
Taka fia Gbae 13non3BaH 3a NpeABapuTenHa oLeHka Ha
BINSHUETO.

BENEXKA: BuGpaLmoHH1Te emucin no Bpeme Ha

AelicTBUTeNHaTa yroTpeba Ha MalLnHaTa Moxe Aa ce

=60

pasnuyaBa oT AekrapupaHata cToiHocT. C Len Aa ce
3aLuT oneparopa, noTpebutensT TpsibBa fa HoCH
pbKaBULM 1 @HTUCIOHN B IEMCTBUTENHM YCIOBUS Ha paboTa.

NAKET (OUr. A1)
ONMUCAHWE

3AMO3HAWTE CE C BALUMA KOPAOB TPUMEP
(oUr. A1)

Mpegnasuten

PexeLy HOX 3a kopaaTa

TpumepHa rnasa (yaapHa rnasa)

Pexelua kopaa

Kopnyc Ha gsuratens

MpbT Ha TpUmepa

Bbp3o perynupyema npeaHa PBKOXBATKA
ByToH 3a pexum Ha ckopocT

© © N o g~ DN~

VHoukaTop 3a CbCTOSHUETO Ha baTepusiTa
10. WHgukaTtop 3a ckopocTTa

11. Bluetooth® nHamkatop

12. Cnycbk 3a NpOMEHNMBA CKOPOCT

13. 3akntoyBaly npeskoyBaTen

14. ByToH 3a ocBobo)aaBaHe Ha BaTepusta
15. Pese

16. MexaHu3bM 3a U3BaxaaHe

17. OrpaHuumuTEneH NpbCTeH

18. 4 mm LeCTOCTEHEH Krltoy

19. 3apHa pbkoxeaTtka

20. KoHTyp Ha pembk 3a pamo

21. Pewmbk 3a pamo

CrnOBABAHE

A MPEOYNPEXAEHUE: Ako Hsikon OT vacTuTe ca
MOBPeeHI UM NIUNCBAT, He paboTeTe C TO3W MPOAYKT,

[J0KaTO YacTuTe He Ce NOAMEHST. M3non3saHeTo Ha Toaun m
NPOLYKT C MOBPEAEHN UNK NIUNCBALLM YaCTV MOXe fa

[oBefe 10 Cepno3HO JIMYHO HapaHaBaHe.

A NPEOYNPEXOEHWE: He ce onuTgaiiTe ga
MoaudmLMpaTe To3u NPOAYKT UMK Aa chapapeTe
aKkcecoapy, KOWTO He Ce Mpenopbysar 3a ynotpeba

C TO31 KOpAoB TpUMeEp. Besika Takasa npomsHa unm
MoaudukaLus e 3noynotpeba 1 Moxe fa JoBeae 40
OMNacHM YCrioBust C NOCNEAMLM OT Bb3MOXHM CEPUO3HM
HapaHABaHS.
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A NPEQYNPEXOEHWUE: 3a na npegoTepatute
CcryjaliHo CTapTupaHe, KOeTo MOXE Jja MpUUMHI CEPUO3HO
HapaHsiBaHe BUHArM u3Baxaaiite akymynatopHata
GaTepusi OT MalLKHaTa, KoraTo crnobssare yacTuTe.

MOHTAX HA NPEANA3UTENSA (®Ur. B1 U B2)

A MPERYNPEXOEHWE: BuHaru HoceTe pbkasuuy,
KoraTo MOHTMpATe UNk NOAMEHSTE NpeanasnuTens.
BHumaBaliTe 3a HoXa B NpeanasuTens 1 sawutere
CBOSITA PbKa OT NOpA3BaHe.

A NPERYNPEXOEHWE: Hukora He paboTeTe ¢
MalunHaTa 6€3 NpeanasuTensT a e 34paBo Ha MSCTOTO
My. Mpeanasutenst TpsibBa BUHaM Aa e Ha MaluMHaTa,
3a ja npeanasea notpebutens! Korato npegnasutensr e
(hUKCMPaH, HUKOra He Ce OnUTBaliTe Aa U3BaguTe Unn aa
perynupate npeanasuTens, ako € Heobxoguma NoaMsiHa,
TpsibBa Aa Obe M3BbPLLIEHA OT KBANMMULMPaH CepBIU3EH
TEXHUK!

BEJIEXKA: Camo npeanasutenst ¢ ukora &) (%)
MOXe [ia ce 13nona3ga ¢ TpuMepHa rnasa u HE Tpsibea
7la Ce M3non3sa C rnaga 3a xpactopes. BrumasaiTe aa
13bepeTe NpaBuUnHUS NPeanasuTen, korato 13nonsgare
MallMHaTa.

PasxnabeTe 1 u3sagete Aara GonTa ot npeanasuTens,
noapaBHeTe MOHTaXHITE OTBOPY Ha NpeanasuTens

C OTBOPYUTE 33 MOHTAXHNS MEXaHU3bM U Cief ToBa
3axBaHeTe NpeanasnTens B 0CHOBATA Ha LLAHraTa ¢
naBata 6onTa, 3ae[HO C [1BE MPYKMHHI Waiibu.

A MPERYNPEXOEHUE: Yeepere ce, ye
npennasuTensT e 3akpeneH cbrnacHo dur. B1 v B2,
BCSIKO 3akpernBaHe Ha 06paTHo L MPUYKHK ronsma
onacHoct!

MOHTUPAHE W PETYNIMPAHE HA NPEOHATA
PBKOXBATKA

1. CnpeTe gBuratens u usagete batepusita ot
MalLvHaTa, ako e MHCTanupaxa.

2. Pa3sxnabere kpunyatata raitka, 3a Aa otaenuTe
perynupyemata npeaHa pukoxsatka (cur. C).

MpeaHa

PLKOXEATH C-3 Kpunuata raitka

TNoct 3a 6bp3o

C-2 | 3arsraw bnok | C-4
ocBoboXaaBaHe

3. Hacouete HakrnoHa Ha npegHaTa pbkoxsaTka Harope
KbM 3a[iHaTa pbKoxBaTka. HaTucHeTe prbkoxBaTkaTa
BbPXY ropHus Ban (dur. D1).

4. TlocTaBete 3aTsralus 61ok B npopesa Ha
pbkoxsatkarta (cpur. D2).

5. MoHTupaitte nocta 3a 6bp3o ocBobOXAaBaHE U
3aTerHete kpunyarara raika. (our. D3).

6. WapbpnaiiTe nocta 3a 6bp30 ocBobOXAaBaHe
Harope, 3a fia IpemMecTuTe/3aBbPTUTE NpefHaTa
pbKoxBaTka 40 yaobHa paboTHa nosuums (cur. D4).

7. CrbHeTe nocra 3a 6bp30 ocBoboXaaBaHe, 3a fa
3aKpenuTe npeaHaTa pbkoxeaTka Ha MACTo (cpur.
D5).

A MPEQYNPEXAEHWUE: Hukora He paboteTe ¢
MaluvHaTa Ge3 npeHaTa pbKOXBaTKa Jja e 3akperneHa
Ha MACTO.

MOHTUPAHE HA PEMBKA 3A PAMO

HatucHeTe kapabuHHaTa kyka Ha pembka, 3a Aa st
OTBOPHTE 1 5 MPUKPENeTe KbM XarnkaTta Ha pembka 3a
pawmo (cur. E1).

Vma aBa HaunHa fia oceoboauTe pembka. Ceanete
ro AVPEKTHO OT pamoTo cu (dur. E2) unu HaTucHeTe
kapabuHHaTa kyka 1 0TKa4eTe pemMbka OT Xankata Ha
pembka 3a pamo (cur. E3).

KoraTto HocuTe pembka, HIUKOE APYro MPeHOCUMO
YCTPOICTBO He TpsiBBa Aa Npeyy Ha 0CBOGOXAABAHETO U
OTCTPaHSABAHETO Ha PemMbka.

[Mpn Hanuume Ha aBapuitHa cUTyauus, HezabaBHo ro
CcBaneTe OT PaMOTO C, HE3ABUCHMO MO KOl HAUMH Ce
Hamupa pembka.

A NPEOYNPEXOEHUE: 3a 6e3onacHa u yaobHa
pa6orta, korato usnonssare ¢ 6,0 Ah unu c noeeve
Ah 6atepusi, He 3aGpaBsiiTe fa M3non3Bate Bpb3ka
3a paHuua BH1000 EGO, 3a ga o6nekyute Texectra
BBPXY pbLieTe Ha noTpeGuTens.

A NMPEQYNPEXOEHWUE: He nsnonsgaiite pembka
3a pamo 1 Bpb3kaTa 3a paHuua BH1000 EGO
eHOBPeMeHHO. ToBa LLie Bb3npensTcTea 6bp30To
aBapuitHo 0cBOBOX1aBaHe Ha MalLMHaTa, KOETO Lie
[0Befe 10 HapaHsiBaHe.

EKCMNOATALNA

A NPEQYNPEXAEHUE: He nossonsgaiite pyTuHata
C TO3V MPOAYKT [1a B Harpasy HeNpeAnasnuey.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Marka YacT oT cekyHaaTa
€ 40CTaThyHa 33 [1a HAHECE CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

A MPEQYNPEXAEHWUE: Bunaru HoceTe 3alyuTa 3a
0uYMTE 33eJHO ChC 3aLMTa 3a Criyxa. AKO HE ro HanpasuTe
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MOXe fja JoBeae [0 U3XBbPMsHE Ha NPeAMETU KbM 041Te
BM W1 APYIY Bb3MOXHI CEPUO3HU HApaHsIBaHNS.

A MPEAYNPEXOEHWUE: He nanonasaitte apyru
MPUCTaBKY UM aKCECoapH, KOUTO He ca NpernopbyaH
OT NPOV3BOAMTENS Ha TO3W MPOAYKT. Ynotpebata Ha
MPUCTaBKY U aKCECoapH, KOUTO He ca NpernopbyaHy,
MOXe fia [JOBE/IE [10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEQYNPEXOEHWE: 3a na npegotepatuTte
CEPU03HO HapaHsiBaHe, U3BafeTe akyMynaTopHaTta
BaTepus OT MalLMHaTa, npeay 06CnyxBaHe, NOYUCTBaHE,
CMSsiHa Ha NPUCTaBKITE UMM U3BaXaaHe Ha MaTepuan ot
YCTPOWCTBOTO.

MPUNOXEHUA

MpoayKTLT MoXe fia Gbae U3MON3BaH B AbXA.

Moxe aa vanonasare To31 NPOAYKT 3a LIENATE OnMcaHm
pony:

Moppsi3Bate Ha Tpesa U NeBenu [0 CTEHM, Orpaau,
abpeeTa 1 6opaopu.

BENEXKA: MawuHara TpsiGea aa ce u3nonasa camo 3a
npegHasHadeHuTe uenu. Besika apyra ynotpe6a ce cmsita
3a criyyant Ha 3noynoTpeba.

3AKPENBAHE/CHEMAHE HA BATEPUATA

M3non3BaiiTe eAMHCTBEHO aKyMynaToOpHU BGaTepuu
EGO v 3apspaHu ycTpoiicTBa M36poeHu BbB ¢ur.
A2,

3apepeTe HanbnHO Npeayn NbpBara ynotpeba.
3a pa 3akpenute

lMoapaBHeTe pebpata Ha akymynaTopHata batepus ¢
MOHTaXHuTE xneboBe u HaTUCHeTe BaTepusTa Hagony,
pokaro yyete ,WpaksaHe” (dur. F1).

3a pa usBagute

HatucHete ByToHa 3a ocBobOXaaBaHe Ha batepusita u
n3gbpnaitte 6atepusiTa HaBbH (Our. F2).

ObPXAHE HA KOPOOBUA TPUMEP (DUT. G)

3a no-nobpa v 6esonacHa paboTa, noctaBeTe pembka
3a pamo npes pamoTo cu. Perynupaiite abmkuHaTa Ha
pembka 3a pamo ro nocTaseTe B YA0GHO NONoXeHMe 3a
paboTa - XxBaHeTe TpUMepa C ABe pblie, eaHaTa pbka Ha

3ajHaTta pbKoxBaTka, a Apyrata Ha npegHaTa pbKoxBaTka.

BENEXKA: nmasara Ha Tpumepa e ycropeaHa Ha
3eMsITa Ha NPaBUMHO Pa3cTosHUe 3a psiaHe, 6e3
onepaTopbT fia ce NpuBeXaa.
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A MPERYNPEXOEHUE: Mpyu Hannune Ha aBapuitHa
CUTyaLmsi, He3abaBHO CHEMETE pemMbka 3a pamo OT
pPaMOTO CH, HE3aBUCHMO M0 KOl HAUYMH € NOCTaBEH
pembka.

CTAPTUPAHE / CMIUPAHE HA MALLUHATA (®wr.
H)

3a pga craptuparte

1. I'IpemeCTeTe 3aKno4BaLLling NpeBKnoyBaTen Hanpeq
1 crnep ToBa HAaTUCHETe CMyCbKa 3a NpoOMeHnBea
CKOPOCT 3a CTapThpaHe.

2. CkopocTTa Ha BbpTEHe Ha TpUMepHaTa rnasa ce
ynpaBnsiBa CbC CyCbka 3a MPOMEHNMBA CKOPOCT.
TMoBeye HaTUCK BbPXY CMyCbka BOAM [0 N0-BUCOKA
CKOPOCT, MO-MaITbk HATUCK BbPXY CryCbka BOAM 0
no-Hucka CKOpoCT. PerynupaiiTe ckopocTTa 3a Aa e
noaxoAsilla 3a HacTosiLLaTa 3ajava.

BEJIEXXKA: Motop®T ce cTapTipa camo korato

3aKMIOYBALLMSIT NIOCT € NPEMECTEH Harpes 1

€[HOBPEMEHHO C TOBA & HaTWUCHAT CryChKbT

npeBKIitoyBaTen.

3a pga cnperte

I'IpemeCTeTe MalluvHaTa Aaney oT 30HaTta Ha KoceHe 1
OTNyCHeTe CnyCbKa NpPeBKNto4BaTen, 3a Aa A cnpete.

A\ NPENYNPEX[EHVE: Bivaru wasaxgaiire
akymynaTtopHata 6atepust OT MalLMHaTa no Bpeme Ha
paboTHM NpeKbCBaHMS 1 crief 3aBbpLuBaHe Ha paboTaTta.

3akntoysaLy
npeBKMYBaTen

Cnycbk 3a npoMeHnmea
ckopocT

H-1 H-2

NPOMAHA HA PEXUMA HA CKOPOCTTA (®Ur. 1)
MalurHaTa pasnonara ¢ TpU pexima Ha CKopoCT.

Bceku mbT, KoraTo HaTUCHETe NPeBKNOYBaTENs 3a pexnmMa
Ha CKOPOCTTa, PEXMMBT Ha CKOPOCTTA LLie Ce MPOMEHU.

HOMKATOPBT 3a CKOPOCT LLE NOKaxXe ChCTOSHUETO Ha
aKTVBHaTa CKOPOCT: efjHa CBETNMHA 3a HUCKA CKOPOCT,
[ABE CBETNMHM 33 CpesHa CKOPOCT W TP CBETNMHM 3a
BICOKA CKOPOCT. PEXMMBT 3a HUCKA CKOPOCT OCUTypsiBa
no-[o6bP KOHTPON BbPXy MALLMHATA U NO-4bNTO BpeMe
3a paboTa ¢ efHo 3apexpaHe.

BENEXKA:

PexumbT Ha ckopocTTa Moxe fia bbae 3afaaeH npeau
BKITHOYBAHETO Ha MalumHaTa WJTM no Bpeme Ha paboTa.

KoraTo mMalwunHaTa ce CTapTupa OTHOBO cnej npekbCBaHe,
PEXUMBT Ha CKOPOCTTA LLE Ce BbPHE KbM NpeaullHaTa
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1 WHavkaTop 3a 13 ByTOH 3a pexum Ha
ckopocTTa ckopocT
VHaukaTop 3a
Bluetooth®
-2 -4 | cbeTosHmeTo Ha
MHOMKaTop
baTepuata

WHOUKATOP 3A CbCTOAHUE HA BATEPUATA U
WHOWKATOP 3A CKOPOCTTA (®WUr. I)

/IHAVKaTOPBT 3@ CLCTOSHUETO Ha baTepusiTa nokassa
HMBOTO Ha 3apexzaHe 1 paboTHOTO CbCTOsHME Ha
BaTepusiTa, a MHOMKATOPBT 3a CKOPOCTTA NoKa3Ba
PaboTHOTO CbCTOSHIE HA MaLLNHATA, KaKTO e Noka3aHo
Ha finarpamata no-gony. MHaukaTopbT 3a CbCTOSHUETO
Ha baTepusiTa 1 MHANKATOPBT 3a CKOPOCTTA LLie CBETAT,
KoraTto MawwwvHata ce ctaptupa WU ce HaTucHe ByTOHBT
3a pexv1ma Ha ckopocTTa.

MHAnKaTOpHU CBETNUHU

3HaueHue

[MocTosiHHO - HwBo Ha 3apexaaHe Ha 6aTepusita ot 20% Ao
3eneHo 100%
- HwBo Ha 3apexpaHxe Ha baTepusTa ot 10% [0
Mwratio 3eneHo “El: o PexA P A
TN 20 A)
[MocTosiHHO B - HuBo Ha 3apexaaHe Ha batepusiTa no-mManko
YepBeHo ot 10%
Mwralio yepseHo
WHpwkarop 3a (6% 3”; Mnmp mmma’ AkymynatopHaTa 6atepus 6n130 [o u3ToLaBaHe
gheToAneToHa | P aaney 1 TpsibBa f1a ce 3ape/u He3abasHo.
6atepusTa aBHo)
AxymynatopHaTa 6atepus e nperpsita. Oxnagete
MocTosiHHO akymynaropHata 6atepus 4o cnagaHe Ha
OpaHXeBo Temnepartypara noa 67°C. BuxTe ,3awmra Ha
baTepusATa OT BUCOKa TeMneparypa’ no-gony.
I'pelLka B eNeKTPOHMKaTa Ha akymynaTopHata
Mwra B yepBeHo/ NN 6atepus. CmeHeTe baTepusiTa Unm ce CBbpXETe
3eMeHo - - C LeHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha knueHTn Ha EGO.
nocnefoBaresnHo BuxTe ,3awwmTa OT rpellkn Ha enekTpoHuKarta
Ha 6aTepusTa“ no-gony.
[MocTosHHO -_—_—
[} MalunHara pabotu npasusHo.
3eneHo -
MatumHara e nperpsita. OxnapeTe MaLumHara,
nokato Temnepartyparta nagHe nog 80°C. Bikte
«
Wnaunkatop 3a ,3awmTa oT BUCOKa TeMnepaTypa Ha MaluHaTa
oropocrs o2 | T st
unlocTpauusTa 0CTOSHHO : 3a Aa ce u3berHe nospena Ha
e NokaszaHa OpaHXeBo MalLvHaTa, TS aBTOMaTU4HO LLe cesmaxmoqm "
BHCOKATA LLje Ce oXrlaay B NPpoAbIKeHne Ha6 MUHYTY Crieq,
cKopocT) HSIKOIKO MOCMeA0BaTENHM YNOTPedy ¢ NperpsiBaxe,
npes KoeTo BpeMe OpaHxeBaTa CBETNNHA LLe
OCTaHe [ja CBETM KaTo NpesynpexaeHme.
Mwraulo MalumHaTta e npetoBapeHa. Buxre ,3awmra ot
OpaHxXeBo npeToBapBaHe Ha MalMHaTa“ no-gony.
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3awmra Ha ﬁaTepwﬂTa OT BUCOKa Temnepatypa

Ako TemnepaTtypata Ha batepusita Hagsuwm 70°C no
Bpeme Ha paboTa, Bepurata 3a TemnepaTypHa 3auta
He3abaBHO LLe U3KMiouM MalLnHaTa, 3a Aa npeanasu
GaTepusiTa OT noBpefa OT nperpsisaHe. MHoukaTopsT
3a CbCTOSHMETO Ha GaTepusiTa LLe CBETU MOCTOSHHO B
opahxeBo. OcsobofieTe cnycbka 1 U34akaiite, [okaTo
nperpsinata 6atepusi ce 0Xnagm 1 MHAMKATOPBT CTaHe
3ereH, Crnef KoeTo pecTapTipaiiTe MalLnHaTa.

3alwuTa oT rpeLukn Ha eNeKTpOHNKaTa Ha
GatepusTa

KoraTo Bb3HUKHE rpeLlika B eNeKTPOHMKaTa Ha batepusita,
VHAVMKATOPBT 32 CbCTOSHUETO Ha GatepusTa Lie Mura
nocrefoBaTeNHo B YEPBEHO/3EMEHO W MaLLMHATa Le

ce u3kntoun cnep 3 cexkynan. CmeHete Gatepusita unu

Ce CBbPXETE C LieHTbpa 3a 06CnyxBaHe Ha KNWEHTN Ha
EGO.

3awwmra ot npetoBapBaHe Ha MalnHaTa

Ta3un MalLHa MMa BrpadeHa 3alluTHa Bepura 3a
npeToBapBaHe. KoraTo MaluMHaTa e npeToBapeHa,
MOTOPBT LLe CMPE 1 MHAMKATOPBT 3a CKOPOCT L MUra B
opaHxeBo. OTcTpaHeTe 6aTepusiTa OT MallmHaTa, cneg
TOBa MOCTaBETE OTHOBO GaTepusita v pectapTupaiite
MalumHaTa. Hamanete HaToBapBaHeTo Ha Mall1HaTa,
130sirBaliTe TBbp/E Abra U npekareHo ronsama
pexelLia kopaa Unu psizaHe Ha TeXKI/ IbPBECHN XPacTU.

3awuTa Ha MalMHaTa oT BUCOKa TemnepaTypa

Ako TemnepaTypaTa Ha MalunHaTa Haguwwm 90°C no
Bpeme Ha paboTa, Bepurata 3a TemnepaTypHa 3aluuta
He3abaBHO LLie U3KMIouM MaLLMHaTa 3a NpeanassaHe oT
noBpeAa oT nperpsiBate. MHanKkaTopbT 3a CKOPOCT e
CBETM MOCTOSIHHO B OpaHxeBo. OceobofieTe cnycbka 1
134akaiiTe, AOKaTO Nperpsnata MaluuHa ce oxnagm u
MHOMKATOPBT 33 CKOPOCTTA CBETHE B 3€MEHO, Cnef KOeTo
pecTapTupanTe MaluHaTa.

KOMYHUKALIMOHHA TEXHONOIUA

3a MHhopMaLMs OTHOCHO MbiHaTa HY rama OT CBbp3aHm
NPOAYKTU U YCIyri, BKIKOYUTENHO MHCTPYKLWM 3@
CBbP3BaHe, Mons, ckahupaiite QR koga no-gony unm
nocetete

www.egopowerplus.eu/connect.

oo
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i
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N3MON3BAHE HA KOPOBUSA TPUMEP
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[MouncTeTe 3oHaTa, kosiTO TpsibBa fa Hbae nogpsisaHa
npeau Bcsika ynotpeba. Mounctete BCUYKM 06EKTU, KaTo
KaMbHI, CYYNEHN CTbKa, MUPOHH, Kabenn unn BbxeTa,
kouTo MoraT Aa GbaaT U3XBbPIIEHW UNK Aa ce onnetar

B MpUCTaBKaTa 3a psisaHe. /auncTeTe 3oHaTa oT feua,
OKOIHM X0pa uni AoMaLLHN niobumuy. Kato MuHumym
APbXTE BCUYKM fIeLa, OKOMHM X0pa 1 JOMaLLHM IoBuMLM
MUHUMYM Ha 15 M pa3cTosiHue, BbNPEKU TOBA Nak MOXe
[a CblLECTBYBa PUCK 32 OKOIHUTE OT U3XBBLPIIEHN 0GEKTU.
OkonHuTe Habnopatenu TpsibBa Aa GbaaT HaCbpyeHH Aa
HOCAT 3alLuTa 3a oumnTe. Ako ObaeTe NpubnukKeH OT YoBek
cnpeTe HesabaBHO MOTOpa W NpUCTaBKaTa 3a psisaHe.

lMpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiTe 3a
noBpeAeHN/N3HOCEHU YacTy

MposepeTe yaapHaTa rnasa, NpeanasuTens, pemMbka
3a pamo, NpuUMKaTa Ha pembka 3a pamo 1 NpeaHara
pbKOXBATKA 1 NOAMEHETE BCHYKM YACTH, KOUTO Ca
HaryKkaHu, 3KPUBEHU, OTbHATY UV NOBPEAEHM M0
HAKAKBB HaUMH.

PexelunsT Hox 3a kopaaTa Ha pb0a Ha npeanasutens
MOXe A Ce 3aTbMni B TeYeHne Ha BpemeTo. lpenopbysa
Ce NepuoanYHo Aa ro 3aTouBaTe C nuna Unu aa ro
MOAMEHNTE C HOB HOX.

A NPEAYNPEXAEHUE: Bunarv Hocete pbkasuuy,
KoraTo MOHTMpaTe Unu NoaAMeHsITe npeanasuTens

NN KOraTo 3aTOYBaTe UMW NOAMEHSTE PEXELLMS HOX

3a kopgata. OTbenexeTte noavUMsTa Ha HOXa BbPXY
npennasuTens 1 3aluTeTe Ballara pbka oT HapaHsiBaHe.

MposepeTe 3a GriokupaHe Ha rnaeata Ha TpUMepa

= 3a a npegoTBpaTuTe brnokupaxe, noaabpkaniTe
rnasaTa Ha Tpumepa uucta. OTcTpaHsiBaiTe
OKOceHaTa TpeBa, NiucTata, MpbCoTUSITa 1 BCAKAKBI
ApYrY HAaTpynaHu oTnagbuy Npeau v cnep Besika
ynotpeba.

KoraTo ce cnyuu 3anyLuBaHe, cnpeTe Tpumepa 1
n3BazieTe GaTepusTa, cnea KOeTo OTCTpaHeTe BCsika
TpeBa, KOSITO MOXe Aa Ce e yBiMa Okomo Bana Ha
[BUraTens unv rnasata Ha Tpumepa.

Cnep Besika ynotpe6a nounctete TpuMepa.

PerynupaHe Ha AbnkuHaTa Ha pexelyara kopaa
(cpwr. J)

lnasaTa Ha TpMepa No3eoNsBa Ha onepatopa aa
oTMycHe noseye pexeta kopaa 6e3 Aa civpa Motopa.
Korato Kopaara ctaHe paskbcaHa i U3HOCeHa, MOXe
[a Gbe oTnycHaTa JOMbHUTENHA KOpAa Ypes fexo
noTynBaHe B 3eMsiTa Ha yaapHaTa rnasa.

BENEXKA: OcBo6oxaaBaHeTo Ha kopaa Lue CTaHe Mo
TPYOHO, KoraTo KopAaTa CTaHe TBbpAe Kbea.
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A MPEAYNPEXOEHUE: He npemaxsaiite unu
NPOMEHSITe YCTPOCTBOTO Ha PEXeLLs HOX 3a kopAaTa.
[MpexaneHara AbMmkvHa Ha KOpAATa e NPUYNHN
nperpsiBaHe Ha MOTOpa 1 MOXE [ia A0BEAE 10 CEPUO3HO
HapaHsBaHe.

CwmsiHa Ha koppaaTa

BEJIEXKA: BuHaru uanonasaiite npenopbyntenHata
HalNoHOBa pexelLia kopaa ¢ AuameTsbp 2,4-2,7 mm.
VI3nonaBsaHe Ha kopaa, pa3nnyHa oT nocoyeHaTa, Moxe fa
NpYYMHI MPErpsiBaHe Nk noBpeza Ha Tpumepa.

A NPEAYNPEXOEHWE: He nanonagaiite Hukora
yCuUneHa ¢ MeTan kopza, TeN unu Bbxe U T.H. Te moraT ga
Ce CYyNAT 1 a CTaHaT OnackHy NeTALM NPeaMETH.

1. W3Bapete akymynaTopHata 6atepusi T KopaoBust
TpUmep.

2. OrtpexeTte 5 m kopaa BkapaliTe kopaaTa B MOHTaXHNS
0TBOp BbTPE B yX0TO (Pur. K). N3byTaitte 1 apbnHeTe
KoppaTa oT Apyrata cTpaHa, AokaTo eHaKkeo
KONMYECTBO KOpaa Ce NOsiBY OT ABETE CTPaHy Ha
Makaparta.

3. HartucHeTe, AokaTo BbpTUTE Bb3era Ha AONHUS Kanak
10 NOCOKa Ha CTpenkaTa, 3a fja HaBueTe kopaaTta B
MakapaTa, 10kaTo ocTaHe npubnusutenHo 15 cm
KopAa, nokasBalwa ce ot fgeTe cTpanu (dur. L).

4. ByTHeTe Hapony Bb3ena Ha AONHNA kanak, [OKaTo
U3bpNBaTe KopaiaTa 3a Aa s NPUABIKUTE PbYHO
Hanpes 1 Aa NpoBepuTe 3a NPaBUIHO criobsiBaHe Ha
[maBaTa Ha TpuMepa.

BEJIEXKA: B cnyyait ye kopaaTta e usgbpnaHa B
TpUMepHaTa rnaBa Nopaau MHLUMEEHT, 0TBOPETE [MaBaTa
1 U3abpnaliTe pexelyara kopaa oT Makapara. Cneggaite
pa3sgen Mpe3apexaaHe Ha pexellaTa kopaa“ B TOBa
PBKOBOACTBO, 3a Aia NpesapeauTe kopaara.

MpesapexaaHe Ha pexelyarta kopaa

KoraTo pexeluara kopa ce 0TKbCHe OT U3xoaa 3a
Kopaara unu pexeluara kopaa He ce ocBoboxzaga,
KoraTo noTyneate rnasata Ha TpUMepa, crieasanTe
[JOMHITE CTHIKA:

1. HatucHete nnactunuTe 3a ocBoboXaaBaHe Ha
TpUMepHaTa rnaBa U CHeMeTe JONHIUS Kanak, KaTo ro
u3gbpnate npaso HaebH (Pur. M u N).

BEJIEXXKA: Moxe aa e Heobxoauma nrnocka oTBepTka, 3a
[a HaTucHeTe 0cBOBOXAABALLMUTE NNACTUHM.

2. Vi3BapeTe KoppaTa 3a psisaHe OT Makapata.
3. CepnHata cv pbka ApbxTe TpUMepa, 13nonssate

ApyraTa ci pbka a XBaHeTe AOMHUS kanak

11 oJpaBHETE NPOPe3NTe Ha AONHNS Kanak ¢
nnactuhuTe 3a ocoboxaasaHe (dur. O). HatucHete
[LONHIS Kanak, A0KaTo ce (ukeupa Ha MSCTO ¢
XapaKTepeH LypaksalLl 3ByK.

4. Cneppalite UHCTpyKUuUTE B ,CMsiHa Ha KopaaTta', 3a
[a npe3apeauTe pexelyara kopaa.

NOAMAHA HA TPUMEPHATA IMABA

A MPEOYNPEXOEHWUE: NMoaveHeTe HesabasHo,
aKo rnasara ce pasxnabu cnep kato cTe 51 3akpenunn B
noauums. Hukora He uanonasaiTe Tpumepa ¢ pasxnabexu
npucTaBkm 3a psizaHe. MoameHeTe He3abaBHO HanykaHa,
noBpezeHa Nk U3HOCeHa pexelLa rnasa, Aopy ako
LeTUTE Ca OrpaHNYeHM 1O NOBLPXHOCTHM MyKHATUHM.
Mono6Hu NpucTaBky MoraT fja ce NpbCHAT NPy BUCOKN
CKOPOCTU W 32 MPUUMHSIT CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

3anosHaitTe ce ¢ TpumepHara rnaea (dur. P)

P-1 [Bb3en Ha ponHus kanak [P-4 |MpyxuHa

P-2 |Pexelua kopaa P-5 |lopeH kanak

P-3 |Bb3en Ha makapaTa P-6 |3apBwxeaLy Ban

[emoHTUpaHe Ha TpuMepHaTa rnasa (®ur. Q1)

1. TpemaxHeTe akymynaTopHaTta batepus.

2. TlocTaBeTe NpesoCTaBEHMS LIECTOCTEHEH KITtoY
B 0TBOPA 3a 3aKM04YBaHe Ha Bara Ha Kopryca Ha
[BuraTens, 3a Aa AeNcTBa KaTo 3akniyBaHe Ha
Bara, ApbXTE I0 C eAHaTa pbka 1 Ce onuTaiTe a ro
HaTMCHeTe HaBbTpE. B CbLLOTO Bpeme, u3nonasainte
ApyraTa ci pbka, 3a fia 3aBbpTUTE TPUMEpPHaTa
rnasa, AOKaTO LUECTOrPaMHUST KIKOYBLT He Bbae
HaMbJIHO BKapaH.

OtBop 3a
3aKnoyBaHe Ha Q-2 |3aknioyBaHe Ha Bana
LaHraTa

Q-

BN

3. TlpoabmxeTe fa AbPXATE LUECTOCTEHHNS KITHOY
1 3aBbpTeTE TPMMEPHATA rnasa no Nocoka Ha
YacoBHWKOBATa CTPErKa, 3a Aa A CBanute.

WHcTanupaHe Ha TpuMepHaTa rnasa

1. TlocTaBeTe TpuMepa Ha 3emMsiTa UK Ha nofa cbC
3aJBUKBALLMS Ban Harope.

2. TloapaBHeTe 0TBOPA 3a BUHT Ha TpUMepHaTa rnasa
CbC 3aABIKBALLWS Barl, MOHTMpaiiTe TpUMepHaTa
rnaBa BbPXy Bana, kaTo si 3aBbPTUTE 0BpaTHO Ha
yacoBHukoBata ctpenka (dur. Q2).
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3. TocraBeTe LWECTOCTEHHMS! KIKOY B OTBOPA 3a
3aKmnioyBaHe Ha Barna, KakTo e OnMCaHo B MPeANLLHNS
pasgen ,JleMoHTUpaHe Ha TpUMepHaTa rnasa‘.
MpoabmxeTe Aa 3aTarate TpUMepHara rnasa
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTPenka, AoKaTo He 5
3aTerHete HambiHo (dur. Q3).

NOAAPBXKKA

A NPEQYNPEXOEHWUE: Mpean nHcnekuns,
no4mncTBaHe unn obCnyxeaHe Ha ypesa cnpeTe MOTOpa,
134aKaiTe BCUYKI ABWKELLM YacTy Aa cnpaT 1 u3BageTe
akymynaTopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Tean
MHCTPYKLMM MOXe Aa A0Befe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK LeTH Mo cobCTBEHOCTTA.

A NPERQYNPEXOEHWUE: Korato oGenyxsate,
13ron3BaiTe camo UOEHTUYHU PE3EPBHY YacTy.
Ynotpebata Ha kakBuUTO 1 ia e pYru YacTu Moxe
[a cb3fagie ONacHOCT UM fja Npeamasika nospesa
Ha npoaykTa. 3a fia ocurypute 6e3onacHocTTa u
Ha[leXXOHOCTTa, BCUYKM Monpasku TpsibBa Aa ce
M3BbPLLBAT OT KBANMMULMPaH CEPBU3EH TEXHNK.

NOYUCTBAHE HA MALLMHATA

= [loyncTeTe ypeaa u3nonasanky BraxHa kbpna v Mek
NoYMCTBaLL Npenapar.

He n3nonssaitte cuneH nouncTeall npenapat no
nracTMacata Ha Kopnyca unu pbkoxsarkata. Te
MoraT fja GbaaT NoBpeseHu OT onpeaeneHn apoMaTHu
macna kato 6op 1 IMMOH 1 OT Pa3TBOPUTENM KaTo

KepocuH. BriaraTa CbLLo MOXe [ja NPU4MHI TOKOB yaap.

M36'prLIeTe BCAKaKBa Bnara CbC Cyxa MeKa Kbpna.

[Mounctete Tpesata, KOATO MOXe ia Ce e yBWna OKOIo
Bana Ha MOTopa unu rnaeara Ha Tpumepa.

CTPyst OT Marika YeTka Ha npaxocMyKauka 3a fa
MOYMUCTUTE, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY B 3aaHaTa
CTpaHa Ha kopnyca.

= [IpbXKTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CBOGOAHM OT
3anyluBaHe.

3ATOYBAHE HA PEXELLNSA HOX 3A KOPOATA

A MPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru sawwrasaiite
pbLETE CU, KAaTO HOCUTE PbKaBULIM 3a TexKa ynoTpeba,
KOraTo U3BbPLUBATE MOAAPBLXKA HA PEXELLMUS HOX 32
kopaata.

1. TpemaxHeTe akymynaTtopHata 6atepus.

2. [lemOHTMpaiiTe pexeLyns HOX 3a kopaara ot
npeanasutens.

3. 3aTerHete Hoxa B MeHreme.

3anonaBaiTe Marnka YeTka Unu unyckaHata Bb3agyluHa

=60

4. HoceTe noaxoasiua 3aliura 3a 04uTe W pbKaBuLy 1
BHWMaBaliTe f1a He Ce MopexeTe.

5. BHUMaTenHo 3atoyete pexelute pbbose Ha
HOXa C (hMHA NUIIA UMK TOYUNO KaTo 3anasuTte
MbPBOHAYATHNA BB HA PEXELLUs PHO.

6. MoHTupaiiTe OTHOBO HOXa BbPXY NpeanasnTens u ro
3aTerHeTe Ha MACTO C fjBaTa BUHTA.

CBbXPAHEHUE HA MALLMHATA

= Vi3saneTe GatepusTta OT MallMHaTa, KOraTo He ce
13non3sa.

[MouncTBaiiTe 1 nopAbpXaTe MalLMHaTa CTapaTesnHo,
npeay ga s npubepete.

CbxpaHeTe ypepa B Cyxo MACTO ¢ Ao6pa BeHTUnaLus,
3aKIHOYEH UNK CbXpaHsiBaH Ha BICOKO M3BBH JOCTbNA
Ha feua. He cbxpaHsiBaiiTe MalmHaTa B 6m3oct unu
BbPXY TOP, 6EH3WH 1N ApYIY XMMUKanu.

Ona3sBaHe Ha oKonHata cpepa

He n3xsbpnsiite enekTpuyecko
obopyasaHe, nanonssaxa barepus unu
3apsAHO YCTPOICTBO B AOMAKUHCKUS
oTnagbk! OTHeceTe npoaykTa Ao
YMbITHOMOLLEHa (hrpMa 3a peLKnupaqe
11 10 NpefocTaBeTe 3a pafenHo
L cbbupane. Enektpuyeckute MaLLmHi
TpsibBa Aa 6bAAT BpbLUaHM B
CbOPBKEHNS 3a peLyKnnpaHe
CbBMECTUMM C OKOMHaTa cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA MPOBJIEMU

NPOBNEM

NMPUYNHA

PELLEHUE

MatumHara He
cTapTvpa unn cnvpa
na pabotu.

= AkymynatopHata baTepus He e
npuKpeneHa KM Tpumepa.

Hsima enekTpudecku
KOHTaKT Mexay Tpumepa 1
akymynatopHata Gatepus.

AkymynaTopHata batepus e
13TOLLEHa.

KnioyankaTa 3a uskntousaHe
He ce NpuaBWKBa Hanpeq,
npeay Aa HaTUCHe Cnycbka 3a
NPOMEHNNBA CKOPOCT.

AkymynatopHaTta 6atepus e
TBbp/E ropela.

= MalwmHara e TBbpze ropela.

[lBuraTenst e npeToBapeH.

MpesnasuTenaT He e MOHTUpaH
Ha TpuMepa, KoeTo Boan A0
npexaneHo gbnra pexella

KopAa v nperpsiBaHe Ha MoTopa.

W3non3gaHa e Texka kopaa 3a
psisaHe.

I'pelLka B enekTpoHMKaTa Ha
akymynatopHata 6atepus.

3akpeneTe akymyrnaropHara 6atepus kKbM TpUMepa.

W3Bapete akymynatopHata 6atepus, nposepete
KOHTaKTUTE W MoCcTaBeTe HaHOBO akymyrnaTopHaTa
6arepus.

3apefiete akymynaropHara 6atepusi.

MpemecTeTe 3aKmnouBaLLVs NPEBKIIOYBATEN HANpes
1 Crefl TOBA HATUCHETE CNyCbKa 3a NPOMEHNBa
cKopocT.

V13BapeTe akymyrnaTopHaTa 6atepus v s oxnageTe,
[okaTto Temnepatypata nagHe nog 67°C.

M3Bagete batepusita u oxnageTe MalwvHaTa,
[fokato Temnepatypata nagHe nog 80 °C.

MoTopbT L€ ce Bb3CTaHOBY, koraTo
HaTOBapBAHETO € OTCTPaHeHo. 3a HempekbCHaTa
paboTa HamarneTe HaToBapPBaHETO Ha MalluHaTa,
n3bsrsaiTe NpekoMepHa AbIIKMHA Ha KopaaTta unm
psiaHe Ha AeGenu/abpBecHN XpacTu.

/3BageTe akymynatopHaTa batepus u MOHTUpaliTe
npeanasuTens Ha TpuMepa.

/3anonaBaitte npenopbunTEnHa HaNMoHoBa pexella
kopaa ¢ anameTsp 2,4-2,7 mm.

CMeHeTe akymynatopHata 6atepus unm ce
CBbPXETe C 0TAena 3a obCnyxBaHe Ha KIneHTH
Ha EGO.

[Mpekanexn
BUOPaLIMW Unn LLyM.

Pexeluara kopaa He e
6anaHcupaHa.

[naBara Ha Tpumepa e
13HOCeHa.

TNeko nodyKeaiiTe TpUMepHaTa rnasa BbpXy 3emsTa,
[okaTo paboTuTe ¢ TpUMepHaTa rmasa. AKo e
HEOGX0AMMO, NOYYKAITE HAKOTKO MbTH.

3awmeHeTe ¢ HOBa TpUMepHa rnaBa. BuxTte rmasa
,IOAMAHA HA TPUMEPHATA IMABA".
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MPOBJIEM MPUYUHA PELLEHUE
u 33BUXBALUNST BAN U n CripeTe KOpLOBUS TpUMED, u3BaaeTe Gatepusta
TpUMepHaTa rnasa ca 06BUTI 11 MOYMCTETE LANOCTHO 3aABUKBALLYMS B U
B TpeBa. TpUMepHaTa rnasa.
= Hsma gocTaTbyHo kopaa Ha m OtcTpaHeTe 6aTepusita 1 nOCTaBeTe HOBA pexeLla
[masata Ha makaparta unu kopgara e kopaa, cneaante pasgen MogmsHa Ha koppaara“
TpuMepa He OTKbCHaTa 0T YXOTO. B TOBA PbKOBOACTBO.

n3abpnea kopaara.

Koppara e onneteHa B
TpUMepHaTa rnasa.

M3non3saHa e Texka kopaa 3a
pssaHe.

OtcTpaHeTe 6aTepusita, 3apeseTe OTHOBO
pexelyara kopaa, cnefgaite pasaen loamana Ha
Koppata‘ B TOBa pPbKOBOACTBO.

V13non3gaitte NpenopbuMTenHa HalnoHoBa pexeLla
Kopaa ¢ AnameTsbp 2,4-2,7 mm.

Tpesata obrpblya
TpUMepHaTa rnasa
1 kopryca Ha
aBurarens.

Psa3aHe Ha Bicoka TpeBa npu
HWBOTO Ha 3emATa.

PexeTe BICOKa TPEBa OT rope Ha [ofTy, KaTo
He oTcTpaHsiBate noseye ot 20 CM Npu BCSKO
npem1HaBaHe 3a fja NpeoTBPaTUTE yBUBAHE.

HoxwbT He pexe
kopaara.

PexeluysT HoX 3a kopaara Ha
pbba Ha npenasutens ce
3aTbuA.

3aToueTe pexeLLus HoX 3a kopaaTta C nuna uim ro
NOAMEHETE C HOB.

[ykHaTUHY Ha
TpUMepHaTa rnasa

nasata Ha Tpumepa €
13HOCeHa.

MogmeHeTe HesabaBHO TpUMepHaTa rnasa
cnepgaiiku pasgen ‘MOAMAHA HA TPUMEPHATA
FNABA” B ToBa pbKOBOACTBO.

FAPAHLNA

FAPAHLIMOHHA NONUTUKA EGO
Mons, noceteTe yebcaiita egopowerplus.eu 3a MbiHUTE CPOKOBE M YCNOBMS MO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

SIGU

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

RNOSNI SIMBOLI

A\ UPOZORENJE: Rukovanje strojevima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci, $to moze izazvati teSke
ozljede odiju. Pri radu sa strojem nosite zatvorene zastitne nao¢ale ili zatitne naocale s bo¢nim Stitnicima, a prema potrebi i
Stitnik za cijelo lice. Preporuéujemo noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko naocala il nodenje standardnih
zadtitnih naocala s bocnim Stitnicima.

A

80
TF;

kg

mm

| HR .

.../min

Upozorenje u vezi sigurnosti

Nosite zastitu za o¢i

Nemojte upotrebljavati metalne nozeve

Udaljenost izmedu stroja i promatraca mora biti
najmanje 15 m.

Zajaméena razina snage zvuka. Emisija
buke u okruzenju u skladu je sa smjernicama
Europske unije.

Bluetooth®

Maksimalna brzina

Istosmjerna struja

Kilogram
Milimetar
Centimetar

Broj okretaja ili izmjeniéno kretanje u minuti

It PRI 69

S razumijevanjem procitajte korisnicki prirucnik

Nosite zastitu za sluh

Promatrace drzite na udaljenosti

Opasnost od opeklina. Ne dodirujte vruéu
povrsinu.

Cuvaijte se bacenih predmeta

Odvojite bateriju prije odrzavanja

Otpadni elektriéni proizvodi ne smiju se odlagati
s otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ih u ovlasteni
centar za recikliranje.

Proizvod je u skladu s vazec¢im europskim
direktivama.

Ispitana sukladnost u Velikoj Britaniji.

Zastita od mlaza vode

Napon

NAPOMENA: Rije¢ i logotipovi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u viasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, inc. i svako

koristenje takvih znakova od strane tvrtke EGO je u okviru licence.
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TEHNICKI PODACI

Napon 56V ===
Niska: 4000 /min
n, Srednja: 5000/min
Visoka: 6000 /min
Rezni mehanizam Rezna glava
Tio rezne nii Plasti¢na upletena nit
P od 2.4-2,7 mm

Sirina ko$nje 42cm
Preporucena radna 0°C —40°C
temperatura
Prep9[ucgna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Opt!mglna temperatura 5°C _ 40 °C
punjenja
TezZina (bez baterijskog 3kg
modula)
Pojas radnih frekvencija za 2402-2480 MHz
Bluetooth
Maksimalna snaga prijenosa 10 dBm
za Bluetooth
lzmjerena razina zvu¢ne 93 dB(A)
snage L, K=1,1dB(A)
Razina zvu¢nog tlaka kod uha | 77 dB(A)
rukovatelja L, K=3 dB(A)
Zajamcena razina zvuéne
snage L, (izmjereno u skladu | 94 dB(A)
s 2000/14/EZ)

Prednja | 2,2 m/s?
Procjena vibracija | 4rka K=1,5m/s?
a Straznji | 1,27 mis?

rukohvat | K=1,5 m/s?

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog stroja s drugim;

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
upotrebljavati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.
OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom stvarnog koristenja

stroja moze se razlikovati od deklarirane vrijednosti u
kojoj se stroj koristio; Radi zaStite rukovatelja, korisnik
mora nositi rukavice i titnike za usi u stvarnim uvjetima
koriStenja.

PAKIRANJE (SLIKA A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ SISAC S REZNOM NITI (SLIKA

A1)

Stitnik

Noz za odsijecanje rezne niti

Glava Si$aca (rezna glava)

Rezna nit

Kugiste motora

Vratilo $iSaca trave

Predniji rukohvat s brzim podeSavanjem
Gumb nacina brzine

© © N o ok w DN~

Indikator statusa baterije
10. Indikator brzine

11. Bluetooth® indikator

12. Okidac s regulacijom brzine
13. Sklopka za oslobadanje

14, Gumb za oslobadanje baterije
15. Zasun

16. Mehanizam za izbacivanje
17. Prsten za zaustavljanje

18. Imbus klju¢ 4 mm

19. Straznja drka

20. Omca naramenice

21. Naramenica

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se
ne zamijene dijelovi. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Ne pokusavaijte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim SiSa¢em trave s reznom niti. Sve takve
izmjene ili preinake predstavljaju nepropisnu uporabu i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate
dijelove.
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POSTAVLJANJE STITNIKA (SLIKA B1 i B2)

A UPOZORENJE: Pri postavljanju ili zamjeni titnika
nosite rukavice. Pazite na noz na $titniku i zastitite ruke
od posjeklina.

A\ UPOZORENJE: Stroj ne upotrebljavajte bez dobro
privrééenog titnika. Stitnik mora uvijek biti na stroju radi
zadtite korisnika! Kada je titnik ucvrScen, nemojte ga
skidati ili podeSavati. Ako ga je potrebno zamijeniti, neka
to obavi kvalificirani serviser!

OBAVIJEST: S glavom $i$aca s reznom niti moZe se
Koristiti samo Stitnik s ikonom @) (&) i NE smije se
koristiti s glavom obreziva¢a grmlja. PaZljivo odaberite
odgovarajuci Stitnik prilikom koriStenja alata.

Otpustite i uklonite dva vijka sa $titnika, poravnajte rupe
za postavljanje Stitnika s rupama za sastavljanje i zatim
priCvrstite Stitnik na podnoZje vratila s dva vijka i dvije
elastiéne podloske.

A UPOZORENJE: Uvjerite se da je stitnik pricvrscen
u skladu sa slici B1 i B2, svako obrnuto pri¢vrs¢ivanje
izazvat Ce veliku opasnost!

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJEG
RUKOHVATA

1. Zaustavite motor i izvadite baterijski modul iz stroja,
ako je ugraden.

2. Otpustite krilnu maticu kako biste razdvojili podesivi
prednii rukohvat (slika C).

C1 Prednja drska C-3 Krilna matica

Rucica za brzo
oslobadanje

C-2 | Blok za stezanje | C-4

3. Postavite nagib prednjeg rukohvata prema gore
prema straznjem rukohvatu. Natisnite rukohvat na
gornje vratilo (slika D1).

4. Umetnite stezni blok u utor za rucku (slika D2).

5. Postavite ru¢icu za brzo oslobadanje i zategnite krilnu
maticu. (slika D3).

6. Povucite rucicu za brzo oslobadanje prema gore kako
biste pomaknuli/zakrenuli prednji rukohvat u udoban
radni polozaj (slika D4).

7. Preklopite rucicu za brzo oslobadanije kako biste
pricvrstili predniji rukohvat na mjesto (slika D5).

A UPOZORENJE: Stroj ne upotrebljavajte bez dobro
pricvrS¢enog prednjeg rukohvata.

MONTIRANJE NARAMENICE

Pritisnite karabiner naramenice kako biste ga otvorili i
pricvrstite ga na om&u naramenice (slika E1).

Postoje dva nac¢ina za oslobadanje naramenice. Skinite ju
izravno s ramena (slika E2) ili pritisnite karabiner i odvojite
ju od omé&e naramenice (slika E3).

Kada nosite naramenicu, nijedno drugo nosivo sredstvo
ne smije ometati otpustanje i uklanjanje naramenice.

U slu¢aju nuzde, naramenicu odmah skinite s ramena bez
obzira na koji nacin naramenica postavljena.

A UPOZORENJE: Za sigurnu i udobnu upotrebu,
kada koristite s baterijskim modulom kapaciteta 6,0
Ah ili viSe, obvezno koristite BH1000 EGO Backpack
Link kako biste olaksali tezinu na rukama korisnika.

A\ UPOZORENJE: Ne koristite ramenu traku i
kariku za ruksak BH1000 EGO u isto vrijeme. Tako
se sprjeCava brzo otpustanje stroja, $to moze rezultirati
tielesnim ozljedama.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to

ste upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A\ UPOZORENJE: Obvezno nosite zasfitu za o i
za sluh. Nepostupanije u skladu s tim moze rezultirati
odbacivanjem predmeta u o¢i i drugim mogucim teSkim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba prikljucka ili pribora koji nije preporuéen, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE: Prije servisiranja, ¢is¢enja,
promjene priklju¢aka ili uklanjanja materijala iz uredaja,
izvadite baterijski modul iz stroja radi sprie¢avanja teskih
tielesnih ozljeda.

PRIMJENE
Proizvod se smije upotrebljavati na kisi.
Proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u nastavku:

uklanjanje trave i korova oko zidova, ograda, stabala i
pregrada.

NAPOMENA: Stroj se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba
smatrat e se nepropisnom uporabom.

2 B “ SI3AC TRAVE S REZNOM NITI S LITIJHONSKOM BATERIJOM 56 V — STX4200



PRICVRSCIVANJE/ODVAJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima tvrtke EGO navedenima na slici A2.

Baterijski modul potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnaijte izbocenja baterije s montaznim utorima i
utiskujte baterijski modul prema dolje dok ne zacujete klik
(slika F1).

Uklanjanje

Pritisnite gumb za otpustanje baterije i izvucite baterija
van (slika F2).

DRZANJE SISACA S REZNOM NITI (SLIKA G)

Za siguran i bolji rad, preko ramena stavite ramenu
traku. Podesite duljinu naramenice i poloZaj u udoban
radni polozaj - drZite SiSac s obje ruke: jednom rukom na
straznjem, a drugom na prednjem rukohvatu.

NAPOMENA: Glava $i$aca trave je u paralelnom
poloZaju u odnosu na tlo na propisnoj razdaljini za rezanje
bez naginjanja rukovatelja prema naprijed.

A UPOZORENJE: U slucaju nuzde, naramenicu
odmah skinite s ramena bez obzira na koji nacin je
naramenica postavljena.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE STROJA (SLIKA
H)

Pokretanje

1. Pomaknite sklopku za oslobadanje prema naprijed pa

pritisnite okida¢ s regulacijom brzine za pokretanje.

2. Brzinu vrinje glave $iSaca odreduje okidac s
regulacijom brzine. Sto jade pritisnete okidag, veca
¢e biti brzina - ako ga pritisnete slabije, manja ¢e biti i
brzina. Prilagodite brzinu zadatku.

NAPOMENA: Motor se pokreée samo kada se istodobno

rucica za otkljucavanje pomakne naprijed i pritisne

sklopka okidaca.

Zaustavljanje

Odmaknite stroj dalje od podrucja rezanja i otpustite
okidaca s regulacijom brzine da biste ga zaustavili.
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A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz stroja.

Sklopka za Okida¢ s regulacijom
. H-2 :
oslobadanije brzine

H-1

PROMJENA NACINA BRZINE (SLIKA I)

Stroj ima tri nacina brzine.

Svaki put kada pritisnete sklopku nacina brzine, nagin
brzine ¢e se promijeniti.

Indikator brzine prikazat ¢e status aktivne brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu, dva svjetla za srednju brzinu, tri
svjetla za visoku brzinu. Nacin niske brzine omoguéuje
bolje upravijanje strojem i duze vrijeme rada po punjenju.
NAPOMENA:

Nacin brzine moze se postaviti prije ukljucivanja stroja ILI
tijekom rada.

Kada se stroj ponovno pokrene nakon pauze, nacin brzine
vratit ¢e se na prethodnu brzinu.

I-1 |Indikator brzine I-3  |Gumb nacina brzine

Indikator statusa

I-2 |Bluetooth® indikator |I-4 "
baterije

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SLIKA )

Indikator statusa baterije prikazuje razinu napunjenosti

i radni status baterijskog modula, a indikator brzine
prikazuje radni status stroja kao $to je prikazano na donjoj
tablici. Indikator statusa baterije i indikator brzine svijetlit
¢e kada se stroj pokrene ILI kada se pritisne gumb nacina
brzine.
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Indikatorska svjetla Znacenje
Svijetli zeleno [ ] Razina napunjenosti baterije od 20% do 100%
NN,
Trepée zeleno - Razina napunjenosti baterije od 10% do 20%
I
Stalno svijet [ ] Razina napunjenosti baterije manja od 10%
crveno pun ! ! °
Indikator statusa | Trepce crveno :‘i’_ Baterijski modul skoro je ispraznjen i potrebno ga
baterije (brzo ili sporo) Ear je odmah napunifi.
Baterijski modul je pregrijan. Hladite komplet
Stalno svijetli baterija dok se temperatura ne spusti ispod
naranéasto 67 °C. Pogledaijte ,Zastita baterije od visoke
temperature” u nastavku.
Naizmi Greska elektronike baterijskog modula. Zamijenite
aizmjence NPTV L i . oy
trepée crvenol - - - - baterijski modul ili se obratite lcentru za korisnicku
UINS S podrsku tvrtke EGO. Pogledajte ,Zastita od
zeleno « . e
greSaka elektronike baterije” u nastavku.
Svijetli zeleno [} Stroj radi ispravno.
-
Stroj je pregrijan. Hiadite stroj dok temperatura ne
padne ispod 80 °C. Pogledajte ,Zastita stroja od
Indikator brzine visoke temperature” u nastavku.
(ilustracija Stalno svijetli NAPOMENA: Kako bi se izbjeglo ostecenje
pokazuje veliku narancasto urfedaja, once s automatskli iskIjuéi}i i hIalditi 5
brzinu) minuta nakon vise uzastopnih pregrijavanja, tijekom
kojih narancasto svjetlo ostaje uklju¢eno kao
upozorenje.
Trepce Stroj je preopterecen. Pogledajte ,Zastita od
narancasto preopterecenja stroja’ u nastavku.

Zastita od visoke temperature baterije

Ako temperatura baterije prelazi 70 °C tijekom rada, krug
zadtite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj kako bi
zastitio baterijski modul od o$tecenja pregrijavanjem.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e stalno naran¢asto.
Otpustite okidac i pricekajte da se pregrijana baterija
ohladi i indikator postane zelen, a zatim ponovno
pokrenite stroj.

Zastita od greSaka elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator
statusa baterije naizmjence ¢e treptati crveno/zeleno i
stroj ¢e se iskljuCiti za 3 s. Zamijenite baterijski modul ili se
obratite centru za korisnicku podrsku tvrtke EGO.

Zastita od preopterecenja stroja

Stroj ima ugradenu zastitu kruga od preoptere¢enja. Kada
je stroj preopterecen, motor ¢e se zaustaviti i indikator
brzine ¢e treptati narancasto. Izvadite baterijski modul iz
stroja, zatim ga ponovno pricvrstite i ponovno pokrenite
stroj. Smanjite opterecenje stroja, izbjegavajte predugu ili
preveliku liniju rezanja ili rezanje teSkog/drvenastog grmlja.

Zastita stroja od visoke temperature

Ako temperatura stroja prelazi 90 °C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj, za zastitu
od otecenja od pregrijavanja. Indikator brzine ¢e svijetliti
stalno naran¢asto. Otpustite okidac i pricekajte da se
pregrijani stroj ohladi i da indikator brzine postane zelen, a
zatim ponovno pokrenite stroj.
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TEHNOLOGIJA KOMUNIKACIJE

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih
proizvoda i usluga, ukljuujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite
www.egopowerplus.eu/connect.
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UPOTREBA SISACA S REZNOM NITI

Prije svake uporabe ogistite radno podrucje. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, ¢avala, zica

ili niti koje stroj moze odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni priklju¢ak. 1z podruéja udaljite djecu, promatrace i
kucne ljubimee. Djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljite
najmanje 15 m; ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta za promatrace. Promatrace potaknite da nose
zastitu za oci. Ako Vam netko prilazi, odmah zaustavite
motor i rezni priklju¢ak.

Prije svake uporabe provjerite da nema ostecenih/
istroSenih dijelova

Provjerite glavu SiSaca trave, $titnik, naramenicu, omcu
naramenice i prednji rukohvat i zamijenite dijelove koji su
napukli, deformirani, svinuti ili o$teceni na bilo koji nacin.

Noz za odsijecanje rezne niti na rubu $titnika vremenom
moze otupjeti. Preporu€ujemo povremeno ostrenje noza
turpijom ili zamjenu noZa novim.

4\ UPOZORENJE: Nosite zastitne rukavice pri
postavljanju ili zamjeni Stitnika, pri oStrenju ili zamjeni noza
za odsijecanje rezne niti. ZabiljeZite mjesto noZa na Stitniku
i zastitite ruke od ozljeda.

Provjerite je li glava SiSaca zacepljena

= Da biste sprijecili zaCepljenje, drZite glavu SiSaca
Cistom. Uklonite pokoSenu travu, li¢e, prijavstinu i sve
ostale nakupljene ostatke prije i nakon svake uporabe.

Kada dode do zagepljenja, zaustavite $isa¢ s reznom
niti i izvadite bateriju, a zatim uklonite svu travu koja se
omotala oko vratila motora ili glave $isaca.

Sigaé s reznom niti odistite nakon svake uporabe.

Podesavanje duljine rezne niti (slika J)

Glava $iSaca trave rukovatelju omogucuje otpustanje vise
rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit stanji
ili istro8i, laganim lupkanjem glave $iSaca o tlo tijekom
rukovanja SiSaCem moguce je otpustiti viSe rezne niti.
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NAPOMENA: Otpustanje Zinje teZe je kako se rezna Zinja
skracuje.

AUPOZORENJE: Ne uklanjajte sklop rezne ostrice
i ne vrsite preinake na njemu. Prekomjerna duljina niti

prouzroCit ¢e pregrijavanje motora $to moZe rezultirati

teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMJENA REZNE NITI

NAPOMENA: Uvijek upotrebljavajte preporu¢enu
plasti¢nu reznu nit promjera 2,4-2,7 mm. Upotreba
nepreporucenih reznih niti moze prouzro€iti pregrijavanje ili
ostecenje SiSaca.

AUPOZORENJE: nemojte koristiti metalom ojacane niti,
Zice ili uzad i sl. Mogu se odlomiti i postati opasni projekili.

Izvadite komplet baterija iz $iSaca trave s reznom niti.

OdreZite reznu nit na duljinu od 5 m, uloZite reznu

nit u montaznu rupu u usici (slika K). Gurajte i vucite
reznu nit s druge strane dok rezna nit ne bude jednake
duljine s obje strane koluta.

3. Pritisnite dok okrecete sklop donjeg poklopca u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kolut, tako da
sa svake strane ostane oko 15 cm rezne niti (slika L).

4. Gurnite sklop donjeg poklopca prema dolje uz
povlacenje rezne niti kako biste je ruéno pomaknuli
prema naprijed i provjerili ispravnost ugradnje glave
SiSaca.

NAPOMENA: U slu¢aju nehotinog uvlaenja rezne niti

u glavu $iSaca trave, otvorite glavu i izvucite reznu nit iz

kalema. Za ponovno namotavanije rezne niti slijedite upute

u poglaviju “Namotavanje rezne niti".

Ponovno namotavanje rezne niti

Ako se rezna nit otkida od izlaza niti ili ako se rezna nit
ne oslobada lupkanjem glavom $iSaca, pratite korake u
nastavku:

1. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi SiSaca i
uklonite sklop donjeg poklopca povlaceci ga ravno van
(slike MiN).

NAPOMENA: Za utiskivanje jezi¢aka za oslobadanje moze
biti potreban odvija¢ s ravnom glavom.

2. Uklonite reznu nit s kalema.
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3. Jednom rukom drZite $ia¢ trave, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte utore u
sklopu donjeg poklopca s jezicima za otpustanje
(slika O). Pritiscite sklop donjeg poklopca dok ne
ulegne u svoje leZite, pri cemu Cete Cuti jasan zvuk.

4. Zaponovno namotavanje rezne niti slijedite upute u
poglaviju ,Zamjena rezne niti".

ZAMJENA GLAVE SISACA

AUPOZORENJE: Ako se glava nakon pricvr§civanja
otpusti, odmah je zamijenite. Sisa¢ trave ne
upotrebljavaijte ako je rezni prikljucak otpusten. Puknutu,
oStecenu ili istroSenu reznu glavu odmah zamijenite ¢ak i
ako je ostecenje ograni¢eno na povrsinske pukotine. Takvi
prikljuéci mogu se raspuknuti pri visokoj brzini i prouzrociti
teSke ozljede.

Upoznajte se s glavom SiSaca (slika P)

P-1 | Sklop donjeg poklopca (P-4 |Opruga

P-2 |Rezna nit P-5 |Gornji poklopac

P-3 | Sklop koluta P-6 |Pogonsko vratilo

Uklanjanje glave SiSaca trave (slika Q1)

1. Uklonite baterijski modul.

2. Umetnite priloZeni imbus klju¢ u otvor za fiksiranje
vratila na ku¢istu motora kako biste ga fiksirali, drzite
ga jednom rukom i pokuSajte ga gurnuti prema
unutra. Istodobno, drugom rukom okrecite glavu
SiSaca dok imbus klju¢ potpuno ne ude unutra.

Rupa za fiksiranje

Q1 vratiia

Q-2 |Fiksiranje vratila

3. Drzite Sesterokutni klju¢ i okrenite glavu $iSaca
udesno da biste je uklonili.

Postavljanje glave SiSaca trave
1. PoloZite $iSa¢ na tlo ili pod s pogonskim vratilom
okrenutim prema gore.

2. Poravnajte otvor za vijak na glavi §iSaca s pogonskim
vratilom, postavite glavu SiSaca na vratilo okretanjem

ulijevo (slika Q2).
m 3. Gurnite imbus klju¢ u otvor za fiksiranje vratila prema

prethodnom odjeljku ,Uklonite glavu SiSaca“.
Nastavite zatezati glavu $iaca ulijevo dok se
potpuno ne zategne (slika Q3).

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Prije pregleda, ciscenja ili
servisiranja uredaja, zaustavite rad motora, pri¢ekajte

da se svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite baterijski
modul. Nepostivanje ovih uputa moZe rezultirati ozbiljnim
tielesnim ozljedama ili o3te¢enjem imovine.

AUPOZORENJE: Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe izazvati opasnost ili
prouzroCiti oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti
i pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani
servisni tehnicar.

CISCENJE STROJA

= Uredaj oCistite viaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za ¢iscenje plasticnog kuéista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZzente. Mogu ih ostetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao Sto
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obrisite mekanom suhom krpom.

= Qgistite travu koja se mozda omotala oko vratila
motora ili glave $iSaca trave.

m Za CiScenje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu
koristite malu etku ili mali usisavac.

= Ventilacijske otvore drzite slobodnim od zapreka.
OSTRENJE NOZA ZA ODSIECANJE REZNE NITI

A\ UPOZORENJE: Kad obavljate radove odrzavanja
noza za odsijecanje rezne niti, obvezno zastitite ruke
debelim rukavicama.

Uklonite baterijski modul.

Uklonite oStricu za rezanje rezne niti sa Stitnika.
Osigurajte ostricu u Skripcu.

Eal

Nosite propisnu zastitu za o€i i rukavice i budite

oprezni kako biste izbjegli porezotine.

5. Pazljivo obradite rezne bridove ostrice turpijom s
finim zupcima ili kamenom za oStrenje, odrzavajuci
pritom originalni kut reznog brida.

6. Vratite noz na Stitnik i pricvrstite ga dvama vijcima.

POHRANA STROJA

= Ako ga ne koristite, uklonite baterijski modul iz stroja.
= Prije skladistenja dobro ogistite i odrzavajte stroj.

» Uredaj skladistite na suhom, dobro prozratenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Stroj nemojte pohranjivati na
gnojivima, benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj
blizini.
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Zastita okoli$a

Elektricnu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz kucanstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne strojeve potrebno
je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za

L reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Baterijski modul nije prikljuéen
na $isac.

Nema elektrinog kontakta
izmedu $iSaca i baterijskog
modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Sklopka za isklju¢ivanje
zaklju¢avanja ne pomice se
naprijed prije pritiska na okidac s
regulacijom brzine.

Baterijski modul je prevruc.

Stroj se ne pokrece

© ! = Stroj je prevrué.
ili ne zaustavlja.

Motor je preopterecen.

Stitnik nije postavijen na $isa¢
trave, Sto rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Koristi se debela rezna nit.

Gredka elektronike baterijskog

modula.

= Postavite baterijski modul na Sisac.

Izvadite baterijski modul, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pomaknite sklopku za oslobadanje prema naprijed
pa pritisnite okidac s regulacijom brzine.

Uklonite baterijski modul i hladite ga dok
temperatura ne padne ispod 67 °C.

Uklonite baterijski modul i ohladite stroj dok
temperatura ne padne ispod 80 °C.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.

Za kontinuirani rad, smanjite opterecenje stroja,
izbjegavajte predugacku reznu nit ili rezanje teSkog/
drvenastog grmlja.

Uklonite baterijski modul i na $i$ac trave postavite
Stitnik.

Koristite preporuéenu plastiénu reznu nit promjera
2,4-2,7 mm.

Zamijenite baterijski modul ili se obratite korisnickoj
sluzbi tvrtke EGO.
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Glava $i$aca trave istro$ena je.

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Rezna nit nije balansirana. = Lagano udarite glavom $idaca o tlo tijekom rada s
glavom 8i$aca. Ako je potrebno, udarite nekoliko
Prekomjerne vibraci- puta.
je ili buka.

Zamijenite novom glavom $isaca. Pogledajte
poglavlje ,ZAMJENA GLAVE SISACA’.

Glava $iSaca ne
izvlaci reznu nit.

Pogonsko vratilo ili glavu Sisaca
trave blokira trava.

Na kolutu nema dovoljno rezne

= Rezna nit zapetljala se u glavi
SiSaca trave.

Koristi se debela rezna nit.

= Zaustavite rad $iSaca trave, izvadite bateriju i zatim
dobro ocistite pogonsko vratilo i glavu $i$aca trave.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite upute
u poglavlju "Zamjena rezne niti" u ovom priruéniku.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite upute
u poglavlju "Zamjena rezne niti" u ovom priruéniku.

Koristite preporuéenu plastiénu reznu nit promjera
2,4-2,7 mm.

Trava se omotava
oko glave $iSaca
trave i kucista
motora.

= Rezanje visoke trave u razini tla.

= Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanije.

Noz ne odsijeca
reznu nit.

= NoZ za odsijecanje rezne niti na
rubu $titnika je tup.

= OStricu za rezanje rezne niti naotrite turpijom ili
zamijenite je novom.

Pukotine na glavi
SiSaca

Glava $i$aca trave istro$ena je.

Odmah zamijenite glavu SiSaca; slijedite upute u
odjeljku ,ZAMJENA GLAVE SISACA TRAVE” u
ovom priruéniku.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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figgbn s 303dnMgdymn 3MmEJHIdnbs ©s
LgM30b700b LAY sbmMHNdgbHL Tgbsbgd
06mMm3s3n0b babsbsgew, s3sgdnfgdab
06LHMY30900L Asmzmn, EssLIsbaMym J39dmm

dmEgdnmo gr jmwn 86 963090 390339MwL:

www.egopowerplus.eu/connect.

2EHR

=660

oE

9m3gdMm baMNdab gedmygbadeb Babo

dmBymonmmonb mnomgymo gedmygbgonb Bnb
333L10m3390 HaMohmMos. ImsEnmgo Yyggms
bagebn, MmgmMogss §3900, sdH3MgYmn

3069, myMLAsH, bawgbo 86 d3BsMA, MMBgmog
dgLadmmo Asyzgb 36 agbgnmb bgmbabymb
L300 6360mML. sMBETYbENM MMB 03383900, bbgs
30038036900 36 dnbayMn 3bmzgmgodn ndymxgdnsd
3060073 15 d9BM0b dmBmM9d0m; sMbOMAL HEbm
bbgymgdab g3gMwdg dgmdn 3nMYdNL3g6 dsmamn
boRgsmoo gohymmEbab Mobzn. 33gMody drgman
30M300bmzgnb My3mIn6Y0mMas MZsmab EsdEsgn
badysmgd900b gedmygbgods. oy mg396 bbgs 3nMo
mgnobmmzgsm, sgymbgomoag geshgmMgm dfsgn
93 bagMggn dmBymdnmMmbs.

ym3gman gadmygbgdob 606 890dmb3gm 6aBnmgdn
05903690509/(3390987

3900m6390 LaNBNL M3Z330, VBE3N 93MabN,
BMgnb 3900, d3M3nb m3gnb dsfmyngn s 6nbs
babgmymo, IgEgsmgo babnmgodn, MmAmdng
3o0dafymns, 3gomnbymns, sdMIEmn, 8J3b
3933m0mn gmM3s 36 EsaBN3670MNs bbgsgzsMar.
0393393 93M360b 30gLMS6 gobmsgzbgonmo
bagfgmo sbs dgbadmms EsAMYbawL MMM
396053mmosd0. M93m3960901mas 3nbo gomabgs
39M0mE)ms© Jmndnb badysmydnm b sbamn
03600 adMbH390s.

A 3oxMmmbomgds: ymzgmmznb gedmnygbgm
bgmmemds6700, MmpYLaE 90mbHs790m 86 33m0m
039393 B3Mb 36 MgLagm 36 33mNm bagMgm EsBD.
3000133mnbBnbYm ad3e3 BafMdyg Jndgafmgdyma
03600 3mBENS s R33N bgmgdn
©039036900b30b.

3908m639m Lo 3ggab megs3ab dmmzofMgds

= ©030MM330b 01030086 SL3ENMIOMS, E3NEIZNN
bo3MIZ0 M33030L bOLYRMSZY. sBMoMYO
damasbab B3MAg6700, YMaMgdn, $4yn s bbgs
sgMmznmo 63MAZ000 ymzgmn gedmygbgdnb
606 o d99w93.

= 017 9mBymONMMAS ©33J0MM3gdsm, godmMmgm
9mggdmm bamndn, dmbbgbom s39dnmshmMa,
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8990093 dmaEnmyo damabn, MmIgmog
sbzgnmns dMsgnb mamabs s bacndnb
08383%9.

ymg9mo gadmygbgdnb 3990093 gosbBMagzgm
bomndo.

baondn dyab bogMmdob Mgggmomgds (6ab. J)

LMNONL M33330 dMAbAsMYOgmMb sdmy3L
badYsmmdsL godamML bamndnb dyab bngMdy
dMagnb gonhgMgdmaw. Mmogbsg dys n330mgds
03 6909, 33370000 bogmdab gsdmazgos
d9badmgogmos bgmbebymmn baMagdmMINLL

LEONBNL M3Za3nb BnbadY MONMaE aMBydnb gdno.

896083ba: d30b gsdmsbs pBMM geMoymegds, oy
3nbo bogfMdy domnsb EsIM3IMEYdS.

A 3ogMobamgods: s dmbbbsm s o BYE3emMMN
d30L bagMgmn sbab 3mBLEHMYJNs. badhgmoa dyab
99008900 bogMdy godmnb3g3L dfsgab gosbyMgdsl,
/333 8gbadmms dmgaygbmo byMomdymn
80803900 dnsbn.

badnb godmEgmo

9960836s: ymggmmzab gsdmaygbgm
M93m390g03ymn 630mmbab bsmndn dys,
MHm3mab E0sdghfne 2.4-2.7 38-b. bbgs (Hndnb dyab
390my969059 dgbadmms gadmnbznmb bamndnb
3003bMY0s s sdNsbgd..

A 3oxMmbomgds: sMsbmugb gedmygbmm
dagogma, bbgs dgdhamab Asbafmmnsbo dmBsMn

36 0m3n s Lbg. nbobn gbadmms gebywgb s
300m0630mb babogsmm bbgymgdab gadmpymmbs.

1. dmbbybnm s3ndymahmmab dmm3n gmgdhmm
L3N0N.0.

2. dmdgmnom 50 bngMdab bagmgmn dys, 8g0y3069m
dye babgMghdon (Bab. K), dnsbggno s
sdmgshgo dys dgmmg 8bMnasb, babsd mgab
mMngg 9bsMagb ms630sMn MEYbmANL dys oM
300mAbgo..

3. os30Mgo s 3shMNsMIm J39ws bygn nbMab
8095M0mMgo0m, MHoms ssbznma dys jmgedy
bebsd Easbmmgdnm 15 b3 bogMdab dys oM
390mABgds mMngg dboMaL (Bab. L).

4. ©s30Mgm 3900 bygb sdmes dysdy
dmgdahznbsb, Mams bgmom gsdmBoma dys
3 3909mB3mm Lacndb Ms3330L s9Mm3sbn
36ymods.

aa—
=0

o=

89608360: 03 390mb3g3s80, 07 dys 8gdmbzgzom

L33Ma40b Ma33380 Asngggds, gsbbgbnm

003930 3 godmnmgm badgmo dogn 3mgnwsb.

dagnb bgmasbmas Rsbahznmms. dndygznm o8

babgmddmgsbymmdn dmgdym baBomb ,badfgmo

daggnb bgmasbems Ayhgnfmgs”.

bagMmgma dyab bgmabms Eabgggs

MmEgLsE LagMgmo dys Bywds s bamndab
0539399 0349M0m dys sM goadmenb, gsbiymagm
8980930 Jdgwgogon:

1. 8030070 bdnNdNb M8303d7 sMLYdYM 3o8d390
003 390L s ImbLBnm 3900 by®n SnMsdnM
33mB730b gdno (Bab. M s N).

89608360: 3Ls33900 MOMS30L
309mbamagnbygmgdmaw dgndmgds bagnMm
39b3b dMHygmmsgznmsbn bfsbbo.

2. dmbbgbom dys 3mdab.

3. gfon bgmoo sngnfmgo bezmMggn, bmmm
dgmmg bymoo Asgdmsgdge J3ges bygL
309bBmMgm 53933900 MMy 3900 J390s byndy
3MLgOnm B3b3MgHoL (Bab. 0); wasgnmgm

93900 by Lsbsd 0gdn s AsgwYds VS
63933600 bdsb oM gangmbyom .

4. 803yg30m ,d10b gedmEgme” boBomdn
9mEgdnm nmnmgdgoL, Mems bgmsbms ssbznmm
dyge.

damabab bagMggab magszab godmpgme

A 3030mbomgda: 0y 083830 VsB33MIONL
8380093 8mn33900, sYYM3690mMNg By3smgm

0b. 3MsbmEgb gedmnygbmm LsgMggn, MMAmab
LagMgmn B3Bomo ImB3z90mM0s. EsYYM3690mMn3
39339mMgo ©a0B3MYMN, ©3BNHYOYMN o6
393339000 badfgmo 30, 03960s3 D360
dbmmme dgsdnfymn ddsMydnm d3dmagsmzmmb.
309m0 36333 (hg00 gndmagds dsmamo bohdsmab
398mbgg3e9n andbbgmb s bgMomdymn
039036908 godmnb3omb.

35939600 ba3Mgdab ;maga3L (Bsb. P)

P-1 939000 bygo P-4 83803
P-2 [4M0b bodn P-5 (89000 bygn m
P-3 [3mdob gmd3mggho  |P-6 |sddfsgn momzn
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GO
-
a—
bamnd0b Mmaza3nb dmbLBs (6ab. Q1)

1. dmbLybnm s3ndymashmmab dmm3n.

2. dMagnb 3mM3nLdg momgab bagg@Hnb bgMgmdn
hogo dmBmegdmn 993b6b6sgs dmngnb
3obamgon, Mm3gmag momgab baggHb
3969305L 398bMYM7AL. s3330MMYM.,
dgmmg bgmom dms(Mosmgo bszMggab msgegn
03688, L8633 993b3nMbs gobamgdn dmmMBY
3f Aog90.

(oMol Asdzghn

QT |hgfigen

Q-2 |momgab baggHn

3. o gondzem bgmn gg3bBabbags Bmninb
3obamgobL, dms@Mnsmagm bamndn Magsgn
basmnb nbMab dndsmoymgdnc, Mecms dmbbosm
.

b300d0b M33330L EsdMbAFdS

1. sgo bagMgdn Bnbsdg o6 nohogdy nby, Mmd
39dMa30 mnm3zno dgdmm nymb dndsmMoymo.

2. LogMgdnb mags3dg sMbydmn bMsbbab
bgMgmn geynbbmMgm s3dMag mnmagb,
030803030 bo3MIFNb Megsgn mm3zd]y basmnb
0bMb LabnbssmAgam dndsmaymgdom
s(Mnsmydnb gdnm (bsb. Q2).

3. ©33dmbheggm 993b6sbbags dmapnb
33bamg00 89 babgmAdmzs69mmb 60bs Mazdn
,ba3Mag0 Ma3030L dmbLB"-L dnbygnm.
39603Mdgm Ly 3MIE0 M33330L Lasmab nbMAL
baBNB3MAYzM dndsMmmymgonm dmggMs,
bsbsd OMMmMA] 3M dmy3ghom (Bsb. Q3).

dmgms

A 333Mmobnmady: bymbabymb dg8mBa90s8wY,
3960960089009 03 (199dMmALsbyMY03807, goshgMgm
dMa30, EgMMEYN Y3gmos dmdmagn babomab
3ohgMgdsL s dmbLybnm 8393mMamMab demmn.
fadmmgmomn 0bbHMYJ3ngd0b Ygnmgogmymesd
d9bsdmma gedmnBzomb baMomdymo gadognmo 36
Jmbg00b dnsbn.

A 3on3Mmbomgde: 3g39m900bsb gedmaygbgm
dbmmme 0gbHIM bamsasfngm BaBomgdn. bbgs
6900030gM0 BBnMNL gsdmMyg690s3 Bgbadmms
3993650 bagMmbyg 36 gsdmnBznmb dmBymdommonl
059036909 bgmbaBYmL YLsRMMbmE ©s
go8smoymac 3ndsmdnbomgnb bagnmms nbo ygzgms

393901999 0 6360l d9E3mes 3gbMymepgLb

3350303307600 (h999mababyMgdnL (hHggbngmbab dngm.

bymbabymb go6896c00b Ggbo
= 306006090 bgmbabym bmbom Jumznmom s
mdnmo bafmyEbn badgsemygono.
= 5 godmnygbmm dmngn god63gbn
badysmg0g00 3mabHAsbb 03w9d] o6
babgmymdg. 0bobn dgbadmms EssdASBML
0bymds sfmdshndadmmgdds, MmgmMagss 6sd30L
36 mdmbnb Bgon, 86 63gmnb hn3nb gadbbbgmo
badymgd960. bobgbhgd sbg3g Igndmgds 8gabsb
09600 sMAYdnb bagmmby. Monma, ddMsmn
9Jbmgnmom dmBAnbogm bgmbsbymb 6300b3ngMo
bgbLho.
dmagnmao dsmabn, MM3gmni abggnmoas
dmdmMab dMagnb s LamNdNb M3Zs3dY.
390mnyg6gm d30fg Bnb3n o6 ds(hafs
339MbsLbMOYHOL 359Mab dagma, Moms
3060060Mo bgmbabymb badsgmm bgMgmgdn
03000 n3ebs dbsmgb.

= 5 ©E3sbIMa bgmbeBymL badsgMm momdgodo.

bagMgma badab Ibab gomglgs

A 308Mmbomyds: Yym3gmm3nb EINES300
093960 bgmgdn ©sdEegn bgmmsmdsbgdnm, MmEs
bagMgmo bsdob ©sbab RHaMgdm 6300b3ngMa babab
#990mababyMgosb.

1. dmbbybom s3ndymadmMob dmm3o.

2. 9mbbgbno dyab bagMgmn sbs EsdZs30
93M36000036.

3. 9300MmE ©33933M90 363 gnMagan.

4. 30dmnynbgm 8bgzgmmdnb sdEsegn
LadYsmMgds s bgMmsmsb900 s godmnhnbgm
LogMobomy, oM Es0BNbMM Mag30.

5. gfobomasp gsgmndgo ©sbnb dgMmgmn dnfgdn
Jmndom 86 bagmgbo J30m, gobbsgymMmgonmo
YaMamgds d0sg3ngm 3gMgmo abab babynbo
sbMnb 3nmbab 8965MAn60sL.

6. 9mMymo3bgm ©bs sdEeg BoMBY s
©a3333Mgo mfn bfsbboo.

bymbabymb d965bg0b Bybo

= 3mbbgbno 8398mapmMab dmm3n
amBymdnmMOsL, MmEaLsE gmgddmm bomndo of
3fnb godmygbgododo.

3960b309009 bagnMELgNMME 3o63nbEM
bgmbabym s Asydamgom hggomdbsbymgds.
39065bgm bgmbebym ddMmsm, J9M3s
3000039050 30gnmab, As3ghHnm s domsm
bamagbmdn, 633d3900bmznb 8ny63MBgm
30030maL. 3M 3g0bsbmm bgmbabym babygab,
0968060b o bbgs Jndnyma bogmngmgdgdb
bosbmmgab.
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30M99mL o338

3 goaysmmo gmgghHmm
dmbymonmmogdn, gedmygbgonmo
33909mahmMn ©s sd(hgbo
baymnsgbmzgmgom 6sMAg60mb
9Mmoasw! dnyhebyo 3Mmeyghn
6MAg6900L 33hMMBOMYOYM
3900080089303909mb s
10My639mysgnm sbgmn bamMAgbab
896331393007 d9aMMm3gos.
9mggBmm dmbymdnmmdgdn n6ws
Aadafmpab goMydmb mzgsmbedmabom
053090300 63MAg6900L
3900080089303909m™ M00gJhb.

=0
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3o13smMmagmonL smdmbgms

dfmags sMab
3o0s(3nMoymo.

0393930 936360 3Md
©30mB(390m0 bs3MggdY,
M0l godmg bagMgdn bado
3M0b PdM3me ghdgmn s
dfagn gawahznMongmo.

390mygbgdymns 8dndy
bagfgmo dyo.

33999mahmmab 0mm3L
393b gmggdm dMmomgds.

3Mmdmgds 90dg00 9mg3sfgds
= 33909mhmmab Omm3n = 3099M0g0 83ndymaBmmn bamndb.
3 ofnb dgghmgdymn
La3Mg3Mab.
= bogMgdbe s = 3mbbybno 8 3ndgmadmmMab dmmgn,
33999mshmmab 6mm3L 8900m639m 3mbRhagHaon s 33mae3
dmMnb of 0L gmggHmm mama3bgm 0gn P3eb.
3mb¢ogdo.
= 33909mahmmab 0mm3n = 0309690 33999mMhmMab demm3o.
©IEMOMOS.
= AsdMmmggma sf sMob = 330036090 Asd3ghn hsdmmzggmo Bab, bmmm
30086990 606 8990093 30 WssbgJnm 330mydawn bohdsmab
M9anmomgdswn bohgsmab HMnggmb.
0MnggMdg mnmab
©3300909.
= 3393ymaehmMn Bgdghao = 33m0go 83999mshmMOb demm3n s
3o3bgmadmn. gosgmomgm ab, bobod (gd3gMsdnhs oM
03356709 67°C-0b §393001.
8064060 o = dmBymonmmos dsmnasb = 353m00g0 33937M(MMb dEMm3n s
0003908 o6 3bgmne. 3993M0mM9gm abaasmn 35649, babsd
B6Y39(b 3domdsb. (h083gMmachgfs s ©a3sMEYos 80°C-0b

393001

bgmbabym gobssbmgob 333smosl, MmEgbsg
a(30Mm3gs dmabbbgds. 36yzghn Labom
998sm00b ndMY639mbaymys 89s33nMgm
850956009 wahznMmgs, dmgMnwgm dsmnsd
3Mdgmo d30b gedmyg690sb 86 N dmBnb/
bobgomn dhAdgonb gMab.

9mblLybnm s379mMahMMN s IsIMBHFIM
0393930 9360360 Lacnddy.

3odmnygbgo Mg3magbgdmo bgnmmbab
La3Mgn badn, MMBmAb Ensdghin
3Mand9haL 2.4-2.7 83-00.

390m333M9m 33999mMhmMab demm 3o 86
05739390000 EGO-b Im3basfmgdgmms
9maLabyMgonb LadbsbymMu.
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3Mmodmgds d0dgdo 9mga3oMgds
= LagMgma dys oM sMab = MONMSO E33MHYno bmNdab Mags3n
303mabbydymo. 906s0g dnbn godmygbgonbsb. bagnmmgdab
3oagaMdgonmn 398mb393980, asMByno Msdgb9MaY.
300053300 96
baayn. = bogfMgdnb magegn 3933090 sbamn ba3Mggn magegno.
89330000@00. 0bomgo 030 ,00mabob bazMgdob magezab
3o0mE3my”.
= dMa3nb mom3n o6 = 33dmMmogo bszMgdn, dmbLgbom
L33MIF0L M3ga3n damabdns 33999mahmMn, bagnmEsgyMME 3sb63nbogm
gobmommymo. dMagnb momgn s bazMadnb Mmegsgn.
= 3m30dg oMobogdamnbn mbbybnm o 3ndymahmMn s gEgemgm
mﬁ?ﬂfmf’%% Ugﬁﬁ’(]@g gﬂg bamndn dys; 3n3ygznm 88 06bRHMYJ30sdn ,dnob
3M0b afMAgboma o6 bado u
bs3Fgdob 0153530 By90s 63b3HIHN. 309mE3my” 656030 dmEgdnm domnmgdgob.
2 3830b badb. = d0 gobmamnymos Lamnd dmbbybom s3ndymadmMn, gesh3znMmngm
0339380 bamndn dys; 3n3ygznm 80 0bbHMYJ30sdn ,dgob
300mE3my” 660m3n dmEgdnm domnmgdgob.
= 333myq690ymns ddndy = 333mnyg69m Mg3m3gbgdyma bgnmmbab
Lagfgmo dyo. La3Mggn badn, MMMl Ensdghn 2.4-2.7
90-n9.
domabo = Jomomn dsmabab s = 9mggMoo domamn dsmabn 639MM©b adme,
d90mbggymns doMm3n. 3f dmdgMam 20 b-dg g0 LngMdab dsmabn
L30NL Ma383L 900 $9M09, Mems s3M0EMM Ms30 domabab
s dfMagnb 67abL. sbgg3s0.
365 o 40l = (03933930 93M360L 30gLeb | = gamabgo bamndnb sbs Jmndab
b@obb 9900Mg LadAb Esbs L33g0mg00m 36 3b3™Mn 36s Ps3dMBAHSFON.
' sAmy63ws.
= bo3MIg0b M303n 39339M30 L3INdN M33830 IYYM3690M0g;
0o3MY0L 39309 39633900000, dnyg30m 88 dmabdsmgomab nbbHMYJgnadn
0bsMyo0s ,Bsm0d0 0193030b Fg33ma” 6oBomIo dmgydnm
300100190900.
3oMabHny

EGO-b bogofmabhom Smmathgs

30bmzm, 9630mm 390-339MwL egopowerplus.eu s bMYM© gogEdmm ego-b bagsMsbhom dmmoaphnznb

BLgoL s 3nMMO]ODL.

56 3mmd0s60 M0m033-0m60b YLogbm badab bagMggn — STX4200 279



Originalno uputstvo
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PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE RUKOVAOCEV PRIRUCNIK

SIGURNOSNI SIMBOLI

A\ UPOZORENJE: Rukovanje svakom masinom moze da dovede do izbacivanja stranih predmeta ka ocima, $to moze
da dovede do ozbiljnog ostecenja ociju. Pre pocetka rukovanja masinom uvek nosite zatvorene zastitne naocare ili zastitne
naocare sa bocnim $titnicima, a po potrebi i masku za celo lice. Preporucujemo sigurnosnu masku Wide Vision za upotrebu
preko naocara ili standardnih sigurnosnih nao€ara sa bo¢nim Stitnicima.

A Sigurnosno upozorenje
Nosite zastitu za o¢i

@ €23 Ne Koristite metalne nozeve

— Udaljenost izmedu masine i prolaznika mora
fo A biti najmanje 15 m.

Garantovani nivo zvuéne snage. Emisija buke u
okruzenju prema Direktivi Evropske zajednice.

Bluetooth®

Maksimalna brzina

=== Jednosmerna struja

kg  Kilogram
mm  Milimetar
cm  Centimetar

.../Imin  Obrtaji ili naizmeni¢no kretanje u minuti

I B> B2 E @

Procitajte i shvatite prirucnik za rukovaoca

Nosite zastitu za usi

Drzite prolaznike podalje

Rizik od opekotina. Ne dodirujte vrucu povrsinu.

Cuvaite se izbagenih predmeta

Odvojite bateriju pre odrzavanja

Otpadne elektriéne proizvode ne bi trebalo
odlagati zajedno sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlas¢eni pogon za reciklazu.

Proizvod je u skladu sa vazecim evropskim
direktivama.

Ocenjena uskladenost u UK.

Zastita od mlazova vode

Napon

NAPOMENA: Bluetooth® re¢ i logotipi su registrovani zastitni znaci u viasnistvu Bluetooth SIG, inc. i svaka upotreba takvih

znakova od strane EGO je pod licencom.
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SPECIFIKACIJE

Napon 56 V===
Niska: 4000/min
n Srednja: 5000/min

Visoka: 6000/min

Mehanizam secenja

IzboCena glava

Tip strune za secenje

2,4-2,7 mm najlonska
upletena struna

Sirina ko$enja 42cm
Preporucena radna 0d 0 do 40 °C
temperatura
Prepq[ucgna temperatura 0d -20 do +70 °C
skladistenja
Opt!mglna temperatura 0d 5 do 40 °C
punjenja
TezZina (bez baterije) 3kg
Opseg radne frekvencije za 2402-2480 MHz
Bluetooth
Maksimalna snaga prenosa za 10 dBm
Bluetooth
Izmereni nivo zvuéne snage | 93 dB(A)
Lin K=1,1dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na uhu | 77 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
Garantovani nivo zvuéne
snage L, (izmereno u skladu | 94 dB(A)
sa Direktivom 2000/14/EC)

Prednja | 2,2 m/s?
Procena vibracije | 9r¥ka K=1,5m/s®
a, Zadnja 1,27 m/s?

drska K=1,5 m/s?

m Deklarisane ukupne vrednosti vibracija su izmerene u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu da
se primenjuju za poredenje jedne masine sa drugom;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

masine moze da se razlikuje od deklarisane vrednosti u

kojoj se masina koristi. Da bi se rukovalac zastitio, korisnik

bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim
uslovima koris¢enja.

PAKOVANJE (SLIKA A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ TRIMER SA STRUNOM (SLIKA
A1)

Stitnik

Noz za secenje strunom
Glava trimera (rezna glava)
Struna za secenje

Kugiste motora

Vratilo trimera

Brzo podesiva prednja drska
Dugme za rezim brzine
Indikator statusa baterije

© © N o ok w DN~

10. Indikator brzine

11. Bluetooth® indikator

12. Okidag varijabilne brzine
13. PrekidaC za zakljucavanje
14. Dugme za otpustanje baterije
15. Reza

16. Mehanizam za izbacivanje
17. Stop prsten

18. 4 mm inbus klju¢

19. Zadnja drSka

20. Karika remena za rame
21. Remen zarame

SKLAPANJE

A\ UPOZORENJE: Ako su neki delovi ostecent i
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenijeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moZe dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koriS¢enje sa ovim trimerom sa strunom. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Da biste spreili nehoti¢no m
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,

uvek uklonite bateriju iz maSine kada sklapate delove.
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MONTIRANJE STITNIKA (SLIKA B1 i B2)

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete Stitnik. Pazite na noz na $titniku i zastitite
Saku od posekotina.

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite masinu bez
titnika Gvrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na magini
da bi zatitio korisnika! Kad je titnik fiksiran, nikad ne
pokuSavaijte da skinete ili podesite Stitnik; ako je potrebna
zamena, nju treba da uradi kvalifikovani servisni tehnicar!

OBAVESTENJE: Samo titnik sa ikonicom (%)
moze se koristiti sa glavom trimera sa strunom i NE sme
se koristiti sa glavom sekaca zbunja. Vodite rauna da
izaberete odgovarajucu Stitnik kad koristite maSinu.

Olabavite i uklonite dva zavrtnja sa $titnika, poravnajte
montazne rupe §titnika sa rupama na sklopu pa zatim

zakljucaijte Stitnik na bazu vratila pomocu dva zavrinja,
zajedno sa dve elasticne podloske.

A UPOZORENJE: Uverite se da je titnik pricvrs¢en
u skladu sa slikama B1 i B2, svako obrnuto priévr§¢ivanje
izazvace veliku opasnost!

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJE
DRSKE

1. Zaustavite motor i uklonite bateriju iz masine, ako je
instalirana.

2. Olabavite leptir maticu da biste odvajili podesivu
prednju drsku (slika C).

C1 Prednja drska C-3 Leptir navrtanj

Poluga za brzo
oslobadanje

C-2 | Spojni blok C-4

3. Postavite nagib prednje drske nagore prema zadnjoj
drski. Pritisnite dr8ku na gornje vratilo (slika D1).

4. Umetnite stezni blok u prorez drske (slika D2).

5. Postavite polugu za brzo oslobadanje i zategnite
leptir navrtku. (slika D3).

6. Povucite polugu za brzo oslobadanje gore da biste
pomerili/rotirali prednju dr8ku u udoban radni polozaj
(slika D4).

7. Zatvorite polugu za brzo oslobadanje da biste uévrstili
prednju drSku na njenom mestu (slika D5).

m A UPOZORENJE: Nikada ne koristite masinu bez

prednje drske ¢vrsto na mestu.

MONTIRANJE NARAMENICE

Pritisnite karabiner naramenice da biste ga otvorili i
pricvrstite ga na kariku za naramenicu (slika E1).

Postoje dva nacina za otkop&avanje remena. Skinite ga sa
ramena direktno (slika E2) ili pritisnite karabiner i odvojite
naramenicu od karike za naramenicu (slika E3).

Kada nosite naramenicu, ostala ode¢a ne bi trebalo da
ometa njeno oslobadanije i skidanje.

Kada se desi hitan slu¢aj, odmah skinite uredaj sa
ramena, bez obzira kako je remen namesten.

A UPOZORENJE: Za bezbedan i udoban rad,
kad koristite sa akumulatorom sa 6,0 Ah ili vise
Ah, obavezno koristite BH1000 EGO ranac da biste
olaksali tezinu na rukama korisnika.

A\ UPOZORENJE: Ne koristite kais za rame i
BH1000 EGO ranac u isto vreme. To e spreciti brzo
oslobadanje masine u hitnom slucaju, rezultujuci telesnom
povredom.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zagitne naocare |
zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu sa tim moze da
rezultira odbacivanjem predmeta u o¢i i drugim mogucim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili
pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih dodataka ili pribora moze da
rezultira teSkim telesnim povredama.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz masine pre servisiranja,
¢iS¢enja, menjanja dodataka ili skidanja materijala sa
jedinice.

PRIMENE

Proizvod se moZze Kkoristiti po kisi.

Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhe navedene ispod:
Trimovanije trave i korova uz zidove, ograde, drvece i
ivice.

OBAVESTENJE: Masinu treba koristiti samo za

propisanu svrhu. Svaka druga upotreba smatra se
slu¢ajem zloupotrebe.
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SPAJANJE/ODVAJANJE BATERIJE

Upotrebljavajte samo baterije i punjace
proizvodac¢a EGO navedene na slici A2.

Potpuno napunite pre prve upotrebe.
Za spajanje

Poravnaijte rebra baterije sa prorezima za montiranje i
pritisnite bateriju nadole dok ne ¢ujete ,kljoc (slika F1).

Za odvajanje

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(slika F2).

DRZANJE TRIMERA SA STRUNOM (slika G)

Radi bezbednog i boljeg rada, stavite ramenu traku
preko ramena. Podesite duZinu i mesto remena za rame
u udoban radni polozaj - drzite trimer obema rukama:
jednom rukom za zadnju drsku a drugom za prednju
drsku.

OBAVESTENJE: Glava trimera je paralelna sa tlom
i na odgovarajucoj razdaljini se¢enja bez saginjanja
rukovaoca.

A UPOZORENJE: Kada se desi hitan slucaj, odmah
skinite remen za rame sa ramena, bez obzira kako je
remen namesten.

STARTOVANJE/STOPIRANJE MASINE (slika H)

Za pokretanje

1. Pomerite prekidac za zaklju¢avanje unapred a zatim
pritisnite okidac varijabilne brzine za start.

2. Rotaciona brzina glave trimera se kontrolise
okidacem varijabilne brzine. Veci pritisak na okida¢
daje vecu brzinu; maniji pritisak na okida¢ daje manju
brzinu. Podesite brzinu tako da odgovara poslu koji
obavljate.

OBAVESTENJE: Motor startuje tek kad se poluga za
zaklju¢avanje pomeri unapred i okidac pritisne u isto
vreme.

=60

Odmaknite masinu dalje od oblasti secenja i pustite okida¢
varijabilne brzine da biste je zaustavili.

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz masine
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

Za zaustavljanje

H-1 Prelfldvac za H-2
zakljucavanje

Okidac varijabilne
brzine

MENJANJE REZIMA BRZINE (SLIKA)
Masina ima tri rezima brzine.

Svaki put kad pritisnete prekidac rezima brzine, rezim
brzine ¢e se promeniti.

Indikator brzine ¢e prikazati status aktivne brzine: jednu
lampicu za malu brzinu, dve lampice za srednju brzinu i tri
lampice za veliku brzinu. Rezim male brzine omogucava
bolju kontrolu nad masinom i duze vreme rada po jednom
punjenju.

OBAVESTENJE:

Rezim brzine se moze postaviti pre nego $to se masina
ukljuci ILI tokom rada.

Kad se masina ponovo pokrene nakon pauze, rezim
brzine ¢e se vratiti na prethodnu brzinu.

I-1 |Indikator brzine I-3  [Dugme za reZim brzine

Indikator statusa

H ® indi B
I-2 | Bluetooth® indikator |I-4 bateriie

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SLIKAI)

Indikator statusa baterije pokazuje nivo napunjenosti i
radni status baterije a indikator brzine pokazuje radni
status masine kao Sto je prikazano u tabeli ispod. Indikator
statusa baterije i indikator brzine ¢e se osvetliti kad se
masina pokrene ILI kad se pritisne dugme za reZim brzine.
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Indikatorska svetla Znacenje
Neprekidno ) . ' . 0 o
[ ] Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%
zeleno
N\,
Bljeska zeleno “lll: Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%
I
Neprekidno [ ] Nivo napunjenosti baterije manji od 10%
crveno pun) ! I °
Indik'itor statusa | Bjieska crveno :‘i’_ Baterija je skoro ispraznjena i treba odmah da
baterije (brzo ili sporo) Sy se puni.
Neprekidno Baterija je pregrejana. thadlte tgateruu dok _
narandzasto temperatura ne padne ispod 67 °C. Pogledaijte
,Zastitu baterije od visoke temperature" ispod.
Naizmeniéno Greska elektronike baterije. Zamenite bateriju ili
; g - kontaktirajte EGO centar za korisnicku sluzbu.
bljeska crveno/ - - - - ) e . .
UINS S Pogledaijte ,Zastitu od greske elektronike
zeleno s
baterije” ispod.
Neprekidno —— Masina radi pravilno
zeleno - P ’
Masina je pregrejana. Ohladite masinu dok
temperatura ne padne ispod 80 °C. Pogledaijte
Indikator brzine ,Zastitu masine od visoke temperature” ispod.
(ilustracija Neprekidno OBAVESTENJE: Da bi se izbeglo ostecenje
pokazuje vecu narandZasto maéjne, ona ¢e se automatski.iskljuéiti i hladiti
brzinu) 5 minuta nakon viSe uzastopnih upotreba sa
pregrevanjem a tokom tog vremena narandzasto
svetlo ostaje ukljuceno kao upozorenje.
Blieska Masina je preopterecena. Pogledajte ,Zastita od
narandZasto preopterecenja masine" ispod.

Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prede 70 °C tokom rada, strujno
kolo zadtite od temperature ¢e odmah iskljuciti masinu
kako bi zastitilo bateriju od oSte¢enja od pregrevanja.
Indikator statusa baterije ¢e svetleti neprekidno
narandZasto. Pustite okida¢ i saCekajte da se pregrejana
baterija ohladi i indikator postane zelen a zatim ponovo
pokrenite masinu.

Zastita od greske elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator
statusa baterije ¢e naizmenicno treptati crveno/zeleno i
masina Ce se iskljuciti za 3 sekunde. Zamenite bateriju ili
kontaktirajte EGO centar za korisni¢ku sluzbu.

Zastita od preopterecenja masine

Ova masina ima ugradeni osigura¢ za zastitu od
preoptere¢enja. Kad je maSina preoptere¢ena, motor ¢e
se zaustaviti a indikator brzine ¢e treperiti narandzasto.
lzvadite bateriju iz masine, a zatim ponovo spojite bateriju
i ponovo pokrenite masinu. Smanjite optere¢enje masine,
izbegavajte predugu ili preveliku strunu za secenje li
seenje gustog/drvenastog grmlja.

Zastita masine od visoke temperature

Ako temperatura masine prede 90 °C tokom rada, strujno
kolo zastite od temperature odmah ce iskljuciti masinu
zbog ostecenja od pregrevanja. Indikator brzine ¢e svetleti
neprekidno narandzasto. Pustite okida¢ i sacekajte da se
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pregrejana masina ohladi i indikator brzine postane zelen
a zatim ponovo pokrenite masinu.

KOMUNIKACIONA TEHNOLOGIJA

Za informacije o celoj paleti nadih povezanih uredaja i
usluga, obuhvatajuéi i uputstva za povezivanje, skenirajte
QR kod ispod ili posetite
www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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it e

UPOTREBA TRIMERA SA STRUNOM

Ocistite podrucje na kojem ¢ete seci pre svake upotrebe.
Uklonite sve predmete poput kamenja, razbijenog stakla,
eksera, Zica ili strune koji bi mogli biti izbaceni ili zakaceni
dodatkom za secenje. Uklonite decu, prolaznike i kucne
ljubimce iz podrucja gde cete raditi. U najmanju ruku,
drZite svu decu, prolaznike i ljubimce na udaljenosti od
najmanje 15 m; i dalje moZe postojati rizik po posmatrace
od izbacenih predmeta. Posmatrace bi trebalo podstaci
da nose zastitne naocare. Ako vam neko pride, odmah
zaustavite motor i dodatak za seCenje.

Pre svake upotrebe proverite da li ima ostecenih/
pohabanih delova

Proverite izboCenu glavu, $titnik, naramenicu, kariku
naramenice i prednju drSku i zamenite delove koji su
naprsli, iskrivljeni, savijeni ili na bilo koji nacin oSteceni.
NoZ za secenje strune na ivici Stitnika moze vremenom
da se istupi. Preporucujemo povremeno ostrenje noza
turpijom ili zamenu noza.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete Stitnik ili kad oStrite ili zamenjujete noz za
secenje strune. Imajte u vidu lokaciju noza na Stitniku i
zastitite Sake od povreda.

Proverite blokiranje glave trimera

m Da biste spregili blokadu, odrZzavajte glavu trimera
¢istom. Uklonite pokoSenu travu, liS¢e, zemlju i svu
ostalu nagomilanu prijavstinu pre i posle svake
upotrebe.

Kada dode do blokade, zaustavite trimer sa strunom i
izvadite bateriju, a zatim uklonite travu koja se mozda
omotala oko vratila motora ili glave trimera.

Nakon svake upotrebe, ocCistite trimer.

Podesavanje duzine strune za secenje (slika J)
Glava trimera omogucava rukovaocu da otpusti jo$ strune
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za secenje bez zaustavljanja motora. Kako struna postaje
iskrzana ili pohabana, jos strune se moze otpustiti laganim
tapkanjem izbocene glave o tlo tokom rukovanja trimerom.

NAPOMENA: Otpustanje strune postace teze ako struna
za secenje postane prekratka.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravljajte
sklop noza za secenije strune. Prevelika duZina strune
prouzrokovace pregrevanje motora, $to moze da rezultira
teSkim telesnim povredama.

Zamena strune

NAPOMENA: Uvek upotrebljavajte preporucenu
najlonsku strunu za secenje pre¢nika 2,4-2,7 mm.
Upotreba strune za secenje koja je drugacija od navedene
moze da prouzrokuje pregrevanje ili oStecenje trimera.

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite strunu ojatanu
metalom, Zicu ili kanap itd. Oni se mogu otkinuti i postati
opasni projektili.

1. lzvadite bateriju iz trimera sa strunom.

2. Odsecite 5 m duzine strune za secenje; udenite
strunu u rupicu za montiranje unutar rupe (slika K).
Provucite strunu i povlacite je sa druge strane dok ne
bude iste duZine sa obe strane kalema.

3. Pritiskajte, dok rotirate sklop donjeg poklopca u
smeru strelice, da biste namotali strunu na kalem dok
priblizno 15 cm strune ne viri sa svake strane (slika
L).

4. Pritisnite sklop donjeg poklopca nadole dok vucete
strune da rucno izvucete strunu i proverite pravilno
sklapanje glave trimera.

NAPOMENA: U slu¢aju da struna bude nehoti¢no
uvucena u glavu trimera, otvorite glavu i izvucite

strunu za secenje iz kalema. Pratite odeljak ,Ponovno
namotavanje strune za se¢enje" u ovom priruéniku da
biste ponovo udenuli strunu.

Ponovno namotavanje strune za secenje

Kad struna za secenje puca dok izlazi iz izlaza strune ili se
struna za secenje ne oslobada kad se glava trimera tapka,
pratite donje korake:

1. Pritisnite jezi¢ke za oslobadanje na glavi trimera i
skinite sklop donjeg poklopca tako $to Cete ga ravno
izvuéi napolje (slika M i N).

NAPOMENA: Srafciger sa pljosnatom glavom ée mozda m

biti potreban za pritiskanje jeziCaka za oslobadanije.
2. Uklonite strunu za secenje iz kalema.
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3. Jednom rukom drZite trimer, drugom rukom uzmite
sklop donjeg poklopca i poravnajte proreze u sklopu
donjeg poklopca sa jeziccima za oslobadanje (slika
0). Pritisnite sklop donjeg poklopca dok ne $kljocne
na svoje mesto uz karakteristi¢an zvuk $kljocanja.

4. Pratite uputstva u ,Zameni strune” da biste ponovo
stavili strunu za secenje.

ZAMENA GLAVE TRIMERA

A\ UPOZORENJE: Ako se glava olabavi posle
fiksiranja na njeno mesto, zamenite je odmah. Nemojte
nikada upotrebljavati trimer ako je priklju¢ak za secenje
otpusten. Puknutu, oStecenu ili istroSenu reznu glavu
odmah zamenite ¢ak i ako je o$tecenje ograni¢eno na
povrsinske pukotine. Takvi prikljucci mogu da se rasprsnu
pri visokoj brzini i da prouzrokuju teSke povrede.

Upoznajte svoju glavu trimera (slika P)

P-1 | Sklop donjeg poklopca (P-4 |Opruga

P-2 |Struna za secenje P-5 |Gornji poklopac

P-3 | Sklop kalema P-6 |Pogonsko vratilo

Uklanjanje glave trimera (slika Q1)

1. lzvadite akumulator.

2. Umetnite prilozeni inbus klju¢ u rupu za zaklju¢avanje
vratila na ku¢istu motora da zakljuca vratilo, drZite ga
jednom rukom i poku$ajte da ga gurnete ka unutra. U
isto vreme, drugom rukom rotirajte glavu trimera dok
inbus klju¢ ne bude potpuno umetnut.

Rupa za

e zaklju¢avanje vratila

Q-2 |Zaklju¢avanije vratila

3. Nastavite da drzite inbus klju¢, okrenite glavu trimera
u smeru kazaljke na satu da biste je skinuli.

Instaliranje glave trimera

1. PoloZite trimer na tlo ili pod sa pogonskim vratilom
okrenutim nagore.

2. Poravnajte rupu za vijak na glavi trimera sa
pogonskim vratilom, instalirajte glavu trimera na
vratilo tako Sto cete je rotirati suprotno kazaljki na
satu (slika Q2).

3. Instalirajte inbus klju¢ u rupu za zaklju¢avanje
vratila prema prethodnom odeljku ,Uklanjanje
glave trimera“. Nastavite da zatezete glavu trimera
suprotno kazaljki na satu dok ne bude potpuno
zategnuta (slika Q3).

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Pre pregledanja, ciscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Zanemarivanje
ovih uputstava moze da rezultira teSkim povredama ili
materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE: Prilikom servisiranja, koristite
samo identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih
drugih delova moZe da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

CISCENJE MASINE

Jedinicu Cistite viaznom krpom i blagim deterdZentom.

Ne koristite jake deterdZente na plastiénom kucistu i
dr8ki. Mogu ih ostetiti odredena aromatiéna ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Vlaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. ObriSite svu
vlagu mekom suvom krpom.

Rascistite travu koja se eventualno omotala oko vratila
motora ili glave trimera.

Pomocu male Cetke ili ispustanja vazduha kroz etku
malog usisivaca o€istite otvore za vazduh na zadnjoj
strani kucista.

» Odrzavajte otvore za vazduh bez prepreka.
OSTRENJE NOZA ZA SECENJE STRUNE

A UPOZORENJE: Kada obavljate radove odrzavanja
na nozevima za secenje strune, uvek zastitite ruke
noSenjem debelih rukavica.

lzvadite akumulator.

Uklonite noz za segenje strunom iz Stitnika.
Utvrstite noz u stegu.

A

Nosite odgovarajuéu zastitu za o€i i rukavice i pazite
da se ne posecete.

5. Pazljivo obradite ivice za se¢enje noza turpijom sa
finim zupcima ili kamenom za oétrenje i pritom vodite
ratuna da odrzavate originalni ugao ivice za seCenje.

6. Ponovo instalirajte noz na titnik i pricvrstite ga na
njegovo mesto pomocéu dva vijka.

SKLADISTENJE MASINE

= [zvadite bateriju iz maSine kad nije u upotrebi.

= Temeljno o€istite i odrzavajte masinu pre no Sto je
uskladistite.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju€anu ili na visini, van doma3aja dece.
Ne skladistite masinu na ili pored dubriva, benzina ili
drugih hemikalija.
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Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potro$ene
baterije i punjace u kucni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za
reciklaZu ili ga odvojite od ostalog smeca
radi zasebnog prikupljanja. Elektricne
masine moraju se odneti u ekoloki
L prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK

RESENJE

= Baterija nije spojena na trimer.

= Nema elektriénog kontakta
izmedu trimera i akumulatora.

Napunjenost baterije je
potrosena.

Prekida¢ za zakljucavanie nije
pomeren unapred pre pritiskanja
okidaca varijabilne brzine.

Baterija je prevruca.

Masina nece da Masina je prevruca.
startuje ili stopira

rad.

Motor je preopterecen.

Stitnik nije montiran na trimer,
dovodeci do predugacke strune
za secenje i preopterecenja
motora.

Upotrebljava se debela struna
za seCenje.

Baterija ima gresku elektronike.

Spojite bateriju na trimer.

Izvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Pomerite prekida¢ za zaklju¢avanje unapred a zatim
pritisnite okida¢ varijabilne brzine.

Izvadite bateriju i ohladite bateriju dok temperatura
ne padne ispod 67 °C.

Izvadite bateriju i ohladite maSinu dok temperatura
ne padne ispod 80 °C.

Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad se opterecenje
ukloni. Za neprekidan rad, smanjite opterecenje
masine, izbegavajte prekomernu duzinu strune ili
secenje teSkog/drvenastog Zbunja.

|zvadite bateriju i montirajte $titnik na trimer.

Koristite preporuéenu najlonsku strunu za secenje
pre€nika 2,4-2,7 mm.

Zamenite akumulator ili kontaktirajte EGO korisnicku
sluzbu.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Prevelike vibracije
ili buka.

Struna za secenje je
neuravnotezena.

Glava trimera je pohabana.

= Lagano tapkajte glavu trimera o tlo tokom rada sa
glavom trimera. Ako je neophodno, tapkajte nekoliko
puta.

Zamenite novom glavom trimera. Pogledajte
poglavlje ,ZAMENA GLAVE TRIMERA".

Glava trimera ne¢e
da izvladi strunu.

Pogonsko vratilo ili glava trimera
su se upetljali u travu.

Nema dovoljno strune na kalemu
ili je struna pukla na usici.

Struna je zapetljana u glavi
trimera.

Upotrebljava se debela struna
za secenje.

Stopirajte trimer sa strunom, uklonite bateriju, a
zatim temeljno o€istite pogonsko vratilo ili glavu
trimera.

= [zvadite bateriju i zamenite strunu za secenje
novom; pratite odeljak ,Zamena strune” u ovom
priruéniku.

Izvadite bateriju, ponovo namotajte strunu za
secenje; pratite odeljak ,Zamena strune” u ovom
prirucniku.

Koristite preporucenu najlonsku strunu za secenje
precnika 2,4-2,7 mm.

Trava se omotala
oko glave trimerai
kucista motora.

Secenje visoke trave na nivou
tla.

Secite visoku travu odozgo nadole, uklanjajuci ne
vise od 20 cm u svakom prolasku da biste sprecili
omotavanje.

Noz ne sece strunu.

Noz za secenje strune na ivici
Stitnika je tup.

Naostrite noz za secenje strunom pomocu turpije ili
ga zamenite novim nozem.

Pukotine na glavi

trimera

Glava trimera je pohabana.

Odmah zamenite glavu trimera; pratite odeljak
LZAMENA GLAVE TRIMERA" u ovom priru¢niku.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.

BEZICNI TRIMER SA STRUNOM | LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — STX4200

283



-G o Prijevod originalnog uputstva za upotrebu
-
o

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A\ UPOZORENJE! Rukovanje alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci, $to opet moze izazvati
teSka oStecenja o€iju. Prije pocetka rukovanja masinom uvijek nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naocale s boénim

naocala ili noSenje standardnih zastitnih naocala s bocnim Stitnicima.

A Simbol upozorenja
Nosite zastitu za o¢i

Q jf Nemojte upotrebljavati metalne nozeve

—— Razmak izmedu masine i drugih prisutnih
@ osoba treba biti najmanje 15 m.
Zagarantovani nivo zvuéne snage. Emisija

buke u okruzenju u skladu je s Direktivom
Evropske unije.

S razumijevanjem procitajte korisnicki prirucnik.

Nosite zastitu za sluh

Prisutne osobe drZite na udaljenosti.

Opasnost od opekotina. Nemojte dodirivati
vruéu povrsinu.

Cuvaijte se odbacenih predmeta.

Bluetooth® Odspojite bateriju prije odrzavanja.

Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati
s otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u
ovlasteni centar za reciklazu.

n Maksimalna brzina

Proizvod je u skladu s vaze¢im evropskim

=== Istosmjerna struja direktivama..

SIRARE §e A AR N 7

kg  Kilogram Uskladenost ispitana u Velikoj Britaniji.
mm  Milimetar IPX5  Zastita od vodenih mlazova
cm  Centimetar vV Napon

...Imin  Broj okretaja ili recipro¢nost u minuti

m NAPOMENA! Rije¢ i logotipi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, Inc. i kao
takve ih upotrebljava kompanija EGO pod licencom.
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TEHNICKI PODACI

Napon 56 V===
Niska: 4000/min
n Srednja: 5000/min

Visoka: 6000/min

Rezni mehanizam

Rezna glava

Vrsta rezne niti

Najlonska rezna nit

2,4-2,7 mm

Sirina ko$nje 42cm
Preporucena radna 0°C —40°C
temperatura
Prep9[ucgna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Opt!mglna temperatura 5°C _ 40 °C
punjenja
Masa (bez kompleta baterija) | 3 kg
Opseg radne frekvencije za 2402-2480 MHz
Bluetooth
Maksimalna snaga prijenosa 10 dBm
za Bluetooth
lzmjereni nivo zvuéne snage | 93 dB(A)
Lin K=1,1dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha | 77 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvucne
snage L, (izmjereno u skladu | 94 dB(A)
s Direktivom 2000/14/EZ)

Prednji 2,2 m/s?
Procjena vibracija | "ukohvat | K=1,5m/ st
8y Straznji | 1,27 m/s?

rukohvat | K=1,5 m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jedne masine s drugom;

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
alata moZe se razlikovati od deklarisane vrijednosti u kojoj
se alat upotrebljavala. Korisnik radi zastite treba nositi
rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima upotrebe.

PAKOVANJE (SL. A1)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ TRIMER S REZNOM NITI (sl. A1)

© © N o ok N~

10.
. Bluetooth® indikator
. Okidni prekida¢ za varijabilnu brzinu

Stitnik

Noz za rezanje rezne niti
Glava trimera (rezna glava)
Rezna nit

Kuciste motora

Dr8ka trimera

Brzopodesivi prednji rukohvat
Dugme za rezim brzine
Indikator statusa baterije
Indikator brzine

. Sigurnosni prekidac

. Dugme za oslobadanije baterije
. Bravica

. Mehanizam za izbacivanje

. Zaustavni prsten

. Inbus klju¢ 4 mm

. Straznji rukohvat

. Omé&a ramene trake

21.

Ramena traka

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teskim

tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatnu opremu koja nije
preporucena za upotrebu s ovim trimerom s reznom niti.
Sve takve izmjene ili modifikacije predstavijaju nepropisnu
upotrebu i mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu
dovesti do mogucih teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teske tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz masine kada sastavljate

dijelove.

GO
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POSTAVLJANJE STITNIKA (sl. B1i B2)

A UPOZORENJE! Pri postavljanju $titnika ili zamjeni
§titnika uvijek nosite rukavice. Pazite na noz na $titniku i
zastitite ruke od posjekotina.

A\ UPOZORENJE! Masinu nemojte nikada
upotrebljavati bez &vrsto postavijenog titnika. Stitnik
uvijek mora biti na masini radi zastite korisnika! Kada

je Stitnik pri¢vréen, nemojte nikada pokusavati da ga
uklanjate ili podeSavate. Ako je potrebna zamjena, treba je
obaviti kvalifikovani servisni tehnicar!

NAPOMENAL! Stitnik s ikonom & (&) smije se
upotrebljavati samo s glavom trimera s reznom niti i NE
smije se upotrebljavati s glavom Cistaca Sikare. Kada
upotrebljavate masinu, vodite racuna da odaberete
odgovarajuci titnik.

Otpustite i uklonite dva mati¢na vijka sa Stitnika.
Poravnajte montazne otvore na $titniku s montaznim
otvorima i 8titnik zatim pri¢vrstite na kuciSte drske s dva
matiéna vijka i dvije opruzne podloske.

A UPOZORENJE! Uvjerite se da je stitnik pricvrécen u
skladu sa sl. B1i B2. Svako obrnuto priévré¢ivanje izazvat
¢e veliku opasnost!

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJEG
RUKOHVATA

1. Zaustavite motor i iz maSine izvadite komplet baterija,
ako je postavljen.

2. Zaodvajanje podesivog prednjeg rukohvata otpustite
krilnu maticu (sl. C).

C1 Prednji rukohvat | C-3 Krilna matica

Ruica za brzo

C-2 | Stezni blok C-4 N
otpustanje

3. Postavite predniji rukohvat tako da njegov nagib bude
usmjeren prema gore i prema zadnjem rukohvatu.
Pritisnite rukohvat na gornju drsku (sl. D1).

4. U utor rukohvata umetnite stezni blok (sl. D2).

5. Postavite ru¢icu za brzo otpustanje i pritegnite krilnu
maticu. (sl. D3).

6. Povucite rucicu za brzo otpustanje prema gore da
pomijerite/rotirate prednji rukohvat u udoban radni
polozaj (sl. D4).

7. Sklopite ruicu za brzo otpustanje da prednji rukohvat
ucvrstite u mjestu (sl. D5).

A UPOZORENJE! Masinu nemojte nikada
upotrebljavati bez ¢vrsto postavljenog prednjeg rukohvata.

POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE

Pritisnite karabiner kuku trake da je otvorite i pricvrstite je
na oméu ramene trake (sl. E1).

Postoje dva nacina za otpustanje trake. Direktno je skinite
s ramena (sl. E2) ili pritisnite karabiner kuku i ramenu
traku odvojite od om¢e ramene trake (sl. E3).

Kada nosite ramenu traku, nijedan drugi komad odjece ne
smije ometati otpustanje i uklanjanje ramene trake.

U slu¢aju nuzde ramenu traku odmah skinite s ramena,
bez obzira na nacin na koji je stavljena.

A\ UPOZORENJE! Za siguran i ugodan rad, kada
upotrebljavate komplet baterija od 6,0 Ah ili vise,
svakako upotrebljavajte prikljucak za sistem za
nosenje na ledima BH1000 proizvodaca EGO radi
rasterecenja ruku korisnika.

A UPOZORENJE! Nemojte istovremeno
upotrebljavati ramenu traku i prikljuak za sistem
za noSenje na ledima BH1000 proizvoda¢a EGO. To
¢e sprijeciti brzo otpustanje masine u slu€aju nuzde, $to
moze dovesti do tjelesnih povreda.

RAD

A\ UPOZORENJE! Nemoite dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano3enje tekih povreda dovoljan samo
djeli¢ sekunde nepaznje.

A\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u oéi i drugim mogucim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

A\ UPOZORENJE! Prije servisiranja, Giscenja, zamiene
priklju¢aka ili uklanjanja materijala s jedinice uklonite
komplet baterija iz maSine da izbjegnete teske tjelesne
povrede.
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PRIMJENE

Proizvod se moze upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene

u nastavku:

ko$nju trave i korova uz zidove, ograde, drvece i graniéne
elemente.

NAPOMENA! Motorna zaga smije se upotrebljavati samo
za prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba
smatra se nepropisnom upotrebom.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE BATERIJE

Proizvod upotrebljavajte samo s EGO kompletima
baterija i punja¢ima koji su navedeni na sl. A2.

Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte kontakte baterije s montaznim utorima i
pritis¢ite komplet baterija prema dolje dok ne zacujete
zvuk Klikanja (sl. F1).

Skidanje

Pritisnite dugme za otpustanje baterije i izvucite bateriju
(sl. F2).

DRZANJE TRIMERA S REZNOM NITI (sl. G)

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite duzinu i poloZaj ramene trake u ugodan
poloZaj za rad - trimer drZite objema rukama: jednu ruku
drZite na straznjem rukohvatu, a drugu na prednjem
rukohvatu.

NAPOMENA! Glava trimera je u paralelnom polozaju
u odnosu na tlo na propisnoj udaljenosti za rezanje bez
naginjanja rukovaoca prema naprijed.

A\ UPOZORENJE! U slucaju nuzde ramenu traku
odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji je
stavljena.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE (sl. H)

Pokretanje

1. Pomjerite sigurnosni prekida¢ prema naprijed, a zatim
za pokretanje pritisnite okidni prekidac za varijabilnu
brzinu.

=00

amy

o

2. Brzinom rotacije glave trimera upravlja se putem
okidnog prekidaca za varijabilnu brzinu. Veéi pritisak
na okidni prekida¢ rezultira viS$im brzinama, a manji

pritisak na okidni prekidac nizim brzinama. Prilagodite
brzinu trenutnom zadatku.

NAPOMENA! Motor se pokrece samo istovremenim
pomicanjem rucice za odbravljivanje naprijed i pritiskom
na okidni prekidac.

Zaustavljanje

Odmaknite masinu od podrucja kosnje, a zatim otpustite
okidni prekida¢ da zaustavite masinu.

A\ UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz
alata tokom pauza i nakon zavrSetka radova.

Okidni prekida¢ za

i varijabilnu brzinu

—

Sigurnosni prekidac  |H-2

PROMJENA REZIMA BRZINE (sl. )

Makaze za Zivicu imaju tri rezima brzine.

ReZim brzine mijenja se svaki put kada pritisnete prekida¢
za rezim brzine.

Indikator brzine ¢e prikazati aktivni status brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu, dva svjetla za srednju brzinu i tri
svjetla za visoku brzinu. Rezim niske brzine pruza bolju
kontrolu nad alatom i duZe vrijeme rada po punjenju.

NAPOMENA!

ReZim brzine se moze podesiti pre uklju¢ivanja masine ILI
tokom rada.

Kada se alat ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine
vraca se na prethodnu brzinu.

I-1 |Indikator brzine I-3  |Dugme za reZim brzine

Indikator statusa
baterije

I-2 |Bluetooth®indikator |I-4

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (sl. I)

Indikator statusa baterije prikazuje nivo napunjenosti i
radni status kompleta baterija, a indikator brzine radni
status alata, kako je prikazano u tabeli u nastavku.
Indikator statusa baterije i indikator brzine svijetle kada se
alat pokrene ILI kada se pritisne dugme za rezim brzine.
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Svjetlosni indikatori

Znacenje

Svijetli zeleno.

Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%

Treperi zeleno.

Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%

Svijetli crveno.

Nivo napunjenosti baterije manji od 10%

Treperi crveno
Indikator statusa | (br20 ili sporo).

v v
\./ . \./ .
e e

Komplet baterija je skoro prazan i potrebno ga je
odmah napuniti.

baterije
Svijetli
narandZasto.

Komplet baterija je pregrijan. Priekajte da se
komplet baterija ohladi na temperaturu ispod 67 °C.
Pogledaijte odjeljak ,Zastita baterije od visokih
temperatura” u nastavku.

Naizmjenicno YTy
treperi crveno/
zeleno.

SLUNN S

Greska elektronike kompleta baterija. Zamijenite
komplet baterija ili se obratite centru korisnicke
sluZbe proizvodaca EGO. Pogledajte odjeljak
,Zastita od greSaka elektronike baterije” u
nastavku.

Svijetli zeleno.

Alat radi propisno.

Indikator brzine

Alat se pregrijava. Pricekajte da se alat ohladi na
temperaturu ispod 80 °C. Pogledajte odjeljak ,Zastita
masine od visokih temperatura” u nastavku.
NAPOMENA! Kako bi se sprijecilo ostecenje masine,
nakon nekoliko uzastopnih pregrijavanja, masina ¢e
se automatski iskljuciti i hladiti 5 minuta; za to vrijeme
narandzasti svjetlosni indikator ostaje ukljuéen kao
upozorenje.

L Svijetli
("‘? slici je . narandZasto.
prikazana visoka
brzina)
Treperi
narandZasto.

Alat je preopterecen. Pogledajte odjeljak ,Zastita
alata od preopterecenja” u nastavku.

Zastita baterije od visokih temperatura

Ako temperatura baterije tokom rada prekoraci 70 °C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti alat da
komplet baterija zastiti od oSte¢enja uslijed pregrijavanja.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e narandzasto. Otpustite
okida¢ i pricekajte da se pregrijana baterija ohladi i
indikator postane zelen, a zatim ponovo pokrenite masinu.

Zastita od greSaka elektronike baterije
U slucaju greske elektronike kompleta baterije indikator

statusa baterije naizmjenicno treperi crveno/zeleno i alat
se iskljuuje za 3 sekunde. Zamijenite komplet baterija ili

m se obratite centru korisnicke sluzbe proizvoda¢a EGO.

Zastita masine od preopterecenja

Ova masina ima ugradenu zastitu od preopterecenja.
Kada je masina preoptere¢ena, motor se zaustavlja, a
indikator brzine treperi narandzasto. Izvadite komplet
baterija iz masine, zatim ga ponovo umetnite i ponovo
pokrenite masinu. Smanjite optere¢enje masine,
izbjegavajte preduge ili predimenzionirane rezne niti ili
rezanje debelog/drvenastog $iblja.

Zastita masine od visokih temperatura

Ako temperatura masine tokom rada prekoraci 90 °C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti masinu da je
zastiti od ostecenja uslijed pregrijavanja. Indikator brzine
svijetlit ¢e narandzasto. Otpustite okidac i pricekajte da
se pregrijani alat ohladi i indikator brzine postane zelen, a
zatim ponovo pokrenite alat.
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KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije o nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih
proizvoda i usluga, ukljuujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite internetsku
stranicu

www.egopowerplus.eu/connect.

2L
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UPOTREBA TRIMERA S REZNOM NITI

Ocistite radno podrucje prije svake upotrebe. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, eksera, Zica
ili niti koje trimer moze odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni prikljucak. Iz podrucja udaljite djecu, druge prisutne
osobe i kuéne ljubimce. DrZite djecu, druge prisutne
osobe i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15m; za druge
prisutne osobe ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta. Druge prisutne osobe potrebno je zamoliti

da nose zastitu za o€i. Ako vam neko prilazi, odmah
zaustavite motor i rezni prikljuc¢ak.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite reznu glavu, $titnik, ramenu traku, om¢éu ramene
trake i predniji rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili oSte¢eni na bilo koji nacin.

Noz za rezanje rezne niti na rubu titnika vremenom moze
postati tup. Preporucujemo povremeno o$trenje noza
turpijom ili zamjenu noza.

AUPOZORENJE! Pri postavljanju ili zamjeni $titnika ili
ostrenju ili zamjeni noZa za rezanje rezne niti uvijek nosite
rukavice. Zapamtite mjesto noZa na Stitniku i zastitite ruke
od povreda.

Provjera blokade glave trimera

m Kako biste izbjegli blokadu, glavu trimera odrZavajte
Cistom. Prije i nakon svake upotrebe uklonite poko$enu
travu, lisce, prijavstinu i druge nakupliene naslage.

= U slu¢aju blokade zaustavite trimer s reznom niti,
izvadite bateriju, a zatim uklonite travu koja se mozda
omotala oko vratila motora ili glave trimera.

Ocistite trimer nakon svake upotrebe.
PodeSavanje duzine rezne niti (sl. J)

Glava trimera rukovaocu omogucuje otpustanje vise rezne
niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit pohaba

ili istro8i, laganim dodirivanjem rezne glave o tlo tokom
rukovanja trimerom moZe se otpustiti viSe niti.

=60

NAPOMENA! Otpustanje niti postaje teze ako rezna nit
postane prekratka.

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noza za
rezanje rezne niti il ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duzina rezne niti uzrokovat ¢e pregrijavanje
motora, Sto moZe rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Zamjena rezne niti

NAPOMENA! Uvijek upotrebljavajte preporu¢enu
najlonsku reznu nit pre¢nika od 2,4-2,7 mm. Upotreba
rezne niti drukcije od navedene moZze uzrokovati
pregrijavanje ili o$tecenje trimera s reznom niti.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

1. lzvadite komplet baterija iz trimera s reznom niti.

2. Odrezite 5 m rezne niti i umetnite reznu nit u
montaznu rupu u usici (sl. K). Provucite reznu nit i
povladite je s druge strane dok ne bude iste duZine s
obje strane kalema.

3. Pritisnite dok sklop donjeg poklopca okrecete u
smjeru strelice kako biste reznu nit namotali na kalem
tako da sa svake strane ostane oko 15 cm rezne nii
(sl. L).

4. Gurnite sklop donjeg poklopca prema dolje pritom
povlacedi reznu nit kako biste je ruéno pomijerili
prema naprijed i provjerili je i glava trimera ispravno
postavljena.

NAPOMENA! U slu¢aju nehoti¢nog uvlacenja rezne niti u
glavu trimera otvorite glavu i izvucite reznu nit iz kalema.
Za ponovno namotavanje rezne niti pratite upute u odjeljku
L,Ponovno namotavanje rezne niti" u ovom priru¢niku.

Ponovno namotavanje rezne niti

Kada se rezna nit otkine na izlaznom otvoru niti ili se
rezna nit ne otpusti lupkanjem po glavi trimera, pratite
korake u nastavku:

1. Pritisnite jeziCke za otpuStanje na glavi trimera i
uklonite sklop donjeg poklopca povlaceéi ga ravno
van (sl. MiN).

NAPOMENA! Za pritiskanje jeziCaka za otpustanje moze
biti potreban odvija¢ s ravnom glavom.

2. lzvadite reznu nit iz kalema.

3. Jednom rukom drzite trimer za travu, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte utore u
sklopu donjeg poklopca s jezi¢cima za otpustanije (sl.
0). Pritiscite sklop donjeg poklopca dok ne ulegne u
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svoje leZiSte, pri cemu Cete Cuti jasan zvuk klikanja.

4. Zaponovno namotavanje rezne niti pratite uputstva u
odjeljku ,Zamjena rezne niti".

ZAMJENA GLAVE TRIMERA

A\ UPOZORENJE! Ako se glava nakon pricvré¢ivanja
otpusti, odmah je zamijenite. Trimer nemojte nikada
upotrebljavati ako je rezni priklju¢ak otpusten. Puknutu,
oStecenu ili istroSenu reznu glavu odmah zamijenite ¢ak i
ako je ostecenje ograni¢eno na povrsinske pukotine. Takvi
prikljuéci mogu se raspuknuti pri visokoj brzini i uzrokovati
teSke povrede.

Upoznajte glavu trimera (sl. P)

P-1 | Sklop donjeg poklopca (P-4 |Opruga

P-2 |Rezna nit P-5 |Gornji poklopac

P-3 |Sklop kalema P-6 |Pogonska osovina

Uklanjanje glave trimera (sl. Q1)

1. lzvadite komplet baterija.

2. Umetnite priloZeni inbus klju¢ u otvor za fiksiranje
osovine na kucistu motora kako biste fiksirali osovinu,
drzite ga jednom rukom i poku$ajte ga gurnuti prema
unutra. Istovremeno, drugom rukom okrecite glavu
trimera dok inbus klju¢ ne bude potpuno umetnut.

Otvor za fiksiranje

Q-1 Q-2 |Brava osovine

osovine

3. Drzite inbus klju¢ i zarotirajte glavu trimera u smjeru
kretanja kazaljki na satu da je uklonite.

Postavljanje glave trimera

1. PoloZite trimer na tlo ili pod tako da pogonska
osovina bude okrenuta prema gore.

2. Poravnajte rupu za vijak na glavi trimera s
pogonskom osovinom, postavite glavu trimera na
osovinu tako da je zakrenete u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu (sl. Q2).

3. Postavite inbus klju¢ u otvor za fiksiranje osovine
prema uputama prethodnom odjeljku, ,Uklanjanje
glave trimera”. Nastavite pritezati glavu trimera u
smjeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu
dok je potpuno ne pritegnete (sl. Q3).

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Prije pregleda, ciscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pri¢ekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identicne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oSte¢enje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

CISCENJE MASINE

Jedinicu Cistite viaznom krpom i blagim deterdZentom.
Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer. mogu ih o$tetiti
neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao Sto je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.

Ocistite travu koja se mozda omotala oko osovine
motora ili glave trimera.

Za Ciscenje zracnih ventilacijskih otvora na straznjem
kucidtu upotrebljavajte malu Cetku ili ispustanje zraka iz
male Cetke usisivaca.

= Ventilacijske otvore drZite slobodnim od zapreka.
OSTRENJE NOZA ZA REZANJE REZNE NITI

AUPOZORENJE! Kada obavljate radove odrzavanja
na nozevima za rezanje rezne niti, uvijek zastitite ruke
no$enjem debelih rukavica.

Izvadite komplet baterija.

Uklonite noZ za rezanje rezne niti sa Stitnika.
Osigurajte noz u Skripcu.

=~

Nosite propisnu zastitu za o6i i rukavice i budite

oprezni kako biste izbjegli posjekotine.

5. Pazljivo obradite rezne bridove noZa turpijom s finim
zupcima ili kamenom za oétrenje i pritom vodite
ratuna da odrzavate originalni ugao reznog brida.

6. Ponovo postavite noz na stitnik i osigurajte ga s dva
vijka.

SKLADISTENJE MASINE

= [zvadite komplet baterija iz masine kada je ne
upotrebljavate.

m Prije skladistenja obavite temeljno ¢iS¢enje i
odrzavanje masine.
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= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. MaSinu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama niti u njihovoj blizini.

Zastita Zivotne sredine

Elektri€nu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlateni centar za
reciklaZu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne masine je potrebno
vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za

L reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije priévrs¢en
na trimer.

Nema elektrinog kontakta
izmedu trimera i kompleta
baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Prekida¢ za zakljucavanije nije
pomaknut prema naprijed prije
pritiska na okidni prekidac za
varijabilnu brzinu.

Komplet baterija je previse vrué.

Masina se ne o .
pokrece ili prestaje = Masina je pregrijana.
raditi.

Motor je preopterecen.

Stitnik nije postavljen na trimer,
Sto rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Komplet baterija ima gresku

elektronike.

Upotrebljava se debela rezna nit.

m Pri¢vrstite komplet baterija na trimer.

Izvadite komplet baterija, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pomijerite sigurnosni prekida¢ prema naprijed, a
zatim pritisnite okidni prekida¢ za varijabilnu brzinu.

Uklonite komplet baterija i priGekaijte da se ohladi na
temperaturu ispod 67 °C.

Uklonite komplet baterija i pricekajte da se masina
ohladi na temperaturu ispod 80 °C.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju opterecenja.
Za kontinuirani rad smanjite opterecenje masine,
izbjegavajte preduge rezne niti ili rezanje debelog/
drvenastog Siblja.

Izvadite komplet baterija i postavite $titnik na trimer.

= Upotrebljavajte preporucenu najlonsku reznu nit
pre€nika 2,4-2,7 mm.

Zamijenite komplet baterija ili se obratite centru
korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Prevelike vibracije
ili buka.

= Rezna nit nije balansirana.

m Glava trimera je istro$ena.

= Lagano doticite glavom trimera o tlo dok radite s
njom. Ako je potrebno, dotaknite nekoliko puta.

Zamijenite je novom glavom trimera. Pogledajte
odjeljak ,ZAMJENA GLAVE TRIMERA".

Glava trimera ne
izvlaci reznu nit.

Pogonsku osovinu ili glavu
trimera blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti ili se nit otkinula na usici.

Rezna nit zapetljala se u glavi
trimera.

Upotrebljava se debela rezna nit.

= Zaustavite trimer s reznom niti, izvadite bateriju i
temeljno oistite pogonsku osovinu i glavu trimera.

lzvadite bateriju i postavite novu reznu nit prema
uputama u odjeljku ,Zamjena rezne niti” u ovom
priruéniku.

lzvadite bateriju i ponovo namotajte reznu nit prema
uputama u odjeljku ,Zamjena rezne niti” u ovom
prirucniku.

Upotrebljavajte preporucenu najlonsku reznu nit
precnika 2,4-2,7 mm.

Trava se omotava
oko glave trimerai
kucista motora.

Visoka trava reze se od nivoa tla.

Visoku travu reZite odozgo prema dolje i pritom
nemojte rezati viSe od 20 cm u svakom prolazu da
izbjegnete omotavanje.

NoZ ne reze reznu
nit.

= NoZ za rezanje rezne niti na rubu
Stitnika je tup.

Noz za rezanje rezne niti naoStrite turpijom ili ga
zamijenite novim.

Pukotine na glavi
trimera

Glava trimera je istroSena.

= Odmah zamijenite glavu trimera; pratite upute u
odjeljku ,ZAMJENA GLAVE TRIMERA” u ovom
priru¢niku.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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